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АЙНӢ ВА ТАШАККУЛИ ЖАНРИ ТАҚРИЗ ДАР  

 МАТБУОТИ ДАВРИИ ТОҶИК 

 

         Аннотатсия. Мақолаи мазкур ба таҳқиқи масъалаҳои ташаккул ва рушди жанри тақриз дар 

матбуоти даврии тоҷик бахшида шуда, нақши он дар пешрафти афкори адабӣ, фарҳангӣ ва 

иҷтимоии ҷомеа мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Дар таҳқиқ заминаҳои таърихии пайдоиши 

жанри тақриз, хусусиятҳои жанриву услубии он ва марҳилаҳои асосии рушди ин навъи танқиди 

адабӣ дар матбуоти тоҷик таҳлил мешаванд. Муаллиф нишон медиҳад, ки матбуоти даврӣ ҳамчун 

минбари муҳими андешаи адабӣ барои ташаккули муҳити солими танқидӣ ва арзёбии осори бадеӣ 

замина фароҳам овардааст. Дар мақола фаъолияти адабӣ ва нақдию публитсистии Садриддин 

Айнӣ ҳамчун яке аз поягузорони адабиёти навини тоҷик ва ташаккулдиҳандаи жанри тақриз 

мавриди таҳлил қарор мегирад. Осори нақдии ӯ, мақолаҳо ва андешаҳои интиқодиаш дар 

саҳифаҳои матбуоти даврӣ ҳамчун омили муҳимми рушди тафаккури адабӣ ва бедории фарҳангии 

ҷомеа арзёбӣ мешаванд. Таъкид мегардад, ки Садриддин Айнӣ тавассути фаъолияти публитсистӣ 

ва нақди адабии худ дар ташаккули меъёрҳои жанри тақриз, таҳкими арзишҳои миллӣ ва рушди 

журналистикаи тоҷик саҳми назаррас гузоштааст. Ҳамчунин, дар таҳқиқ таъсири рӯзномаву 

маҷаллаҳои тоҷикӣ ба густариши жанри тақриз, нақши мунаққидон ва адибони тоҷик дар 

такомули ин жанр ва аҳамияти иҷтимоиву фарҳангии он дар рушди адабиёти миллӣ баррасӣ 

мешавад. Натиҷаи таҳқиқ нишон медиҳад, ки жанри тақриз дар матбуоти даврии тоҷик ҳамчун 

воситаи муҳими таҳлилу арзёбии осори адабӣ ва ташаккули афкори ҷамъиятӣ мавқеи устувор касб 

намудааст. 

Калидвожаҳо: жанри тақриз, матбуоти даврии тоҷик, Садриддин Айнӣ, танқиди адабӣ, 

журналистикаи тоҷик. 

            Annotatsiya. Mazkur maqola tojik davriy matbuotida taqriz janrining shakllanishi va rivojlanishi 

masalalarini tadqiq etishga bag‘ishlanib, uning jamiyatning adabiy, madaniy va ijtimoiy tafakkuri 

taraqqiyotidagi o‘rni yoritilgan. Tadqiqotda taqriz janrining paydo bo‘lishiga oid tarixiy omillar, uning 

janriy-uslubiy xususiyatlari hamda tojik matbuotidagi rivojlanish bosqichlari tahlil qilinadi. Muallif 

davriy matbuot adabiy fikr uchun muhim minbar bo‘lib xizmat qilganini, badiiy asarlarni baholash va 

sog‘lom tanqidiy muhitni shakllantirishda katta ahamiyat kasb etganini ko‘rsatadi. Maqolada Sadriddin 

Ayniyning adabiy, tanqidiy va publitsistik faoliyati zamonaviy tojik adabiyotining asoschilaridan biri 

hamda taqriz janrining shakllantiruvchisi sifatida tahlil etiladi. Uning tanqidiy asarlari, maqolalari va 

davriy matbuot sahifalarida chop etilgan tanqidiy qarashlari adabiy tafakkur rivoji hamda jamiyatning 

madaniy uyg‘onishida muhim omil sifatida baholanadi. Ta’kidlanishicha, Sadriddin Ayniy o‘zining 

publitsistik va adabiy-tanqidiy faoliyati orqali taqriz janrining mezonlarini shakllantirish, milliy 

qadriyatlarni mustahkamlash hamda tojik jurnalistikasi taraqqiyotiga katta hissa qo‘shgan. Shuningdek, 

tadqiqotda tojik gazeta va jurnallarining taqriz janri rivojiga ta’siri, tojik munaqqidlari va adiblarining 

ushbu janr takomiliga qo‘shgan hissasi hamda uning ijtimoiy-madaniy ahamiyati ko‘rib chiqiladi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, taqriz janri tojik davriy matbuotida badiiy asarlarni tahlil va 

baholash hamda ijtimoiy fikrni shakllantirishning muhim vositasi sifatida mustahkam o‘rin egallagan. 

Kalit so‘zlar: taqriz janri, tojik davriy matbuoti, Sadriddin Ayniy, adabiy tanqid, tojik 

jurnalistikasi. 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию вопросов формирования и развития 

жанра рецензии в периодической таджикской печати и освещает его роль в развитии 

литературного, культурного и социального мышления общества. В исследовании анализируются 

mailto:murodi-65@mail.ru
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исторические факторы возникновения жанра рецензии, его жанрово-стилистические особенности 

и этапы развития в таджикской прессе. Автор указывает, что периодическая печать служила 

важной трибуной для литературной мысли, имела большое значение в оценке художественных 

произведений и формировании здоровой критической среды. В статье анализируется 

литературная, критическая и публицистическая деятельность Садриддина Айни как одного из 

основоположников современной таджикской литературы и создателя жанра рецензии. Его 

критические произведения, статьи и критические взгляды, опубликованные на страницах 

периодической печати, оцениваются как важный фактор развития литературного мышления и 

культурного пробуждения общества. Отмечается, что Садриддин Айни своей публицистической и 

литературно-критической деятельностью внес большой вклад в формирование критериев жанра 

рецензии, укрепление национальных ценностей и развитие таджикской журналистики. Также в 

исследовании рассматривается влияние таджикских газет и журналов на развитие жанра рецензии, 

вклад таджикских критиков и писателей в развитие этого жанра, а также его социокультурное 

значение. Результаты исследования показывают, что жанр рецензии занял прочное место в 

периодической таджикской печати как важный инструмент анализа и оценки художественных 

произведений, а также формирования общественного мнения. 

Ключевые слова: жанр рецензии, периодическая таджикская печать, Садриддин Айни, 

литературная критика, таджикская журналистика 

     Abstract. This article is dedicated to researching the issues of the formation and development of 

the review genre in the Tajik periodical press and highlights its role in the development of literary, 

cultural, and social thought within society. The study analyzes the historical factors of the emergence of 

the review genre, its genre-stylistic features, and the stages of its development in the Tajik press. The 

author points out that the periodical press served as an important platform for literary thought, playing a 

major role in evaluating artistic works and forming a healthy critical environment. The article analyzes 

the literary, critical, and journalistic activities of Sadriddin Ayni as one of the founders of modern Tajik 

literature and the creator of the review genre. His critical works, articles, and critical views published in 

periodicals are regarded as an important factor in the development of literary thought and the cultural 

awakening of society. It is noted that Sadriddin Ayni, through his journalistic and literary-critical 

activities, made a great contribution to the formation of the criteria of the review genre, the strengthening 

of national values, and the development of Tajik journalism. The study also examines the influence of 

Tajik newspapers and magazines on the development of the review genre, the contribution of Tajik critics 

and writers to the development of this genre, as well as its socio-cultural significance. The research 

results show that the review genre has taken a firm place in the Tajik periodical press as an important tool 

for analyzing and evaluating artistic works, as well as for shaping public opinion. 

Keywords: review genre, Tajik periodical press, Sadriddin Ayni, literary criticism, Tajik 

journalism 

Муқаддима. Ба аҳли илм маълум аст, ки устод Айнӣ натанҳо поягузори адабиёти тоҷики 

аҳди шуравӣ, балки бавуҷудоварандаи нақди адабии замони худ, хосса нақди матбуоти даврии 

тоҷик маҳсуб меёбад. Албатта, нақди адабии тоҷик соҳаи нав нест, вай таърихи дурударозеро фаро 

гирифтааст. Ба таъбири С. Табаров он «пеш аз ҳама бо пайдоиш, ташаккул ва инкишофи андешаву 

афкори адабиву бадеӣ ва эстетикии адабиёти бадеии муосири ҳар халқу миллат… алоқаманд аст» 

[19, 4] Нақди адабии тоҷик то ибтидои садаи ХХ, ҳам аз нигоҳи моҳият ва ҳам доираи жанрҳо 

нисбатан маҳдуд будааст. Нишонаҳои онро дар нашрияҳои даврии “Самарқанд” ва “Ойина”-и 

Маҳмудхоҷа Беҳбудӣ мушоҳида мекунем. Ба ҳисоби муҳаққиқ А. Набавӣ дар ин нашрияҳои даврӣ 

17 асари бадеӣ, таълимӣ ва маҷаллаву рӯзномаҳои форсӣ тариқи нақду китобиёт ба хонандагон 

муаррифӣ шудааст [17, 46-47]. Дар муаррифии асарҳои ҷудогона муаллифон ба ҷанбаҳои ҳунарӣ 

ва тахассусии нақди адабӣ низ таваҷҷӯҳ намудаанд. 

Қисми асосӣ. Дар ҳафтаномаи “Шуълаи инқилоб” ба истиснои хабарҳо доир ба нашри 

китобҳо матлаби тақризгунае ба назар намерасад  Аз чоп мондани ҳафтаномаи “Шуълаи инқилоб” 

ва набудани нашрияҳои даврӣ ва боиси чанд гоҳ дар адабиёти нафиса ва танқиди адабӣ хомӯшӣ ба 

амал омад. Ба таъбири С.Айнӣ “Адибони тоҷик, ки умре ба адабиёт машғулӣ доштанд, дар ин аҳд 

аз ривоҷи маслак ва пешаи худ ба куллӣ маъюс шуда, худро ба гӯшаҳои нокомӣ кашидаанд» [3, 

27]. Ин мазмунро Шарифҷон Ҳусейнзода низ дар мақолаи худ “Мубориза дар ҷабҳаи адабиёт” 
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таъкид намуда, аз ҷумла навиштааст: “Аз соли 1920 то соли 1924-25 адабиёти тоҷик як давраи 

муайянеро мегузаронд, ки дар ин давр на як асари адабӣ, на ягон шеъреро мушоҳида менамоем. 

Қувваҳои адабӣ ба куҷо несту нобуд шуда рафтагӣ буданд. Ин давраи таваққуфи ҳаёти адабии 

худамонро давраи бӯҳрон номида, мӯҳр пахш намоем хато нахоҳем кард? Албатта, ин сабабҳои 

сиёсӣ, иқтисодӣ ва таърихӣ дорад: Яке аз ин сабабҳо ҷангҳои ҳамватании пурдаҳшат буд ва 

вазъияте, ки дар натиҷаи он ҷанг рӯй додааст, яке аз омилҳои ин кризис мебошад. Ғайр аз ин як 

масъалаи пураҳамият ҳам буд, ки онро ҳеҷ вақт аз чашм набояд дур дошт: то ба вуҷуд омадани 

тақсимоти миллии Осиёи Миёна ба тараққӣ ва инкишофи адабиёти тоҷик ба дараҷаи кофӣ 

роҳбарикунандагон ва ёрдамчиён мавҷуд набуданд” [20, 17].  Бо ин ва дигар сабабҳои объективӣ 

дар нимаи аввали солҳои бистум на дар матбуоти даврӣ, на дар шакли алоҳида асаре чоп 

нашудааст. Дар ин ҳолат табиист, ки интишори тақриз ё мақолаи танқидӣ имконнопазир мешавад. 

     Баъд аз тақсимоти миллии Осиёи Миёна, ташкил шудани Ҷумҳурияти Мухтори Шӯравӣ 

Сотсиалистии Тоҷикистон, таъсиси нашрияҳои даврӣ ва ба роҳ мондани табъу нашри рӯзномаҳои 

“Овози тоҷик” (1924), “Бедории тоҷик” (“Тоҷикистони сурх”) (1925), маҷаллаҳои “Дониш ва 

омӯзгор” (1926) ва “Раҳбари дониш” (1927) адабиёти тоҷик, танқиди адабӣ ва публитсистикаи он 

аз нав ҷон гирифт, ба аҳли қалами маъюсу ноумедгашта қувва ва руҳу нерӯи тоза бахшид. Ба 

қавли Ҷӯрахон Бақозода “ташаккулу инкишофи адабиёт ва танқиди адабии тоҷик ба пайдоиши 

тараққиёти матбуоти даврӣ сахт алоқаманд аст” [11, 206]. 

      Дар ин самт нақши рӯзномаи “Овози тоҷик” ҳамчун модари матбуоти даврии тоҷик, басо бориз 

аст. Ин нашрия шуруъ аз шумораи нахустини худ дар қатори масъалаҳои сиёсӣ ва иқтисодӣ, 

инчунин масоили маданию фарҳангӣ ва адабиро ҳамеша инъикос намудааст. Рӯзнома аз соли 

аввали нашраш гӯшаи “Адабиёт” ташкил намуда, зери он бо чопи намунаи ашъор дар тарғиби 

адабиёти нав нақш гузоштааст. 

       Бо вуҷуди ин таҳлилу тарғиб ва дар бораи ин ё он асар фикри худро навиштан, ҳанӯз дар ин 

нашрия ва ҳамчунин рӯзномаҳои дигар ба расм надаромада буд. Баъзе аз аҳли қалам фикри худро 

доир ба ин ё он асар на ба идораи нашрияҳои даврӣ, балки ба унвони муаллифи он 

мефиристодаанд. Чунончи муқарризи беноме (Бектош – М.М.) доир ба китоби С. Айнӣ “Таърихи 

амирони манғитияи Бухоро” ба тариқи мактуб чанд фикри худро иброз намудааст. Чигунагии 

“баҳодиҳӣ”-и ӯ ба мо маълум набошад ҳам, аз мақолаи С. Айнӣ “Ҷавоб ба мунаққиди беном” [11] 

бармеояд, ки ӯ камбудиҳои асарро дар он дидааст, ки Айнӣ “дар замони собиқ соҳиби раёсат ва 

қазоват буда ва мутаассиб будааст”. Эродҳои муқарризи беном оҳанги сиёсӣ касб намуда, асосан 

характери зоҳирӣ доранд. Дар он на таҳлили ҳусну қубҳи китоб, балки суханони умумӣ ва расмии 

“зикри номи ин шахс зарур набуд”, “номи фалонӣ зикр нашудааст” ва амсоли ин дарҷ гардидааст. 

Устод Айнӣ “ба он мунаққиди беном баҳс намуда, саҳву хатоҳо ва тахмину ҳашву лағви онро бо 

ҷавобҳои муътамад рад мекунад” [2, 36], бисёр нозук ва эҳтиёткорона бо усули иқтибосу исбот ба 

эродҳои муқарризи беном ҳамаҷонибаву мушаххас ҷавоб гардонида,  аз ҷумла менависад: “Агар 

ҳақиқатан танқид кардан мехоҳед, хонашеру майдонғариб шуда, бо мактубҳои беном дарди сар 

надиҳед. Бифармоед ҳарчӣ мехоҳед, матбуот ҳозир аст. Яке гӯеду саде шунавед. Агар ҳеҷ ҷасорат 

надоред, аз идораи рӯзнома илтимос кунед, номи Шуморо махфӣ дошта, муддаотонро нашр 

менамояду ҷавоб ҳам мешунавед, то мардум донанд, ки Шумо чӣ мехоҳеду банда чӣ арз мекунам» 

[11]. Ин мақолаи ҷавобии С. Айнӣ ҳарчанд ба мақсади дифои шараф ва ҳақ будани худ таҳия 

гардида бошад ҳам, дар он доир ба нақд ва тақриз кардан чанд нуктаи муҳим таъкид шудааст. 

Якум, нисбат ба ҳар гуна навишта, бахусус матолиби баҳснок хомӯш набояд буд. Дуюм, аз ифшои 

камбудӣ, каҷфаҳмӣ бояд наҳаросид, дар дарки воқеияти ҳол ҳам ба муаллиф ва ҳам ба хонанда 

раҳнамоӣ бояд кард. Сеюм, ҳангоми баҳс ва баҳодиҳӣ танҳо ба ифшои камбудиҳо маҳдуд нашуда, 

тарзи дурусти маълумот ва андешаҳоро низ бояд нишон дод. Чаҳорум, дар баҳсу мунозира аз 

майдони матбуоти даврӣ бояд истифода кард. Ба ин мазмун гуфтан мумкин аст, ки “Ҷавоб ба 

мунаққиди беном”-и С. Айнӣ натанҳо ба хотири ҳимояи худ, балки бо мақсади кушодани роҳи 

танқид дар матбуоти даврӣ баён шудааст. Ҳамин тавр, рӯзномаи “Овози тоҷик” дар баробари доир 

ба масъалаи чопи китобҳои дарсӣ ва таъмини мактабҳо бо китобҳои тоҷикӣ матолиби зиёде, аз 

ҷумла мақолаҳои С. Айнӣ “Дар бораи китобҳои мактабҳои тоҷикӣ” (1924.– 12 сентябр), “Дар 

бораи адабиёт ва китобҳои мактабии Тоҷикистон (1925.– 6 март), “Матбуоти тоҷик” (1926.– 6 

сентябр), М. Бақозода “Дар бораи мактабҳои тоҷикон” (1925.–11 май) интишор намудан, ҳамчунин 
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дар тарғиби китоб ва баррасии ҳусну қубҳи асарҳои ҷудогона нақш гузоштааст. Тарғиби китоб дар 

“Овози тоҷик” асосан дар ду шакл сурат гирифтааст, ки яке хабару эълонҳо доир ба чопи китобу 

брошюраҳо бошад, шакли дигар интишори тақризу китобиёт аст [15]. 

      Аз маводи рӯзномаи “Овози тоҷик” бармеояд, ки интишори китобҳо бо забони тоҷикӣ асосан 

аз соли 1926 шуруъ гардидааст. Яъне таъсири тақсимоти ҳудуди Осиёи Миёна, таъсиси Ҷумҳурии 

Мухтори Шуравии Сотсиалистии Тоҷикистон, ташкили матбуот ба ҳаёти сиёсӣ, иқтисодиву 

мадании халқи тоҷик самара медиҳад. Пас аз нашри “Овози тоҷик” дар муддати якуним сол дар 

нашриётҳои гуногун ба забони тоҷикӣ якчанд китобҳои мактабӣ, бадеӣ ва илмӣ ба табъ расиданд. 

Китобҳои “Ҳисоб”, “Дар табииёт” (Тошканд), “Адабиёти сурх” (Душанбе), “Сарфу наҳви забони 

тоҷикӣ” (Самарқанд), нахустин асарҳоянд, ки баъди таъсиси нашриёт бо забони тоҷикӣ интишор 

ёфтаанд. Нахустин навиштаҳои нақдӣ дар матбуоти даврии тоҷик дар саҳифаҳои рӯзномаи “Овози 

тоҷик” (шумораи 87, 30 июли соли 1926) ба нашр расидааст. Чунин навиштаҳо ба қалами устод 

Айнӣ мансуб буда, таҳлилу баррасии китобҳои таълимии аз тарафи Саидризо Ализода 

тарҷумашуда: “Ҳисоб”, “Дарси табииёт”, “Сарфу наҳви забони тоҷикӣ” ва маҷмӯаи шеърҳои 

“Адабиёти сурх”-и Абулқосим Лоҳутиро фаро гирифтаанд. Ин силсилаи нигоштаҳои Айнӣ дар 

шумораҳои 87, 88, 90, 94 ва 96-и рӯзномаи мазкур нашр шудааст. Онҳоро бо назардошти сохту 

таркиб ва хусусияти мундариҷавию услубӣ ба жанри тақриз нисбат додан мумкин аст. Ба ибораи 

дигар, онҳо нахустин андеша ва натиҷагириҳо доир ба китобҳои нав мебошанд, ки дар қолаби 

жанри тақриз дар рӯзномаи “Овози тоҷик” ба табъ расидаанд.  

     Дар ин хусус устод Айнӣ дар “Мухтасари тарҷумаи ҳоли худам” чунин ишора дорад: “Ман дар 

соли 1926, дар 15 июн, дар Самарқанд, дар Нашриёти давлатии Тоҷикистон, ки дар он ҷо таъсис 

шуда буд, ба хидмати адабӣ даромадам. Дар ин вақт ходимони адабӣ ҳеҷ набуданд, ман тарҷумаҳо 

ва таълифҳоро гашта бар гашта таҳрир кардам ва худам ҳам асарҳои мустақил навиштам” [3, 112]. 

Аз ин мебарояд, ки ба нахустин китобҳои адабиёти нави тоҷикӣ аввалин шуда дар шакли жанри 

тақриз баҳо додани устод Айнӣ, пеш аз ҳама, талабу тақозои замон ва амри виҷдон будааст.  

С. Айнӣ дар дебочаи ин силсила тақризҳо бо ҳаяҷони хурсандӣ чунин навиштааст: “Қавми тоҷик 

дар бобати адабиёти кӯҳна агарчӣ мозии намоён ба таври шоёни ифтихорро доро аст, дар адабиёти 

нав китобҳои замонӣ хеле ақиб монда буд. Ин ҳол то тақсимоти миллии Осиёи Миёна давом кард. 

Баъд аз таъмини сарҳадҳои миллӣ ба ёрмандии Иттифоқи Шӯроён ва Ҷумҳурияти шӯравии 

Ӯзбекистон, Тоҷикистони ҷавон ҳам ба майдон дуаспа тохтанро оғоз кард”. Устод Айнӣ қайд 

менамояд, ки бо ин шарофат дар муддати якуним сол китобҳои мактабӣ, сиёсӣ ва адабӣ дар 

Тошканд, Самарқанд ва Душанбе “ба забони тоҷикӣ ба майдони матбуот баромада, дидаи 

фарзандони тоҷикро равшан намуданд”. Асарҳои аз чоп баромадаро ӯ “меваи пешпазаки гулбоғи 

адабиёти нави тоҷик” номида, бо умедворӣ арза медорад, ки “дар оянда дӯконҳо, растаҳо ва 

бозорҳо аз ин меваи ширин чун лаъли хушбор ороста хоҳад шуд”.  

Натиҷаҳо ва муҳокима. Чун дар ин самт то ин дам чизи кироӣ ба майдон наомада, хатти 

ҳаракати маънӣ ҳам дар ин роҳ кушода нашуда буд, китобҳои тозанашр бе нуқсон буда 

наметавонистанд. Ба ин мазмун, муқарриз дар дебочаи ин силсила тақризҳо, ки зери рубрикаи 

“Китобҳои тоҷикӣ” ба табъ расидаанд, мақсади хешро ин тавр шарҳ додааст: “Бо нияти кушодани 

роҳи муноқиша дар танқид хостем, ки баъзе китобҳои тоҷикии то ҳол аз чоп баромадаро аз назар 

гузаронида бо танқиди нуқтаҳое, ки бо дарёфти худам камбудӣ мепиндорам, таҷрибаи қалам 

намоям, шояд бо иштироку ёрмандии соири ҳамқаламони тоҷик дар оянда дар ин боб роҳи 

муайяне ба худ гирифта шавад” [5].  

      Ин таъкиди С. Айнӣ бори дигар тасдиқ мекунад, ки нахустин матолиби гунаи тақриз дар 

матбуоти даврии шӯравии тоҷик аз ҳамин мавод шуруъ гардида, ба қалами ӯ мансуб аст. Дар худи 

ҳамин порча шарҳи мақсади муқарриз аз навиштани тақриз, унсурҳои таҳлил, нуқтаи назар, ошкор 

намудани нуқсону камбудиҳо мушоҳида мешавад. 

С. Айнӣ дар тақризҳои доир ба китобҳои таълимӣ навиштаи худ бештар ба ҷиҳатҳои 

услубӣ ва забонӣ диққат дода, ҳангоми таҳлил асосан ба тарзи ифодаи дуруст ё нодурусти 

калимаҳо, баъзан ибораҳо ва ҷумлаҳо аҳамият медиҳад. Аз рӯйи сохту таркиб тақризҳои С. 

Айниро ба гурӯҳи иттилоотию тавзеҳӣ дохил намудан мумкин аст, зеро ин ду ҷиҳат – хабарӣ – 

огоҳ намудани хонанда аз нашри китобҳои нав ва бо воситаи шарҳу таҳлил тарғибу ташвиқ 

намудани он асарҳо асоси таркибии навиштаҳоро ташкил медиҳанд. Дар баробари ин муқарриз 
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барои ҷоннок ва боварибахш намудани таҳлил ва ташвиқи арзиши китобҳо аз усули корбурди 

иқтибос, муқоиса ва таърихияти баъзе калимаҳо хеле ботафсил, бомаврид ва эҳтиёткорона 

истифода бурдааст. Масалан, барои тоҷикон номашҳур будани калимаи “канду” ва оммавӣ будани 

калимаи “шаба”-ро чунин шарҳ медиҳад: “Сангпораҳои арзонбаҳоеро, ки занони фақир ба 

гарданашон меандозанд, чунончи имрӯза тоҷикон шаба мегӯянд, дар замони пеш ҳам шаба 

мегуфтанд. Муизии Самарқандӣ мегӯяд: 

Тобанда моҳи якшаба, зӯҳра чу заррин машрабо, 

Бо нури зулмат чун шаба, омехта бо қаҳрабо” [7]. 

       Бояд гуфт, ки чунин таҳлилҳои мушаххас ва боварибахш меҳвари ҳамаи тақризҳои С. Айниро 

ташкил медиҳанд. 

       Хусусияти дигари тақризҳо доир ба китобҳои бозгардонидашуда дар он аст, ки муқарриз 

китобҳои таълимии аз тарафи Саидризо Ализода баргардонидашударо дар муқоисаи ҳамдигар 

таҳлил намудааст: “Дар ин китоб (Дарси табииёт – М. М.) мисли китоби “Ҳисоб” (агарчи як – ду 

ҷумларо истисно намоем) ҷумлаҳои вайрони мухолифи хоҳиши забони форсӣ ёфт намешаванд” 

[7] - навиштааст ӯ. Як чизи нозук ва хос дар тақризҳои С. Айнӣ боз дар он аст, ки муқарриз дар 

баробари тарғибу ташвиқи асар ба арзонӣ ва гаронии нархи китобҳо низ таваҷҷӯҳ намуда, иброз 

кардааст, ки мувофиқи шароити замон бояд нархи китобҳо арзонтар бошанд, то хонандаи 

камбизоат тавонад онҳоро харад ва ба маънавиёташ ғизо бахшад.  

       Дар байни ин силсилаи тақризҳо тақриз ба маҷмуаи “Адабиёти сурх”-и А. Лоҳутӣ фарқ дорад. 

Садриддин Айнӣ аввалин шуда, ба ашъори Лоҳутӣ баҳои ниҳоят баланд додааст. Ӯ асари 

Лоҳутиро “Ин китобчаи ашъор бузург нест… лекин дар ҳақиқат шеър аст” – гӯён баҳо медиҳад ва 

меафзояд, ки “фақат аз хотираҳо фаромӯш нашавад, ки ба тартиб додани сухани маънидор бо 

вазну қофия шеъри ҳақиқӣ ба вуҷуд намеояд. Шеъри ҳақиқӣ ин аст, ки ба хонанда ҳаяҷони бадеӣ 

бахшад” [6]. Айнӣ ашъори Лоҳутиро дар маҷмӯаи “Адабиёти сурх” аз ҳамин гуна шеърият 

мешуморад. 

        Масъалаи дигаре, ки аз ин маҷмӯаи ашъор диққати муқарризро ҷалб намудааст ин доираи 

фарогирии мавзуъ аст. Мавзуи “Адабиёти сурх” сар то ба охир ранҷбар, коргар, деҳқон, озодии 

занон ва духтарон, кӯбак, дос, каланд, муборизаи синфӣ ва монанди инҳо аст. Ба арбобаш маълум 

аст, ки ин қабил мавзуъҳои одиро шеър кардан ҳам, ҳақиқатан шеър кардан, илова ба иқтидори 

фавқулода, самимияти комилро талаб мекунад” [6]. Ин ҷо самимияти комил гуфта Айнӣ як шакли 

гуманизми иҷтимоиро дар назар дорад. Яъне руҳ ва қалби инсонпарваронаи Лоҳутӣ боиси бо 

муҳаббат тасвир намудани ҳаёт ва инсони нав гардидааст. Муқарриз мавзуъҳоро аз рӯйи мантиқ 

ҷо ба ҷо гузошта, аввал ҳаёти ранҷбарон, баъд муттаҳид шудани онҳо ва ташкил намудани синфи 

коргару деҳқон, дар баробари ин озодии занону духтарон ва ба ин синф шомил шудан, билохира 

бо досу кӯбак ва каланд барои сохтмони ҳаёти нав меҳнат намудану муборизаро давом додани 

онҳоро бонизом баррасӣ мекунад. 

       Гуфтан ҷоиз аст, ки худи устод Айнӣ дорои чунин хусусиятҳо буда, дониши чуқур, мукаммал 

ва назари дақиқ ба ӯ имконият додааст, ки бо суханони кӯтоҳ, муҷаз ва дар айни замон пурмазмун 

ҳусну қубҳи ашъори Лоҳутиро муайян намуда, моҳияти эҷодиёти ӯро нишон диҳад. Метавон гуфт, 

ки С. Айнӣ дар баҳо додан ба маҷмӯаи А. Лоҳутӣ аз ӯҳдаи пешгӯйӣ кардан баромадааст. Ҳарчанд 

маҳдудияти рӯзнома боиси аз маҷмӯа оварда нашудани намунаҳо гардида бошад, вале шарҳи 

кӯтоҳ ва самимии муқарриз тавонистааст, ки хонандаро аз ҳунари шоирии Лоҳутӣ огаҳ намуда, ба 

ашъори ӯ мутаваҷчеҳ созад. Ин буда, ки баъд аз якуним сол маҷмӯаи “Адабиёти сурх” такроран 

нашр гардидааст. 

         Китоби дигаре, ки дар ин силсила устод Айнӣ мавриди баррасӣ қарор додааст, ҳиссаи панҷум 

ва шашуми “Раҳнамои саводи сиёсӣ» [8] аст. Мутарҷими ин китоб Ҳасан Ирфон, ношир Нашриёти 

давлатии Тоҷикистон, матбааи Самарқанд, соли нашр 1926. Адади чоп 5 000 нусха, нархаш 85 тин. 

Муқарриз ба мақсади воқифии хонанда зикри ин матлабро зарур меҳисобад: “Чунончи дар 

дебочаи ҳиссаи шашум баён ёфтааст, ин китобчаҳо ҳарчанд аз забони русӣ тарҷума шудаанд, аммо 

дар ҳеҷ кадоми онҳо тарҷумаи як асари махсуси русӣ асос гирифта нашудааст, балки муҳаррир 

китобҳои сиёсии русиро мутолиа кардааст ва натиҷаи мутолиаи худро ба ҳиссаҳои муносиб 

тақсим намуда, тасниф кардааст” [8]. Бинобар ин китобҳоро тарҷума гуфтан муносиб нест, зеро 

мутарҷим дар вақти таҳрир озодона қалам ронда, аз асорати тарҷума раҳо ёфта, услуби сода ва 
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оммафаҳмро ба меъёр гирифтааст. Устод Айнӣ чунин усулро дар баргардонии китобҳо шоён 

дониста, тақлиди онро ба дигарон тавсия медиҳад. 

Ба назари устод Айнӣ дар ин китоб нисбат ба китобҳои пешин таъбир ва луғатҳои 

номашҳур камтар аст. “Инҳо дар тамоми китоб 10-15 адад зиёд нестанд”-таъкид медорад ӯ.  

Ҳиссаи шашуми “Раҳнамои саводи сиёсӣ” низ ба тарҷумаи Ҳ. Ирфон мансуб буда, дар 90 саҳифа 

ва 5 000 нусха чоп шудааст. Нархаш 50 тин. Муаллиф арзиши ин китобчаро муайян намуда, ба 

натиҷае мерасад, ки: “Навҷавонони тоҷикзабони иштирокиюнро раҳнамои мукаммале аст. 

Хондани ин китобчаҳо ба ҳар касе, ки забони тоҷикиро мефаҳмад, хусусан ба ҷавонони 

иштирокиюн лозим аст” [8]. 

       Хусусияти дигари тақризҳо ба асарҳои тарҷумашуда он аст, ки Айнӣ китобҳои таълимии аз 

тарафи С.Ализода ва Ҳ. Ирфон ба забони тоҷикӣ баргардонидашударо низ бо муқоиса таҳлил 

намудааст. Муқарриз бо овардани чунин далелҳо, аз як тараф, муваффақият ва камбудиву 

норасоиҳои мутарҷимонро нишон диҳад, аз тарафи дигар, барои дуруст фаҳмидани мазмуни 

китобҳо ба хонанда ёрӣ расонидааст. Ҳамин тавр, тақризҳои аввалини С. Айнӣ аз ҷиҳати сохту 

таркиб ва тарзи таҳлил пурра ба талаботи жанри тақриз ҷавобгӯ набошанд ҳам, дар онҳо 

хусусиятҳои маълумот додан дар бораи асар, муаллифи он, макон ва замони таълиф, таҳлили 

мавзуъ, тарзи баёни фикр, ифшои камбудиҳо ва нишон додани тарзи саҳеҳи онҳо хеле хуб ва 

устокорона ба кор бурда шудааст. 

        Устод Айнӣ, натанҳо бо нахусттақризҳои худ дар матбуоти даврӣ роҳи танқидро кушод, 

балки бо таълифи “Намунаи адабиёти тоҷик” имкон ва омили арзишдиҳиро фароҳам овард. Пас аз 

нашри ин китоб, ки нахустин падидаи нақдӣ дар адабиётшиносии муосири тоҷик буд, дар 

матбуоти даврӣ дар бораи он тақризҳои нисбатан калонҳаҷм ва сертаркиб аз ҷониби Б. Азизӣ, Н. 

Бектош, Сарвар ва Ҷ. Икромӣ ба табъ расидаанд. Муқарризон кӯшидаанд, ки “вобаста ба завқи 

бадеиву донишу ҷаҳонбиниашон асарро баррасӣ намоянд” [10, 101]. Дар бораи як асар ба вуҷуд 

омадани ду ё се фикр (тақриз) дар матбуоти даврии солҳои бист падидаи нав буд.  

         Бо иқдомҳои С. Айнӣ ва пайравии адибону публитсистони дигар, рӯзномаи “Овози тоҷик” ба 

кори танқид ва тақриз аҳамият дода, аз бепарвоии муаллимон изҳори нигаронӣ кардааст. Рӯзнома 

аз муаллимон талаб кардааст, ки доир ба китобҳои таълимии мавриди истифодаашон фикру 

ақидаҳои худро ба воситаи рӯзнома иброз намоянд ва ба ин минвол дар ташаккул ва беҳшавии 

китобҳои дарсӣ кӯмак расонанд. Ҳайъати таҳририяи рӯзномаи “Овози тоҷик” сабабҳои ба танқиду 

тақризи адабиёт кам аҳамият додан ва кам машғул шудани зиёиёни даврро дар дуруст 

нафаҳмидани моҳияти “танқид” дониста навиштаанд: “Баъзе касон ба танқид ба назари тӯҳмат ва 

ифтиро (бӯҳтон кардан – М. М.) нигоҳ мекунанд. Онҳо хаёл мекунанд, ки танқид фақат натиҷаи 

шахсонест ва ғараз аст. Танқиди холисона ва дуруст илоҷи касалӣ ва нуксонҳои мо мебошад. 

Танқид дармони дардҳои мост” [158].  

Хулоса. Барои ёфтани илоҷи давои чунин касалӣ ва нуқсонҳои адабиёт муаллимон ва 

нависандагонро лозим буд, ки китобҳои ба тозагӣ нашршударо дар гармогармӣ мутоила намуда, 

дар бораи “некӣ” ва “бадӣ”-и онҳо мулоҳизоти хешро баён намоянд. Алалхусус ҳайъати таҳририяи 

рӯзнома ба муаллимон – Ҷӯрақул Турсунзода, Шоҳсаид Аббосзода, Вафохоҷа Исматӣ, Исмат 

Шаҳидӣ ва чанде дигар ба тариқи махсус муроҷиат кардааст. 

         Дар матбуоти даврии солҳои бист ба таҳлилу тақризи китобҳои таълимӣ бештар таваҷҷӯҳ 

зоҳир намудани аҳли муҳаррирони рӯзномаҳо бесабаб набуд. Ташкили мактабу маориф ва ба роҳ 

мондани тарбияи замонавӣ дар ин солҳо барои Ҷумҳурияти Мухтори Шӯравӣ Сотсиалистии 

Тоҷикистон, ки нав таъсис ёфта буд, яке аз масъалаҳои асосӣ ва аввалиндараҷа ба ҳисоб мерафт.  

Бинобар ин нахустин тақризҳои дар матбуоти даврӣ дарҷгардида низ дар бораи китобҳои дарсӣ 

навишта шудааст. 

       Ҳамин тавр, кори танқиду тақризи адабиёт дар матбуоти даврии тоҷик аз устод Айнӣ шуруъ 

гардида, бо ташкили маҷаллаи “Раҳбари дониш” руҳи тоза пайдо кард, ки пажӯҳишаш дар 

мавриди дигар сурат мегирад.  
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ШЕЪРҲОИ САДРИДДИН АЙНӢ 

 

Аннотатсия. Мақолаи мазкур ба таҳлили осори назмии Садриддин Айнӣ бахшида 

шудааст. Он бар асоси ҷилди аввали “Куллиёт”-и устод таҳия гардидааст. Дар мақола эҷодиёти 

шоир ба ду давра – тоинқилобӣ ва баъдиинқилобӣ ҷудо карда мешавад. Қисми аввал бештар 

мавзӯъҳои ишқ, муҳаббат, дӯстӣ ва эҳсосоти инсонро фаро мегирад. Дар ин бахш инчунин нақши 

падару модар ва аҳамияти тарбия нишон дода мешавад. Қитъаҳо ва рубоиёт хусусияти ахлоқӣ ва 

тарбиявӣ доранд. Мухаммасу мусаддасҳо пайванди эҷодиёти устодро бо адабиёти классикӣ 

инъикос мекунанд. Қасида ва маснавиҳо масъалаҳои иҷтимоӣ ва панду насиҳатро дар бар 

мегиранд. Дар қисми дуюм шеърҳои баъдиинқилобӣ ҷой гирифтаанд. Онҳо бештар мазмуни 

иҷтимоӣ ва инқилобӣ доранд. Дар ин шеърҳо мубориза бар зидди зулм ва даъват ба адолат ифода 

шудааст. Муаллиф аҳамияти эҷодиёти устодро барои рушди адабиёти тоҷик таъкид мекунад. Ин 

осор ҳамчун манбаи муҳими тарбия ва маърифат арзёбӣ мегардад. 

Калидвожаҳо: Садриддин Айнӣ, назм, шеър, ғазал, қитъа, рубоӣ, мухаммас, мусаддас, 

қасида, маснавӣ, адабиёти тоҷик, адабиёти классикӣ, ишқ, ҳиҷрон, дӯстӣ, тарбия, ахлоқ, падару 

модар, маориф, ҷомеа, инқилоб, адолат, панду насиҳат, маърифат. 

Annotatsiya. Mazkur maqola Sadriddin Aynining nazmiy asarlarini tahlil qilishga bag‘ishlangan. 

Ustozning “Kulliyot”ning birinchi jildi asosida tayyorlangan. Maqolada shoir ijodiyoti ikki davrga – 

inqilobgacha va inqilobdan keyingi davrlarga ajratib o‘rganiladi. Birinchi qismda asosan ishq, muhabbat, 

do‘stlik va inson his-tuyg‘ulariga oid mavzular yoritilgan. Shu bilan birga, bu bo‘limda ota-ona o‘rni va 

tarbiyaning ahamiyati ham ko‘rsatib berilgan. Qit’a va ruboiylar axloqiy-tarbiyaviy xususiyatga ega. 

Muxammas va musaddaslar esa shoir ijodining klassik adabiyot bilan bog‘liqligini aks ettiradi. Qasida va 

masnaviylar ijtimoiy masalalar hamda pand-nasihat mavzularini qamrab oladi. Ikkinchi qismda 

inqilobdan keyingi she’rlar joy olgan. Ular ko‘proq ijtimoiy va inqilobiy mazmunga ega. Ushbu 

she’rlarda zulmga qarshi kurash va adolatga da’vat ifodalangan. Muallif shoir ijodining adabiyot 

rivojidagi ahamiyatini ta’kidlaydi. Bu asarlar tarbiya va ma’rifatning muhim manbai sifatida baholanadi. 

Kalit so‘zlar: Sadriddin Ayni, nazm, she’r, g‘azal, qit’a, ruboiy, muxammas, musaddas, qasida, 

masnaviy, tojik adabiyoti, klassik adabiyot, ishq, hijron, do‘stlik, tarbiya, axloq, ota-ona, maorif, jamiyat, 

inqilob, adolat, pand-nasihat, ma’rifat. 

Аннотация. Данная статья посвящена анализу поэтического творчества Садриддин Айни. 

Она подготовлена на основе первого тома “Куллиёт” автора. В статье творчество поэта 

рассматривается в двух периодах – дореволюционном и послереволюционном. В первой части 

освещаются темы любви, дружбы и человеческих чувств. Также показана роль родителей и 

значение воспитания. Кытъа и рубаи носят нравственно-воспитательный характер. Мухаммасы и 

мусаддасы отражают связь творчества поэта с классической литературой. Касыды и маснави 

охватывают социальные проблемы и темы наставления. Во второй части представлены стихи 

послереволюционного периода. Они отличаются социальным и революционным содержанием. В 

этих стихах выражена борьба против угнетения и призыв к справедливости. Автор подчёркивает 
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значение творчества поэта в развитии таджикской литературы. Эти произведения оцениваются как 

важный источник воспитания и просвещения. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, поэзия, стихотворение, газель, кытъа, рубаи, 

мухаммас, мусаддас, касыда, маснави, таджикская литература, классическая литература, любовь, 

разлука, дружба, воспитание, нравственность, родители, просвещение, общество, революция, 

справедливость, наставление, образование. 

Abstract. This article is devoted to the analysis of the poetic works of Sadriddin Ayni. It is based 

on the first volume of the author’s “Kulliyot.” The article examines the poet’s творчество in two periods 

– pre-revolutionary and post-revolutionary. The first part mainly covers themes of love, friendship, and 

human emotions. It also highlights the role of parents and the importance of upbringing. Qit’as and 

rubaiyat have a moral and educational character. Mukhammases and musaddases reflect the connection of 

the poet’s work with classical literature. Qasidas and masnavis address social issues and themes of 

guidance and advice. The second part presents poems written after the revolution. They are characterized 

by strong social and revolutionary content. These poems express the struggle against oppression and a 

call for justice. The author emphasizes the importance of the poet’s творчество in the development of 

Tajik literature. These works are evaluated as an important source of education and enlightenment. 

Keywords: Sadriddin Ayni, poetry, poem, ghazal, qit’a, rubai, mukhammas, musaddas, qasida, 

masnavi, Tajik literature, classical literature, love, separation, friendship, upbringing, morality, parents, 

education, society, revolution, justice, guidance, enlightenment 

 

Муқаддима. Садриддин Айнӣ нависанад, адиб, шоир, маорифпарвар, рӯзноманигор, 

забоншинос, адабиётшинос, мутарҷим, луғатшинос ва асосгузори адабиёти муосири тоҷик ба 

ҳисоб меравад. Устод бисёртар дар наср эҷод карда бошад ҳам дар бобати назм низ  маҳорати 

калон доштанд. Шеъру ғазалҳое, ки устод офаридаанд,  дар шакли  куллиёт ба ҳаҷми понздаҳ ҷилд  

ҷамъ овардаанд, ки дар ҷилди аввли он оварда шудааст. Китоби мазкур (Айнӣ Садриддин. 

Куллиёт. Ҷилди 1. Шеърҳо. Душанбе: “Бунёди адабии С. Айнӣ” – 2018 ба забони тоҷикӣ 568 

с.) нашр шудааст. 

Қисми аввали китоб дар якчанд қисмҳои хурд тақсим мешавад. Дар қисми аввали китоб 

153 то шеъру ғазал овардааст, ки ба мавзӯъҳои муҳаббат, ватан, модар, дӯст бахшида шудааст. 

Шоир дар  шеъри зер  маъшуқаи худро ҷустуҷӯ дорад:  

Дӯстон, арзи умедам бар нигори ман баред,  

Раҳмате бар хотири уммедвори ман баред. 

Ё ба ман аз хоки пояш сурмаворе оваред,  

Ё маро дар раҳгузори шаҳсавори ман баред. 

3-ин диёру шаҳр тангам, шаҳриёри ман куҷост? 

Лутф ореду маро дар шаҳри ёри ман баред... [59] 

Ин шеър мазмуни пурэҳсоси ошиқона дошта, ҳолати рӯҳии ошиқро дар ҳолати ҷудоӣ ва 

интизории дидор хеле бо маҳорати таъсирбахш баён мекунад. Шоир бо муроҷиат ба дӯстон 

эҳсосоти дарунии худро ифода намуда, аз онҳо ёрӣ мехоҳад, то ӯро ба маҳбубааш наздик созанд. 

Қисми асосӣ. Дар мисраи аввал шоир аз ҳамроҳонаш, хоҳиш мекунад, ки орзу ва 

умедашро ба “нигор” (маҳбуба)-и ӯ расонанд. Ин нишон медиҳад, ки ошиқ аз маҳбубааш дур аст 

ва имкони мустақиман ба ӯ расонидани эҳсосоти худро надорад. Калимаи “умед” дар ин ҷо рамзи 

интизорӣ ва ишқи зинда аст, ки дар дили ошиқ ҷой гирифтааст. 

Дар мисраи дуюм ӯ боз хоҳишманд мешавад, ки ба хотири уммедвораш раҳмат ва лутфе 

расонанд. Интизор мешавад, ки маҳбуба аз ҳолати ӯ огоҳ шавад ва ба ӯ меҳрубонӣ намояд. Ин ҷо 

эҳсоси ниёзмандӣ ва муҳтоҷии ошиқ ба меҳри маҳбуба равшан  мешавад. 

Дар мисраъҳои баъдина шоир ду хоҳиши худро баён мекунад: ё аз хоки пои маҳбубааш 

чизе биёранд, то онро мисли сурма ба чашм кашад (ки рамзи эҳтиром ва муҳаббати бузург аст), ё 

худи ӯро ба роҳи гузари маҳбуба баранд. Ин нишон медиҳад, ки ошиқ омода аст ҳатто ба чизҳои 

хурдтарин, ки ба маҳбуба вобастаанд, қаноат кунад, зеро ишқаш хеле самимӣ ва амиқ аст. 

Дар мисраъҳои охир шоир мегӯяд, ки аз ин диёру шаҳр дилаш ба танг  омадааст, дигар 

тоқати дурӣ надорад. Ӯ мепурсад, ки шаҳриёри ман куҷост, яъне маҳбубаи худро меҷӯяд ва орзу 
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дорад, ки ба назди ӯ равад. Дар анҷом боз хоҳиш мекунад, ки ӯро ба шаҳри ёраш баранд. Ин орзуи 

дидор ва ҳиҷронро нишон медиҳад. 

Ғайр аз ин, дар китоб қитъаҳои устод ҷой гирифтааст. Шумораи ин қитъаҳо 25 торо 

ташкил мекунанд. Мавзуи ин қитъҳо  бисёр васеъ буда, дӯстию муҳаббат, панду насиҳат ва 

ғайраро ташкил кардааст: 

Кист он кас, ки шири софу лазиз, 

Ба шумо аз ҷигар расонду чашонд,  

Баҳри осоиши шумо аз хоб  

Хост, гаҳвораи шумо ҷунбонд,  

Шустушӯ карда дасту пойи шумо,  

Аз муҳаббат ба ҷойи пок нишонд? 

                        (Ҷавоб: волидаи меҳрубон) [182] 

Кист он кас рӯз то бегаҳ давид,  

Ошу нон баҳри шумо тайёр кард,  

То шумо дар мактаб омӯзед илм,  

Ҷумла кори хонаву бозор кард,  

То шумо доно шаведу ботамиз,  

Аз насиҳат гӯшатон пурбор кард? 

                 (Ҷавоб: падари бузургвор) [183] 

Ин ду қитъа ба мавзӯи бисёр муҳим ва арзишманди зиндагии инсон – яъне муҳаббат, 

ғамхорӣ ва заҳмати падару модар бахшида шудаанд. Шоир бо истифода аз саволҳои пайдарпай 

хонандаро ба андеша водор месозад, то худ ба хулоса ояд, ки дар паси ҳамаи ин меҳру заҳмат кӣ 

меистад?. Ин тарзи баён таъсири шеърро бештар намуда, эҳсоси қадршиносӣ нисбат ба 

волидайнро дар дили инсон бедор мекунад. 

Натиҷаҳо ва муҳокима. Дар қитъаи аввал симои модар хеле равшан ва таъсирбахш тасвир 

шудааст. Модар ҳамчун шахсе нишон дода мешавад, ки аз лаҳзаҳои аввалини зиндагии фарзанд 

дар паҳлӯи ӯст. Ӯ ба фарзандаш шири сафед медиҳад, ки ин рамзи ғизои ҷисмонӣ ва  муҳаббати 

самимист. Модар барои осоиши фарзанд ҳатто аз хоби ширин мехезад, шабҳои дароз бедор 

гаҳвораи дилбандашро меҷунбонад. Ин нишон медиҳад, ки барои модар роҳати фарзанд аз роҳати 

худ болотар аст. Ҳамчунин, модар фарзандро шустушӯ карда, дар ҷойи тоза мехобонад, ки ин 

ғамхорӣ ба саломатӣ ва тарбияи дурусти ӯ мебошад. Дар байтҳои болои, модар ҳамчун рамзи 

муҳаббати беандоза, меҳрубон ва фидокор тасвир шудааст, ки тамоми ҳастии худро барои фарзанд 

мебахшад. 

Қитъаи дуюм бошад, ба нақши падар бахшида шудааст ва паҳлуҳои дигари зиндагии 

оиларо равшан мекунад. Падар ҳамчун шахси заҳматкаш ва масъулиятшинос нишон дода 

мешавад, ки аз субҳ то шом барои таъмини рӯзгори оила меҳнат мекунад. Ӯ тамоми корҳои хона 

ва бозорро анҷом медиҳад, то ки фарзанд дар муҳити осуда ба воя расад. Мақсади асосии падар ин 

аст, ки фарзандаш таҳсил кунад, дониш омӯзад ва дар оянда шахси бо маърифат шавад. Аз ҳамин 

сабаб, падар на танҳо бо меҳнати худ шароити моддиро фароҳам меорад, балки бо насиҳат ва 

роҳнамоӣ низ ба тарбияи фарзанд таъсир мерасонад. Ӯ мехоҳад, ки фарзандаш на танҳо доно, 

балки боодоб, ботамиз ва  дорои ахлоқи ҳамида гардад. 

Ду қитъае, ки дар боло оварда шуд,  якдигарро пурра мекунанд ва як манзараи комили 

тарзи зиндагии оиларо пешкаш менамоянд. Агар модар бештар ба тарбияи рӯҳиву эҳсосии 

фарзанд машғул бошад, падар асосан барои таъмини зиндагӣ ва роҳнамоии ӯ заҳмат мекашад. Ҳар 

ду бо ҳам як низоми ягонаи тарбияро ташкил медиҳанд, ки бе онҳо рушду камолоти фарзанд 

ғайриимкон аст. Мисраъҳои болои моро ба он даъват мекунад, ки меҳру заҳмати падару модарро 

фаромӯш накунем, онҳоро эҳтиром намоем ва бо рафтору амалҳои нек қадршиносӣ нишон диҳем. 

Мероси ман зи моли падар буд хумчае, 

Он ҳам бубин, ба мадраса вақфи шароб шуд. 

Ин ҳам шуниданист, ки сӯфии мадраса, 

Дар хизмати шаробпазон зарфёб шуд. [196] 

Ин қитъа мазмуни амиқи танқидӣ ва рамзӣ дошта, ҳолати ҷомеа ва баъзе шахсони 

диндоронро инъикос мекунад. Шоир суханро аз он оғоз мекунад, ки аз падар ба ӯ танҳо як “хумча” 
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мерос мондааст. Хумча зарфест барои нигоҳ доштани шароб ва дар ин ҷо метавонад ҳам маънои 

воқеӣ ва ҳам маънои рамзӣ дошта бошад, яъне ишора ба мероси ночиз ё камарзиш мекунад. Бо ин 

гуфтор шоир нишон медиҳад, ки дороии моддии ӯ бисёр кам аст ва аз падар чизе арзандаи зиёд ба 

ӯ нарасидааст. 

Сипас, дар идома гуфта мешавад, ки ҳамин “хумча” ҳам ба мадраса вақф шудааст. Вақф 

кардан дар анъана кори хайр ва савоб ба шумор меравад, яъне додани мол барои роҳи илм, дин ва 

манфиати ҷомеа. Аммо шоир бо истифода аз киноя ва мазҳака нишон медиҳад, ки ин вақф ба роҳи 

дуруст сарф нашудааст, балки ба “шароб” вобаста гардидааст. Ин ҳолат зиддияти ошкорро ба 

вуҷуд меорад, зеро мадраса бояд макони покӣ, илму маърифат ва тарбияи ахлоқӣ бошад, на ҷое 

барои корҳои номуносиб. 

Дар мисраҳои охир мазмун боз ҳам равшантар ва шадидтар мегардад. Шоир таъкид 

мекунад, ки ҳатто сӯфии мадраса, яъне шахсе, ки бояд намунаи тақво, парҳезгорӣ ва ахлоқи нек 

бошад, ба хизмати шаробпазон гузаштааст. Ин маънои онро дорад, ки ӯ ба корҳои нодуруст 

машғул гардида, аз роҳу вазифаи аслии худ дур шудааст. Таркиби  “зарфёб шуд” нишон медиҳад, 

ки ӯ дар кори марбут ба шароб иштирок мекунад ва ин амали ӯ бо мақоми динӣ ва ахлоқии ӯ 

мутобиқат намекунад. 

Ин қитъа як танқиди иҷтимоӣ ва ахлоқӣ мебошад. Шоир бо забони рамзӣ ва киноявӣ 

нишон медиҳад, ки дар ҷомеа риёкорӣ ва дурӯягӣ вуҷуд дорад: баъзе шахсоне, ки худро диндор ва 

пок нишон медиҳанд, дар амал ба корҳои номуносиб машғул мешаванд. Ҳамчунин, шоир ба он 

ишора мекунад, ки баъзе ҷойҳои муқаддас низ аз мақсади аслии худ дур шудаанд. Хулосаи асосии 

қитъа ин аст, ки инсон бояд на танҳо дар зоҳир, балки дар амал ҳам ростқавл, поквиҷдон ва содиқ 

бошад. 

Дар дигар саҳифаҳои китоб мухаммас ва мусаддаси устод ҷой гирифтааст, ки  шумораи он 

17 то мебошад:  “Мухаммас бар ғазали Камоли Хуҷандӣ”, “Мухаммас бар ғазали Ҳофиз”,  

“Мухаммас бар ғазали Бедил”, “Бирасид аз муҳаббат ба сарам балои мушкил”, “Мухаммас бар 

газали Ҳилолӣ” “Мухаммас бар ғазали Қоонӣ”, “Мухаммас бар ғазали Соиб”, “Мухаммас бар 

ғазали Соиб”, “Мухаммас бар ғазали Ҳилолӣ”, “Мухаммас бар ғазали Яғмо”, “Марсияи мусаддас 

ба абёти ҳазрати мавлоно Ҷомӣ”, “Аз ҷаври чархи сифлаи бадмеҳри каҷмадор”, “Гӯям: куҷост 

дилбари лайлилиқои ман”, “Мусаддас дар тазмин”, “Мусаддаси таркиббанд дар тазмини “Ба талаб 

норасида хок шавам”, “Охир, на бузургзода будӣ” барин адибонамон мухаммасҳо навистаанд. Дар 

зер мухаммаси ба ғазали Соиб навишта: 

Дишаб ба шоми ҳиҷрон рӯйи маҳаш надида, 

 Гаштам дар орзуяш дар кӯчаҳо давида,  

Ногаҳ фитодам аз по, овози по шунида,  

“Он маҳлиқо баромад аз хона май кашида,  

Мойил ба уфтодан чун меваи расида”... [206] 

Ин мухаммас мазмуни ошиқона ва пурэҳсос дорад ва ҳолати рӯҳии ошиқро дар замони 

ҳиҷрон (ҷудоӣ) хеле равшан ва таъсирбахш тасвир мекунад. Шоир дар ин асар дарди фироқ, орзу, 

интизорӣ ва шиддати муҳаббатро бо забони бадеӣ баён намудааст. 

Дар банди аввал шеър, ки шаби гузашта дар торикии шаб ошиқ рӯйи маҳбубаи худро 

надидааст. Калимаи “шоми ҳиҷрон” ҳолати танҳоӣ ва ғамро нишон медиҳад. Ошиқ аз дидани 

маҳбуба маҳрум монда, тамоми шабро дар сӯзу гудоз сипарӣ кардааст. Ӯ аз шиддати ишқ ором 

намегирад ва дар ҷустуҷӯи маҳбубааш кӯча ба кӯча мегардад. Ин амал нишон медиҳад, ки ишқи ӯ 

хеле қавӣ ва беқарор аст.  Ногаҳон аз по меафтад, овози поеро мешунавад. Ин ҳолат аз ҳаяҷон ва 

эҳсоси шадиди ошиқ шаҳодат медиҳад. Ӯ чунон ба дидани маҳбуба умед мебандад, ки ҳатто садои 

пойро нишонаи омадани ӯ медонад. Дар ҳамин лаҳза гӯё шахсе хабар медиҳад, ки он “маҳлиқо” 

(яъне маҳбубаи зебо, мисли моҳ) аз хона берун омадааст. Дар мисраи охир маҳбуба ба меваи пухта  

монанд карда мешавад, ки ба замин афтодан мехоҳад. Ин ташбеҳ хеле зебо ва пурмаъност: аз як 

тараф, зебоӣ ва камолоти маҳбубаро нишон медиҳад, аз тарафи дигар, ҳолати нозукӣ ва наздик 

будани мулоқотро ифода мекунад. Яъне, гӯё лаҳзаи дидор наздик аст, аммо ҳанӯз пурра амалӣ 

нашудааст. Дар  ин мухаммас ҳолати рӯҳии ошиқ дар ҳолати ҷудоӣ хеле таъсирбахш тасвир карда 

шудааст, ки  – ҳиҷрон, орзу, ҷустуҷӯ, умед ва ташбеҳҳои зебо истифода шудаанд. Шоир бо 

тасвирҳои зинда ва пурэҳсос нишон медиҳад, ки ишқ инсонро беқарор, ҳассос ва пур ғам мекунад. 
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Ин асар хонандаро ба дарки амиқи  ишқ ва ҳолати ошиқ водор месозад, ки зебоии сухани бадеиро 

нишон медиҳад. 

Дар саҳифаҳои баъдинаи  китоб қасидаҳои устод мавжуд. Шумораи қасидаҳо дар ин китоб 

12торо  ташкил мекунад. Ғояи асосии ин қасидаҳо ишқи илоҳй, дустиву рафоқат, тасвири инқилоб 

ва аз бадкорй дур шуданро ҳидоят мекунад. Мисоли зери фикрамонро пурра тасдиқ мекунад: 

Ташвиш мабодо диҳад аз дак-даки ғалтак. 

Бояд, ки зи бозори алаф зуд биёрӣ  

Ду аспи накӯнок, ду-се чорчилолак.  

Гар тангаи даҳяк нарасад, ҳеҷ махӯр ғам,  

К-имрӯз намонӣ ба ҷаҳон бепулу луччак.  

Судхўр барои ту муҳайёст, диҳад қарз,  

Ҳам ҳуҷраву ҳам хона ситонад зи ту як-як... [230]. 

Ин қасида мазмуни иҷтимоӣ ва танқидӣ дошта, бо забони киноявӣ баъзе паҳлӯҳои 

зиндагии мардумро нишон медиҳад. Шоир дар он аз ташвишҳои рӯзгор, савдову харид, қарз ва 

муносибат бо судхӯрон сухан мегӯяд. 

Дар оғоз гуфта мешавад, ки аз “дак-даки ғалтак” ташвиш набояд кашид, яъне ба овозаҳо ва 

мушкилоти хурд аҳамияти зиёд додан лозим нест. Баъдан ба харид ва бозор рафтан ишора 

мешавад: бояд аз бозори алаф зуд чизҳо оварда шаванд ва ҳатто аспҳои хуб ва ашёи дигар 

харидорӣ гардад. Ин ҷо шояд ба зиндагии серхарҷ ва хоҳиши зоҳирпарастии баъзе одамон ишора 

равад. Дар идома гуфта мешавад, ки агар пул нарасад, ғам набояд хӯрд, зеро имрӯз мумкин аст 

инсон бе пул намонад. Аммо баъдан маълум мешавад, ки роҳи осон қарз гирифтан аст. Шоир 

судхӯрро зикр мекунад, ки омода аст қарз диҳад, вале ин қарз оқибати бад дорад, зеро дар иваз 

хона ва тамоми дороии инсонро мегирад. 

Устод Садриддин Айнй якчанд маснавиҳо доранд, ки шумораи онҳо    13то мебошад. Яке 

аз онҳо чунин аст: 

Эй қуввати чисму қути ҷонам,  

Осоиши ҷони нотавонам.  

Бишнав зи ман ин хучиста гуфтор:  

Мафрӯш замини хеш зинҳор!... [273]. 

Ин байтҳо мазмуни панду ахлоқӣ доранд ва ба ҳифзи молу мулк, махсусан замин ва 

арзиши он дар зиндагии инсон ишора мекунанд. Шоир  маснавиро бо муроҷиат ба шахси дигар 

оғоз мекунад ва ӯро “қуввати ҷисм ва қутти ҷонам” меномад, яъне ӯро манбаи қувват ва оромии 

худ медонад. Ин ибора нишон медиҳад, ки сухан аз оиди як шахси наздик меравад, ки дар 

зиндагии гӯянда нақши бузург дорад. Сипас мегӯяд, ки ин гуфтори нек ва пандомезро бишнавад. 

Ин ҷо оҳанги маслиҳат ба хонанда мебошад. Шоир бо таъкид мегӯяд, ки “мафрӯш замини хеш 

зинҳор”, яъне ҳаргиз замини худро нафурӯш. Ин ҷумла пандест, ки аҳамияти замин ва дороии 

асосии инсонро нишон медиҳад.  Шоир мехоҳад бигӯяд, ки инсон набояд дороии асосии худро, 

махсусан заминро, ба осонӣ аз даст диҳад, зеро он такягоҳи зиндагӣ ва кафили ояндаи ӯст. Агар 

инсон заминашро фурӯшад, метавонад ба камбизоатӣ ва мушкилоти зиндагӣ рӯ ба рӯ шавад. 

Устод  дар жанри  рубоӣ ҳам эҷод кардаанд, шумораи ин рубоиёт дар ин китоб 47торо 

ташкил мекунад. Рубоиёти устод мавзӯҳои гуногунро ташкил мекунад: 

Мактаб ба ту ёд медиҳад илму адаб,  

Мактаб зи ту мебарад ғаму ранҷу тааб,  

Як нуктаи мухтасар зи мактаб гӯям:  

Одам нашавад касе, магар аз мактаб [291]. 

Ин рубоӣ мазмуни тарбиявӣ ва маърифатӣ дошта, ба аҳамияти мактаб дар ҳаёти инсон 

бахшида шудааст. Шоир дар он нақши мактабро ҳамчун манбаи дониш, ахлоқ ва ташаккули 

шахсият таъкид мекунад. Мактаб ба инсон илму адаб меомӯзонад, мактаб ҷойест, ки инсон дар он 

дониш мегирад, хондану навиштан ва одобу ахлоқро меомӯзад. Адиб мактабро ҳамчун сарчашмаи 

маърифат ва фарҳанг нишон додааст. Мактаб аз инсон ғаму ранҷу заҳматро дур мекунад. Ин 

маъно дорад, ки бо омӯзиш ва тарбия инсон метавонад зиндагии беҳтар дошта бошад ва аз бисёр 

мушкилоти нодонӣ ва бесаводӣ раҳо ёбад. Инсон танҳо тавассути мактаб одам мешавад. Яъне, бе 

дониш, бе таълим ва бе тарбия инсон наметавонад ба камол расад ва шахси комил гардад. 
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Дар китоб шеърҳои пас аз инқилоби низ ҷой гирифтааст. Асоси мавзӯҳои он бахшида ба 

ҳамин мавзӯ мебошад. Шумораи шеърҳои  дар ин давра навиштаи Айнӣ 57торо ташкил мекунад:  

Аз ахгари инқилоби мо сӯхт 

Дунёи ситамгарон чу хошок. 

Афсӯс махӯр, ки сӯхт олам, 

Баргӯй, ки “Хас каму ҷаҳон пок” [322]. 

Шеър болои мазмуни пурқуввати иҷтимоӣ ва инқилобӣ дошта, ба мавзӯи мубориза бар 

зидди зулму ситам бахшида шудааст. Шоир дар ин ҷо бо рӯҳи баланд ва андешаи озодихоҳона аз 

тағйироти бузурге сухан мегӯяд, ки дар натиҷаи инқилоб ба вуҷуд меояд. Гуфта мешавад, ки “аз 

ахгари инқилоби мо сӯхт”, яъне аз шарораи инқилоб оташе бархост, ки тавонист низоми кӯҳна ва 

золимро нобуд созад. Калимаи “ахгар” (шарора) рамзи оғози ҳаракат ва нерӯи тағйирдиҳанда 

мебошад. Инқилоб ҳамчун қуввае тасвир шудааст, ки метавонад ҷомеаро аз бадӣ ва беадолатӣ пок 

кунад.  Боз адиб мегӯяд, ки “дунёи ситамгарон чу хошок” сӯхт. Яъне ҷаҳоне, ки пур аз зулму 

ситам буд, мисли хошок (алафи хушк) ба осонӣ нобуд гардид. Ин ҷо шоир мехоҳад нишон диҳад, 

ки низоми золим устувор нест ва бо як қувваи ҳақталабона метавонад аз байн равад. Пас  шоир ба 

хонанда муроҷиат мекунад, ки афсӯс нахӯр, ки олам сӯхт. Ин ҷо андешаи муҳим баён мешавад: на 

ҳар сӯхтан бад аст. Агар чизе, ки сӯхтааст, бадӣ ва зулм бошад, пас аз байн рафтани он боиси 

андӯҳ нест. Адиб: “Хас каму ҷаҳон пок” мегӯяд. Яъне, вақте чизҳои нолозим ва бад (хасу хошок) 

нобуд мешаванд, ҷаҳон пок ва беҳтар мегардад. Ин як хулосаи фалсафист, ки покшавии ҷомеа 

баъзан бо роҳи сахт ва шадид ба амал меояд. Шоир хонандаро ба он даъват мекунад, ки аз чунин 

тағйирот наҳаросад ва онҳоро ҳамчун қадаме ба сӯи адолат ва покӣ қабул намояд. Дар охири 

китоб “Илова ба шеърҳо” оиди  мавзӯҳо маълумот  мавжуд буда, ки асосан назми ва қисман дар 

бораи асрҳои насрии ў изоҳ дода шудааст. 

  Хулоса карда гӯем, ҷилди аввали “Куллиёт”-и Садриддин Айнӣ як маҷмӯи пурғановат ва 

арзишманди эҷодиёти назмии устод мебошад, ки дар он марҳилаҳои гуногуни фикрӣ ва эҷодии ӯ 

инъикос ёфтаанд. Дар ин китоб шеърҳо, қитъаҳо, мухаммасҳо, қасидаҳо, маснавиҳо ва рубоиёт 

гирд оварда шудаанд, ки ҳар кадом дорои мазмун ва ғояи хоси худ мебошанд. Дар шеърҳои 

тоинқилобӣ бештар мавзӯъҳои ишқ, муҳаббат, дӯстӣ, модар, ватан ва ҳолатҳои эҳсосии инсон баён 

гардидаанд. Эҷодиёти устод бо маҳорати баланд ва тасвири зебои ифодаи худро ёфтааст. Қитъаҳо 

ва пандҳо бештар хусусияти тарбиявӣ ва ахлоқӣ дошта, инсонро ба ростқавлӣ, меҳнатдӯстӣ, 

эҳтироми падару модар ва қадршиносии дониш даъват мекунад. Мухаммасҳо ва мусаддасҳо 

бошад, пайванди устодро бо адабиёти классикӣ нишон дода, зебоии забон ва маҳорати баланди 

бадеии ӯро тасдиқ мекунад. Қасидаҳо ва маснавиҳо бештар ба масъалаҳои иҷтимоӣ, иқтисодӣ ва 

ахлоқӣ бахшида шуда, камбудиҳои ҷомеа, зулми судхӯрон, арзиши замин ва аҳамияти зиндагии 

дурустро нишон медиҳад. Шеърҳои баъдиинқилобӣ рӯҳи нав ва мазмуни иҷтимоии қавӣ дошта, 

мубориза бар зидди зулм, даъват ба адолат мебошад. Дар маҷмӯъ, ин китоб на танҳо як осори 

адабӣ, балки як мактаби бузурги тарбия, ахлоқ ва бедории фикрӣ мебошад. Эҷодиёти Садриддин 

Айнӣ дар  нишон медиҳад, ки ӯ ҳамчун шоир ва маорифпарвар ҳамеша барои пешрафти ҷомеа, 

бедории мардум ва рушди адабиёти тоҷик саҳми бузург гузоштааст. 
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“BOBO RAVSHAN” DOSTONINING MATNIY TAHLILI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Nurboy Jabborov tomonidan nashrga tayyorlangan “Bobo 

Ravshan” nomli xalq dostoni badiiyati, uning o‘zbek folklor matnshunosligidagi o‘rni va qimmati, 

g‘oyaviy, badiiy va kompozitsion xususiyatlari haqida so‘z yuritilgan. Matnda xalq qissalariga xos poetik 

an’analarning, ifoda uslubining saqlanishi dalillangan. Unda garchi “Bobo Ravshan” dostoni – xalq 

orasida keng tarqalgan, bizgacha yetib kelgan, qissa sifatida aholi orasida ko‘p aytilib kelingan asarlardan 

biridir. U garchi Bobo Ravshan nomi sarlavhaga ko‘tarilgan bo‘lsa-da, mazmunan Hazrat Alining islom 

olamida tutgan o‘rni uning mubolag‘ador sarguzatlari asosiga berilgani asoslangan. 

Kalit so‘zlar: matn, matnshunoslik, manba, manbashunoslik, xalq qissasi, xalq kitobi, doston, 

Bobo Ravshan. 

Аннотация. В данной статье рассматривается литературная ценность народного эпоса 

“Бобо Равшан” подготовленного к публикации Нурбоем Джабборовым, его место и значение в 

узбекской фольклорной текстологии, идеологические, художественные и композиционные 

особенности. Текст доказывает сохранение поэтических традиций и выразительного стиля, 

характерных для народных сказок. Хотя эпос “Бобо Равшан” является одним из произведений 

широко распространенных среди народа, дошедших до наших дней и передававшихся как история 

из поколения в поколение. Несмотря на то, что в названии присутствует имя Бобо Равшан, его 

содержание основано на том факте, что место Хазрата Али в исламском мире определяется его 

преувеличенными приключениями. 

 Ключевые слова: текст, текстология, источник, источниковедение, народная сказка, 

народная книга, эпос, Бобо Равшан. 

Abstract. This article examines the literary value of the folk epic “Bobo Ravshan”, prepared for 

publication by Nurboy Jabborov, its place and significance in Uzbek folklore textual criticism, and its 

ideological, artistic, and compositional features. The text demonstrates the preservation of the poetic 

traditions and expressive style characteristic of folk tales. Although the epic “Bobo Ravshan” is one of the 

most widely circulated works among the people has survived to thise days and has been widely 

transmitted among the population as historical. Despite the presence of the name Bobo Ravshan in the 

title, its’ content is based on the fact that Hazrat Ali's place in the Islamic world is defined by his 

exaggerated adventures.  

 Keywords: text, textual criticism, source, source study, folk tale, folk book, epic, Bobo Ravshan. 

 

Kirish. “Bobo Ravshan” – doston janrida yaratilgan asar. Uning yozma matnini Nurboy 

Abdulhakim o‘g‘li nashrga tayyorlab, 1992-yilda uni kitob holida chop ettirgan [1, 39]. Kitob 

boshlanishida matnshunos shunday so‘zlarni keltiradi: “Xayolan asr boshidagi o‘zbek mehmonxonasini 

ko‘z oldingizga keltiring. Nuroniy bir mullo kishi kitob o‘qiyotir. Unga quloq solayotganlar goho bosh 

chayqasalar, goho tizzalariga urib qo‘yadilar. Ular doston eshitishayapti.  Bugun esa unday gap-

gashtaklar, kitobxonliklar yo‘q. “Bobo Ravshan” degan narsa borligini bilsa bitta-yarimta bilar, bo‘lmasa 

uyam yo‘q. Qaniydi, o‘sha mehr-oqibat, hurmat va samimiyat qaytib kelsa, qaniydi, farzandlarimizni 

halollik va qahramonlikka undaydigan asarlar ko‘p bo‘lsa... Qo‘lingizdagi bu kitob mana shunday armon 

ila yurganlar uchun tayyorlandi” [1, 1]. Folklorshunos Darmonoy O‘rayeva matnshunos Nurboy 
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Abdulhakim o‘g‘li Jabborov haqida haqli e’tirof etganidek: “Olimning folklorga muhabbati o‘zbek 

folklorshunosligiga hissa qo‘shishga ham undagan. U “Bobo Ravshan” nomli xalq dostonini so‘zboshi 

bilan nashr ettirish orqali o‘zbek folklor matnshunosligi taraqqiyoti uchun ham xizmat qilgan” [2, 55]. 

Asosiy qism. “Bobo Ravshan” kitobining so‘zboshisi “Xalq donoligining namunasi” degan 

sarlavha bilan berilgan. Bu bilan “Bobo Ravshan” dostonini ham sifatlangan. Matnshunos olimning 

aytishicha, ushbu dostonning hozirgi alifbodagi nashri bo‘lmaganligi sababli otasi – Abdulhakim Jabbor 

o‘g‘liga o‘qib bermoqlik niyatida uning o‘zidagi nusxasini qishlog‘iga, otasi huzuriga olib borgan. U 

dostonni o‘qiy boshlaganida otasi davomini yoddan so‘zlab bergan ekan. Bundan anglashiladiki, “Bobo 

Ravshan” dostoni xalq orasida keng tarqalgan bo‘lgan. Negaki, qadimdan uni xalq gap-gashtaklar va 

gurunglar jarayonida aytib, eshitib kelgan.  

Demak, baxshi emas, xalq ichidan chiqqan biror-bir ziyoli kishi tomonidan omma orasida aytib 

berilgan yoki arab yozuvida avloddan avlodga yetkazib kelingan bunday asarlar nafaqat doston, balki 

qissa deb ham yuritilgan.  

Arab alifbosida eski o‘zbek yozuvida bizgacha yetib kelgan dostonlarni esa matnshunos olimlar 

joriy alifboga o‘tkazib, yana xalqqa taqdim qilishgan. 1992-yilda uning ilk bor kirill yozuvidagi matn 

nusxasi nashrga tayyorlangan. Ammo hali uning hozirgi lotin yozuviga asoslangan nashri mavjud emas. 

“Bobo Ravshan” dostonining bosh qahramoni – Bobo Ravshan bo‘lib, asarda asosan uni qarzdan 

qutqarish jarayonida Hazrat Alining boshidan kechirgan qiziqarli sarguzashtlari xalq dostonlariga xos 

mubolag‘alar, badiiy tasvir vositalari orqali hikoya qilinadi. N. Jabborov ko‘rsatib o‘tganidek, dostonning 

asosida islom dinining insonparvar din ekanligi, musulmon ahlining hech qachon xor bo‘lmasligi, kofirlik 

esa “misli najasat” ekanligi, haqiqiy e’tiqodli, iymonli kishilarga Olloh hamisha madadkor bo‘lishi kabi 

g‘oyalar yotadi. Bu g‘oyalarni ochish uchun doston tarkibiga payg‘ambarlar haqidagi tarixiy rivoyatlar 

mazmuni ham singdirib mahorat bilan singdirib yuborilgan. Xususan, keltirilgan she’riy misralarda bunga 

ishoralarni ilg‘ash mumkin. Masalan, doston tarkibidan o‘rin olgan Ibrohim alayhissalomning tushlarida 

Olloh yo‘liga o‘g‘lini qurbon qilishi lozimligi to‘g‘risida ishora qilinishi, bunga otaning rozi bo‘lishi, 

shuningdek, o‘g‘li Ismoil ham bunga ko‘nishi haqidagi talqinlar ta’sirchanlikni oshirishga xizmat qilgani 

bilan ajralib turadi. Ammo shunda farishta Jabroil qo‘y olib keladi va Ismoilning o‘rniga qo‘y qurbonlik 

qilinadi.  

  Shuni aytish kerakki, dostonda bu rivoyat to‘lig‘icha, batafsil hikoya qilinmagan, balki uning 

mazmuniga Hazrat Alining Ollohga xitob qilib aytgan quyidagi to‘rt misralik she’rida ishora qilib 

o‘tilgan:  

Ibrohim Xalilga farmon aylading, 

Ismoil boshini qurbon aylading. 

Jannatdan qo‘y berib oson aylading, 

Qodir Olloh, san bilursan holimni. 

Umuman aytganda, mazkur dostonda Hazrat Ali bilan bog‘liq lavhalar alohida o‘ringa ega. 

Masalan, uning daryoni bog‘lab, o‘n ikki farsahli ajdarhoni o‘ldirishi, hammadan o‘zining jismonan 

kuchli ekanligini namoyish etishi ham juda ta’sirlidir. U o‘zini haqiqiy er kishi, halol va mard inson 

sifatida namoyon etadi: 

Shohning haqqi gardanimda qolmasin, 

Mahshar kuni Tangri xitob qilmasin, 

Er uldur, va’dasi yolg‘on o‘lmasin, 

Pahlavonlar tutib bog‘lang – Aliman. 

Hazrat Ali tilidan keltirilayotgan ushbu misralar uning pokdomon, birovning haqqidan 

qo‘rqadigan, oxiratini o‘ylaydigan, o‘z so‘zida turadigan, to‘g‘riso‘z kishi ekanidan dalolat beradi. 

Shoir Hamza Imomberdiyev “Bobo Ravshan” dostonini bolaligida buvisidan tinglagan hamda 

uning og‘zidan yozib olgan ekan. Shuning yordamida matnshunoslar har ikkala qo‘lyozmani o‘zaro 

solishtirib, asarning to‘liq nusxasini imkon qadar tiklashga muvaffaq bo‘lishgan. Demak, doston 

matnining mukammal nusxasiga erishishda Shahribonu Sulton Xalifa qizining ham alohida xizmatini 

e’tirof etib o‘tish joizdir. 

“Bobo Ravshan” dostoni “Bismillahir rohmanir rohim” deya, “Alhamdu lillahi robbil a’lamin 

ba’da ammo roviyon va noqilon osor andog‘ rivoyat qilurlarkim” degan kirish jumlalar bilan boshlangan 
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bo‘lib, undagi “roviyon va noqilon” so‘zlari “roviylar va naqlchilar” degan ma’noni beradi. Bu bilan xalq 

qissalari roviy hamda naqlchilar tomonidan hikoya qilinib kelganiga ishora qilinadi.  

Shu jumlalardan so‘ng Madina shahri, ya’ni musulmon olamining asosiy maskanida yashagan 

Bobo Ravshan nomi tilga olinadi. Uning ko‘p kambag‘al va ayolmand kishi bo‘lgani aytiladi. U 

majburligidan bir Yahudo ismli juhuddan ming tillo qarz olgan bo‘ladi, biroq uni qaytarishga juda 

qiynaladi. Shunda juhud unga “yo pulimni ber, yo qizingni ber, yo dinimga kir” deb, uchta shart qo‘yadi. 

Bobo Ravshan esa bunga javoban juhuddan ertaga peshingacha muhlat so‘raydi. Juhud rozi bo‘ladi. Bobo 

Ravshan payg‘ambari Xudoning oldiga borib najot so‘ramoqchi bo‘ladi. Shu o‘rinda uning nolalari 11 ta 

to‘rtlik shaklidagi she’riy bandlar orqali ifoda etilgan. To‘rtinchi to‘rtlik boshida “Ketmishga kelib 

yoshim” deganidan uning yetmish yoshda ekanini bilib olish mumkin. Chunki xalq orasida bu yosh 

“Yetmish – ketmish” tarzida talqin qilinadi. Keltirilgan to‘rtliklarning oxirgisi (11-sida) u o‘zini 

quyidagicha tanishtiradi: 

Bobo Ravshan deyur otim, 

O‘chir juhud daftar xatin. 

Qutqarib ol omonatim, 

Xudoyo, hojatim bergil. 

Bobo Ravshanning bu nolalarini eshitgan juhudlar uni masxarab, ustidan kulishadi. Payg‘ambarni 

qashshoq deb atashadi. Matnda keltirilganday “Alqissa andin so‘ng” Bobo Ravshan masjidga, 

Payg‘ambarimiz huzuriga boradi. 

Natija va muhokamalar. Ko‘rinadiki, xalq qissalarida syujet voqealari bir-biriga ko‘pincha 

“alqissa” so‘zi orqali bog‘lanadi. Ularning tilida eski o‘zbek tilida ishlatiladigan olmoshlarni ham 

kuzatish mumkin. Jumladan, “andin so‘ng” hozirgi tilda “undan so‘ng” ko‘rinishida ishlatilishi ma’lum. 

So‘roq yuklamasi hozirgiday “-mi” shaklida emas, “-mu” shaklida qo‘llangani kuzatiladi: “G‘ariblarga 

lutfu inoyat bormi?” 

Shuningdek, doston tarkibidagi she’riy misralarda qo‘shimchalarning qo‘llanishi ham eski o‘zbek 

yozuvi bo‘yicha ekanini ko‘rish mumkin. Masalan, “Tushubdur boshimg‘a haqni balosi” misrasini 

hozirgi imlo bo‘yicha “Tushubdi boshimga haqning balosi” ko‘rinishida tabdil qilish mumkin. “dedilar” 

fe’li “aydiilar” shaklida berilgan. 

Payg‘ambarimiz so‘rovi bilan Hazrat Ali Bobo Ravshanga yordam berishga otlanadi. Shunda 

uning Hasayn va Husayn ismli egizak o‘g‘illari “Otam, yo‘l bo‘lsin, yo‘l bo‘lsin!” aytimini aytib, unga 

ergashmoqchi bo‘ladilar. Biroq Hazrat Ali o‘g‘illarini yo‘ldan qaytaradi va Bobo Ravshan bilan 

shahardan chiqib ketadi. Yo‘lda Bobo Ravshan undan dunyosi, ya’ni molu mulki qayerga ko‘milganini 

surishtiradi. Shunda Ali dunyoni ta’riflovchi misralar bilan unga dunyoning mohiyatini uqtiradi. Bunda u 

dunyoni omonim so‘z sifatida talqin qilib, bir o‘rinda mol-mulk, bir o‘rinda hayot, borliq ma’nosida 

ishlatgani ko‘rinadi. Keyin Hazrat Ali Bobo Ravshanni orqasiga mindirib, olti oylik joydagi shahri 

Barbarga yetkazadi va o‘zini bozorda ming qulning bahosida qul qilib sotib, juhudga topshirishini 

buyuradi.  

Hazrat Alining olti oylik yo‘lni ko‘z ochib yumguncha bosib o‘tishi ertak va dostonlarda Semurg‘ 

qush yoki devlar qila oladigan ish ekanini bilardik. Shuning uchun unga xos bu sirni Bobo Ravshan juda 

bilgisi kelib, savollar bilan Aliga murojaat qiladi. Asarda bu haqdagi Bobo Ravshan bilan Hazrat Alining 

she’riy dialoglari juda jozibali chiqqanini alohida ta’kdlash joiz. Hazrat Ali Bobo Ravshanga javoban 

o‘zining “Erning eri, Haqning sheri, duldulu zulfiqorning sohibi, sohibqiron, g‘ariblar xabardori, Haybar 

hisorini vayron etuvchi, kofirlarga g‘am soluvchi, Abu Tolibning o‘g‘li, murtazo, oti Ali” ekani haqida 

so‘zlab beradi. 

Bobo Ravshan Hazrat Alini qul qilib sotmoq uchun bozorga olib kiradi. Bu haqda Marg‘ub 

podshosi ham xabar topadi va u uch shart bilan “qul”ni sotib olmoqchiligini ta’kidlaydi. Uning birinchi 

sharti – daryoni bog‘lash; ikkinchi sharti – o‘n ikki farsahli ajdarhoni o‘ldirish, uchinchi sharti – huzuriga 

Madinadagi Alini olib kelish edi. Bobo Ravshan “quli” Alini podshoga Qashamsham deya tanishtiradi. 

Podsho boboga ishonib “qul” Alini sotib oladi. Bobo Ravshan Hazrat Ali bilan xayrlashib, Madinaga 

sog‘-salomat qaytib keladi. Shu o‘rinda uning tilidan rasuli akramga she’riy na’t keltirilgan. Unda “yo 

rasul” undovi alohida o‘rin egallagan. 

Bobo Ravshan kelib payg‘ambarga uchrab, bo‘lgan voqealarni unga so‘zlab beradi. Keyin uning 

buyrug‘i bilan juhudning qarzini berishga ketayotganida, yo‘lda Alining Hasan va Husayn o‘g‘illarini 
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uchratib qoladi. Ularning she’riy dialogi “Bobo Ravshan va O‘g‘lonlar” ko‘rinishida berilgan. Bolalar 

otasining Shahri Barbarda qul bo‘lib qolganini eshitib, yig‘lay boshlaydilar. Shu payt Hazrat Alining 

otboqari Qambarbobo kelib, imomzodalarga dalda beradi. Uning daldasi ham she’riy misralarda aks 

etgan. 

Bobo Ravshan Yahudo juhuddan olgan qarzini beradi hamda shu kuni, juma oqshomida 

bandalikni bonuri iymon bilan bajo keltiradi. 

Shahri Barbarda qolgan Hazrat Aliga podshoning Mashhur va Maqbul ismli vazirlari 

gumondorlik qilib, uni sinash kerakligini aytishadi. Marg‘ub podshoning kunda yuz non, yuz qo‘yning 

go‘shtini yeydigan, yuz o‘ttuz gaz olmos porasi bor, beliga suqib, karkini minib jo‘naydigan G‘ayg‘am 

degan pahlavoni esa Hazrat Ali bilan olishmoqchi bo‘ladi. U qilich bilan hamla qilsa, Hazrat Ali qodir 

xudodan madad so‘raydi va g‘olib bo‘ladi. 

Shundan so‘ng Hazrat Ali daryoni bog‘lashga yuboriladi. U yo‘lda Ollohga munojot aytadi. 

Daryoga yetgach, u yerda soyasi uch tanob joyni oladigan bir tup archa ostida turib, duldul oti bilan 

zulfiqorini yo‘qlab so‘z aytadi. Uning so‘zlarini eshitgan dulduli bilan qilichi joyidan jilib, Bobo Qambar 

yoniga keladi. Bobo Qambar ularni Hazrat Ali tomon yo‘llab yuboradi. 

Hazrat Ali daryoni bog‘lab turgan barcha qullarni ozod qilib yuboradi. Faqat birgina Habash ismli 

qul bu ishni Alining yolg‘iz o‘zi qanday uddalashiga qiziqib, qullardan ayrilib qoladi. Habash qarasaki, 

Hazrat Ali zulfiqorini g‘ilofidan chiqarsa, u yuz gaz cho‘zilibdi. Ali qilichi bilan tog‘ni tubidan kesib, uni 

quchoqlab ko‘tarib kelib daryoga bosibdi. Suv to‘xtabdi. Yana Hazrat Ali ismi a’zamni o‘qib, besh 

panjalarini urgan ekanlar, tosh mumdek botib ketibdi. Qo‘llarining o‘rnidan esa o‘n sakkiz anhor suv oqib 

keta beribdi. Habash qul bu karomatlarni ko‘rib, hayron qolibdi. Unga savollar berib, javob olibdi. Hazrat 

Ali o‘z zulfiqoriga Azroil suv berib dasta qo‘ndirgani, Jabroil esa uni ko‘kdan yerga indirganini so‘zlabdi. 

Bularni bilgan qul kofir Habash haq yo‘liga kirib, Hazrat Ali ko‘rsatganidek, Kalimayi shahodatni 

takrorlab, musulmon bo‘ladi. U vaqti xush, maston bo‘lgancha, shukronasiga Hazrat Aliga atab 

“aylading” radifli bir muxammasni o‘qiydi. Keyin jamoasiga qaytib, uch ming uylik jamoatini ham 

musulmon qiladi. 

Hazrat Ali ajdarni ham mag‘lub etadi. Bunda unga rasuli xudo, farishta Jabroil ko‘mak beradi. 

Rasuli xudo Hazrat Alining holidan Ollohga o‘z munojotlari orqali xabar yetkazadi. Payg‘ambarimiz 

duolari xudoi taolloning dargohida qabul bo‘lib, Ali o‘ziga ato etilgan kuch bilan bir na’ra tortgan ekan, 

ajdarho karaxt bo‘lib qoladi. Ali uni ikkiga bo‘lib o‘ldiradi. So‘ngra podshoga nishona bo‘ladi deb, uning 

terisidan bir tasma tilib olib, beliga taqadi. Ajdahoning o‘limiga ko‘ngli buzilib, bevafo dunyodan 

shikoyatini she’rga solib aytadi. Uning o‘zi o‘ldirgan ajdarho terisidan tasma tilib olib, nishona sifatida 

beliga taqishi ham ertakona motiv ekani bilan diqqatni tortadi.  

Marg‘ub podshosi ham Hazrat Alini ta’rif-tavsiflaydi. Ammo uning saroyidagi sozandasi 

Matlabxon Hazrat Alini tanib qoladi. Chunki u Haybar podshohi Umar Anzarshohning mahrami edi. Ali 

esa bu podshohni o‘ldirgan edi. Biroq Ali Marg‘ub podshosi va uning odamlarini o‘zining Ali emasligiga 

ishontiradi. Shunda podshoning vaziri Maqbul undan Hazrat Alini olib kelishni talab etadi. Ali esa qirq  

pahlavon bilan yetti teva (tuya) zanjir olib yo‘lga tushadi. Yo‘lda ketayotib, Hazrat Ali jami 

pag‘ambarlarni yo‘qlab yana munojot qiladi. Keyin o‘zini qirq pahlavonga tanishtiradi. Pahlavonlar esa 

undan qo‘rqib qochib qolishadi. Hazrat Ali o‘zini bandi qilishga ularni ko‘ndiradi. Uni bog‘lab, Mag‘rub 

shoh oldiga olib boradilar. Podsho uning ustiga yetti lak kofir, ya’ni najas to‘ktiradi.1 Bundan ko‘ngli 

buzulgan Hazrat Ali Olloh nomini tilga olib, undan madad so‘rab bir na’ra tortgan ekan, dulduli bilan 

zulfiqori oldida hozir bo‘libdi. U ixlos bilan “Ollohu akbar” deb, na’t onhazratni o‘qib, yetti ming 

pahlavonni bir o‘zi yengibdi. Mag‘rub shoh “Al-omon, Al-omon” degancha omonlik so‘rab, musulmonlar 

safiga kiribdi. Uni ko‘rib, xalqi ham musulmonlikni qabul qilibdi. Mag‘rub shoh musulmon bo‘lganining 

shukronasi uchun bir g‘azal o‘qibdi. Unda o‘zining musulmonligidan oldin “Bir zang bosgan sopol”, 

“Yomonlardan yomon” bo‘lganini, endi esa o‘z davlatiga loyiq, sodiq, oshiq, javohirdan ortiq, 

yaxshilarga rafiq, oynadan ortiqlikka erishganini ta’kidlaydi. U Madinaga qaytar bo‘lgan Hazrat Alini 

qirq tuyaga ortilgan tillo bilan kuzatib qo‘yadi. Shu chog‘da u Hazrat Ali bilan xayrlashar ekan, xalq 

 
1 Bu o‘rinda kofir so‘zi o‘rniga najas so‘zi qo‘llanganiga guvoh bo‘lish mumkin. 
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dostonlarida ko‘p uchraydigan xayrlashuv mazmunidagi “xo‘sh emdi” qo‘shig‘ini aytadi va yig‘lab 

qoladi. 

Hazrat Ali Madinaga yetib borib, u yerdagi yaqinlari, do‘stu yoronlari, sahobalari bilan ko‘rishar ekan, 

“ko‘risholi” radifli g‘azal uning tilidan ijro etilgan. 

Doston yakunida “Hazrat Ali misoli Rustami dostondek ishlarni qildilar” deya ta’kidlangani 

ko‘rinadi. Dostonning xuddi ertaklar kabi “Barcha ahli solih murodlariga yetdilar” deb xotimalanishi ham 

e’tiborga molik. Faqat undagi “ahli solih” jumlasi har bir banda emas, aynan ahli solih, ezgu niyatli, 

imon-insofli kishilarninggina niyatiga yetishini anglatib keladi.  

Xalq qissasi sifatida taqdim qilinayotgan ushbu matnning “Parvardigoro, bizdek noqis 

bandalaringni ham murod-maqsudiga yetkur, hamisha sening ishqing bilan yashamoqlikdek ulug‘ va 

sharafli baxtga erishmoqligimizni nasib aylagin” olqishi bilan yakunlanishi ham yuqoridagi fikrimizni 

tasdiqlashga xizmat qiladi.  

Xulosa. “Bobo Ravshan” dostoni – xalq orasida keng tarqalgan, bizgacha yetib kelgan, qissa 

sifatida aholi orasida ko‘p aytilib kelingan asarlardan biridir. U garchi “Bobo Ravshan deb nomlangan 

bo‘lsa ham, uning matni bilan tanishgach, asosan, Hazrat Alining sarguzatlari asosiga qurilgani 

oydinlashadi. 
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YANGI NAVOIYSHUNOSLIKDAGI MUHIM VA DADIL QADAM 

  

Annotatsiya. O‘zbek navoiyshunosligi sahifalari nihoyatda boy va rang-barang. Shu silsilada 

Nurboy Jabborov yaratgan mag‘zi to‘q, asosi mustahkam izlanishlarning alohida o‘rni bor. Uning bu 

boradagi katta-kichik tadqiqotlari orasida “Maoniy ahlining sohibqironi” monografiyasi ayricha ahamiyat 

kasb etadi. Maqolada olimning ushbu keng qamrovli monografiyasi o‘rganilgan va kitobning yangi 

navoiyshunoslikdagi  mavqei yoritilgan. Darhaqiqat, kitob mundarijasini tashkil etgan Alisher Navoiy 

ijodigda diniy-irfoniy g‘oyalar tajassumi, “Nasoyil ul-muhabbat” haqidagi talqinlar, “Makorimu-l-axloq” 

asari atrofidagi kuzatishlar, tarbiya inson kamolotini belgilaydigan asosiy mezon ekanligini bilan bog‘liq 

qarashlar, “dunyo” timsolining tasavvufiy mohiyatiga e’tibor, fatiy obrazi, ahli maoniyning yuksak 

maqomga egaligi kabi ulug‘ mutaffakir boy ijodining konseptual masalalari haqida atroflicha fikr 

yuritilgan.  

Kalit so‘zlar: navoiyshunoslik, nazm, diniy-irfoniy g‘oyalar, Qur’oni karim ta’limoti, 

matnshunoslik, hadis, hamd, na’t.  

Аннотация. Страницы узбекского навоиведения чрезвычайно богаты и многообразны. В 

этом ряду особое место занимают глубокие и основательные исследования Нурбой Джаббарова. 

Среди его многочисленных крупных и малых научных трудов монография “Маоний аҳлининг 

соҳибқирони” имеет особое значение. В статье рассматривается данная масштабная монография 

ученого и освещается место и роль книги в современном навоиведении. Действительно, в 

содержании книги всесторонне освещены такие концептуальные вопросы богатого наследия 

великого мыслителя, как воплощение религиозно-мистических идей в творчестве Алишера Навои, 

интерпретации “Насоим ул-мухаббат”, наблюдения над произведением “Макориму-л-ахлок”, 

взгляды на воспитание как на основной критерий совершенства человека, внимание к суфийской 

сущности символа “мира”, образ фатий (духовного рыцаря), а также высокий статус “ахли 

маони” (“людей смысла”). 

Ключевые слова: навоиведение, поэзия, религиозно-ирфанские идеи, учение Священного 

Корана, текстология, хадис, хамд, наът. 

Abstract. The field of Uzbek Navoi studies is exceptionally rich and diverse. Within this 

tradition, the profound and well-grounded research conducted by Nurboy Jabborov occupies a distinctive 

place. Among his numerous major and minor scholarly works, the monograph “Maoniy ahlining 

sohibqironi” holds particular significance. This article examines the scholar’s comprehensive monograph 

and highlights the book’s position and contribution to contemporary Navoi studies. Indeed, the book 

provides a comprehensive analysis of the conceptual aspects of the great thinker’s rich creative heritage, 

including the embodiment of religious-irfanic (mystical) ideas in the works of Alisher Navoi, 

interpretations regarding “Nasoyim ul-muhabbat”, observations on the work “Makorim ul-ахlоq”, and 

perspectives on upbringing as the primary criterion for human perfection. Furthermore, it delves into the 

Sufi essence of the symbol of the world (dunyo), the image of the fati (spiritual knight), and the high 

status of the ahli maoni (the people of spiritual meanings). 

Keywords: Navoi studies, poetry, religious-mystical ideas, teachings of the Holy Qur’an, textual 

studies, hadith, hamd, na‘t. 

 

Kirish. Hassos adabiyotshunos, zahmatkash olim Nurboy Jabborovning “Maoniy ahlining 

sohibqironi” nomli monografiyasini “Istiqlol Navoiynomasi” deyish mumkin. Unda Alisher Navoiy 
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ijodiyotining o‘zak masalalari, uning millat adabiy-estetik tafakkuri taraqqiyotiga ko‘rsatgan ta’siri izchil 

o‘rganilgan. Monografiya nashr qilinishi bilan u haqda bir qator taqrizlar yozildi. Jumladan, akademik 

Sh.Sirojiddinovning “Ilmiy haqiqat yog‘dusi”, Dilnavoz Yusupovaning “Buyuk mutafakkir ijod olamiga 

yaqinlashuv”, Maqsud Asadovning “Maoniy ahlining sohibqironi” xususida”, Zebo Qobilovaning “Asl 

o‘zanlarga qaytish”, Obidjon Karimovning “Alisher Navoiy irfoniy olamining yangicha talqini” kabi 

maxsus taqriz-maqolalar matbuot yuzini ko‘rdi. Shu bilan birga, ozarbayjon olimasi, professor Almaz 

Ulvi Binnatovaning “Professor Nurboy Jabborov” nomli keng qamrovli maqolasida ushbu kitob haqidagi 

fikr-qarashlar aks etgan. Binobarin, akademik Sh.Sirojiddinov monografiyaning beshta yutug‘ini sanab 

o‘tadi. Shundan to‘rtinchisida u yozadi: “Nurboy Jabborov asarining muvaffaqiyatini ta’minlagan 

to‘rtinchi omil ulug‘ mutafakkir e’tiqodi, hayot tarzi va asarlari mohiyatidan kelib chiqib, hazrat Navoiy 

“Maoniy ahlining sohibqironi” ekani dalillanganidir.  

Asosiy qism. Buyuk shoir ilk bor Maqsud Shayxzoda tadqiqotlarida “G‘azal mulkining sultoni” 

deya ulug‘langani ma’lum. “Maoniy ahlining sohibqironi” degan nisba buyuk Navoiyning avliyolarning 

avliyosi sifatidagi kamoloti darajasini ko‘rsatib, “G‘azal mulkining sultoni” ta’rifini yanada to‘ldiradi” [1, 

6]. Ko‘rinadiki, ustoz-adabiyotshunos kitobning nomidayoq katta ilmiy yuk, mazmun yuklanganligini 

qayd etgan holda, uning N.Jabborovgacha Navoiyga berilgan ta’riflardan deyarli qolishmasligini  

ta’kidlaydi. Shu bilan birga, akademik ustozning “monografiyaning beshinchi yutug‘i navoiyshunoslikda 

mavjud muayyan ilmiy qarashlar bilan bahsga kirishilganida va muallif nuqtayi nazarining quvvatli ilmiy 

dalillanganida ko‘rinadi” [1, 6] deyishida ham jon bor. Chunki ustoz-olim Navoiy dahosiga yondashar 

ekan, uning bitiklari o‘zigacha mas’ul so‘z aytgan navoiyshunos salaflarga uyg‘un kelishi, ularning 

“panjasiga panja ura olishi” bilan alohida ahamiyatga molik. Taniqli navoiyshunos D.Yusupova ham 

kitobning har bir ko‘tarilgan ilmiy muammolarni yoritib berar ekan, o‘z qarashlarini: “Maoniy ahlining 

sultoni” monografiyasi Nurboy Jabborovga xos bo‘lgan ilmiylik, aniqlik, kitobxonga manzur keladigan 

ravon uslub va til bilan yozilgan. Bugun bu kabi kitoblar har doimgidan ko‘ra zarurroq, chunki 

yangilanishlar nafasi ufurib turgan, navoiyshunosligimizning so‘nggi yangiliklarini o‘zida jamlagan 

nashrlar barchani buyuk mutafakkir ijod olamiga yaqinlashtirish bilan birga uni to‘g‘ri anglashda ham 

yordam beradi” [2, 4] deya xulosalaydi. Demak, mazkur monografiya navoiyshunoslikdagi yangilanishlar 

nafasi ufurib turgan fundamental tadqiqotdir. Ozar olimasi Almaz Ulvi Binnatova Nurboy Jabborov 

faoliyatiga bag‘ishlangan adabiy portret xarakteridagi maqolasida monografiyaga ham to‘xtaladi va 

ustoz-olimning Nizomiy Ganjaviy va Alisher Navoiy “Xamsa”lari qiyoslangan o‘rinlarga diqqat qaratadi 

[3]. Bu kuzatish va e’tiroflardan ko‘rinadiki, olimning “Maoniy ahlining sohibqironi” monografiyasi 

istiqlol davri navoiyshunosligining o‘ziga xos yangi sahifasini ochib bergan.  

Natija va muhokamalar. Monografiyaning birinchi bobi “Komil shaxsiyat va ijodiy salohiyat 

uyg‘unligi” tarzida sarlavhalangan va “Alisher Navoiy va islom ma’rifati” nomli maqola bilan ibtido 

topgan. Unda dastlab “adab”, “adabiyot” terminlarining keng va tor ma’nolari “G‘iyosu-l-lug‘ot”, 

“Muntaxabu-l-lug‘at” kabi nodir manbalarga tayanib, izohlangan. Ushbu so‘zni adabiyotshunos Alisher 

Navoiyga bog‘lab talqin etadi: “Hazrat Alisher Navoiy fikricha, adab kichiklarning saodatga 

erishmog‘iga va ulug‘larning kamolotda yanada yuksalmog‘iga bois bo‘ladi”[4,12]. Adabiyotshunos 

“adabiyot” terminining tor ma’nosidan kelib chiqib, Sharq adabiyotida nazmning mavqeyi baland 

bo‘lganligini ta’kidlaydi va ulug‘ mutafakkirning nazm haqidagi fikrlarini keltiradi.  

Ustoz-adabiyotshunos Alisher Navoiy ijodiga diniy-irfoniy g‘oyalar ifoda etilishini uning amaliy 

faoliyati bilan bog‘laydi. Zero, ulug‘ mutafakkirning besh vaqt namozni jamoat bilan o‘qishi, “Hirot 

shahridagi Marg‘aniy bog‘i ichida benihoya chiroyli bezaklar bilan ziynatlangan jome masjidi qurib, o‘z 

zamonasi qorilarining sarasi bo‘lgan Xoja Hofiz Muhammad Sultonshohni ushbu masjid imomligiga 

tayinlagan”ligi, zakot berish borasida ham katta g‘ayrat ko‘rsatganligi buni tasdiqlab turadi. Qolaversa, 

Navoiyning haj safari uchun yo‘lga chiqqanligi, biroq Hirotdagi notinchliklar tufayli qaytishga majbur 

bo‘lganligi, ikkinchi marta bu ulug‘ ishga azimat qilganida yana yo‘lda sog‘ligi yomonlashganligi bilan 

aloqador talqinlar yangiligi bilan ajralib turadi. Alisher Navoiyning buyuk islom mutafakkirlari, tasavvuf 

allomalarining kitoblarini qunt bilan o‘rganganligi va o‘z asarlarida tilga olganligi ham bunga dalil qilib 

ko‘rsatiladi. Uning “Arba’in” asari yozilishi zaminida ham mutafakkirning hadis ilmini chuqur 

egallaganligi yotishi borasidagi qaydlar ham olimning qator yillar olib borgan izlanishlarining natijasi, 

albatta. Ayniqsa, bunda Alisher Navoiyning “Xamsa” asari birinchi dostoni “Hayrat ul-abror” bilan 

maqolotlari, na’tlar bilan bog‘liq tahlillar ustoz-olimning mutafakkir shoir ijodining tub mag‘ziga, 
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asarlarida aks etgan islomiy-ma’rifiy g‘oyalar manbaiga yanada chuqur kirib borganligidan dalolat beradi. 

Shu bilan birga, “Farhod va Shirin”, “Layli va Majnun” hamda “Sab’ayi sayyor” dostonlari asosiy 

qahramonlari tarixiy ildizlariga teran nazar solinganligi, “Sab’ayi sayyor”da muallif konsepsiyasi 

negizida nafs talqini Qur’oni karim ta’limoti bilan aloqadorligi, “Saddi Iskandariy”ni yozishga 

kirishishdan oldin ulug‘ shoirning “Tarixi anbiyo va hukamo” uchun materiallar yig‘ganligi haqidagi 

kuzatishlar ham ilmdagi yangi gaplar sifatida ahamiyatlidir.  

Yana bir jihatni qayd etish kerak: kitob sahifalaridagi “Nasoyil ul-muhabbat” haqidagi talqinlar 

ham hassos olimning mutafakkir ijodiga kompleks yondashganligini ko‘rsatadi: “Asarda tasavvuf 

ta’limotining asoslari, uning taraqqiyot bosqichlari to‘g‘risida qimmatli ma’lumotlar berilgan. Buyuk 

mutafakkirning yozishicha, tasavvuf ahli qat’iy amal qilgan qoidalar quyidagilardir: 1) ularning eng 

avvalgi ishlari tavba bo‘lgan, ya’ni ular Haq taoloning barcha qaytariqlaridan parhez qilgan; 2) luqma 

hilliyati, ya’ni luqmaning halol bo‘lishiga jiddu jahd ko‘rsatgan”[4, 35]. Demak, bu qarash ham “770 

avliyoulloh hayotiga oid ibratli voqealar tizimli yoritilgan” asarning islom ma’rifati bilan chambarchas 

bog‘liqligini ko‘rsatadi.  

Dastlabki bobning 2-fasli “Buyuk shaxs va davlat arbobi” deb nomlangan va quyidagicha ibtido 

topgan: “G‘iyosiddin Humomiddin o‘g‘li Xondamir Alisher Navoiyga bag‘ishlangan asarini bejiz 

“Makorimu-l-axloq” deb atamagan. “Innamo bu’istu liutammima makorima-l-axloq”, ya’ni “Men yaxshi 

xulqlarni mukammal darajaga ko‘tarish uchun yuborildim” mazmunidagi muborak hadisdan kelib chiqib, 

muarrix buyuk mutafakkirni ana shunday mukammal xulqning timsoli, deb biladi. Asarda “bob” o‘rniga 

“maqsad” atamasi qo‘llangan va muallif o‘n maqsadda buyuk mutafakkir siymosini mufassal 

tasvirlagan”[4, 41]. E’tibor berilsa, bunda Alisher Navoiyga bag‘ishlangan “Makorimu-l-axloq” asari 

xususida so‘z ketmoqda. Ta’kidlash kerakki, ushbu tarixiy asar haqida ko‘p va xo‘p aytilgan esa-da, olim 

talqinlari yangi: ya’ni asar nomi muborak hadis mazmuni bilan bog‘langan. Darhaqiqat, ushbu 

sarlavhaning ulug‘ mutafakkir suratiyu siyratini aks ettirishi, uning har jihatdan mukammal inson 

ekanligini “mukammal xulqning timsoli” degan ta’rif dalillab turadi. Ustoz-adabiyotshunos ushbu 

mukammallikni ifoda etuvchi 10 maqsad (bob)ni nomma-nom keltiradi. “Hazrat Navoiyning oddiy inson, 

davlat arbobi, ijodkor va shaxs sifatidagi siyrati, fazilatlari haqida to‘laqonli ma’lumot beradigan 

mo‘tabar manba”da Alisher Navoiyning komillik sifatlari hayotiy lavhalarda tarixiylik tamoyiliga 

asoslanib, yoritib berilganki, adabiyotshunos olim shu nuqtalarga alohida diqqat qaratgan. Asardagi ulug‘ 

shoirga nisbatan qo‘llangan “ul hidoyat va iqbol osmonining quyoshi” istiorasi uning olimlarning olimi, 

shoirlarning shoiri, “avliyolarning avliyosi”, nihoyatda saxovatpesha bo‘lganligini ko‘rsatib turadi.  

Kitobning “Buyuk shoirning irfoniy va adabiy-estetik olami” tarzida sarlavhalangan bobi 

“Hayot falsafasi talqini” fasli bilan boshlangan. Unda ustoz-adabiyotshunos tarbiya inson kamolotini 

belgilaydigan asosiy mezon ekanligi, Sharq mutafakkirlari o‘z asarlarida tarbiyani insonni kamolga 

yetaklovchi kuch sifatida talqin etganliklari haqida fikr yuritar ekan, o‘z e’tiborini Alisher Navoiy asarlari 

qatida yashiringan hikmatomuz fikrlarga qaratadi. Uning ta’kidlashicha, Navoiy talqinida tarbiya ustoz va 

muhit orqali amalga oshadigan uzluksiz jarayon sifatida sabr, vaqt va mehnatni talab qiladi. Shunga ko‘ra, 

Nurboy Jabborov ulug‘ mutafakkir baytlaridan keltirib, uning vatanparvarlik, elparvarlik, ma’rifat, 

keksalarga hurmat, tinchlik va ofiyat, ogohlik, ishq haqidagi baytlarini tahlil etadi.  

“Dunyo” timsoli va uning talqinlari”dan bahs etuvchi keyingi fasl ham ohorli tahlil va 

xulosalarga boyligi bilan ajralib turadi. Ta’kidlash kerakki, ushbu masalaga ko‘plab olimlar u yoki bu 

darajada munosabatlar bildirishgan. Biroq N.Jabborov mazkur muammoning tub ildizlariga nazar soladi, 

“dunyo” timsolining tasavvufiy mohiyatini ochishga e’tibor qaratadi: “Alisher Navoiy asarlarida dunyo 

timsoli ikki xil ma’noda qo‘llangani kuzatiladi: 1) inson yashab turgan dunyo; 2) odamzodni ma’rifatdan 

to‘suvchi parda. Hazrat Navoiy asarlari uchun ilmiy-ma’rifiy asos vazifasini o‘tagan ilohiy manba – 

Qur’oni karimda va muborak hadislarda ham “dunyo” tushunchasi ana shu ikki ma’noda zikr etilgan. 

Alisher Navoiyning “dunyo” tushunchasiga yondashuv konsepsiyasi ushbu ikki mo‘tabar manbaga 

asoslanadi”[4, 75]. Binobarin, olim “dunyo” so‘zining zohiriy va botiniy ma’nolarini Qur’oni karim va 

hadislarga tayangan holda ochib bergan. Ustoz-adabiyotshunos shu timsolning ikki ma’nosiga tayanib, 

mutafakkir she’rlaridagi mazmunni ham 2 ga bo‘lib tasnif etadi: 1. “Dunyo” timsolining inson yashab 

turgan makon ma’nosida talqin etilishi. 2. “Dunyo” timsolining odamzodni ma’rifatdan to‘suvchi parda 

sifatidagi talqini.  
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Bobdan o‘rin olgan “Futuvvat g‘oyasi va fatiy obrazi” deb nomlangan fasl ham ulug‘ Navoiy 

asarlaridagi juda kam o‘rganilgan fatiy obrazi talqiniga aloqadorligi bilan e’tiborga loyiq. Bu haqda zakiy 

olima D.Yusupova yozadi: “Navoiyshunoslikda ilk marta ushbu obrazga yangicha badiiy-estetik vazifa 

yuklab, uni pir timsoli sifatida talqin qiladi, u taloq qilgan yor, aslida dunyo timsoli ekanligini, Axiy 

uning timsolida o‘z suyuklisini emas, dunyoni taloq qilayotganligini ishonarli tarzda ochib beradi”[2, 4]. 

Binobarin, hassos adabiyotshunosning keng qamrovli tahlillari shunday ilmiy xulosaga kelishga omil 

bo‘lgan. Mutafakkir shoir fardlari, “Sab’ayi sayyor”dagi lavhalar, g‘azallaridan olingan baytlar misolida 

futuvvatning uchta darajasi: saxovat, ya’ni bor narsasini hech kimdan qizg‘anmaslik; safo, ya’ni qalbni 

kibru havo, gina-kudurat, qasd-g‘azabdan pokiza, pok tutish; vafo, ya’ni hamma vaqt xalq xizmatida 

bo‘lish tarzida ko‘rsatilgan. Bunday darajalarni aniqlash esa tadqiqotchisidan keng bilim, yuksak iqtidor, 

badiiy so‘zni chuqur his etish salohiyatini talab etadiki, Nurboy Jabborovda esa bu fazilatlar mujassamdir.  

“Maoniy ahli vasfi” deb nomlangan faslda “ma’ni” va “ahli maoniy” tushunchalari hazrat Alisher 

Navoiyning dunyoqarashi va ijodiy konsepsiyasini belgilab berganligi,  ularga zid ravishda “surat” va 

“ahli surat” atamalari ham qo‘llanganligi, ahli maoniyning yuksak maqomga egaligi, ahli ma’ni va ahli 

surat o‘rtasidagi munosabat masalalari izchil yoritilgan. Sinchi olim “ma’ni”, “maoniy” istilohlarining 

mohiyatini “G‘iyosu-l-lug‘ot”da “Muntaxabu-l-lug‘at”, Dehxudoning “Lug‘atnoma”,  “Al-mo‘jamu-l-

vasiyt” singari turli davr va makonlarda yaratilgan lug‘atlarga tayanib, izohlangan. Alisher Navoiyning 

Badoyi’u-l-bidoya” devoni debochasi, “Favoyidu-l-kibar” devoni, Hazrat Navoiy “Hayratu-l-abror” 

dostonlarida kelgan mazkur terminlar orqali ifoda etilgan umuminsoniy g‘oyalar ochib berilgan.  

“Mirzo Ulug‘bek davri adabiyoti Alisher Navoiy talqinida” tarzida sarlavhalangan faslda Mirzo 

Ulug‘bek va uning davri adabiyotiga doir qarashlar o‘z ifodasini topgan. Bunda Nurboy Jabborov 

quyidagi tasnifni keltiradi: “Hazrat Alisher Navoiy asarlaridagi ushbu mavzuga doir fikrlar va talqinlarni 

quyidagi tasnif asosida o‘rganish mumkin: 1) ulug‘ shoir asarlarida Mirzo Ulug‘bek vasfi;  2) uning 

zamonida yuzaga kelgan adabiy muhit va ushbu muhit namoyandalari ijodiga munosabat; 3) bu hukmdor 

davrida adabiy-estetik tafakkur rivoji”[4, 120]. Avvalo,  “Farhod va Shirin” xotimasida Mirzo 

Ulug‘bekning adolatli podshoh sifatida ibrat qilib ko‘rsatilishi, “Majolisu-n-nafois”da qomusiy bilimlar 

egasi, tab’idagi nazmga bo‘lgan mayl  (o‘g‘li Abdullatifda ham) borligi aytilgan. Shu o‘rinda 

adabiyotshunos bitta o‘rinli taklif va ilmiy g‘oyani aytib o‘tgan: “Mirzo Ulug‘bek va Abdullatif 

Mirzoning she’riy asarlarini topish va tadqiq etish adabiyotshunoslik oldida turgan vazifalardandir”[4, 

120].  

Adabiyotshunos olim Mirzo Ulug‘bek davri adabiy muhiti va namoyandalari haqida fikr yuritar 

ekan, Mirzo Ulug‘bek davrida “ahli zurafo ustozi” deya ta’riflangan Xatoiy taxallusli Mavlono Mir 

Qarshiy, Xoja Ismatullo Buxoriyning shogirdi Mavlono Xayoliy, Mavlono Kavsariy kabi yana o‘nlab 

shoiru adiblar qizg‘in ijodiy faoliyat bilan shug‘ullanganligini qayd etadi.  

Kitobning uchinchi bobida “Xamsa” – buyuk badiiy obida” sifatida o‘rganilgan. “Xamsa”ning 

kaliti” tarzida sarlavhalangan dastlabki faslda sinchkov olim “Xamsa” dostonlarining ibtidosi – “Hayratu-

l-abror”ning nomlanishiga e’tibor qaratadi: “Shu paytgacha asar nomi “Hayratul-abror”, “Hayrat al-

abror”, “Hayrat ul-abror”, “Hayratu-l-abror” shakllarida turlicha ifodalanib keldi. Nashr variantida 

“Hayrat ul-abror” tarzida berilgan. Biroq mohiyatan “Hayratu-l-abror” shaklida tabdil qilinishi to‘g‘riroq. 

Negaki, “u” tovushi asliyatda “Hayrat” so‘zi bilan birga qo‘llanadi. Uni hech qanaqasiga “abror” tarafga 

o‘tkazib bo‘lmaydi. Izofa talabiga ko‘ra, “al” aniqlik artiklidagi “a” o‘qilmaydi. “L” harfini o‘rtada ikki 

tarafdan chiziqcha bilan ajratib ifodalash eng to‘g‘ri yo‘ldir. Shunga ko‘ra, biz asar nomini “Hayratu-l-

abror” shaklida qo‘llaymiz”[4, 138-139]. Bunda N.Jabborovning ziyrak matnshunos nigohi ko‘zga 

tashlanadi: u arab yozuvi va grammatikasini yaxshi bilganligi bois tabdildagi qusurni to‘g‘ri ko‘rsatgan. 

Shuning o‘zi adabiyot ilmidagi yangilikdir. Bizningcha, bundan keyin mumtoz nomlarni yuqoridagi kabi 

ifodalashni an’anaga aylantirish  orqali bu boradagi xilma-xilliklar bartaraf etish mumkin bo‘ladi. 

Dostonni ustoz-adabiyotshunos “majozan bu buyuk beshlikning kaliti” deya ta’riflaydi.  

“Buyuk shoirning ijod konsepsiyasi” faslida ulug‘ ozarbayjon shoiri Shayx Nizomiy 

Ganjaviyning “Panj ganj”i, Alisher Navoiyning “Xamsa”si o‘zaro qiyoslangan.  

Bobning “Ona obrazining poetik suvrati” deb nomlangan faslida ulug‘ mutafakkir asarlaridagi 

ona obrazining badiiy tajassumi yoritilgan. Bu haqda ustoz-adabiyotshunos yozadi: “Hazrat Navoiy 

asarlarida ona obrazi tasvirini shartli ravishda quyidagi tasnif asosida o‘rganish mumkin: 1) omma 

hayotida ona obrazi; 2) xoslar – podshohlar va avliyolar taqdirida onaning o‘rni. Har ikki turda ham ona 
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obrazi tasviri ikki asosga – birinchidan, milliy ruhga, millatimizning asl tabiatida azaliy bo‘lgan onaga 

ehtirom tuyg‘usiga; ikkinchidan, Qur’oni karim va hadisi sharif ahkomlariga tayanadi”[4, 158]. Birinchi 

tasnifga ko‘ra, olim omma uchun kelgan ilohiy amrlar va shu mazmundagi hadislar asosiga qurilgan 

“Hayratu-l, abror”dagi baytlar mohiyatini ochib beradi.  

Kitobning keyingi bobi “Diniy-ma’rifiy asarlar mohiyati” deb nomlangan. “Arba’in”da ma’rifiy 

mazmun va badiiy shakl mutanosibligi” tarzida sarlavhalangan dastlabki faslda asarning 1968 (Porso 

Shamsiyev), 1991 (Karimbek va Sayidbek Hasan, Mas’udali Hakimjon) va 2011 (Suyima G‘aniyeva) 

yillardagi nashrlari matnshunoslik nuqtayi nazaridan qiyoslangan.  

Bobning keyingi faslida “Siroju-l-muslimin”da aqoid va fiqh masalalarining badiiy ifodasi” 

yoritilgan. Dastlab bunda asardagi hamd va na’t qismlari tahlil etilgan. Unda ko‘tarilgan masalalar 4 

qismga bo‘lib o‘rganilgan: 1. Iymon keltiriladigan narsalarning tafsiloti. 2. Alloh taoloning sakkiz sifati. 

3. Haq deb bilinishi aqidadan hisoblangan boshqa narsalar. 4. Fiqhiy masalalar ifodasi. 

Kitobning so‘nggi bobi “Navoiyga izdoshlik saodati” deb nomlangan. Unda Navoiy va Furqat 

ijodi qiyoslangan. Ma’lumki, Nurboy Jabborov Furqat ijodining yirik tadqiqotchisi, shoir asarlarini 

nashrlarini amalga oshirgan zahmatkash olim. Shuning uchun ham turli davrning ikki katta shoiri 

ijodidagi uyg‘unliklarni nozik did va o‘tkir nigoh bilan topa olgan hamda Furqatni chin ma’noda ulug‘ 

mutafakkirning izdoshi sifatida talqin etgan: “Furqat she’riyatida buyuk Navoiy an’analarining munosib 

davom ettirilishi va yangilanishini quyidagi tamoyillar asosida o‘rganish mumkin: 1. Poetik mazmun 

yangilanishi. 2. Poetik obraz takomili. 3. Poetik janr yangilanishi. 4. Vaznda tatabbu’ qilish”[4, 207]. 

Ustoz-adabiyotshunos Furqat she’riyatidagi uning munojot-g‘azali, munojot-musaddaslari 

tahlili orqali rus mustamlaka siyosati, istibdod sharoitida millat hayotining barcha jabhalari asoratga 

solinganligi,  milliy istiqlolga, nurli istiqbolga eltuvchi barcha yo‘llar batamom to‘silganligini poetik 

mazmun yangilanishi sifatida baholaydi.  

Bobdan “Navoiy va Abdulla Oripov” fasli ham o‘rin olgan. Undagi fikr-g‘oyalar nihoyatda 

ohorli. XV asrning murakkab sharoitida yashagan mutafakkir ijodkor bilan yangi zamonning donishmand 

shoiri yaratgan bitiklar o‘zaro solishtirilgan.  

Xulosa. Umuman olganda, nuktadon adabiyotshunos, o‘tkir nigohli matnshunos Nurboy 

Jabborovning “Maoniy ahlining sohibqironi” nomli monografiyasi istiqlol davri navoiyshunosligining 

yangi sahifasini tashkil etadi. Akademik Sh.Sirojiddinov yozganiday: ushbu kitob “buyuk shoir 

ijodiyotining faqat zohiriy mazmuni va badiiy shakl xususiyatlarinigina emas, balki teran botiniy ma’no 

qatlamlarini anglash va anglatish” yo‘lidagi muhim va dadil qadam sifatida ahamiyatlidir.  
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“LINGUOPOETICS AND METHODOLOGICAL APPROACHES IN LITERARY ANALYSIS” 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada lingvopoetikaning nazariy asoslari, uning lingvostilistika va 

adabiyotshunoslik bilan o‘zaro aloqadorligi hamda badiiy matnni tahlil qilishdagi o‘rni yoritilgan. 

Tadqiqotda lingvopoetik tahlilning asosiy tamoyillari, uning xarakteri va matnni yaxlit badiiy-g‘oyaviy 

birlik sifatida o‘rganish zarurati asoslab beriladi. Shuningdek, adabiyot nazariyasi, adabiyot tarixi va 

adabiy tanqidning lingvopoetik tahlil uchun metodologik ahamiyati ko‘rsatilib, badiiy asar tilining estetik 

va semantik qatlamlari o‘zaro bog‘liqlikda tahlil qilinadi. Maqola lingvopoetik yondashuvning zamonaviy 

filologiyada badiiy matnni yanada obyektiv va chuqur talqin etish imkonini berishini ta’kidlangan.  

Kalit so‘zlar: Lingvopoetika, lingvostilistika, badiiy matn tahlili, adabiyot nazariyasi, adabiyot 

tarixi, adabiy tanqid, estetik ta’sir, metodologik yondashuvlar. 

Аннотация. В данной научной работе рассматриваются теоретические основы 

лингвопоэтики, её взаимосвязь с лингвостилистикой и литературоведением, а также её значение в 

анализе художественного текста. В исследовании раскрываются основные принципы 

лингвопоэтического анализа, его концептуальные особенности и необходимость рассмотрения 

художественного произведения как единого художественно-идеологического целого. Также 

подчеркивается методологическая значимость литературной теории, истории литературы и 

литературной критики для лингвопоэтического исследования, а также анализируется 

взаимодействие эстетического и семантического уровней художественного языка. В статье 

утверждается, что лингвопоэтический подход позволяет обеспечить более объективную, 

системную и глубокую интерпретацию художественных текстов в современной филологии. 

Ключевые слова: лингвопоэтика, лингвостилистика, анализ художественного текста, 

теория литературы, история литературы, литературная критика, эстетический эффект, 

методологические подходы. 

Abstract. This study explores the theoretical underpinnings of linguopoetics, its relationship with 

linguostylistics and literary studies, and its significance in literary text analysis. It outlines the 

fundamental principles of linguopoetic analysis, its conceptual framework, and the importance of 

interpreting literary works as cohesive artistic and ideological entities. The research further underscores 

the methodological relevance of literary theory, literary history, and literary criticism in linguopoetic 

inquiry, while examining the interaction between the aesthetic and semantic dimensions of literary 

language. The paper argues that a linguopoetic approach facilitates a more systematic, objective, and 

profound interpretation of literary texts within modern philological research. 

Keywords: Linguopoetics, linguostylistics, literary text analysis, literary theory, literary history, 

literary criticism, aesthetic effect, methodological approaches.  

 

Kirish. The complexity of literary works arises largely from the challenges involved in 

interpreting their distinctive linguistic features. It is widely acknowledged that fundamental categories of 

literary studies - such as style, genre, composition, rhythm, theme, plot, conflict, character, artistic idea - 

play a crucial role in shaping the understanding of a literary text. The core of knowledge within literary 

studies provides researchers with essential tools for analyzing literary works, interpreting the author’s 

language and stylistic choices, and comprehending the underlying ideas conveyed in the text. 

Moreover, key literary concepts including form and content, theme and idea, plot structure, 

composition, pathos, literary genres and types, figures of speech, artistic language, and style function as 

analytical instruments for identifying the author’s linguistic expression and artistic-ideological intentions 

across texts of various styles. These concepts enable scholars to conduct systematic and comprehensive 

literary analysis from a theoretical perspective. 
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However, in the analysis of literary texts, particular emphasis should be placed on linguistic 

characteristics, specifically on artistic-linguistic devices that serve not only as means of representing 

reality but also as forms of imagery. The artistic world created by the author becomes a source for 

figurative language, which manifests in the text through diverse expressive devices. Additionally, words 

with neutral semantic meanings and freely combined lexical units frequently employed in prose may 

acquire supplementary connotations and evoke new associations, thereby functioning as innovative means 

of artistic expression.  

In recent years, the distinctive features of literary texts have increasingly been examined from 

diverse methodological perspectives. Notably, there has been a growing demand for comprehensive and 

systematic approaches to the analysis of literary works, emphasizing detailed, step-by-step investigation. 

Philological analysis of literary texts, therefore, necessitates the integration of both literary and linguistic 

perspectives, highlighting the close interrelationship between literary studies and linguistics. At the same 

time, contemporary scholarship suggests that analyzing literary works solely from either a linguistic or 

literary standpoint is insufficient for uncovering their full meaning and artistic value. In this context, V. 

V. Vinogradov proposed the establishment of a specialized philological discipline-linguopoetics-focused 

specifically on the study of the language of literary texts. Moreover, the synthesis of stylistic approaches 

within linguistics and literary studies has facilitated the development of linguopoetics as an independent 

branch of philology. 

Linguopoetics primarily investigates the system of artistic language devices within a literary work 

that reflect the author’s ideological and aesthetic conception and contribute to the creation of artistic 

impact. Accordingly, linguopoetic analysis aims to explore how the unique combinations of linguistic 

elements – such as lexical units, phrases, idiomatic expressions, grammatical forms, and syntactic 

constructions – employed by the author function to generate aesthetic meaning and expressive effect 

within the literary text. 

Linguopoetics is a field of philology that focuses on the study of the poetic characteristics of 

language and the structural organization of poetic texts. It considers language as an essential instrument 

for conveying aesthetic and artistic meanings. Typically, linguostylistic analysis can be conducted at two 

primary levels: semantic and metasemiotic [1, 247.]. At the semantic level, linguistic elements - such as 

words, phrases, and syntactic constructions are examined according to their direct lexical meanings. In 

contrast, metasemiotic analysis involves a shift from literal meanings to contextual functions, whereby 

linguistic units are analyzed based on the connotations and additional meanings they acquire within the 

literary context. However, due to the generalized nature of linguostylistic analysis, this approach may not 

fully reflect the unique features or the overall integrity of a literary work. Considering the complexity and 

artistic depth of literary texts, analysis should not be confined solely to the interpretation of meaning but 

should also aim to reveal the artistic and ideological content embedded within the work. This objective 

necessitates an integrated approach that highlights the interrelationship between language and poetics. 

Furthermore, it is important to explore the complex relationship between the speech characteristics of a 

literary text and its compositional and artistic structure, as well as to assess their aesthetic impact. 

Consequently, researchers are encouraged to move beyond preliminary stages of analysis and employ 

linguopoetic methods. Such an approach enables the examination of how authors utilize the metasemiotic 

properties of linguistic units, the purposes behind their usage, and their role in conveying the author’s 

intention and the ideological and artistic meaning of the literary work. As mentioned above, in contrast to 

linguostylistic analysis – which is characterized by its broad applicability to any type of text or individual 

linguistic linguopoetic analysis is carried out only after the entire literary work has been thoroughly read, 

perceived, and interpreted. Conducting a linguopoetic analysis of a specific literary text requires the 

researcher to deeply engage with the author’s ideological framework and to develop a comprehensive 

understanding of the writer’s artistic vision, worldview, aesthetic orientation, and relationship to cultural 

and philological traditions. 

For instance, in contrast to linguostylistic analysis, which may function as a foundational tool for 

linguopoetic studies, literary scholarship supplies linguopoetics with important encyclopedic forms of 

knowledge. In particular, during the linguopoetic examination of a given literary text, the researcher may 

draw on literary theory and historical studies to gain insight into the genesis of the work, the broader 

socio-historical circumstances of its period, and relevant biographical information about the author. 
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Furthermore, the researcher may undertake comparative analyses of texts that are similar in their thematic 

content and stylistic features, in order to identify both shared and divergent aspects of their linguopoetic 

patterns. Such an approach makes it possible to justify similarities and differences within the overall 

artistic-ideological and linguistic organization of the works at a comprehensive and integrative level.  

In V. Y. Zadornova’s studies, several key distinctions between linguostylistics and linguopoetics 

are outlined. First, linguostylistics is considered applicable to all registers and types of texts, whereas 

linguopoetics is limited specifically to works of fiction. Second, linguostylistic analysis focuses on 

individual stylistic features of a text and its concrete linguistic material; however, such an approach is 

deemed insufficient for linguopoetic research, as linguopoetics is primarily concerned with the aesthetic 

effect and emotional response generated within a literary work. Third, linguostylistic analysis may be 

carried out on virtually any segment or fragment of a text, regardless of its nature or completeness [2, 39]. 

The linguostylistic approach described above may also be inadequate for linguopoetic 

investigation. In particular, linguopoetic analysis is broader in scope and requires that textual material not 

be studied in isolation but instead be examined as an integral whole at the level of the complete literary 

work. This is because analyzing a corpus of literary texts without sufficient contextualization may 

undermine the reliability of taxonomic generalizations and call their validity into question. 

Overall, the execution of linguopoetic analysis demands a high degree of professional 

competence from the researcher. It is essential for the investigator to be well-versed in the historical, 

cultural, linguistic, linguostylistic, and other areas of knowledge necessary for accurately interpreting a 

literary work and its artistic idea. In other words, a philological scholar should be capable of appreciating 

the art of language and comprehending a literary text as an integrated and coherent whole. 

The primary objective of linguopoetics is to examine the relationship between the content and 

form of literary works under analysis. A philologist-linguist engaged in comparative linguopoetic 

research cannot confine their investigation solely to the thematic content of a text. This is because, within 

this framework, linguopoetics is not considered a purely linguistic discipline but rather a specialized 

methodological approach within philological analysis that is more closely aligned with literary studies [3, 

9.]. Consequently, it is necessary to take into account the interconnections between linguopoetics and 

literary theory, literary history, and literary studies as a whole. 

As is well established, literary studies is the academic field that explores literature, including its 

origins, nature, and developmental stages. In broad terms, literary studies encompasses a wide range of 

subdisciplines; however, this study focuses on three principal areas most directly related to linguopoetics: 

literary theory, literary history, and literary criticism. Specifically, literary theory addresses the 

fundamental principles underlying the structure and evolution of literature. Literary history investigates 

literary processes of the past or selected segments of these historical developments. Literary criticism, in 

turn, assesses the more recent and contemporary state of literature, as well as literary history, from the 

standpoint of prevailing socio-aesthetic criteria.  

The field of literary theory has a broad scope, as it is “focused on defining and explaining the 

essence of literary art” [3, 78.]. By contrast, linguopoetics is concerned with the study of particular, 

selected literary works. Nonetheless, there are significant points of intersection between linguopoetics and 

literary theory. A considerable number of studies in literary theory are integrative in nature, which brings 

this discipline closer to linguopoetic analysis. In particular, when interpreting a literary text, the 

researcher must first acquire a strong understanding of the theoretical foundations of literary studies, 

including its forms, genres, and movements. Furthermore, in linguopoetic research, it is necessary to 

determine the literary current and genre of a work in order to properly assess its artistic value. 

Literary history examines the development of world literature or the literary tradition of a specific 

nation, as well as the creative evolution of individual authors. This discipline provides researchers with 

essential factual information and forms an important basis for linguopoetic interpretation. In this context, 

the notion of “vertical context” [4, 17], which includes objective historical, philological, and socio-

cultural data related to a literary text, is particularly significant. It is crucial for identifying the sources of 

allusions and quotations in a work and for understanding their linguopoetic role. 

Taking into account the above-mentioned relationships between linguopoetics, literary theory, 

and literary history, it is also important to emphasize the significance of literary criticism for linguopoetic 

studies. Literary criticism aims to interpret both the content of a work and its artistic-ideological features. 
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However, its usefulness in linguopoetic research depends on the objectivity of its conclusions. It is well 

known that literary criticism is often shaped by particular theoretical approaches or the viewpoints of 

individual critics. Therefore, for it to be relevant to linguopoetic analysis, it should primarily focus on 

literary and aesthetic aspects. 

The renowned literary scholar A.A. Lipgart also made a significant contribution to the 

development of methods in linguopoetic research. One such approach focuses on identifying the thematic 

and stylistic characteristics of a particular artistic device within specific literary works. For instance, 

studies of the relationship between authorial narration and character speech in drama as a linguopoetic 

issue [5, 87.] among others, may be regarded as examples of such analytical methods. 

It should be emphasized that all the aforementioned approaches are grounded in a common 

principle – the integrated examination of both form and content in literary texts. Accordingly, 

linguopoetic analysis of prose is concerned with exploring the intricate interaction between the linguo-

stylistic system and the compositional-artistic structure of a work, as well as its aesthetic effect. Our study 

likewise employs a comparative linguopoetic approach to the analysis of thematic layers in prose texts. 

Furthermore, we examined the role of free word combinations and other linguistic units in expressing the 

author’s intentions and conceptual ideas. In particular, linguopoetic analysis essentially involves the 

investigation of stylistic and linguistic material in relation to the compositional, narrative, and artistic 

features of the text. 

As observed, comparative linguopoetic analysis allows the reader to understand how 

combinations of various linguistic means operating at different levels of a literary work contribute to the 

creation of imagery and the emotional-aesthetic response intended by the author. Consequently, such 

analysis is not confined to the principles of literary theory in assessing the ideological and artistic 

significance of a work; rather, it is based on concrete linguistic and stylistic data or their combinations, 

representing one of the key achievements of contemporary linguopoetics. 

It is widely acknowledged that in recent years interest in the language of literature and its 

linguopoetic norms has been steadily increasing. It is also evident that readers interpret and evaluate 

literary works according to their personal experience and aesthetic preferences. This has led scholars 

across various branches of philology to pay greater attention to literary studies, thereby reinforcing the 

need for such research. Thus, literary linguopoetics seeks to further objectify our understanding of 

literature. 

In general, philological analysis should not be restricted solely to the examination of artistic and 

stylistic devices, since the formation of diverse connotative meanings through various combinations of 

neutral linguistic elements is a natural feature of literary discourse. Moreover, the overuse of stylistic 

devices does not necessarily determine an author’s artistic skill, and it should be noted that even prose 

lacking overt stylistic ornamentation can possess a high degree of imagery. Therefore, any linguistic 

element within carefully constructed combinations may perform a significant aesthetic role in producing 

imagery and representation. In such cases, the semantic range of a word or free word combination may 

give rise to additional artistic meanings, namely secondary connotations. 

Conclusion. Linguopoetics approaches a literary work not merely through isolated linguistic or 

stylistic elements, but in an integrative manner that relates them to the work’s artistic and ideological 

dimensions. For a more comprehensive and objective linguopoetic interpretation, it is often necessary to 

move beyond a single textual fragment, or even beyond the text itself, and consider the author’s broader 

corpus and biographical context, as well as to conduct comparative analyses with works of similar 

stylistic orientation. Within this framework, linguopoetic analysis explores the correlation between the 

intrinsic meaning of a literary work and the poetic qualities of its language as an organic unity. Such an 

approach enables the identification of distinctive features of the text’s linguistic organization–such as the 

deployment of artistic devices, imagery, metaphorical structures, and the interaction of neutral and 

stylistically marked lexical units–and the interpretation of their artistic and ideological functions. 

Ultimately, this facilitates a more nuanced understanding of the aesthetic value of the literary work and its 

overall artistic specificity. 
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YANGI O‘ZBEK SHE’RIYATIDA QUSH OBRAZINING RAMZIY-FALSAFIY TALQINI 

 

Annotatsiya. Maqolada yangi o‘zbek she’riyatida qush obrazining badiiy-estetik, ramziy-

semantik va funksional xususiyatlari kompleks tarzda tahlil qilinadi. Tadqiqotda turna, kabutar, qarg‘a, 

burgut, mayna kabi qush timsollarining turli shoirlar ijodida tutgan o‘rni qiyosiy-tipologik asosda 

o‘rganiladi. Qush obrazlari orqali inson ruhiyati, individual kechinmalar, ijtimoiy muammolar, falsafiy 

mushohadalar hamda milliy-madaniy qadriyatlarning ifodalanish mexanizmlari ochib beriladi. 

Shuningdek, ramz va timsol tushunchalarining nazariy asoslari yoritilib, badiiy matnda ularning semantik 

qatlamlari, konnotativ ma’nolari hamda poetik funksiyalari aniqlanadi. Shuningdek, obrazlarning lirik 

qahramon ruhiy olami bilan o‘zaro aloqasi, poetik tafakkurdagi transformatsiyasi hamda an’anaviy va 

individual talqinlari tahlil etiladi. Maqolada struktural, semantik, qiyosiy va interpretativ tahlil 

metodlaridan foydalanilgan bo‘lib, qush obrazining yangi o‘zbek she’riyatidagi ko‘p qirrali badiiy 

imkoniyatlari ochib beriladi. Natijada, ushbu obrazlarning nafaqat estetik, balki ijtimoiy-falsafiy 

yuklamaga ega ekanligi ilmiy asosda dalillanadi. 

Kalit so‘zlar: qush obrazi, ramz, timsol, yangi o‘zbek she’riyati, falsafiylik, poetik tafakkur, lirik 

qahramon, badiiy obraz 

Аннотация. В статье комплексно анализируются художественно-эстетические, символико-

семантические и функциональные особенности образа птицы в новой узбекской поэзии. В 

исследовании на основе сравнительно-типологического подхода рассматривается место таких 

образов как журавль, голубь, ворона, орёл и майна, в творчестве различных поэтов. Через данные 

образы раскрываются механизмы выражения внутреннего мира человека, индивидуальных 

переживаний, социальных проблем, философских размышлений, а также национально-культурных 

ценностей. Также освещаются теоретические основы понятий символа и художественного образа, 

определяются их семантические слои, коннотативные значения и поэтические функции в 

художественном тексте. Анализируется взаимосвязь образов с внутренним миром лирического 

героя, их трансформация в поэтическом мышлении, а также традиционные и индивидуальные 

интерпретации. В статье используются структурный, семантический, сравнительный и 

интерпретационный методы анализа, что позволяет раскрыть многогранные художественные 

возможности образа птицы в новой узбекской поэзии. В результате научно обосновывается, что 

данные образы обладают не только эстетической, но и социально-философской нагрузкой. 

Ключевые слова: образ птицы, символ, художественный образ, новая узбекская поэзия, 

философичность, поэтическое мышление, лирический герой, эстетическая категория 

Abstract. The article provides a comprehensive analysis of the artistic-aesthetic, symbolic-

semantic, and functional features of bird imagery in modern Uzbek poetry. Using a comparative-

typological approach, the study examines the role of such images as the crane, dove, crow, eagle, and 

myna in the works of various poets. Through these images, the mechanisms of expressing the human 

inner world, individual emotions, social issues, philosophical reflections, and national-cultural values are 

revealed. The paper also outlines the theoretical foundations of the concepts of symbol and image, 

identifying their semantic layers, connotative meanings, and poetic functions within literary texts. 

Furthermore, it analyzes the relationship between imagery and the lyrical subject’s inner world, its 

transformation in poetic thinking, as well as traditional and individual interpretations. The study employs 

structural, semantic, comparative, and interpretative methods, which allow for revealing the multifaceted 
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artistic potential of bird imagery in modern Uzbek poetry. As a result, it is scientifically substantiated that 

these images carry not only aesthetic but also socio-philosophical significance. 

Keywords: bird imagery, symbol, artistic image, modern Uzbek poetry, philosophical depth, 

poetic thinking, lyrical subject, aesthetic category 

 

Kirish. Badiiy adabiyotda obrazlar tizimi asarning mazmun-mohiyatini ochishda muhim 

ahamiyat kasb etadi. Xususan, ramziy obrazlar orqali shoir o‘zining ichki kechinmalarini, jamiyatga 

munosabatini va falsafiy qarashlarini chuqur ifodalash imkoniga ega bo‘ladi. Yangi o‘zbek she’riyatida 

qush obrazlari ana shunday serqirra timsollar sirasiga kiradi. Qushlar azaldan erkinlik, tinchlik, ezgulik, 

ayriliq, g‘am yoki umid kabi tushunchalar bilan bog‘lab talqin etilgan. Shu bois ular she’riy matnda oddiy 

tasvir vositasi bo‘lib qolmay, balki muayyan g‘oya va mazmunni ifodalovchi ramz darajasiga ko‘tariladi. 

Asosiy qism. Yangi o‘zbek she’riyatida qush obrazi ko‘pincha umr o‘tkinchiligi, vaqt masofasi 

va insonning hayot bosqichlarini ifodalashda qo‘llanadi. Masalan, Asqad Muxtor she’rlarida turna obrazi 

yoshlik va erkinlik timsoli sifatida talqin qilinadi. Turnalarning osmonda tizilib uchishi – tartib, go‘zallik 

va hayotning uyg‘unligini anglatadi. Bu obraz orqali shoir inson hayoti davomiyligi va uning o‘tkinchi 

mohiyati haqida falsafiy mushohada yuritadi. Shoirning “Zarrama-zarra” nomli she’rida umr masofasi – 

yoshlik va qarilik oʻrtasidagi vaqt masalasi yoritilgan. Falsafiylikka yoʻgʻrilgan she’rda lirik qahramon 

oʻz savollariga javob qidiradi: 

  Mensiz tong yulduzi hamon porlasa, 

  Osmonda turnalar uchsa tizilib, 

  Qizlar qahqahasi yangrasa mensiz... 

Yoʻq, axir, bu qanday adolatsizlik?! [2, 49] 

 She’rda yoshlikning ifodachisi sifatida turna obrazi qoʻllangan. Odatda, bahor fasli kelishi bilan 

ular musaffo osmonda bir xil tizilib, maxsus guruh hosil qiladilar. Turnalar tinch yurt, musaffo osmon 

ostida erkin ucha oladi. Shu jihatdan, ular, oʻz navbatida, tinchlik ramzini ham ifodalaydi. 

 Muhammad Yusuf oʻzining “Turnalar” she’rida esa bugungi kunning global muammosini 

koʻtarib chiqqan. Bunda odamlar orasida mehr-oqibatning yoʻqolib borayotganligi shoir koʻngliga 

gʻulgʻula solganligini his etish mumkin: 

Qush emas, xullas kalom, 

Biri bobom, biri momom. 

Jonlari jannatni koʻzlab, 

Ketayotir turnalar!.. 

Issiq-issiq yurtlar izlab, 

Ketayotir turnalar [7, 210]. 

 Shoir osmonda parvoz etayotgan turnalarning birini bobоsiga, birini momosiga qiyoslaydi. 

Mazkur oʻrinda jannat halovat maskani, issiq yurt ham shunga mos ravishda mehr-muruvvatli goʻsha 

ma’nosida kelgan. Umr oʻtgani, yosh ulgʻaygani sayin insonning qalbi bolaga aylanib boraverar ekan. 

Ularning koʻngli noziklashib, atrofdagilarning mehr-u oqibatiga intiq boʻlishadi.  Shuning uchun 

keksalarga hamisha mehr va e’tibor koʻrsatish lozim. Shoir  insonlar orasida mehr-oqibat kamayib 

ketayotganligini turna ramziy obrazi va tasvirlar orqali ochib beradi. Ularning issiq oʻlkalarni izlab ketishi 

– qariyalarning mehrga muhtojligi bilan parallellik kasb etgan.  

Mirtemirning toʻrgʻay qushi obrazlantirilgan “Boʻztoʻrgʻay” sarlavhali she’ri mavjud. Unda qator 

toʻrgʻaylar tizmasi tasviri bir ipga osilgan qushlardek taassurot uygʻotadi. Turnalarning osmon-u falakda 

charx urib, baxtni tarannum etishi yurtdagi tinchlik, osoyishtalikdan dalolat beradi. Qushlarning quvnoq 

“chah-chah”lari shundan darak beradi. Demak, she’rda toʻrgʻaylar tinchlik timsoli sifatida 

gavdalantirilgan:  

Yopiray, munchalar shaydo mittijon 

Munchalar sayroqi va xushovoz bu, 

Munchalar afsungar, muallaqboz bu, 

Ham oshar, ham tushar, boqaman hayron [6, 101]. 

 Shoir osmonga boqib, shaydo mittijonlarning harakatlaridan hayratga tushadi. “Munchalar” 

soʻzining uch oʻrinda takror kelishi, “ham oshar, ham tushar” satri qushning tinib-tinchimasligini 
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bildiradi. She’rda qoʻllangan “muallaqboz” yangi soʻz boʻlib, vaqtincha degan ma’noga mos keladi. 

Sayroqi, xushovoz, afsungar kabilar sifatlash boʻlib, bular ham toʻrgʻayning xususiyatlarini bildiradi.  

 Maqsud Shayxzodaning “Kabutarlar” she’rida insonlar bilan yonma-yon yashab kelayotgan, 

uning mehrini qozongan qushlar obrazi yaratilgan: 

Rasmingizning sadaf belgisin  

Koʻkragiga taqadi qizlar, 

El-uluslar hurmat – sevgisin  

Simvolingiz orqali soʻzlar [5, 237]. 

 Kabutar qadimdan tinchlik, musaffo osmon ramzi boʻlib kelgan. She’rda lirik qahramon uni 

hamsoya – qoʻshni, deb ataydi. Bundan koʻrinadiki, insonlar kabutarlarning yaxshilik keltirishiga 

ishonishadi. Ularga ayvonlarining toʻridan joy ajratishadi.  

 Kabutarlar ba’zan kaptarlar tarzida ataladi. Bu ikki nom ham bir qush ma’nosini anglatadi. Asqad 

Muxtorning “Kaptarlar” she’ri bunga misol boʻladi.  

Tinchlik kaptarining dadil parvozi  

Bolalar qalbiga zoʻr quvonch soldi.  

Kaptarlar shularning baxtli ovozi,  

Qanotli qoʻshigi, talpingan qalbi [3, 50]. 

“Tinchlik kaptari”ning chiroyli parvozi bolalar qalbiga quvonch baxsh etadi. Shu jihatdan, shoir 

kaptarlarni bolalarning baxtli ovozi, qanotli qoʻshigʻi, talpingan qalbi, deya ta’riflaydi. Demak, kaptar 

tinchlik bilan birga ezgulik ramzini ham bildirib keladi.    

Uning “Yangi kun tugʻilar” she’rida esa kaptar obrazi yana boshqa bir ma’noni ifodalab kelgan: 

  Yangi kun tugʻilar goʻyo oq kaptar, 

  Olamga momiqday yoyilar nuri [2, 45]. 

 Natija va muhokamalar. Koʻrinadiki, shoir bunda oq kaptarni tongga qiyoslagan. Quyoshning 

ilk nurlarini esa uning momiq patlariga tenglashtirgan. Oʻxshatish san’atini mohirona va oʻrinli qoʻllash 

orqali shoir mana shunday yangi badiiy topilma yaratishga muvaffaq boʻlgan. 

Sheʼriyatda lirik qahramonning boshqalarga, atrofdagi narsalarga xitob qilishi, ularga murojaat etgan 

holda oʻzining ichki kechinmalarini, tuygʻularini bayon qilishi nido (murojaat) sanʼatini hosil qiladi. U 

orqali sheʼriy asardagi timsollarning maʼnaviy qiyofasi jonli ifoda etiladi: 

Ey, kabutar, sheʼrim olib 

Yori dilxohimga yet. 

Yor mening ohimga yetmas, 

Endi sen ohimga yet. 

Oshiq ahli ichra tengsiz 

Bir gadodanman deb ayt,  

Husn mulki ichra hech bir 

Tengi yoʻq shohimga et [13, 316]. 

Аlisher Navoiyning mashhur “Ey, nasimi subh, ahvolim diloromimgʻa ayt” deb boshlanadigan 

gʻazali ruhi, mazmuni, ohangida bitilgan ushbu satrlarda mazkur sanʼat ishlatilgan. Agar Alisher 

Navoiyning lirik qahramoni – oshiq oʻz dil rozlarini yoriga subh – tong shamoli orqali yetkazishni istagan 

boʻlsa, Erkin Vohidovda esa bu vazifani kabutar ado etadi. Umuman, koʻngil izhorlarini shunday 

yetkazish an’anasi, avvalo, xalq dostonlarida (“Ravshan”da Ravshanning bandilikdagi holati xabarini 

aqlli mayna qushi olib borgan), keyin esa oʻzbek mumtoz sheriyatida an’anaviylashgan.   

Shodmon Sulaymonning “Ona tilim” she’rida afsonaviy humo qushi xuddi shunday xushxabar 

eltuvchi vazifasini bajarib kelgan. Ma’lumki, bu qushning ezgulik va baxt ramzi boʻlib kelishi an’anaviy 

tus olgan. Zero, qadimiy afsona va rivoyatlarda ularning gʻayrioddiy xususiyati, insonlarga baxt olib 

kelishi tasvir etilgan: 

Humo qanotida sehrli maktub –  

Keksa Nuh yoʻllagan oʻgʻli Yofasga.  

Bir zot ehtirom-la kaftida tutib,  

Sayyoh soʻzlaringni “soldi qafasga” –  

Ustoz Qoshgʻariydan meros “Devon”im,  

Ona tilim, onajonim [11, 17]. 
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Oʻzbek tilining qadimiyligi, koʻhna tarixga egaligini ifodalash maqsadida shoir talmehlarga 

murojaat etadi. Ona tili nima? Shoir nazdida, u “Humo qanotida keksa Nuhning oʻgʻli Yofasga yoʻllangan 

sehrli maktub”dir. Poetik fikr – ohorli. Demak, shoir bu bilan Nuh paygʻambar va uning oʻgʻli Yofasga 

ishora qilyapti. Yoxud oʻzbek tili tarixidagi durdona asar Mahmud Qoshgʻariyning “Devonu lugʻotit-

turk” asaridir. Shoir shu ulugʻ manba va uning muallifiga ishora qilar ekan, ona tilining qadim tarixiga 

nazar soladi. Demak, humo qanoti – baxtning qanotida xalqqa yetkazilgan maktub – bu ona tilidir.  

Shodmon Sulaymonning milliylik ruhi ufurib turuvchi singillariga bagʻishlangan she’ri hayotiy 

mazmunga boy: 

Musichadek qimtinasiz, kamtar biram, 

 Bir-u borim Oʻzi sizga qilsin karam, 

 Men kim boʻldim, ojiz banda akangiz ham, 

 Singillarim, yuragimning parchalari [11, 94]. 

 Shoir singillarga mehrini izhor etar ekan, ularni yurakning parchasiga oʻxshatadi, goʻzalligini 

atirgulga, beozorligini musichaga qiyos etadi. Chunki qushlar ichida beozor qush sifatida musicha tilga 

olinadi.  

Badiiy adabiyotning yashovchanligi koʻplab omillarga bogʻliq. Uning qanday mavzuda yozilgani 

ham katta ahamiyatga molik. Ma’lumki, abadiy mavzular she’r yaratilgan ilk davrlardan buyon uning 

yashovchanligini ta’minlab kelmoqda. Zero, olam yaralibdiki, inson ezgulik va yovuzlik, yorugʻlik va 

zulmat, mehr va qahr, urush va tinchlik kurashida toblanib keladi. Choʻlponning “Kuz” she’rida mana shu 

abadiy qarama-qarshi kuchlarning kurashi namoyon boʻlgan. She’r ramziy obrazlar bilan toʻla. Unda 

kuzning darakchisi qargʻalar obrazi qoʻllangan boʻlib, osmonda balo yangligʻ qator boʻlib tizilishlari 

tasviri bor. Ma’lumki, Choʻlpon ijodining bosh gʻoyasi – erkka da’vat etishdir. Shu singari mazkur 

she’rda ham buyuk Sharqning ayanchli ahvoli ifoda etilgan. Bu kuz, qargʻa, qora bulut, sargʻaygan 

barglar, sovuq va qora qish timsollari orqali namoyon boʻlgan:   

Balo yangligʻ qator-qator chizilib,  

Koʻk yuzidan qargʻalar ham oʻtalar.  

Sharqdek ichdan yashiringina ezilib,  

Koʻp jonlilar soʻnggi tinni kutalar [1, 30]. 

 Demak, shoir yurt boshiga kelgan balolarni qargʻa timsolida tasvir etgan.  Qargʻalarning yurt 

osmonidan balo yangligʻ qator-qator uchib oʻtishi – vatan boshiga tushgan qora kunlarga ishora qiladi. 

 Asqad Muxtorning “Pop” etib naqsh olma tushdi yoʻlakka...” deb boshlanuvchi she’ridagi qargʻa 

obrazi boshqa mazmun tashiydi. Bunda shoir uning “iflos tumshugʻi”ga,  doimiy ravishda axlatlarni titib 

yurishiga ishora qiladi: 

  Goʻzallikni koʻrmas, naq koʻr singari, 

  Xushboʻy shirada ham ta’m sezmaydi u. 

  Faqat olma qurtin koʻrar koʻzlari, 

  Undan faqat qurt izlaydi u [2, 46]. 

 Bunda qargʻaning goʻzallikni, xushboʻy shirani emas, faqat olmaning qurtini koʻrishi – uning 

hasadgoʻy inson obraziga parallel qoʻyilganligini koʻrsatadi. Ichi qora, birovdan faqat ayb qidiradigan, 

dunyoning goʻzalligini his etmaydigan ayrim kimsalarning hayot tarzi qargʻalarnikiga juda oʻxshaydi. 

Shu jihatdan, she’rda falsafiy mazmun kuchaytirilgan.  

  Rauf Parfi she’riyatida ham qargʻa obrazi uchraydi:     

  Boshimda charx surar boʻronlar, qorlar,  

Bir umr izgʻisa qargʻalar, nahot,  

Qaylarga qochdilar lochin, shunqorlar? [10, 279] 

 Shoir sonetlaridan birining uchlik qismida keltirilgan mazkur misralarda qargʻa obrazi bor. Bu 

qush folklorda ham, mumtoz lirikada ham salbiy obraz sifatida gavdalantirilgan. Rauf Parfi ijodida har bir 

obraz qandaydir ma’no tashishga xizmat qiladi. Koʻramizki, boʻron va qor timsollari qargʻaga yondosh 

obraz sifatida qoʻyilgan. Ular birgalikda lirik qahramon boshiga kelgan tashvish-u balolarni ifodalab 

kelgan. Qargʻa gʻam-tashvishlarning tashuvchisi sifatida gavdalangan. Eng muhimi, bu oʻrinda 

anglashimiz lozim boʻlgan bir nuqta bor, bu ham boʻlsa, lirik qahramon dard-u alamining 

ijtimoiylashganligidir, ya’ni xalq, millat dardini oʻz dardi deb qabul qilganligidir. Lochin, shunqor unga 
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qarama-qarshi obrazlar boʻlib, ijobiy ma’noda kelgan va yurtga fidoyi, millat jonkuyarlari ramzini 

ifodalagan. 

 Zulfiyaxonim ijodida mayna goʻzal va betakror tabiatning bir parchasi sifatida talqin qilingan. 

She’r peyzaj lirikasining yorqin namunasidir. Unda tabiatning sof manzarasi chizilgan. Jim quloq solinsa, 

bir butun tabiatning jonli shiviri quloqqa eshitilganday boʻladi. Lirik qahramon shunday baxtga muyassar 

boʻla olgan: 

Sharqirar soy, shitirlar archa,  

Mayna sayrar, kezar shabboda. 

Bari butun tabiat boʻlib,  

Quchoqlaydi meni koʻk togʻda [14, 114]. 

 She’rda tashxis san’atining goʻzal namunalarini uchratish mumkin. Bunda mayna obrazi oʻz 

ma’nosida qoʻllangan. Tabiatning bir boʻlagi sifatida poetik butunlikni ta’minlashga xizmat qilgan. 

Abdulla Oripov ijodida qushlar va hayvonlarga alohida e’tibor qaratilgan:  

  Ulgursa yer yuzin aylardi taqir,  

  Soʻngra bir-birin yeb topardi barham. 

  Dunyoda insofli qushlar koʻp axir, 

  Ular soyasida yashar mayna ham [8, 247]. 

 Darhaqiqat, mayna kichkina qush boʻlishiga qaramay, topganini “oʻmarishga” oʻrgangan. Shu 

jihatdan, shoir  yebtoʻymas insonlarni maynaga oʻxshatadi. Bunda mayna qushi salbiy ma’no tashiydi.  

 Abdulla Oripovning “Burgut” nomli she’rida falsafiy mazmun ramziy-timsolli fikrlash yoʻsinida 

ifoda etilgan: 

Oʻynoqi shamollar ila basma-bas, 

Ana, qoʻndi burgut eng yuksak joyga! 

Choʻqqi uzra magʻrur turdi-yu, birpas, 

Yana boʻron misol qoʻzgʻaldi. Qayga ?.. 

Axir ne boʻlardi bersang, tabiat, 

Shu buyuk shiddatga yarasha maqsad [9, 68]! 

 Ma’lumki, burgut juda magʻrur, kuchli, qudratli qush. Shu ma’noda, u adabiyotda kuch-qudrat, 

magʻrurlik ramzi boʻlib keladi. She’rda ham shunga yaqin badiiy mazmun bor.  Zero, burgut katta shiddat 

bilan yuksak qoyaga qoʻnadi va choʻqqida magʻrur turadi. U yerdan boʻron misol qoʻzgʻaldi. Bunda yana 

oʻziga xos hayotiy qiyos bor: burgutning harakatlari tabiatning nihoyatda kam kuzatiladigan hodisasi – 

boʻronga oʻxshatilgan. Demak, burgut va boʻron birlikda kuch-qudrat ramzini ifodalagan. She’riy 

misralarda burgut kuch-qudratga toʻlgan, lekin hayotda maqsadini aniqlab olmagan yoshlarga ham 

qiyoslangan.  

 Abdulla Oripovning “Burgut qismati” she’ri hayotiy lavhalarga boy bo‘lib, shoir badiiy 

tafakkurining eng yorqin chizgilarini namoyon eta olgan. Unda burgut timsoli qo‘llangan: 

  Quloqqa chalinar gohi-gohida, 

  Shunday bir rivoyat, shunday bir oʻgit: 

  Nochor-u noiloj qolgan chogʻida 

  Oʻzini toshlarga urarmish burgut [8, 266]. 

 Azaldan burgutga nisbatan mard, jasur, gʻururi baland qush sifatida qarashlar mavjud boʻlgan. 

Hayot qiyinchiliklariga, mushkulotlariga dosh berolmasa, burgut boshini toshlarga urar ekan. Bu haqdagi 

rivoyatlar qadimdan mavjud boʻlgan. She’rda bunday ayanchli manzara lirik qahramonni larzaga soladi. 

Bu tamsil – burgutning nochor holati va keksalikni yonma-yon qoʻyish asosida shoir inson qismatiga 

ishora qiladi. Chunki agar inson qarigan chogʻida atrofdagilar e’tibor, mehr koʻrsatmasa, oʻzini toshlarga 

urgan burgut bilan qismatdosh boʻladi, deydi. Bunda, albatta, chuqur falsafa bor.  

… Nahot sor burgutni shubhalar yengdi, 

Nechun qarashingda azob surati. 

Ne uchun koʻzingda gohi-goh endi 

Men uqib yetmagan toʻfon turadi… [12, 84] 

Yuqoridagi misralar Halima Xudoyberdiyevaning “Iqrorlik” nomli she’ridan olingan. Bunda “sor 

burgut”  birikmasi qoʻllangan. E’tibor berilsa, “sor” soʻzi faqat burgutning sifatlashi boʻlib keladi. Bu 

soʻz boshqa qushlarga nisbatan ishlatilmaydi. She’r matnidan anglashiladiki, ma’shuqa bir zamonlar 
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oshiqning koʻziga singganini tan oladi, sevilganiga shak keltirmaydi. Biroq vaqt oʻtib, uning koʻnglida 

shubha-gumon paydo boʻladi. U mana shu shubhalarga yengila boshlaydi. Demak, rashk va shubha oʻtida 

yongan oshiq bu yerda sor burgutga – yirtqich qushga oʻxshatilyapti.  

Shoiraning “Tishsiz odam faryodi…” she’rida ham burgut, sor obrazi qoʻllangan: 

U borida koʻnglim burgut, sor edi-ku, 

bugun ogʻir qordaymi, tumanday yuray? 

Birodarlar, kecha onam bor edi-ku… [12, 94] 

She’rdan anglashiladiki, lirik qahrmon – shoira onasidan judo boʻlgan. Onasi hayotligida u juda 

xotirjam edi, oʻzida burgutdagi kuch-qudratni tuyardi.  Biroq aziz insonini yoʻqotgandan soʻng u oʻzini 

ogʻir qor, tumanday his etadi. Bunda burgut lirik qahramonning shodlik damlaridagi kayfiyatini, ogʻir qor 

bilan tuman esa qaygʻuli chogʻlaridagi ruhiy holatini obrazli va ta’sirchan ifodalashga xizmat qilgan.   

Shodmon Sulaymon ijodida burgut obrazining yangi talqinlarini uchratamiz. Yangi ohang, yangi 

mazmunning she’rga ohorli nafas baxsh etganligi shoir taxayyulining behad cheksizligini koʻrsatadi: 

She’riyat misoli burgutdir,  

  Olisga tikadi koʻzini. 

  Shum ajal solganda xavotir, 

  Toshlarga uradi koʻksini [11, 180]. 

Koʻrinadiki, she’riyat haqida shoirning tashbihlari betakror. Shoir she’riyatni burgutga 

oʻxshatadi. Chunki burgut qudratli qush sifatida shum ajal xavotir solsa ham, koʻksini toshlarga ura oladi. 

Shu gʻoyani Abdulla Oripov ham oʻz she’riga singdirganini tahlil jarayonida koʻrib oʻtgan edik.  

 Fitratning “Behbudiyning sagʻanasin izladim” she’ri marsiya ruhida yozilgan. Unda chor 

Рossiyasi tuzumining qora izlarini koʻrish mumkin: 

Choʻkmishdi yer uzra olam toʻsugʻi, 

Oʻksuzlik boyqushi qanot qoqardi.  

Botuvda qizarib turgʻan bulutdan  

Ezilgʻan koʻnglima motam yogʻardi [4,40]. 

She’r ma’rifatparvar jadid Mahmudxoʻja Behbudiyning vafoti munosabati bilan yozilgan. Uning 

bunday nomlanishida ham ramziy ma’no bor. Bunda lirik qahramon – shoirning oʻzi. “Choʻkmishdi yer 

uzra olam toʻsugʻi” birikmasi qorongʻulik va tunga ishoradir. Ular ham, oʻz navbatida, xalq boshiga 

tushgan qora kunlardan, quyuq zulmatli davrdan nishona beradi. She’rda boyqush obrazi bor. Biroq u 

ramziy ma’noda qoʻllangan. Oʻksuzlik – chorasizlik. Oʻksuzlik boyqushining qanot qoqishi oʻlkaning 

naqadar ayanchli ahvolga kelib qolganligidan dalolat beradi. Boyqush tunda sayr qiladi. Uni faqatgina 

qorongʻu tushganda payqash mumkin. Demak, boyqush bunda Behbudiyday millat oydinlarini qatl etgan 

sobiq tuzumning ramzini bildirib kelgan. Qizarib turgan bulutdan lirik qahramonning koʻngliga motam 

yogʻishi uning qonli bagʻriga qiyosan olingan. 

Xulosa. Umuman olganda, yangi o‘zbek she’riyatida qush obrazi ko‘p qatlamli va serma’no 

badiiy timsol sifatida shakllangan. U turli shoirlar ijodida turlicha mazmun kasb etib, inson ruhiyati, 

ijtimoiy muammolar, falsafiy qarashlar hamda milliy qadriyatlarni ifodalashga xizmat qiladi. Turna, 

kabutar, qarg‘a, burgut, mayna kabi qushlar har biri o‘ziga xos ramziy ma’noga ega bo‘lib, she’riy 

matnda muhim estetik vazifa bajaradi. Ular orqali shoirlar nafaqat tabiat manzaralarini tasvirlaydi, balki 

inson hayoti, jamiyat muammolari va ma’naviy qadriyatlar haqida chuqur mushohada yuritadi. Shunday 

qilib, qush obrazi yangi o‘zbek she’riyatida poetik tafakkurning muhim unsurlaridan biri bo‘lib, uning 

badiiy imkoniyatlari keng va serqirra ekanligi bilan ajralib turadi. 
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МЕТАФОРА КАК СРЕДСТВО СОЗДАНИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ В 

ПРОЗЕ К. Г. ПАУСТОВСКОГО 

 

Аннотация. В данной статье исследуется значение метафоры как одного из ключевых 

средств художественной выразительности в прозе Константина Георгиевича Паустовского. 

Особое внимание уделяется её роли в формировании лирической тональности текста, передаче 

тончайших эмоциональных состояний персонажей и создании целостной образной картины мира. 

В работе рассматривается специфика функционирования метафоры в контексте авторского 

мировосприятия, её связь с природной образностью и философским осмыслением 

действительности. На основе комплексного текстового анализа произведений писателя 

выявляются основные типы метафор, их структурно-семантические особенности и стилистические 

функции. Отдельно подчёркивается роль метафоры как средства выражения внутреннего мира 

героев и носителя глубинных смыслов. Делается вывод о том, что метафорическая система 

Паустовского является важнейшим элементом его индивидуального художественного стиля и 

определяет его лирико-философскую направленность. 

Ключевые слова: метафора, художественная выразительность, Паустовский К.Г., 

образность, лирическая проза, тропы. 

Abstract. This article examines the significance of metaphor as one of the most important means 

of artistic expression in the prose of Константин Георгиевич Паустовский. Particular attention is paid 

to its role in shaping the lyrical tone of the text, conveying the subtle emotional states of characters, and 

creating a coherent figurative picture of the world. The study analyzes the specific functioning of 

metaphor within the context of the author’s worldview, its connection with natural imagery, and its role in 

the philosophical interpretation of reality. Based on a comprehensive textual analysis of the writer’s 

works, the main types of metaphors are identified, and their structural-semantic features and stylistic 

functions are revealed. The role of metaphor as a means of expressing the inner world of characters and 

conveying deep meanings is also emphasized. It is concluded that Paustovsky’s metaphorical system is a 

key element of his individual artistic style and determines the lyrical and philosophical orientation of his 

works. 

Keywords: metaphor, artistic expressiveness, Paustovsky, imagery, lyrical prose, tropes. 

Annotatsiya. Mazkur maqolada metaforaning Константин Георгиевич Паустовский nasridagi 

eng muhim badiiy ifoda vositalaridan biri sifatidagi ahamiyati tadqiq etiladi. Unda metaforaning matnda 

lirik ohangni shakllantirishdagi roli, qahramonlarning nozik hissiy holatlarini ifodalash hamda yaxlit 

obrazli manzarani yaratishdagi funksiyasi alohida e’tiborga olinadi. Ishda metaforaning muallif 

dunyoqarashi kontekstida ishlash xususiyatlari, uning tabiat obrazlari bilan bog‘liqligi va voqelikni 

falsafiy anglashdagi o‘rni tahlil qilinadi.Yozuvchi asarlarini kompleks matn tahlili asosida 

metaforalarning asosiy turlari aniqlanadi, ularning struktur-semantik xususiyatlari va stilistik vazifalari 

ochib beriladi. Shuningdek, metaforaning qahramonlar ichki dunyosini ifodalovchi hamda chuqur 

ma’nolarni tashuvchi vosita sifatidagi roli ham ta’kidlanadi. Xulosa qilib aytganda, Paustovskiy metaforik 

tizimi uning individual badiiy uslubining muhim elementi bo‘lib, asarlarning lirik-falsafiy yo‘nalishini 

belgilaydi. 

Kalit so‘zlar: metafora, badiiy ifodalilik, Paustovskiy, obrazlilik, lirik nasr, tropalar. 

 

Введение. Метафора по праву считается одним из ключевых средств художественной 

выразительности: именно она делает текст образным, усиливает эмоциональное воздействие и 

придаёт высказыванию смысловую многослойность. Её основа – перенос значения по сходству 

предметов, явлений или их признаков, благодаря чему возникают неожиданные смысловые 
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сближения и проявляются дополнительные оттенки значения. В художественной речи метафора 

работает не только «для красоты»: она помогает выстраивать авторскую концепцию и участвует в 

организации целостного смыслового пространства произведения. Через метафорический перенос 

становится возможным точнее передать сложные переживания, ассоциации и индивидуальный 

взгляд автора на реальность [1]. 

Развитие современной лингвистики заметно расширило трактовку метафоры. Сегодня её 

понимают не только как стилистический приём, но и как общий, универсальный способ мышления 

– механизм, с помощью которого человек осмысливает мир и связывает новые явления с уже 

известным опытом. 

Метафора играет важную роль в процессе познания, поскольку с её помощью абстрактные 

понятия осмысливаются через конкретные чувственные образы. Таким образом, она становится 

одним из инструментов формирования языковой картины мира и отражения особенностей 

человеческого мышления [6]. В художественном тексте эта функция проявляется особенно ярко: 

метафора выступает основным средством создания эмоционально-образной системы произведения 

и одновременно способом выражения авторской позиции. 

В русской литературе XX века значение метафоры особенно возрастает в рамках 

лирической прозы, ориентированной на передачу субъективного восприятия реальности. В 

отличие от классической реалистической традиции XIX века, стремившейся к детализированному 

и объективному описанию внешнего мира, лирическая проза сосредоточена прежде всего на 

внутреннем состоянии человека, его эмоциональных переживаниях и философских 

размышлениях. В этом художественном направлении метафора становится главным инструментом 

передачи индивидуального восприятия действительности и создания особой атмосферы 

повествования. К числу писателей, чьё творчество в полной мере отражает эти особенности, 

относится К.Г.Паустовский, художественный стиль которого отличается повышенной 

образностью, поэтичностью и глубокой взаимосвязью человека с природным миром [7]. 

Одной из характерных черт художественного мышления Паустовского является 

одухотворение природы. В его произведениях природные явления нередко наделяются 

человеческими чувствами, переживаниями и состояниями. Такая метафоризация способствует 

формированию целостной картины мира, в которой человек и окружающая среда воспринимаются 

как взаимосвязанные элементы единого пространства. Исследователи отмечают, что именно 

система метафор становится основным средством выражения авторской концепции гармонии 

человека и природы [5]. 

Кроме того, метафора в прозе Паустовского выполняет важную психологическую 

функцию. Через образные сопоставления писатель передаёт внутренние переживания персонажей, 

их эмоциональные состояния и духовные искания. Метафорические конструкции позволяют 

сделать психологический мир героев более наглядным и ощутимым, усиливая эмоциональное 

воздействие текста на читателя. Благодаря этому формируется особая атмосфера лиричности, 

эмоциональной глубины и эстетической выразительности, являющаяся одной из главных 

особенностей художественного стиля писателя. 

Несмотря на значительное количество исследований, посвящённых поэтике прозы 

Паустовского, роль метафоры как ведущего средства создания эмоциональной выразительности 

его произведений остаётся недостаточно изученной. В частности, требует более детального 

анализа проблема типологии метафор, их функциональной нагрузки и особенностей 

использования в структуре художественного текста. 

В связи с этим актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью 

комплексного рассмотрения метафоры как ключевого элемента художественного стиля 

К.Г.Паустовского. 

Цель исследования заключается в выявлении функций, особенностей и стилистической 

роли метафоры в прозе писателя. 

Для достижения поставленной цели предполагается решить следующие задачи: 

Рассмотреть теоретические основы изучения метафоры в лингвистике и 

литературоведении. 
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Проанализировать основные метафорические модели, характерные для прозы 

Паустовского. Определить эмоционально-экспрессивные функции метафоры в системе 

художественных средств писателя. 

Основной часть. В процессе исследования был использован комплекс научных методов, 

обеспечивших всесторонний анализ особенностей функционирования метафоры в прозе К. Г. 

Паустовского. 

Прежде всего применялся метод стилистического анализа художественного текста. С его 

помощью рассматривались выразительные возможности языка писателя, выявлялись 

метафорические конструкции и устанавливалась их роль в формировании образной системы 

произведений. Использование данного метода позволило определить, каким образом метафоры 

влияют на создание эмоциональной насыщенности текста, а также способствуют формированию 

его лирической тональности. 

Наряду с этим использовался контекстуальный анализ, предполагающий рассмотрение 

метафор не в изолированном виде, а в составе конкретного художественного фрагмента. Такой 

подход дал возможность установить их смысловую функцию, выявить связь с развитием сюжета, 

характеристикой персонажей и общей идейной направленностью произведения. 

В исследовании также применялся интерпретационный метод, ориентированный на 

раскрытие глубинного содержания метафорических образов. С его помощью анализировалась 

авторская позиция, эмоциональная окраска текста и особенности художественного 

мировосприятия писателя. Данный метод позволил выявить те смысловые и психологические 

значения, которые скрыты за метафорическими формами выражения. 

Дополнительно использовались элементы лингвопоэтического анализа, направленные на 

изучение взаимодействия языковых средств и художественного содержания. Этот подход дал 

возможность определить специфику индивидуального стиля Паустовского и установить место 

метафоры в системе его художественных средств, обеспечивающих поэтичность прозы. 

Материалом исследования послужили произведения К. Г. Паустовского, наиболее полно 

отражающие особенности его художественного языка, – «Мещёрская сторона», «Золотая роза» и 

«Телеграмма». Выбор указанных текстов обусловлен тем, что в них в наибольшей степени 

представлены образные описания природы, психологические переживания персонажей и 

характерная для писателя высокая степень метафоричности речи. 

Обсуждение и результаты. 1. Метафора как средство формирования лирической 

тональности. Анализ произведений К. Г. Паустовского показывает, что метафора занимает 

ключевое место в создании лирического характера его прозы. Именно метафорическая образность 

придаёт тексту особую эмоциональную насыщенность, поэтичность и выразительность. С её 

помощью писателю удаётся передавать тончайшие оттенки настроения, внутренние переживания 

персонажей и субъективное восприятие окружающей действительности. 

В художественном мире Паустовского природные явления нередко описываются через 

эмоционально-психологические категории. Природа у него наделяется человеческими чувствами, 

состояниями и действиями, что создаёт эффект её одушевлённости и способствует сближению 

внешнего мира с внутренним состоянием человека. Подобный приём усиливает эмоциональную 

вовлечённость читателя и повышает художественную выразительность текста. 

Характерным примером служит произведение «Мещёрская сторона», где осенний пейзаж 

передан через систему метафорических образов, представляющих природу как живое существо. 

Осень изображается способной «грустить», «молчать», «уходить», что формирует атмосферу 

спокойной задумчивости, меланхолии и внутреннего умиротворения [2]. Такие образы выполняют 

сразу две задачи. С одной стороны, они помогают живо и наглядно представить картины природы, 

делают их зримыми и ощутимыми. С другой – через эти пейзажи раскрываются чувства героев и 

общее авторское восприятие мира. 

В прозе Паустовского описание природы почти всегда связано с внутренним состоянием 

человека. Его персонажи словно «отражаются» в окружающем пространстве. Когда на душе 

спокойно, в тексте появляются мягкие, светлые, тихие пейзажи. Если же герой испытывает 

тревогу или напряжение, природа становится подвижной, контрастной, наполненной резкими 
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красками и звуками. Так метафора соединяет внешний мир и человеческие переживания, 

превращаясь в тонкий психологический инструмент. 

В итоге метафорические образы придают повествованию особую лиричность. Они создают 

атмосферу тепла и одухотворённости, усиливают эмоциональное воздействие текста и формируют 

тот поэтический стиль, который так характерен для Паустовского, где человек и природа 

существуют в глубоком, почти неразрывном единстве. 

2. Антропоморфные метафоры природы. Одной из наиболее устойчивых особенностей 

художественного стиля Паустовского является антропоморфизация природных явлений, то есть 

наделение их человеческими свойствами, чувствами и действиями. Данный приём занимает 

значительное место в системе его выразительных средств и является одним из ключевых 

элементов формирования лирической направленности его прозы. 

В произведениях писателя природные явления нередко выступают как активные участники 

художественного мира. Ветер может «бродить», лес – «дышать», река – «шептать», туман – 

«стелиться», дождь – «говорить». Благодаря подобным метафорам природа перестаёт 

восприниматься как нейтральный фон событий и предстаёт как живое пространство, способное 

взаимодействовать с человеком. 

Использование антропоморфных метафор позволяет автору установить эмоциональную 

связь между человеком и окружающим миром. Они создают ощущение внутреннего единства 

природы и человеческих переживаний, формируя представление о мире как целостной системе, 

тесно связанной с духовной сферой личности [5]. 

Антропоморфные метафоры у Паустовского играют не только образную, но и глубокую 

психологическую роль. Через картины природы он передаёт состояние героев, их настроение и 

внутренние переживания. Когда в душе персонажа спокойно, природа описывается мягко и 

плавно. Если же он испытывает тревогу или напряжение, в тексте появляются более резкие, 

подвижные, контрастные образы. 

В книге «Золотая роза» особенно заметно, как природные картины перекликаются с 

человеческими чувствами. Лес может казаться «задумчивым», небо – «печальным», ветер – 

«усталым». Такие детали усиливают эмоциональную выразительность повествования и делают 

художественное пространство более живым и наполненным [3]. 

Антропоморфные метафоры в прозе Паустовского выполняют не только образную, но и 

концептуальную функцию. Они отражают авторское понимание гармонии человека и природы и 

способствуют созданию характерной лирической атмосферы его произведений. 

3. Психологическая функция метафоры. В прозе Паустовского метафора нередко 

становится способом передать то, что невозможно выразить простыми словами. Через образное 

сравнение писатель показывает внутренние движения души – те едва уловимые переживания, 

которые трудно описать напрямую. Благодаря этому чувства героев становятся для читателя не 

абстрактными, а почти осязаемыми. 

С помощью метафор Паустовский говорит о самых разных состояниях: о тревоге и 

одиночестве, о надежде и тоске, о внутреннем поиске и скрытом напряжении. Образ помогает 

глубже понять, что происходит с человеком внутри, и делает переживание более близким 

читателю. Метафора словно соединяет душевный мир героя и наше восприятие, усиливая чувство 

сопереживания. 

Особенно наглядно это проявляется в рассказе «Телеграмма». Состояние героини 

передаётся через ощущения тяжести, холода, внутренней скованности. Эти образы не служат 

простым украшением текста – они делают происходящее более трагичным и помогают острее 

почувствовать её душевную боль [4]. 

Примечательно и то, что у Паустовского метафоры меняются вместе с настроением 

персонажей. Когда герой испытывает тревогу, в описаниях появляются резкость и напряжение. 

Если же в его душе возникает надежда или наступает покой, язык становится мягче, образы – 

светлее и спокойнее. Благодаря этому читатель может уловить, как меняется внутреннее состояние 

героя. 

В целом образность в прозе Паустовского выполняет важную психологическую функцию. 

Она усиливает эмоциональное воздействие текста, создаёт глубокую атмосферу и придаёт 
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произведениям ту лирическую выразительность, которая делает их особенно трогательными и 

легко узнаваемыми. 

Одна из самых важных ролей метафоры – создание особого эмоционального настроения в 

тексте. С её помощью писатель может передать едва заметные оттенки чувств, задать тон всему 

повествованию и сильнее воздействовать на читателя. Образное слово помогает выразить покой 

или тревогу, радость или тихую грусть так, что эти состояния ощущаются почти физически и 

делают художественный мир более живым и насыщенным. 

2. Образно-психологическая функция. В прозе Паустовского метафора открывает путь к 

внутреннему миру героя. С её помощью автор говорит не только о событиях, происходящих 

вокруг, но и о том, что творится в душе человека – о его сомнениях, надеждах, поисках, тревогах. 

Образное слово делает переживания более осязаемыми, помогает увидеть то, что обычно скрыто 

от глаз. 

Через метафоры читателю проще понять характер персонажа, почувствовать его 

отношение к происходящему и проследить, как меняется его состояние. Такие образы позволяют 

показать движение внутренней жизни героя, её глубину и сложность. Поэтому для Паустовского 

метафора – не внешнее украшение текста, а один из главных способов раскрыть человеческую 

психологию. 

3. Концептуальная функция. Особенно значима роль метафоры в передаче авторского 

мировосприятия. Через систему образов Константин Георгиевич Паустовский выражает 

ощущение гармонии, подчёркивает неразрывную связь человека с природой и выявляет духовную 

ценность окружающей красоты [3]. Его метафоры и сравнения позволяют передать не только 

внешние картины, но и глубинные размышления о жизни, где природа и внутренний мир человека 

выступают как единое целое [8]. За описанием леса, неба или ветра скрывается нравственный 

смысл и тихая философия писателя. 

Таким образом, метафора в прозе Паустовского выполняет многогранные функции: 

формирует эмоциональный фон, раскрывает внутреннее состояние персонажей, усиливает 

выразительность текста и способствует более глубокому пониманию авторской позиции. Именно 

благодаря этой образности складывается неповторимый лирический стиль писателя – спокойный, 

светлый и гуманистически насыщенный. 

Обсуждение и результаты. Проведённый анализ показывает, что в прозе Паустовского 

метафора – это не просто красивый приём и не внешнее украшение текста. Она составляет основу 

его художественного взгляда на мир. Через образные сопоставления писатель выражает своё 

отношение к действительности, раскрывает душевные состояния героев и создаёт ту особую 

атмосферу, по которой легко узнаётся его проза. 

У Паустовского метафора работает сразу в нескольких направлениях. Она помогает 

передать едва уловимые оттенки чувств, делает переживания живыми и близкими читателю. 

Вместе с тем в этих образах отражается авторское понимание мира – его вера в гармонию 

человека и природы, его внимание к духовным ценностям и красоте окружающей жизни. Кроме 

того, именно метафоричность придаёт языку его прозы мягкость, поэтичность и выразительность. 

Не случайно образность речи так тесно связана с мировоззрением Паустовского: через неё он не 

только описывает мир, но и объясняет, каким он его видит и чувствует. 

  Для писателя характерно восприятие природы как живой и одушевлённой системы, 

находящейся в постоянном взаимодействии с человеком. Именно поэтому метафора становится 

для него не только художественным средством, но и способом осмысления действительности, 

позволяющим передать идею внутреннего единства человека и окружающего мира. 

Исследователи неоднократно отмечали, что широкое использование метафорических 

средств позволяет Паустовскому сформировать особый тип повествования, который принято 

обозначать как «поэтическую прозу». Этот тип художественного текста характеризуется высокой 

степенью образности, эмоциональной насыщенностью и выраженной лирической тональностью. В 

данном контексте метафора выступает главным инструментом создания такой художественной 

поэтики. 

В прозе Паустовского метафора представляет собой универсальное средство 

художественного воздействия. Метафора не только усиливает выразительность текста, но и 
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выполняет важную смысловую, психологическую и философскую функцию, являясь ключевым 

элементом индивидуального стиля писателя и основой его художественной системы. 

Вывод. Проведённый анализ убеждает в том, что метафора в прозе Паустовского занимает 

одно из ключевых мест и во многом определяет её эмоциональную силу. Это не просто 

выразительный приём, а часть его художественного взгляда на мир. Через образные сопоставления 

проявляется особенность его мышления и его способ видеть и передавать действительность. 

Прежде всего именно метафора создаёт ту лирическую интонацию, которая так характерна 

для его произведений. Благодаря образным описаниям природа, предметы и события наполняются 

чувствами, начинают «звучать» эмоционально. В результате возникает особая атмосфера – мягкая, 

задумчивая, проникнутая внутренним теплом, – которая делает прозу Паустовского узнаваемой и 

глубоко трогающей читателя. Лиризм прозы Паустовского проявляется в её мягкости, глубокой 

эмоциональной насыщенности и поэтическом звучании, при этом метафора выступает главным 

инструментом достижения данного художественного эффекта. Важное значение метафора имеет и 

в передаче психологического состояния персонажей. Через систему метафорических образов 

автор раскрывает внутренний мир героев, их чувства, переживания, настроение и духовные 

искания. Использование метафор позволяет сделать психологические состояния персонажей более 

наглядными и эмоционально ощутимыми, что усиливает эффект читательского сопереживания и 

способствует более глубокому восприятию художественного текста. 

Существенную роль играет также концептуальная функция метафоры, связанная с 

выражением мировоззренческой позиции автора. В художественном пространстве прозы 

Паустовского природа выступает не как нейтральный фон происходящих событий, а как живое и 

одухотворённое пространство, тесно связанное с внутренним состоянием человека. Природные 

образы в произведениях Паустовского помогают показать, насколько глубока связь человека с 

окружающим миром. Через них писатель напоминает, что природа – не просто декорация к 

человеческой жизни, а её живая часть, имеющая собственную духовную ценность. В его текстах 

ощущается мысль о необходимости внутреннего согласия с миром природы, о бережном и 

внимательном отношении к ней. Образность занимает важное место и в формировании его 

авторского почерка. Благодаря метафорам язык становится мягким, мелодичным, наполненным 

красками и ощущениями. Эта выразительность и делает прозу Паустовского узнаваемой, выделяя 

её среди произведений других писателей прошлого века. По сути, метафора для него – не 

украшение, а основа художественного видения. Через неё он усиливает эмоциональное звучание 

текста и создаёт ту атмосферу, которая так трогает читателя. Она объединяет различные уровни 

художественного текста – эмоциональный, психологический, эстетический и философский – и 

способствует формированию целостной образной картины мира, характерной для творческого 

наследия писателя. 
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ФИЛОСОФСКИЙ КОНТЕКСТ СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ ПРОЗЫ: ПОСТМОДЕРНИЗМ 

И ЕГО ПРЕДЕЛЫ, МЕСТО ВИКТОРА ПЕЛЕВИНА В ЛИТЕРАТУРНОМ ПРОЦЕССЕ 

 

Аннотация. Современная русская проза второй половины XX – начала XXI века 

существует в поле интенсивных философских поисков, связанных с трансформацией категории 

субъекта, кризисом метафизического основания бытия и переосмыслением эстетических 

стратегий. Постмодернистский дискурс, возникший как форма культурного самосознания эпохи, 

выявил пределы рационального, единого и автономного субъекта, задав новые модели 

повествования, основанные на игре, децентрации и многослойности. В данной статье 

рассматривается философский контекст современной русской прозы, его связь с кризисом 

субъекта в философии XX века и специфика творчества Виктора Пелевина как одного из 

центральных представителей философско-эстетической рефлексии в литературе постсоветского 

периода. Исследование показывает, что произведения Пелевина демонстрируют переход от 

постмодернистской иронии к поиску новых онтологических оснований. 

Ключевые слова: современная русская проза, постмодернизм, кризис субъекта, 

философия XX века, Виктор Пелевин, метамодернизм, идентичность. 

Abstract.  Contemporary Russian prose of the second half of the 20th – early 21st century exists 

in the field of intensive philosophical searches, associated with the transformation of the category of the 

subject, the crisis of the metaphysical foundation of being, and the rethinking of aesthetic strategies. The 

postmodernist discourse, which arose as a form of cultural self-consciousness of the era, revealed the 

limits of the rational, unified, and autonomous subject, setting new models of narration based on play, 

decentering, and multilayeredness. This article examines the philosophical context of contemporary 

Russian prose, its connection with the crisis of the subject in 20th-century philosophy, and the specifics of 

Viktor Pelevin's work as one of the central representatives of philosophical and aesthetic reflection in 

post-Soviet literature. The study shows that Pelevin's works demonstrate a transition from postmodernist 

irony to the search for new ontological foundations. 

Keywords: contemporary Russian prose, postmodernism, crisis of the subject, philosophy of the 

20th century, Viktor Pelevin, metamodernism, identity. 

Annotatsiya. Zamonaviy rus prozasi XX asrning ikkinchi yarmidan XXI asr boshigacha bo‘lgan 

davrda subyekt kategoriyasining transformatsiyasi, mavjudlikning metafizik asoslarining inqirozi va 

estetik strategiyalarning qayta talqini bilan bog‘liq intensiv falsafiy izlanishlar maydonida mavjud. 

Madaniy o‘z-o‘zini anglashi shakli sifatida yuzaga kelgan postmodern diskurs ratsional, yagona va 

avtonom subyekt chegaralarini ko‘rsatdi va o‘yin, markazlashtirishning yo‘qligi va ko‘p qatlamlilikka 

asoslangan yangi hikoya modellarini shakllantirdi. Ushbu maqolada zamonaviy rus prozasining falsafiy 

konteksti, XX asr falsafasidagi subyekt inqirozi bilan bog‘liqligi va Viktor Pelevinning ijodiy 

xususiyatlari, post-sovet davri adabiyotida falsafiy-estetik refleksiya markaziy vakillaridan biri sifatida 

ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, Pelevinning asarlari postmodernist irodiyalardan yangi 

ontologik asoslarni izlashga o‘tishni namoyish etadi. 

Kalit so‘zlar: zamonaviy rus badiiy prozasi, postmodernizm, subyekt inqirozi, XX asr falsafasi, 

Viktor Pelevin, metamodernizm, identlik. 

 

Введение. Современная русская проза невозможна без осмысления философских 

предпосылок, определивших культурное самосознание конца XX века. Эпоха постмодерна стала 

временем радикальной переоценки субъектности, истины и реальности. Бытие человека перестаёт 

мыслиться в категориях целостности – на смену приходит множественность смыслов, симуляция и 

текучесть идентичности. Русская литература, наследующая как классическую, так и авангардную 

традиции, отразила этот переход в художественных формах.  
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Проблема субъекта, претерпевшего кризис в философских системах XX века – от 

экзистенциализма до постструктурализма, – становится одним из центральных нервов 

современной русской прозы. Именно в этом контексте творчество Виктора Пелевина обретает 

особое значение: его тексты раскрывают границы постмодернистского миропонимания и 

формируют новые, философски насыщенные формы художественного опыта.  

Основной часть. Специфика русского постмодернизма и его эстетические границы. 

Постмодернизм в русской литературе – явление уникальное. В отличие от западного канона, 

ориентированного на чистое эстетство и игру, русский постмодернизм сохраняет скрытую тоску 

по метафизике. Для авторов конца XX века (В. Ерофеев, А. Битов, позже – В. Сорокин и Т. 

Толстая) текст становится единственной доступной реальностью. Основные стратегии – 

гипертекстуальность, ирония и пастиш – используются для того, чтобы показать: «объективного 

мира» за пределами языка не существует. Однако к началу XXI века наметился предел этой 

модели. Тотальная ирония начала «пожирать сама себя», приводя к смысловому вакууму. 

Литература столкнулась с вызовом: как говорить о подлинном страдании, смерти или вере в мире, 

где всё – цитата? 

Этот предел постмодернизма породил запрос на «новую искренность» или метамодернизм, 

где автор пытается балансировать между ироничной отстраненностью и серьезным 

экзистенциальным поиском. Творчество Пелевина находится как раз в этой «сумеречной зоне» 

между деконструкцией смысла и попыткой его обретения через восточную философию. 

Виктор Пелевин: субъект как симулякр и путь к «Пустоте». Место Виктора Пелевина в 

литературном процессе определяется его способностью превращать сложные философские 

концепты в захватывающие романные структуры. Его творчество – это мост между французским 

постструктурализмом и буддийской онтологией. 

В романе «Чапаев и Пустота» Пелевин дает наиболее радикальную трактовку кризиса 

субъекта. Главный герой Петр Пустота перемещается между двумя реальностями, ни одна из 

которых не является окончательно истинной. Здесь автор иллюстрирует буддийский тезис об 

«анатмане» (отсутствии неизменного «Я»). Субъект у Пелевина – это не личность, а «условная 

точка сборки» различных впечатлений и галлюцинаций. В более поздних работах, таких как 

«Generation „П“ и «Empire V», философский контекст смещается в сторону критической теории (Г. 

Дебор, Ж. Бодрийяр). Субъект теперь подается как продукт медиа-технологий. Человек 

превращается в «Homo Zapiens», чье сознание управляется рекламными образами и финансовыми 

потоками. Пелевин показывает, что современная идентичность не просто «размыта» – она 

сконструирована внешними силами (симулякрами второго и третьего порядков). Однако 

философское своеобразие Пелевина в том, что он не останавливается на констатации смерти 

субъекта. Через концепты «пустоты», «света» или «чистого осознания» он предлагает выход. Если 

«Я» – это иллюзия, то освобождение возможно через осознание этой иллюзорности. Таким 

образом, постмодернистская пустота (как нигилизм) у Пелевина трансформируется в буддийскую 

Пустоту (как полноту возможностей). 

Философский контекст. С философской точки зрения современная проза развивается на 

пересечении нескольких крупных направлений мысли XX века. Экзистенциализм утвердил идею 

человека как существа, вынужденного творить смысл в условиях абсурда и отсутствия 

метафизических гарантий. Структурализм и постструктурализм отказывают субъекту в статусе 

центра бытия, рассматривая его как эффект дискурса и языковых отношений.  

Русская мыслительная традиция к этому добавила специфический опыт философии духа, 

где кризис идентичности осмысляется как следствие утраты религиозного основания. Таким 

образом, современная проза наследует как западноевропейскую, так и отечественную линии: 

трагическое переживание распада смысла сочетается с метафизическим поиском внутренней 

опоры.  

Это приводит к тому, что художественный текст становится не просто повествованием, но 

пространством философского эксперимента. Литературный образ утрачивает самодостаточность, 

превращаясь в поле смысловой игры, где каждая структура отсылает к бесконечной сети 

интертекстов.  
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Обсуждение и результаты. Постмодернизм и его пределы. Постмодернизм, 

утвердившийся в русской литературе 1980-1990-х годов, воплотил чувство культурной усталости 

и разочарования в больших нарративах. Для него характерны ирония, саморефлексия, цитатность, 

игра с традицией. Повествование становится самоосознанием текста, который создаёт и разрушает 

собственные смыслы.  

Однако постепенное исчерпание этой стратегии приводит к выявлению её внутренних 

границ. Ирония перестаёт быть способом освобождения и превращается в модус пустоты, а игра 

теряет глубину метафизического вопроса. Постмодернизм, провозгласивший «конец субъекта», 

сталкивается с невозможностью полностью его устранить: человек продолжает искать в тексте 

точку внутреннего равновесия.  

Русская проза в лице Пелевина, Сорокина, Толстой и других фиксирует кризис 

постмодерна изнутри. Персонажи этих авторов существуют в мире, где реальность заменена 

симулякром, однако они по-прежнему стремятся к смыслу, даже осознавая его непостижимость.  

Онтологическая нестабильность в прозе рубежа веков. Кризис субъекта неизбежно ведет к 

кризису реальности. В современной русской прозе мы наблюдаем феномен «онтологической 

неуверенности». Если субъект не целостен, то и мир, который он воспринимает, распадается на 

фрагменты. Это заметно не только у Пелевина, но и в «Кыси» Татьяны Толстой, и в 

метафизических текстах Владимира Сорокина (например, в «Пути Бро»). Художественный текст 

начинает имитировать структуру сна, компьютерной игры или наркотического трипа. Это не 

просто формальный прием, а отражение философской идеи о том, что реальность – это 

интерпретация. Литература становится способом тестирования границ человеческого сознания: 

где заканчивается социальная роль и начинается подлинное бытие? 

Кризис субъекта. В философии XX века субъективность претерпевает последовательное 

размывание. Экзистенциализм подчеркивает уникальность человеческого существования, но 

одновременно делает его уязвимым, не имеющим внешней опоры. Постструктурализм и смежные 

направления рассматривают субъекта как продукт языка, культуры и власти.[7][4] 

Это философское смещение от центра к периферии приводит к изменению литературного 

сознания. Герой романа теряет стабильную идентичность, превращаясь в сеть голосов, отражений 

и симулякров. В произведениях конца XX века проявляется феномен «растворяющегося Я» – 

субъекта, не принадлежащего себе, зависимого от языка, технологий, медиа и социальных 

дискурсов.  

Пелевин и постмодернизм. Творчество Виктора Пелевина наиболее ярко отражает 

философскую проблематику постмодерна в её русском варианте. Его тексты комбинируют 

западные постструктуралистские идеи и восточные мистические традиции, создавая пространство, 

где границы между реальным и виртуальным утрачиваются.[1][2][5] 

Для Пелевина характерно осознание субъекта как иллюзии. Герои его произведений 

существуют в мире, где все знаки утратили референт, а реальность выступает лишь серией 

симуляций. Однако, в отличие от многих западных постмодернистов, Пелевин не исчерпывает 

смысл иронией: за его текстами стоит философский поиск освобождения сознания через 

постижение пустоты как формы бытия.  

В этом смысле Пелевин символизирует переход русской литературы от классического 

постмодерна к более поздним формам художественного сознания. Его тексты свидетельствуют о 

попытке вернуть субъекту утраченный центр, но уже в иной, недогматической форме – как опыт 

внутреннего пробуждения среди тотального симулякра.  

Заключение. Философский контекст современной русской прозы определяет её особую роль как 

лаборатории смыслов и идентичностей. Кризис субъекта в философии XX века трансформировал 

само понимание человека, сделав литературное творчество средством философской рефлексии. 

Постмодернизм, с его установкой на деконструкцию и децентрацию, достигнув своих пределов, 

уступает место поиску новых форм духовности и целостности. 

Вывод. Виктор Пелевин занимает центральное место в этом процессе: его творчество 

демонстрирует как границы, так и возможности постмодернистской парадигмы, а также 

утверждает потенциал метафизического возрождения в условиях культурной фрагментации. 

Именно поэтому современная русская проза может рассматриваться не только как зеркало 
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философских процессов, но и как самостоятельное поле формирования новых концептов 

субъективности и бытия. Постмодернизм в его классическом виде достиг своего предела, показав, 

что за игрой и иронией должно стоять нечто большее, чем просто пустота. Творчество Виктора 

Пелевина и его современников демонстрирует, что литература сегодня – это не только искусство 

слова, но и способ философского выживания в мире симулякров, попытка заново собрать 

фрагментированного субъекта, пусть даже на принципиально иных, неклассических основаниях. 
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NAZAR ESHONQUL HIKOYALARI KOMPOZITSIYASIDA SARLAVHANING O‘RNI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Nazar Eshonqul hikoyalarida sarlavhaning badiiy-estetik 

funksiyasi har tomonlama va chuqur tahlil qilinadi. Muallif sarlavhani faqatgina nomlash vositasi sifatida 

emas, balki asarning ichki mazmunini ochib beruvchi muhim poetik unsur sifatida talqin etadi. Tadqiqot 

jarayonida obraz-sarlavha, detal-sarlavha, syujet-sarlavha, falsafiy, ruhiy-emotsional hamda xronotop 

sarlavhalar misolida yozuvchining o‘ziga xos individual uslubi va badiiy tafakkuri ochib beriladi. Har bir 

sarlavha turi orqali asarda ko‘tarilgan muammolar, obrazlar tizimi va g‘oyaviy yo‘nalishning o‘zaro 

bog‘liqligi ilmiy asosda izohlanadi. Sarlavhalar orqali inson ruhiyati, ichki kechinmalari, jamiyatdagi 

ijtimoiy muammolar hamda milliy qadriyatlar masalasining badiiy ifodasi tahlil qilinadi. Tadqiqot 

davomida sarlavhaning kompozitsion yaxlitlikni ta’minlashdagi roli, uning matn bilan o‘zaro semantik 

munosabati va badiiy g‘oya ifodasidagi ahamiyati ilmiy-nazariy jihatdan asoslab beriladi. Mazkur maqola 

sarlavha poetikasini o‘rganish orqali zamonaviy o‘zbek nasrida badiiy tafakkur va ifoda usullarining 

rivojlanish tendensiyalarini aniqlashga xizmat qiladi hamda adabiyotshunoslikda sarlavha masalasini 

chuqurroq tadqiq etish uchun muhim ilmiy manba bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: obraz, badiiy detal, metafora, ko‘chma ma’no, ramz, arxitektonika, badiiy g‘oya, 

uslub. 

Аннотация. В данной статье всесторонне и глубоко анализируется художественно-

эстетическая функция названия в рассказах Назара Эшонкулa. Автор интерпретирует название не 

только как средство именования, но и как важный поэтический элемент, раскрывающий 

внутреннее содержание произведения. В процессе исследования на примере образ-заглавие, 

деталь-заглавие, сюжет-заглавие, философских, духовно-эмоциональных и хронотопических 

названий раскрывается уникальный индивидуальный стиль и художественное мышление 

писателя. В произведении при каждом типом названия научным образом объясняются проблемы, 

взаимосвязь образной системы и идеологического направления. Через названия анализируется 

художественное выражение человеческой психики, внутренних переживаний, социальных 

проблем общества и национальных ценностей. В ходе исследования научно и теоретически 

обосновывается роль названия в обеспечении композиционной целостности, его смысловая связь с 

текстом и его значение в выражении художественной идеи. Данная статья, изучая поэтику 

названия, позволяет выявить тенденции развития художественной мысли и методов выражения в 

современной узбекской прозе и служит важным научным источником для более глубокого 

изучения вопроса названия в литературоведении. 

    Ключевые слова: образ, художественная деталь, метафора, образное значение, символ, 

архитектоника, художественная идея, стиль. 

Abstract. This article comprehensively and deeply analyzes the artistic and aesthetic function of 

the title in the stories of Nazar Eshonkul. The author interprets the title not only as a means of naming, 

but also as an important poetic element that reveals the inner content of the work. In the process of 

research, the writer's unique individual style and artistic thinking are revealed on the example of image-

title, detail-title, plot-title, philosophical, spiritual-emotional and chronotopic titles. The problems raised 

in the work through each type of title, the interrelation of the image system and ideological direction are 

explained on a scientific basis. The artistic expression of the human psyche, internal experiences, social 

problems in society and national values is analyzed through the titles. During the research, the role of the 

title in ensuring compositional integrity, its semantic relationship with the text and its importance in the 

expression of the artistic idea are scientifically and theoretically substantiated. This article serves to 

identify the development trends of artistic thought and methods of expression in modern Uzbek prose by 

studying the poetics of the title, and serves as an important scientific source for a deeper study of the issue 

of the title in literary studies. 
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Kirish. Asar kompozitsiyasidagi har bir katta yoki kichik qism o‘ziga yarasha ma’lum badiiy-

g‘oyaviy yuk tashiydi. Matn qurilishi tarkibiga kiruvchi sarlavha va epigraf ham bundan mustasno emas. 

Asar sarlavhasi – badiiy asar arxitektonikasida tashkil qiluvchilik rolini o‘ynaydi. Ko‘p hollarda asar 

sarlavhasi uning mazmuni bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi [1].  Asar sarlavhasi bir yoki bir nechta so‘zda 

ifodalanishi, yuzlab sahifalarga sochilgan fikrni o‘zida aniq, nomlanishidanoq o‘quvchini o‘ziga jalb 

qilishi lozim [2]. Komiljon Hamrayev esa barcha istiloh ta’riflarini umumiylashtirib, asar sarlavhasining 

umumiy xususiyatlari haqida quyidagicha xulosaga keladi: “… badiiy asarda kompozitsion vosita sifatida 

keladi; ijodkorning badiiy niyatini o‘zida mujassamlashtiradi; badiiy asar g‘oyasidan xabar beradi; 

o‘quvchiga badiiy asar mazmuni tomon yo‘l ko‘rsatuvchi yo‘lchi yulduz vazifasini bajaradi” [3].  

 Asosiy qism. Nazar Eshonqul hikoyalarining sarlavhalari ham xuddi yozuvchining uslubi kabi 

adabiy nazariyalarga to‘liq bo‘ysunavermaydi, buning sababi sifatida jahon adabiyotshunosligi hamda 

milliy adabiyot xususiyatlarini o‘z ichiga olgan holda yangicha uslub, tasvir, hikoya usuli hamda ramz 

yarata olganligini keltirish mumkin. Hikoyalarga sarlavhalar ba’zan kinoya, ba’zan hikoya g‘oyasi bilan 

zidlik, metaforalar orqali aks ettirish bilan ifodalanadi.  

Shuni hisobga olgan holda, yuqoridagi sarlavha haqidagi mulohazalarga qo‘shimcha qilib 

yozuvchi hikoylarining sarlavhalarini quyidagi ikki turlarga bo‘linsa, o‘rinli bo‘ladi: 

 Badiiy metafora asosiga qurilgan sarlavhalar\ metaforik sarlavha – asar mazmunini to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

emas, balki ko‘chma ma’no, ramz, obraz orqali ifodalovchi sarlavhalar bo‘lib, ularni quyidagi 

xususiyatlar orqali tahlil qilsak bo‘ladi: 

Ko‘chma ma’no ustuvorligi – asar voqeasini aytib bermaydi, balki asosiy g‘oya yoki muammoni 

obraz orqali tasvirlaydi, o‘quvchi sarlavhaning asl ma’nosini asarni o‘qib bo‘lgach anglaydi. Ko‘p 

qatlamli semantika – metaforik sarlavha bir emas, bir nechta talqinga ochiq bo‘ladi, asar davomida 

ma’nosi kengayib boradi. Metaforik sarlavha interpretatsiyani faollashtiradi, chunki u asar ma’nosini 

tayyor holda bermaydi. O‘quvchi sarlavhaning nimani anglatishini asar davomida izlaydi, matndagi obraz 

va detallar bilan bog‘laydi, oxirida esa o‘z talqinini shakllantiradi. 

Asarning “kaliti” vazifasini bajaradi – o‘quvchini asar mazmuniga tayyorlaydi; to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

yo‘l ko‘rsatmaydi, balki ishora qiladi. Ramziy-obrazli tafakkur ustun bo‘lgan asarlarga xos. Metaforik 

sarlavha ko‘proq falsafiy, psixologik, modernistik, ramziy (simvolistik) yo‘nalishdagi asarlarda uchraydi. 

Bunda ichki konflikt, ruhiy kechinma, muallif dunyoqarashi muhim. Muallif badiiy konsepsiyasini 

yashirin ifodalaydi. Bunday sarlavhalar muallif pozitsiyasini ochiq e’lon qilmaydi, lekin butun asar 

mazmuni bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi. U ko‘pincha asar oxirida ochiladi. 

Muhokama va natijalar. Metaforik sarlavhalarni quyidagi turlarga bo‘lib tahlil qilsak mavzu 

yanada ochiladi: оbraz-sarlavhali hikoyalarda barcha unsurlar qahramon ichki dunyosini ochadi, shu bois 

Nazar Eshonqul hikoyasini “Farishta” deb nomlaydi. Nazar Eshonqul “Farishta” hikoyasida ham 

toʻgʻridan-toʻgʻri ism emas, balki ko‘chma maʼnoli sarlavha orqali Sancho obrazini beradi. Voqealar 

Tersota qishlogʻida kechadi: chala tugʻilib, Boyqul deb atalgan, ammo “Sancho” laqabi bilan yashagan 

qahramon yetim va ruhiy pok inson sifatida tasvirlanadi. Asarda “Yodgor” va “Goʻroʻgʻli” dostonlariga 

ishoralar orqali Sancho qismati xalq qahramonlari bilan uygʻunlashtiriladi. Sancho tashqi tomondan 

“telba” boʻlib koʻrinsa-da, aslida begʻubor, mehrli va milliy qadriyatlarga sodiq inson. Jamiyat esa uning 

pokligini tushunmay, uni rad etadi. Shayx Sanʼon hikmati va “Tentakdan soʻrov yoʻq” qarashi bu obraz 

mohiyatini yanada chuqurlashtiradi. Shu bois “farishta” aynan Sanchoning oʻzidir.  Panji muallimning 

“Sancho qishlogʻimiz farishtasi” degan gapi badiiy taʼsirni yanada kuchaytiradi. Hikoyada davrlar oʻtishi 

bilan inson va jamiyat oʻzgarishi bobo-nabira munosabatlari orqali ochiladi. Yetim qolib, otalik mehri 

tufayli yashab ketgan Sancho milliy ruhda ulgʻaysa, uning oʻgʻli va ayniqsa nabirasi boshqa – 

begonalashgan muhitda shakllanadi. Nabira obrazida ruhiy, maʼnaviy va milliy tanazzul ifodalanadi: u 

milliy qadriyatlardan uzoq, zoʻravon oʻyinlar taʼsirida tarbiyalangan. Hikoya yakunida nabiraning 

Sanchoni “xanjar” bilan urishi ramziy maʼno kasb etib, milliylik va maʼnaviyatga qarshi xavfni anglatadi. 

Yozuvchi shu orqali jamiyatni ogohlantiradi: beparvolik natijasida kelajak avlod ruhiyati va milliy oʻzligi 

xavf ostida qolmoqda. Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, Nazar Eshonqul nafaqat insonning ichki dunyosi 

pokligi, ruhiyati ilmiy, diniy va milliy jihatdan sogʻlomligi, balki oʻz hikoyalari orqali millat va kelajak 
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avlodlar taqdiriga, jamiyatdagi ijtimoiy muammolarga befarq emasligini koʻrsatuvchi hamda beeʼtibor 

boʻlmaslikka bizni ham chorlaydigan asarlar muallifidir.  

 Detal-sarlavha hikoyaning asosiy gʻoyasini bitta muhim unsur, ya’ni badiiy detal orqali ochadi. 

Nazar Eshonqulning “Haykal” hikoyasi shu turga mansub bo‘lib, unda jamiyatdagi ijtimoiy muammolar 

haykal detali orqali yoritiladi. Hikoyada N. obrazining millatparvarligi, izlanishi va fidoyiligi tasvirlansa-

da, uning mehnati inkor etilib, buyurtma laganbardor T.ga beriladi. Yakunda haykallar tashqi jihatdan 

mukammal, ammo ichki mohiyatan bir xil, sunʼiy qiyofada bo‘lib chiqadi. Bu orqali yozuvchi 

jamiyatdagi ikkiyuzlamachilik, ko‘zbo‘yamachilik va manfaatparastlikni keskin tanqid qiladi. 

 Sujet-sarlavhada esa asar mazmuni bitta umumlashgan voqea bilan ifodalanadi. “Qatl” hikoyasida 

syujet bosh qahramon tilidan berilib, psixologik tasvir kuchaytiriladi. Noaniq va vahimali muhitda 

insonlarning bir xil qiyofaga kelishi, “tergovchi” obrazi va qizil rang detallari orqali sovet davri ramziy 

ifodalanadi. Hikoya mazmunan jamiyatdan ajralgan, mustaqil fikrlovchi insonning yo‘q qilinishi – “qatl” 

etilishini anglatadi. 

Falsafiy-sarlavhali hikoyalarda inson, jamiyat va olam munosabati metaforik asosda ochiladi. 

Nazar Eshonqul asarlarida bu yo‘nalish yetakchi bo‘lib, syujet va obrazlar to‘liq ramziy ma’noga quriladi. 

“Bahouddinning iti” hikoyasida rejissyor eshitgan uvillash inson ruhiy iztiroblari, nafs va tarixiy og‘riqlar 

ramziga aylanadi. It obrazi tasavvufiy va falsafiy ma’no kasb etib, qahramonning o‘zligini anglash 

jarayonini ifodalaydi; yakunda uning itga aylanishi jamiyatdan yuz o‘girgan insonning asl o‘zligiga 

qaytishini ko‘rsatadi. Yuqoridagi fikrlarga qo‘shimcha sifatida yana ikki xil talqin o‘rtaga chiqadi: 

 

“Bahouddinning iti” hikoyasida it va kuy ramzining poetik talqini 

Umumiy tomon:  Xususiy tomon: 

Insoniyatning butun tarixi va qadriyatlarining 

ramzi:  

Tirikchilik shovqiniyu hamisha dumni 

likkilatishga va ketni qimirlatishga undaydigan 

kuy hamda shunga mos olomon bilan to‘layotgan 

bog‘da uni ko‘rganimdan va uni topganimdan 

xursand edim. 

…ertayu kech o‘yindan boshqasini bilmaydigan 

takasaltanglaru oliftalarga nimadir ishora 

qilmoqchidir?[4] 

Shu o‘rinda hikoya yozilish tarixiga (200…yil) 

qarasak, yozuvchining boshqa hikoyalari kabi 

mustamlakachilik davridan qolgan og‘riqlar ramzi 

sifatida talqin qilish mumkin. It va uning nolasi 

tarixdagi azobli og‘riqlarga ishora qiladi: 

Uvillashda xo‘rlik va haqorat to‘la edi. 

Mahkumlik va mutelik, ojizlik va zulm qorishiq 

edi. 

…itga o‘xshamasdi – kamsuqum, g‘arib, ustiga-

ustak, o‘ta qo‘rqoq edi. [4] 

Hikoyada it rejissyorning ichidan chiqayotganini 

anglaydi va hikoya so‘ngida o‘zi ham shu itga aylanadi. 

Nazar Eshonqul hikoyalarining bir qancha qismi 

insonning o‘zligini topishi va “men”ini anglashi 

tasvirlanadi. Bu hikoya ham shu tarzda talqin qilishga 

o‘rinli. 

 Nazarimda, bu yaralar o‘zimning tanamda va o‘z 

tanamni silayotganday tuyuldi… Har kecha uning 

yaralarini silarkanman, xuddi o‘z badanimni 

silayotganday bo‘lar, kimdir hayotning adolatsiz 

so‘qmoqlarida orttirgan jarohatlarimni silab menga 

orom berayotganday edi [4]. 

 

 Ruhiy-emotsional sarlavhali hikoyalarda esa ichki kechinmalar ustuvor. “Qalb to‘zoni” 

hikoyasida voqealar marhum yozuvchining qo‘lyozmalari orqali ochilib, jamiyatdagi fikrsizlik, mutelik 

va ma’naviy inqiroz tanqid qilinadi. Asardan  olingan birikmalar alohida eʼtiborimizni tortdi:  

 

… boshsiz odamlar Yozuvchi quyidagi birikma orqali fikrsiz insonni nazarda 

turmoqda. Nazar Eshonqul bu haqida shunday taʼrif beradi: 

“Fikr yoʻq joyda madaniyat yaratilmaydigina emas, oʻzigacha 

boʻlgan madaniyat ham uziladi, taraqqiyotning zanjirli 
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halqalari sochilib ketadi. Bu halqalar oʻrnini fikrsizlik va 

madaniyatsizlik oqibatida tugʻilgan madaniyatga zid 

tushunchalar, qarashlar egallab oladi.”[5] Koʻrinib turibdiki, 

yozuvchi fikrga ega boʻlmagan insonni nafaqat madaniyat, 

maʼnaviyat, balki jamiyat uchun ham zararli hisoblaydi. 

… koʻr bobolari izidan tizilib borayotgan 

bolalar… 

Hikoya, asosan, mustamlaka tuzumga koʻr-koʻrona xizmat 

qilgan bobolarni koʻzi chippa koʻr deya taʼriflaydi. 

faqat qoʻzichoq tugʻadigan ayol… Qoʻzichoq obrazi qanday maʼno tashiyotganini anglash uchun 

bu jonivorga xos xarakter xususiyatlarni sanashning oʻzi 

kifoya. Qoʻzichoq – yuvosh, ojiz hamda qoʻlga tez 

oʻrganadigan, goʻshti va juni uchun boqiladigan uy hayvoni. 

Yozuvchi bu jumlalar orqali xuddi shu xislatga ega shaxslarga 

ishora qilmoqda. 

hech kim sotib olmaydigan xanjar… Hikoya 1992-yil yozilgan davr jihatdan qaraladigan boʻlsa, 

mustaqillikning ilk yillarida. Nazar Eshonqul hikoyalari qaysi 

mavzuda yozilmasin, qaysi gʻoyani singdirish uchun harakat 

qilmasin, hikoyalar orasidagi aloqadorlikni saqlashga harakat 

qiladi. Hikoyada turli kitoblar, manbalar orqali kirib 

kelayotgan “Ommaviy madaniyat” ning zarari haqida gap 

ketayotgan boʻlsa-da, sobiq tuzum qoraliklari ham 

tasvirlangan. Tarixdan maʼlumki, ajdodlarimiz erk, nomus 

uchun kurashuvchi xalq boʻlgan, har bir yigit yonida xanjar, 

qilich doimiy hamroh boʻlgan. Bundan anglashimiz 

mumkinki, ajdodlarimiz mard-jasur insonlar boʻlishgan. 

Hikoyada aytilayotgan davrda esa xanjarlarni hech kim sotib 

olmaydi. Chunki u tuzumda yashagan insonlar erk uchun 

kurashmagan. 

donishmandning boshini koptok qilib 

tepayotgan olomon… 

Bundan har xil talqinlar chiqarishimiz mumkin. Ulardan biri 

ilmsizlikning ilm-fan ustidan gʻolib boʻlishi ilm insonlarining 

qadrsizlanishi, olomon tarafidan oyoqosti qilinishi. 

 

Yuqorida keltirilgan birikmalar ustiga yuklangan maʼno va metaforalar faqatgina sovet tuzumi 

insonlari haqida deyishdan yiroqmiz. Shaxsiy fikrga ega boʻlmagan, jonivor bilan bir xil xususiyatlarga 

ega faqat qorni uchun yashaydigan, or-nomus, erk va ozodlik uchun nafaqat xanjar bilan, balki 

maʼnaviyat-maʼrifat orqali ham kurasha olmaydigan, ilmning qadriga yetmaydigan jamiyat har qachon va 

har yerda topilishi mumkin. Bu esa jamiyat, insoniyat kelajagini tubsizlik sari yetaklovchi eng katta 

omillardan biri. Hikoya yakunida sirli kitob va maxluq obrazi orqali zararli g‘oyalar inson ongini 

yemirishi ramziy ifodalanadi. Xulosa qilib, yozuvchi bu hikoyalarda insonni o‘zligini anglashga, mustaqil 

fikrlashga va ma’naviy ogohlikka chorlaydi. 

 Xronotop-sarlavhali hikoyalarda makon va ruhiyat uygʻun holda ochiladi. Nazar Eshonqulning 

“Bepoyon osmon” hikoyasida bu sarlavha ikki ayol – Bibi Oyna va Oytoʻldi obrazlari orqali talqin etiladi. 

Bibi Oyna qoʻpol, taʼna qiluvchi, hukmron xarakter egasi boʻlsa, Oytoʻldi sabrli, mehribon va kechirimli 

ayol sifatida tasvirlanadi. Hikoya davomida Oytoʻldi befarzandligi uchun barcha xoʻrliklarga chidagan 

ojiza ayoldek koʻrinadi, Bibi Oyna esa akasining taqdiriga kuyinayotgan singil sifatida qabul qilinadi. 

Ammo yakunda haqiqat ochiladi: Oytoʻldining befarzandligiga er sababchi boʻlgan, u esa erining obroʻsi 

uchun bu sirni yashirib, barcha azoblarga chidagan. Shu nuqtada obrazlar mohiyati oʻzgaradi: Oytoʻldi – 

matonat, sadoqat va yuksak maʼnaviyat timsoliga, Bibi Oyna esa ichida yashirin rahm-shafqat boʻlsa-da, 

johillik timsoliga aylanadi. “Bepoyon osmon” sarlavhasi aynan Oytoʻldi qalbining cheksiz kengligi va 

sabrini ifodalaydi. 

 Xulosa. Nazar Eshonqul hikoyalarida sarlavha badiiy-estetik tizimning muhim komponenti 

sifatida namoyon boʻlib, asarning gʻoyaviy mazmunini ochishda yetakchi vosifa bajaradi. Yozuvchi turli 

sarlavha turlaridan – obraz-sarlavha, detal-sarlavha, sujet-sarlavha, falsafiy hamda ruhiy-emotsional va 
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xronotop sarlavhalardan unumli foydalanib, har bir hikoyada muayyan badiiy maqsadni roʻyobga 

chiqaradi. Obraz-sarlavhalar orqali qahramon ichki dunyosi va mohiyati ochilsa, detal va syujetga 

asoslangan sarlavhalarda ijtimoiy muammolar hamda voqelik umumlashtirilgan holda ifodalanadi. 

Falsafiy sarlavhalar esa inson va borliq munosabatini metaforik asosda yoritib, kitobxonni mushohadaga 

chorlaydi, ruhiy-emotsional sarlavhalarda esa inson qalbidagi kechinmalar markazga chiqadi. Xronotop 

sarlavhalarda esa makon va ruhiyat uygʻunlashib, qahramon xarakteri va gʻoyaviy yechim 

chuqurlashtiriladi. Shu jihatdan, yozuvchi hikoyalarida sarlavha oddiy nom emas, balki asarning semantik 

kaliti, badiiy gʻoya va konsepsiyasini mujassam etuvchi muhim poetik unsur sifatida xizmat qiladi. Nazar 

Eshonqul ijodi orqali zamonaviy oʻzbek nasrida sarlavhaning funksional imkoniyatlari kengaygani, u 

orqali inson, jamiyat va maʼnaviyat muammolarini chuqur falsafiy talqin etish imkoniyati yuzaga kelgani 

yaqqol namoyon boʻladi. 
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“VOMIQ VA AZRO” DOSTONI GENEZISIGA DOIR 

   

Annotatsiya. Sharq mumtoz adabiyotida sevgi-muhabbat mavzusida yaratilgan dostonlar alohida 

o‘rin tutadi. “Vomiq va Azro” dostoni ham ana shunday mashhur ishqiy asarlardan biri bo‘lib, u “Yusuf 

va Zulayho”, “Tohir va Zuhro”, “Farhod va Shirin”, “Layli va Majnun” singari dostonlar qatorida turadi. 

Mazkur asar ko‘plab ijodkorlar tomonidan qayta-qayta ishlangan bo‘lib, har bir variant o‘zining syujet va 

g‘oyaviy xususiyatlari bilan muayyan darajada originallikka ega. Dostonning keng tarqalganligi va ko‘p 

variantliligi uning nafaqat Sharq, balki G‘arb olimlari diqqat markazida bo‘lishiga sabab bo‘lgan. Shu 

bois “Vomiq va Azro” dostoni genezisini o‘rganish adabiyotshunoslik uchun muhim ilmiy ahamiyat kasb 

etadi. Ushbu maqolada “Vomiq va Azro” dostoni genezisi, uning tarixiy ildizlari, turli davrlarda 

yaratilgan yozma va og‘zaki variantlari hamda Sharq xalqlari adabiyotidagi tarqalishi yuzasidan 

mulohazalar bayon qilingan.  

Kalit so‘zlar: “Vomiq va Azro”, arab adabiyoti, fors adabiyoti, Sharq adabiyoti, genezis, yozma 

va og‘zaki ijod, tarjima. 

Аннотация. В восточной классической литературе особое место занимают поэмы, 

созданные на тему любви. Поэма «Вомик и Азра» является одним из таких известных 

произведений о любви и стоит в одном ряду с такими дастанами, как “Юсуф и Зулейха”, “Тахир и 

Зухра”, “Фархад и Ширин”, “Лейли и Меджнун”. Данное произведение многократно 

перерабатывалось различными авторами, и каждый вариант обладает определённой 

оригинальностью с точки зрения сюжета и идейного содержания. Широкое распространение и 

наличие множества вариантов поэмы привлекли внимание не только восточных, но и западных 

учёных. В связи с этим изучение генезиса поэмы “Вомик и Азра” имеет важное научное значение 

для литературоведения. В данной статье рассматриваются генезис поэмы “Вомик и Азра”, её 

исторические корни, письменные и устные варианты, созданные в разные периоды, а также её 

распространение в литературе народов Востока. 

Ключевые слова: «Вомик и Азра», арабская литература, персидская литература, 

восточная литература, генезис, письменное и устное творчество, перевод. 

Abstract. In classical Eastern literature, epic poems devoted to the theme of love occupy a 

special place. The epic “Vomiq and Azro” is one of such famous romantic works and stands alongside 

epics such as “Yusuf and Zulayho,” “Tohir and Zuhro,” “Farhod and Shirin,” and “Layli and Majnun.” 

This work has been repeatedly reinterpreted by many authors, and each version possesses a certain degree 

of originality in terms of its plot and ideological features. The widespread popularity and the existence of 

numerous versions of the epic have attracted the attention of not only Eastern but also Western scholars. 

Therefore, studying the genesis of “Vomiq and Azro” is of significant scholarly importance for literary 

studies. This article discusses the genesis of the epic “Vomiq and Azro,” its historical roots, its written 

and oral versions created in different periods, and its dissemination in the literature of Eastern peoples. 

Keywords: “Vomiq and Azro”, Arabic literature, Persian literature, Eastern literature, genesis, 

written and oral creativity, translation. 

 

Kirish. “Vomiq va Azro” dostoni Sharq xalqlari adabiyotidagi mashhur asarlardan hisoblanadi. 

Bu doston “Varqa va Gulshoh”, “Yusuf va Zulayho”, “Tohir va Zuhro”, “Farhod va Shirin”, “Layli va 

Majnun” kabi asarlar qatorida turli davrlarda ko‘plab ijodkorlar tomonidan yozilgan. “Vomiq va Azro” 

dostoni ham ko‘plab ijodkorlar tomonidan ijodiy tarjima qilingan yoki qaytadan yozilgan. Biroq ularning 

har biri sujet va g‘oya jihatidan o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lgan. Ta’kidlash kerakki, bu asarlar 

Sharq adabiyoti rivojida chuqur iz qoldirgan.  Dostonning keng tarqalganligi va ko‘p variantliligi uning 
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nafaqat Sharq, balki G‘arb olimlari diqqat markazida bo‘lishiga sabab bo‘lgan. Shu bois “Vomiq va 

Azro” dostoni genezisini o‘rganish adabiyotshunoslik uchun muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 

Asosiy qism. “Vomiq va Azro” dostoni syujeti juda uzoq davrlarga borib taqaladi. Davlatshoh 

Samarqandiyning “Tazkirat ush-shuaro” tazkirasida bunday ma’lumot bor: Hodisalar bilan to‘la olam 

o‘zgarib turuvchi bir maqom, u har hodisada o‘zgacha tuslangani tufayli hamisha yangi asr-u qavm, yangi 

zamon, yangi lug‘at-u til yuzaga keladi. 

Bayt: 

Shohidi dahr firebanda arusest, valek 

Nest ma’lum, ki Kovusi Kayash Doro bud. 

Ma’nosi: Dahr go‘zali aldamchi bir kelinchakdir, lekin Kovusi Kayining ham, Dorosining ham 

kim bo‘lgani ma’lum emas. 

To‘fonlar, yangilanish-u inqiloblar, qatli om kabilarning hammasi holatning o‘zgarishiga sabab 

bo‘ladi. 

Ulamo-yu fuzalo islomdan oldin fors tili bilan aytilgan she’rni topolmaganlari kabi shoirlar 

ismlarining zikrini ham ko‘rmadilar, ammo Bahrom Go‘r forsiy tilda she’r aytgan ilk shaxs sifatida 

mashhurdir. Bunga sabab shu ediki, uning “Dilorom changiy” deb ataluvchi yoqimtoy, ziyrak, nuktadon, 

oqila va xushfe’l mahbubasi bo‘lgan. Bahrom unga oshiq bo‘lgani bois kanizakni doim ov va sayrga birga 

olib borardi. Bir kuni Bahrom o‘rmonda Diloromning ko‘z oldida bir sherga yo‘liqdi, sherning ikki 

qulog‘idan tutib darrov bandi qildi va bu jasoratidan g‘oyatda g‘ururlangani tufayli beixtiyor tilidan 

quyidagi gap chiqdi: 

Manam on pili damon-u manam on sheri yala. 

Ma’nosi: U quturgan fil menman-u shijoatli sher menman. 

 Bahromdan har qanday so‘z chiqsa, Dilorom shunga munosib bir javob aytardi. Bahrom so‘radi: 

“Mening bu so‘zim javobida nima deya olasan?”  

Dilorom shunday dedi:  

Nom Bahrom turo-vu padarat Bujabala. 

Ma’nosi: Sening noming Bahrom-u otangning ismi Bujabala. 

 Bu gapning ifoda tarzi podshoning ta’biga ma’qul tushdi va uni hakimlarga yetkazadi. Ular nazm 

bobida bir qonun yaratdilar, ammo bir baytdan ziyod aytmas edilar. Abu Tohir Xotuniyning aytishicha, 

Azududdavla Daylamiy zamonida ham Xoniqin viloyatidagi Shirin qasri butunlay vayron bo‘lmagan va 

o‘sha qasrning peshtoqida qadimiy fors tilidagi bir baytni ko‘rishdi: 

Hijabro ba geyhon ano‘sha biziy, 

Jahonro ba didor to‘sha biziy. 

Ma’nosi: Ey qo‘rqmas sher, dunyoga quvonch ulashding,  

Jahonni esa ko‘z uchun tamoshogoh qilding.  

 Ma’lum bo‘ldiki, islomdan oldin ham forsiy she’r aytganlar, ammo kisrolar (sosoniylar) va ajam 

mulki arablarning qo‘liga o‘tgach, u muborak qavm islom dini va shariatni barpo etishga sa’y qildilar, 

ajam urf-odatiga barham berib, ehtimol, she’rni ham taqiqladilar yoki sustkashlik tufayli she’r noma’lum 

qoldi. Bani Umayya davri va Bani Abbos xalifaligida bu diyor hokimlari arab edilar, shu bois she’r, insho 

va farmonlar arab tilida yozilgan. Xoja Nizomulmulkning “Siyar ul-mulk”da hikoya qilishicha, to‘rt 

xalifa zamonidan Sulton Mahmud G‘aznaviy vaqtigacha qonunlar, daftarlar, farmonlar, sultonlar 

dargohidan chiquvchi yorliqlar arab tilida yozilgan va sultonlar dargohida farmonlarni forscha yozish ayb 

sanalgan. Alparslon ibni Chaqarbek Saljuqiyning vaziri Amidulmulk Abunasr Kunduriy vazirligi vaqtida 

o‘z qobilyatsizligi tufayli mazkur qoidani bartaraf qilishni buyurdi va sultonlar devonidan chiquvchi 

hukm-u farmonlarni fors tilida yoza boshladilar.  

Yana hikoya qilishlaricha, abbosiy xalifalar davrida Xuroson amiri bo‘lgan amir Abdulloh ibni 

Tohir bir kuni Nishopurda o‘tirgan edi, bir kishi bir kitob keltirib, tuhfa sifatida uning oldiga qo‘ydi. 

So‘radi: “Bu qanday kitob?” Dedi: “Bu “Vomiq va Azro” qissasi. Donishmandlar yaxshi hikoya bo‘lgani 

sababli shoh No‘shiravon uchun jam qilganlar”. Amir dedi: “Biz Qur’onxon xalqmiz, Qur’on va 

Payg‘ambar (s.a.v) hadisidan boshqa biror narsani xohlamasmiz. Biz uchun bunday kitobning keragi 

yo‘q, bu mug‘lar (zardushtiylar)ning kitobi, shu bois biz tomondan rad etilgan”. U kitobni suvga 

uloqtirishni buyurdi va mamlakatning qayerida ajamlar va zardushtlar yozgan kitoblar bo‘lsa, barchasini 

kuydirsinlar deb hukm qildi. Shu boisdan somoniylar davrigacha ajam she’rlarini ko‘rmadilar, agar 
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ahyon-ahyon she’r aytgan bo‘lsalar ham devon holiga keltirmadilar (Давлатшоҳ Самарқандӣ. 

Тазкирату-ш-шуаро. – Хуҷанд: Ношир, 2015. – Б. 47. Ushbu ma’lumotni bizga tadqim etganlari uchun 

professor Ilyos Ismoilovga minnatdorlik bildiramiz). Ko‘rinadiki, “Vomiq va Azro” dostoni ilk 

variantining taqdiri ana shunday kechgan.  

    “Vomiq va Azro” dostonining yozma adabiyotdagi ilk namunalari haqida turli qarashlar mavjud. 

Ana shunday qarashlardan biri – bu doston ishq-muhabbat mavzuyidagi yunon eposlaridan bo‘lib, uni IX 

asrda Sahl ibn Horun (hij. 215/mel./830) nasriy yo‘lda arab tiliga o‘girgan. Keyinchalik bu tarjima bilan 

Abu Rayhon Beruniy, Fasihi Jurjoniylar ham shug‘ullanganlar [3, 82].   

Fors adabiyotidagi “Vomiq va Azro” dostonining muallifi Abulqosim Hasan Unsuriy ekani 

ma’lum. “Vomiq va Azro” dostoni XI asrda Unsuriy tomonidan yangidan qayta ishlangan. Unsuriy 

Firdavsiy zamondoshi bo‘lib, o‘z davrining yirik adiblaridan biri hisoblanadi. Biroq Unsuriyning bu 

dostoni to‘liq holda bizgacha yetib kelmagan, faqat ayrim parchalarigina saqlanib qolgan. Sharqshunos 

olim Muhammad Shafi’ tomonidan Kembrijda o‘tkazilgan xalqaro kongressda ushbu parchalar haqida 

ma’lumot berilgan. Ma’lum bo‘lishicha, saqlangan qism 316 baytdan iborat bo‘lib, dostonning o‘rta 

qismiga tegishlidir [5, 56-57].  

XVI asrda esa “Vomiq va Azro” dostonini Lomeiy ham yozadi. Manbalarda Lomeiy bu asarni 

turk tiliga tarjima qilgani, umuman, bu mavzuda 13 ta asar yozilgani aytiladi. Bu asarning yana bir 

qo‘lyozma nusxasi 1833-yilda sharqshunos olim Y.Hammer tomonidan topilib, Vena kutubxonasiga 

topshirilgan [5, 58].  

Ta’kidlash kerakki, turkiy adabiyotdagi “Vomiq va Azro” syujeti dastlab arab adabiyotida 

shakllangan bo‘lib, keyinchalik fors adabiyotiga o‘tgan. Aynan fors adabiyotida, xususan, Unsuriy 

tomonidan yaratilgan dostonning forsiy varianti keyingi mualliflar uchun asos bo‘lib xizmat qilgan. 

Lomeiy Chalabiy ushbu an’anani davom ettirib, asarni Usmonli adabiy muhiti talablariga moslab qayta 

yozgan. Lomeiy asarida asosan, Vomiq va Azroning pok va samimiy muhabbati yetakchi o‘rin tutadi. 

Ular o‘rtasidagi sevgi jamiyat va taqdir sinovlari bilan to‘qnash keladi. Shuningdek, Lomeiy asarida 

muhabbat insonni ruhiy kamolotga yetaklovchi kuch ekanligi, unda ilohiy ishq ramziy tarzda ifodalangani 

tasvirlanadi. Bu doston turkiy xalqlar adabiyotida ishqiy-didaktik dostonlar rivojiga ham katta ta’sir 

ko‘rsatgan. U nafaqat saroy adabiyotida, balki xalq og‘zaki ijodida ham qayta ishlangan. Jumladan, 

uyg‘ur shoiri Abdurahim Nizoriy ham “Muhabbat dostonlari” to‘plamiga “Vomiq va Azro” dostonini 

kiritgan. Tadqiqotchilarga ko‘ra, bu asar tarjima emas, balki uyg‘ur tilida yaratilgan original variant 

hisoblanadi [4, 10]. Garchi bu doston turli mualliflar tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa-da, uning turkiy 

(o‘zbek) tilidagi variantlari to‘liq tadqiq etilgani yo‘q.  

“Vomiq va Azro” dostoni Xorazmda ham nasriy va she’riy yo‘lda Mag‘furxo‘ja Xorazmiy va 

Ahmad Tabibiylar tomonidan qayta yozilgan. Adabiyotshunos F.G‘anixo‘jayevning ma’lumot berishicha, 

dostonning Xorazm variantlari uchun Zohir Kirmoniy tomonidan yozilgan variant asos bo‘lgan. XVIII asr 

fors adabiyoti vakili Zohir Kirmoniy ham “Vomiq va Azro” dostonini yozgan. Muallif asarining o‘ziga 

xosligi Kirmoniy dostonda xalq og‘zaki ijodiga xos afsonalardan ijodiy foydalanganidir. Shoir afsonani 

tarix bilan, ishqiy sarguzashtlarni davrning ijtimoiy masalalari bilan bog‘laydi. Kirmoniyning dostoni fors 

tilida nasr yo‘lida yozilgan bo‘lib, bu asar 1880, 1853, va 1901-yillarda kotiblar tomonidan qayta-qayta 

ko‘chirilgan [5, 59]. 

XIX asr oxiri XX asr boshlari Xorazm adabiy muhitiga xos yetakchi xususiyatlardan biri – 

tarjimachilikdir. Ayniqsa, bu jarayon Feruz hukmronlik yillari qizg‘in tus olgan. XIX asr o‘rtalari (hij. 

1250; mel.1834-35yillar) da Mag‘furxo‘ja Sayid Hasan Xorazmiy Zohir Kirmoniy tomonidan yozilgan 

“Vomiq va Azro” dostonini o‘zbekchaga tarjima qiladi.  Dostonning o‘zbekcha tarjimasi ancha 

muvaffaqiyatli chiqqani, tili sodda va obrazli ekani uning muvaffaqiyatli chiqqanining asosiy 

sabablaridan bo‘lgan. Shuning uchun bu kitob (Mag‘furxo‘ja tarjimasi – M.M.) bir necha bor – 1840, 

1895, 1902 va 1911-yillarda qayta ko‘chirilgan. Dostonning bu nusxalari O‘zR FASHI fondida 1228, 

5072, 6911, 6918, 7472-raqamlari bilan saqlanadi [5, 59]. Bu nusxalar ichida 6911-raqamli qo‘lyozma 

eng mukammali hisoblanadi. Dostonning bu nusxasi juda chiroyli kitobat qilingan, matn ham juda 

xushxat. Dostonning kirish qismi matnida juda ko‘plab oyat va hadislar keltirilganki, bu hol asarni 

hukdorga yoki saroy kutubxonasiga tuhfa qilish uchun tayyorlanganini ko‘rsatadi. Shu o‘rinda ta’kidlash 

lozimki, Mag‘furxo‘ja tomonidan ham, Tabibiy tomonidan ham yozilgan asarlarni aynan tarjima deb 

bo‘lmaydi. Bu asarlarni ijodiy-erkin tarjima deyish yoki mustaqil asar sifatida baholash mumkin. Sababi 
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ularda ijodkorning o‘ziga xos uslubi yaqqol ajralib turadi. Qolaversa, ijodkor yaratayotgan asarini o‘z 

davriga moslashtiradi, ko‘proq hukmdorlar madhi va ularning siyosati madhiga e’tibor qaratiladi.   

XX asrda baxshilar tomonidan “Vomiq va Azro” dostonining xalq variant ham yaratilgan. Ana 

shunday variantlardan biri – nurotalik Rahmatullo Yusuf o‘g‘li tomonidan ijod etilgan. Doston 1946-yilda 

yozilgan bo‘lib, bu variant qo‘lyozmasi O‘zFA Til va adabiyot instituti Folklor bo‘limi fondida saqlanishi 

haqida ma’lumotlar bor [5; 59].  

 Ma’lumki, 1910-yilda Ahmad Tabibiy ham bu mavzuga qo‘l uradi. Ya’ni “Vomiq va Azro” 

dostonining she’riy variantini yozadi. Bu haqda adabiyotshunos F.G‘anixo‘jayev quyidagilarni yozadi: 

“Vomiq va Azro” asosan ishqiy-romantik dostondir. Unda do‘stlik, chin muhabbat, ilm va hunarga 

hurmat, mardlik va qahramonlik, haqiqat va adolatni ulug‘lash kabi masalalar kuylanadi. Shuningdek, 

xalqning ozodlik, adolatli shoh va markazlashgan davlat xaqidagi orzulari tarannum etiladi. Tabibiy 

doston muqaddimasida ta’kidlaganidek, Sayid Hasan Xorazmiy qilgan “Vomiq va  Azro”ning nasriy 

tarjimasi (muallifi eron shoiri Zohir Kirmoniy – F.G‘) Xorazm xoni Muhammad Rahim soniyga yoqib 

qolgan va shoir Tabibiyga nasrda yozilgan “Vomiq va Azro”ni nazmda yozishni buyurgan. Bu esa 

shoirdan katta ijodiy kuch talab etgan. Chunki dostonning she’riy varianti badiiy va g‘oyaviy jihatdan 

ancha pishiq. U klassik adabiyotimizdagi barcha dostonlar kabi masnaviy yo‘lida yozilgan. Asar 8100 

baytdan iborat [5, 58-59]. 

XX asr boshlarida “Vomiq va Azro” dostoni yangi bosqichga ko‘tarildi. Ahmad Tabibiy 

tomonidan yaratilgan she’riy variant o‘zbek yozma adabiyotidagi eng mukammal namunalardan biri 

hisoblanadi. Mazkur doston hijriy 1328 (1910) yilda yozilgan bo‘lib, taxminan 16200 misra, 81 bob va 

386 betdan iborat. Asar Muhammad Yusuf Chokar tomonidan ko‘chirilgan. 

Tabibiy dostoni xalq og‘zaki ijodi va yozma an’analarni uyg‘unlashtirgan holda yaratilgan bo‘lib, 

u mazkur syujetning o‘zbek adabiyotidagi eng yetuk talqinlaridan biri sifatida e’tirof etiladi. 

Tadqiqotlarda Tabibiyning “Vomiq va Azro” dostoni hajman juda katta bo‘lib, u taxminan 16200 

misradan iborat [5, 60] ekani aytiladi. Doston mazmun va shakl jihatidan ham, badiiy jihatdan ham 

yuksak darajada ijod etilgan. Asarning yuqori saviyada yozilishida shoirning Navoiy asarlaridan unumli 

foydalangani ham qo‘l kelgan.    

Xulosa qilib aytganda, “Vomiq va Azro” dostoni Sharq musulmon adabiyotining ma’lum va 

mashhur adabiy namunalaridan hisoblanadi. Dostonning arab, fors va turkiy tillardagi variantlarini 

qiyosiy o‘rhganish, avvalo, dostonning to‘liq matniy tahlilini amalga oshirish, shu asosda asarning 

adabiy-estetik tafakkur taraqqiyotidagi ahamiyatini ochib berish dolzarb hisoblanadi.  Negaki, “Vomiq va 

Azro” dostoni qadimiy ildizlarga ega bo‘lib, uning syujeti bir nechta davr va xalqlar adabiyotida qayta 

talqin qilingan. Fors-tojik, turk, uyg‘ur va o‘zbek adabiyotidagi variantlar asarning universalligi va badiiy 

qudratini namoyon etadi. XX asr o‘zbek she’riy varianti esa uning eng mukammal talqinidir. 
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NABI JALOLIDDIN HIKOYALARIDA “OTA” KONSEPTI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada yozuvchi, shoir va jurnalist Nabi Jaloliddinning “Ota” hikoyasi 

orqali Ota obrazining badiiy talqini va milliy xarakter masalalari tadqiq etiladi. Hikoya misolida sharqona 

tarbiya, oiladagi ma’naviy muhit hamda insoniy fidoyilik motivlari adabiyotshunoslikning zamonaviy 

metodlari asosida tahlil qilingan. Tadqiqot davomida qahramon ruhiyatini ochib beruvchi badiiy detallar, 

tabiat va suv ramziyligi hamda ota obrazining milliy qadriyatlar tizimidagi o‘rni yoritib beriladi. 

Maqolada keltirilgan xulosalar yozuvchining individual uslubi va badiiy mahoratini belgilashga xizmat 

qiladi. 

Kalit so‘zlar: “Ota” hikoyasi, konsept, milliy xarakter, fidoyilik, badiiy mahorat, suv ramzi, 

psixologizm, badiiy detal, ma’naviy ideal. 

 Аннотация. В данной статье исследуются художественная интерпретация образа Отца и 

проблема национального характера на примере рассказа писателя, поэта и журналиста Nabi 

Jaloliddin “Ota” (“Отец”). В ходе исследования освещаются художественные детали, 

раскрывающие психологическое состояние героя, символика природы и воды, а также место 

образа отца в системе национальных ценностей. Выводы, представленные в статье, способствуют 

более глубокому осмыслению индивидуального стиля и художественного мастерства писателя. 

Ключевые слова: Рассказ “Ota” (“Отец”), концепт, национальный характер, 

самоотверженность, художественное мастерство, символика воды, психологизм, художественная 

деталь, духовный идеал. 

Abstract. This article examines the artistic interpretation of the “Father” figure and the question 

of national character in Nabi Jaloliddin’s short story Ota (“Father”), recognizing the author as a 

distinguished writer, poet, and journalist. The research highlights the psychological depth revealed 

through artistic details, the symbolism of nature and water, and the father figure’s role within the 

framework of national values. The conclusions drawn in this article contribute to a clearer understanding 

of the author’s distinctive literary style and artistic craftsmanship. 

Keywords: “Ota” (“Father”), concept, national character, devotion, artistic mastery, water 

symbolism, psychologism, artistic detail, spiritual ideal. 

 

Kirish. Badiiy adabiyot insoniyatning ruhiy olamini boyituvchi, uni ma’naviy jihatdan 

tarbiyalovchi va insonlarning hissiy kechinmalarini so‘zlar vositasida aks ettiruvchi eng kuchli vositadir. 

Yuqoridagi xususiyatlarni o‘zida aks ettiruvchi har qanday badiiy asarning yaralish jarayoni esa juda 

murakkab jarayon sanaladi. Adabiyotshunos olim Dilmurod Quronov ta’kidlaganidek: “Badiy asar 

ijodkorning borliq bilan munosabati mahsuli o‘laroq dunyoga keladi. Ya’ni borliqda yashayotgan individ 

sifatida ijodkorni muayyan muammolar o‘ylatadi, tashvishga soladi. Ijodkor o‘sha muammoni idrok 

etishga intilishi ichki ehtiyojga aylangani uchun ham asarga qo‘l uradi[5, 149]. Zamonaviy o‘zbek 

nasrining iste’dodli ijodkorlaridan biri bo‘lmish Nabi Jaloliddini ham o‘ylantiradigan, borliqda 

yashayotgan individ sifatida tashvishga soladigan bir qator muammolar mavjudligini uning qissa va 

hikoyalari orqali anglashiladi. Xususan, uning “Ota” hikoyasida bugungi davr uchun aktual bo‘lgan 

muammolardan biri aks etadi. Shu bois, ushbu maqolada hikoyadagi milliy xarakter qirralari, fidoyilik  va 

“ota” konseptining g‘oyaviy-estetik asoslarini badiiy ifodasini yoritishni maqsad qildik. Ushbu tadqiqotda 

“Ota” obrazi shunchaki badiiy personaj emas, balki milliy qadriyatlar tizimidagi murakkab konsept 

sifatida talqin etiladi. Konsept (lot. conceptio – majmua, tizim) biror sohaga oid qarashlar, tamoyillar 

tizimi, va izohlashning muayyan usuli bo‘lib, adabiyotda - biror asarning asosiy gʻoyasini ifoda etadi [11-

413 ].  

           Asosiy qism.  Istiqlol davri adabiyotida jamiyat, inson va ruhiyat mavzulariga bo‘lgan yondashuv 

tubdan o‘zgardi. Realistik yondashuv o‘rnini psixologik tasvir, ichki monolog, falsafiy umumlashtirishlar, 

estetik tafakkur orqali insoniylik mohiyatini ochishga qaratilgan badiiy izlanishlar egallay boshladi. 
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Badiiy ijodda siyosiy mavzular bir muncha torayib, ijtimoiy munosabatlar haqidagi mavzularda kengroq 

ijod qilina boshlandi. Yozuvchilar erkinlik, shaxsiylik, falsafiy mushohada, ruhiy kechinmalar, 

jamiyatdagi murakkab ziddiyatlar, qadriyatlar inqirozi kabi mavzularga murojaat qildilar. Psixologizm 

chuqurlashdi, syujetdan ko‘ra ichki holat, ramziy va modernistik ifodalar ustuvor bo‘ldi. 

Qahramonlarning tashqi harakatidan ko‘ra, ichki holati, kechinmalari, ruhiy iztiroblari tasvirlanadi. 

Hikoyalarda global muammolar milliy qadriyatlar, insoniylik, vijdon va ruhiy uyg‘unlik bilan bog‘langan 

holda tasvirlanadi [3, 154]. 

So‘nggi yillarda Nabi Jaloliddin nasri zamonaviy o‘zbek adabiyotshunosligida o‘ziga xos 

tadqiqot obyekti bo‘lib kelmoqda. Xususan, adibning badiiy mahorati, uslubi va asarlaridagi obrazlar 

tahlilini G .Oripova, N.Abdurasulova, N Alimbayeva, I.Bazarbayeva  kabilar maqolalarida ko‘rish 

mumkin. Ular yozuvchi asarlaridagi ruhiy tahlil va milliy ruhning ustuvorligini alohida e’tirof etishadi. 

               Xususan, I. Bazarbayevaning tadqiqotlarida “Ota” hikoyasi misolida o‘zbekona oilaviy muhit, 

farzandlar tarbiyasi va otaning xonadon ustuni sifatidagi roli Fitrbatning oila haqidagi qarashlari bilan 

qiyoslangan holda o‘rganilgan. Ushbu maqolalarda milliy qadriyatlardan biri – bolajonlik va ota-onaga 

hurmat masalalari markaziy o‘ringa qo‘yiladi. 

               Biroq mavjud tadqiqotlarda ota siymosi ko‘proq pedagogik-tarbiyaviy nuqtai nazardan 

baholangan bo‘lsa, bizning tadqiqotimizda ushbu obraz yaxlit bir “konsept” sifatida tahlilga tortiladi. 

Ushbu maqolada “Ota” tushunchasini nafaqat ijtimoiy rol, balki asardagi detallar, ramzlar va 

qahramonning fidoyilik pallasidagi ruhiy kechinmalari bilan bog‘langan murakkab tizim (konseptual 

maydon) sifatida tadqiq etishni maqsad qildik.Tadqiqotning metodologik asosi sifatida D. Quronovning 

badiiy asar qurilishi va badiiy reallik haqidagi nazariy qarashlariga tayanildi. Ishda quyidagi metodlardan 

foydalanildi: 

Konseptual tahlil metodi: “Ota” tushunchasining milliy-madaniy qatlamlarini (intizom va 

fidoiylik) ochish uchun; 

Germenevtik tahlil: matndagi badiiy detallar va suv simvolikasining yashirin ma’nolarini talqin 

qilish uchun; 

Psixologik tahlil: qahramonning o‘zgalar bolasi uchun jon fido qilish jarayonidagi ruhiy holatini 

yoritish uchun. 

          Muhokama va natijalar. Badiiy asarda hayotiy materialning tanlanishi ijodkorning g‘oyaviy 

niyati va bevosita asar mavzusi bilan bog‘liq. Zero, adabiyotshunos olim D. Quronov ta’kidlaganidek: 

“Ijodkor o‘zini o‘ylatgan, tashvishga solgan muammo(lar)ni badiiy idrok etish uchun qulay va keng 

imkon beruvchi hayot materialini tanlab tasvirlaydiki, shu asar mavzusidir” [7, 45]. Nabi Jaloliddinning 

“Ota” hikoyasida ham adib aynan o‘zbek milliy mentalitetining asosi bo‘lgan “Ota” konseptini va uning 

atrofidagi ma’naviy qadriyatlarni badiiy idrok etish uchun eng qulay hayotiy materialni – fidoyilik va oila 

mustahkamligi mavzusini tanlagan. Hikoyada tanlangan ushbu hayotiy material (ota obrazi, farzandlar 

kamoloti va kutilmagan fojiaviy yechim) o‘quvchiga millat ma’naviyatining negizlarini chuqur tahlil 

qilish imkonini beradi. 

Nabi Jaloliddin hikoyalarida asosan qahramonlar ichki dunyosini ochib berishda atrof-muhit va 

tabiat tasvirlaridan ko‘p foydalaniladi. Shu jumladan, ushbu hikoyada ham ota obrazini yaratishda 

an'anaviy ta'riflardan ko‘ra, badiiy detal imkoniyatlaridan keng foydalangan. Xususan, asar boshidagi 

hovli tasviri shunchaki maishiy manzara emas, balki “Ota” konseptining moddiy in'ikosidir. Hovli va 

uyning tasviridan oilaning tartibli oila ekanligi ekanligi ma’lum bo‘ladi. Ota – tartib o‘rnatuvchi kuch. Uy 

va hovlidagi tartib-intizom va saranjomlikning asosiy sababchisi deb oila boshlig‘ini aytish mumkin. 

Uning hovlisidagi saranjomlik – fikrlari va hayotiy prinsiplari ham shunday tiniq ekanligini bildiradi,shu 

bilan birga otaning ichki intizomini ramzidir.Bundan tashqari hovli va uydagi tartib-intizom va sarishtalik 

oiladagi insonlarning xarakteridagi  qat’iyat, mas’uliyat va poklik kabi jihatlarni ochib beradi. 

“Hovli ancha katta, uylari juda unaqa hashamatli bo‘lmasa-da, serxona edi. Hamma narsa o‘z 

o‘rnida – saranjom – sarishta, ko‘zga hunuk ko‘ringuvchi biron narsa yo‘q” [4]. 

“Ota” konseptining eng muhim tarkibiy qismlaridan biri – bu uning tarbiyachilik mahoratidir. 

Hikoyada otaning 7 o‘g‘il va 1 qizni jamiyatda munosib o‘ringa olib chiqqani shunchaki tasodif emas, 

balki tizimli tarbiya mahsulidir. Tadqiqotchi I. Bazarbayeva ta’kidlaganidek: “Bu – otaning uzoq yillik 

mehnati va oiladagi sog‘lom muhitning samarasi. Har bitta farzandiga diniy bilimlar bilan bir qatorda 

dunyoviy bilimlardan ham benasib qilmagani, savodli, el-yurt koriga yaraydigan qobiliyatli farzandlarni 
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tarbiyalagani yaqqol namoyon bo‘ladi” [2, 142]. Darhaqiqat, yozuvchi farzandlar erishgan yutuqlarning 

(vazir, rais, jurnalist, direktor, o‘qituvchi kabi martabalar) asosi va poydevori sifatida aynan oilani, undagi 

sog‘lom muhitni va otaning shaxsiy namunasini ko‘rsatadi. Bu esa “Ota” konseptining nafaqat oila 

boshlig‘i, balki millat ma’naviyatini shakllantiruvchi asosiy bo‘g‘in ekanligini isbotlaydi.  

Bundan tashqari asarda ota konsepti axloqiy mezonlarni belgilovchi shaxs sifatida ham namoyon 

bo‘ladi. “U shunday tarbiya bergan, chunki azali baqir– chaqir qilib yetti mahallani boshiga ko‘taradigan 

oilalarni yoqtirmaydi. Ahillik, baraka– xotirjamlikda, deydi...” [4] 

  Otaning haybati va unga bo‘lgan cheksiz hurmat farzandlarning xatti-harakatlarida (imo-

ishoralarda) aks etadi. Xususan, ota tanbeh berganda o‘g‘illarning munosabati quyidagicha aks etadi: 

“Hamidullo ham, tik turgan kelini ham yerga qaradilar. Kenjasi ohista o‘rnidan turib, ko‘chaga chiqib 

ketdi”. Bu yerda “yerga qarash” va “ohista chiqib ketish” detallari sharqona andisha va otaga bo‘lgan 

yuksak ehtiromning badiiy ifodasidir. 

Nabi Jaloliddin hikoyasida otaning o‘gitlari va farzandlarining unga bo‘lgan munosabati orqali 

sharqona tarbiya modelini mahorat bilan chizgan. 

O‘zbek xalqi mentalitetida ota obrazi nafaqat oila boshlig‘i, balki xonadonning fayzi bo‘lgan 

farzandlar va nabiralarning davrasida o‘zini baxtiyor his qiluvchi shaxsdir. Hikoyada ota obrazining 

ushbu qirrasi uning ruhiy holati orqali mahorat bilan chizilgan. Masalan, uydagi sukunatni u “huvillab 

qolish” deb qabul qiladi: “– Namuncha hammayoq huvillab ketibdi? Churvaqalaring qani? – dedi u 

kampiri yoniga yetib kelmasidan, go‘yo hozir bolalarning shovqin– suroni bo‘lmasa nafasi qisib 

qoladiganday betoqatlanib” [4]. 

           Ushbu parchadan ko‘rinadiki, “ota” konsepti uchun bolalarning shovqini hayotiy zarurat – «nafas» 

kabidir. Bu yerda shovqinni salbiy tushuncha emas, balki hayot davomiyligi va oila butunligi ramzi 

sifatida ko‘rish mumkin.  

Yakshanba kungi hovli tasviri esa bu fikrni yanada mustahkamlaydi: 

  “Uning kutgani shu edi – quloqlari bolalarining shovqiniga to‘lsa, uyiga fayz kirib, bag‘ri ham 

to‘lardi” [4]. Chunki “o‘zbek oilasi uchun kechki ovqat qorin to‘ydirish tadbirigina emas, balki birlashish, 

dardlashish, hammaning jamligi, borligi va birligini his etish omili hamdir” [13, 271]. Darhaqiqat 

hikoyadagi ota ham Q.Yo‘ldosh aytib o‘tgan barcha hissiyotlarni his qilishni istagan edi,aslida. 

“Dasturxonga osh tortildi. Aka-ukalar bolaliklarini eslab, oshni hazil-huzul bilan «talashib-talashib» 

yedilar. Ota esa qulog‘ini batangga keltirgan haligi huvillashlardan qutilib, bag‘ri yayrab o‘tirardi...” [4] 

Yozuvchi bu o‘rinda «bag‘ri to‘lish» iborasini ishlatish orqali, otaning baxti moddiy boylikda emas, balki 

naslning davomiyligi va jipsligida ekanligini ta’kidlaydi. Muallif ideal ota siymosini aynan mana shu 

bolajonlik xislati orqali yanada mukammallikka yetkazadi. 

           Hikoya kulminatsiyasida yozuvchi kutilmagan burilish qiladi.Otaning o‘z hayotini xavf ostiga 

qo‘yib, oqib ketayotgan begona bolani qutqarishi – “ota” konseptining fidoiylik darajasiga ko‘tarilishidir. 

Bu sahna o‘zbek xalqiga xos bo‘lgan “bolajonlik” xislatining shunchaki hissiyot emas, balki hayot-

mamot pallasida namoyon bo‘ladigan milliy qadriyat ekanligini tasdiqlaydi. 

Bu o‘rinda yozuvchi oddiy hayotiy voqeani emas, balki yuksak ma’naviy namunani taqdim etadi. 

Zero, adabiyotshunos olim Dilmurod Quronov ta’kidlaganidek: “Asarda tasvirlangan badiiy reallik 

voqealikning ijodkor tomonidan ko‘rilgan ideal asosida g‘oyaviy-hissiy baholangan va muayyan 

mazmunni ifodalashga mos tarzda qayta ishlangan aksidir” [7-52b]. Darhaqiqat, Nabi Jaloliddin ushbu 

sahnada ota obrazini shunchaki oila boshlig‘i emas, balki jamiyatning ma’naviy tayanchi, fidoiylikning 

oliy namunasi – ideal ota darajasiga ko‘taradi.  

          Otaning vazir o‘g‘liga havas qilib, o‘zining 7-8 yashar kenja farzandini “kelajakda prezident 

bo‘ladi” deb niyat qilgan qishloqdoshining bolasini qutqarishi – ma’naviy ramzdir. Ota o‘zining zafarli 

hayot yo‘lini boshqa bir murg‘ak qalbning istiqboli uchun poydevor qilish orqali yakunlaydi. 

         Otaning farzandlari allaqachon jamiyatda yuksak mavqega (vazir, rais) erishgan. U hayotini saqlab 

qolgan bolakay esa – hali shakllanmagan, ammo «prezidentlik» niyati bilan yo‘g‘rilgan kelajak timsolidir. 

Bu yerda ota shunchaki o‘z do‘stining o‘g‘lini emas, balki millatning ertangi kunini, uning umidini saqlab 

qoladi. 

          Ma’lumki, “o‘zbek mumtoz adabiyotida ham suv badiiy obrazidan muallifning badiiy niyatini 

ochishga xizmat qilivchi vosita sifatida foydalanilgan. Tabiiyki, bu adabiy an’ana zamonaviy o‘zbek 
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adabiyotida ham davom etmoqda” [11, 291]. Yozuvchi Nabi Jaloliddin ham ushbu hikoyada ota 

ruhiyatini ochib berishda suv detalidan unumli foydalanadi. 

           Suv adabiy mifologiyada ham, hayotiy falsafada ham poklanish, asliga qaytish va abadiyat 

timsolidir.  Otaning suv bag‘rida jon taslim qilishi o‘ziga xos ramziy ma’no kasb etadi. Ya’ni umrining 

oxirida ham o‘zi sevgan makon – tabiat va suv bilan butunlikka aylanadi. Zero, bu o‘rinda suv ham hayot 

baxsh etuvchi ham hayotdan olib ketuvchi kuch sifatida namoyon bo‘ladi. 

        Suvning badiiy detal sifatida turli badiiy funksiya bajarishi tarixi xalq og‘zaki ijodi namunalariga 

borib taqaladi. Dongdor shoirlar G‘afur G‘ulom va Oybek she’rlarida, shuningdek yangi o‘zbek nasrining 

peshqadam adiblari E.A’zam, X.Do‘stmuhammad, U.Hamdam, I.Sulton ijodida suv obrazining turfa 

ma’no qatlamlari kuzatilishini o‘rgangan. Ko‘rinadiki, o‘zbek adabiyotida suv obrazidan turli badiiy 

niyatda foydalanish adabiy an’anaga aylangan [ 11, 292]. 

        Tadqiqotimiz davomida aniqlangan natijalar shuni ko‘rsatadiki, Nabi Jaloliddin ijodida milliy ruh 

tashqi ko‘rinishlarda emas, balki qahramonning ruhiy qatlamlarida namoyon bo‘ladi. Zero, 

adabiyotshunos Qozoqboy Yo‘ldosh e’tirof etganidek: “Badiiy asardagi milliylik tashqi libos ham, mavzu 

yo‘nalishi ham emas, balki estetik mohiyatdir” [13, 269]. Ushbu nazariy qarash “Ota” hikoyasi misolida 

o‘zining to‘liq isbotini topadi. Hikoyada milliylik otaning kiygan kiyimi yoki qishloq hayoti tasvirida 

emas, balki uning oila muqaddasligi borasidagi qat’iy estetik qarashlarida, begona farzand hayoti uchun 

o‘z jonini tikishidagi ma’naviy mohiyatda,kelajak avlodga bo‘lgan cheksiz ishonch va mas’uliyatida 

ko‘rinadi. 

Tadqiqotimiz davomida olingan natijalar Nabi Jaloliddinning “Ota” hikoyasida “Ota” konsepti 

shunchaki oila boshlig‘i emas, balki milliy ma’naviyatning ustuvori sifatida aks ettirilganligini ko‘rsatadi. 

Ushbu natijalarni ilmiy-nazariy jihatdan quyidagicha ko‘rsatish mumkin: 

           Birinchidan, asardagi badiiy reallik masalasi. D. Quronov ta’kidlaganidek, asardagi reallik 

ijodkorning ideali asosida qayta ishlangan aksdir. Biz o‘rgangan ota obrazi – o‘zbek xalqining asrlar 

davomida shakllangan “komil ota” haqidagi tasavvurlarining badiiy in’ikosidir. Uning hovlisidagi  tartib 

va farzandlarining so‘zsiz itoati hayotiy nusxa emas, balki yozuvchi ilgari surgan axloqiy idealning 

ko‘rinishidir. 

           Ikkinchidan, milliylikning ifodalanishi. Maqolada keltirilganidek, milliylik tashqi libosda emas, 

balki estetik mohiyatdadir. Otaning o‘z farzandlariga ayolga ehtirom ko‘rsatish borasidagi tanbehlari va 

nevaralar oldidagi mas’uliyati o‘zbekona tarbiya tizimining etik asosini tashkil etadi. Bu yerda milliylik 

qahramonning xatti-harakatlari va ichki dunyosiga singib ketgan. 

            Uchinchidan, fidoiylikning ijtimoiy ko‘lami. Munozaramizning eng muhim nuqtasi – otaning 

“prezident bo‘ladigan” bolani qutqarishi bilan bog‘liq. Tadqiqotchi I. Bazarbayeva oiladagi sog‘lom 

muhitni poydevor deb hisoblasa, biz ushbu poydevorning oliy nuqtasi sifatida otaning o‘zgalar farzandi 

(millat kelajagi) uchun jonini tikishini ko‘rsatamiz. Bu detal “Ota” konseptini shaxsiy manfaatdan 

yuksaltirib, uni umummilliy himoyachi maqomiga ko‘taradi. 

Shunday qilib, “Ota” konsepti shunchaki etnik bir obraz emas, balki o‘zbek xalqining yashash falsafasi, 

uning olijanoblik va fidoyilik haqidagi eng yuksak ideallarini o‘zida mujassam etgan estetik hodisadir. 

          Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, yozuvchi Nabi Jaloliddin “Ota” hikoyasida har bir ota 

o‘z farzandlariga berishi zarur bo‘lgan barcha insoniy    fazilatlar ,xususan sharqona tarbiya, vijdonlilik, 

halollik,oqibat kabi milliy va umuminsoniy qadriyatlarni o‘zining har bir farzandiga to‘laligicha singdira 

olgan D.Quronov ta’biri bilan aytganda “ideal ota” obrazini aks ettiradi. Binobarin, bu masala, ayniqsa, 

bugunning eng og‘riqli va dolzarb muammolaridan sanaladi. Zero, hozirgi texnika va innovatsiyalar 

davrida ko‘pchilik ota-onalar farzandlariga ushbu milliy qadriyatlarni singdirish lozimligini hamda o‘zlari 

kelajak avlod uchun o‘rnak bo‘lishi kerakligini anglamayotgan bir paytda, ushbu asar ma’naviy mayoq 

vazifasini o‘taydi. Yozuvchi Nabi Jaloliddin esa ushbu muhim ijtimoiy yukni kitobxonga yetkazishda 

yuksak badiiy mahorat ko‘rsatgan. Chunki adabiyotshunos Izzat Sulton aytganidek: “Yozuvchi mahorati 

– aytilmoqchi bo‘lgan fikr, tasvirlanayotgan predmet va ruhiy holatni eng aniq va eng yorqin ifoda eta 

oladigan so‘z va iboralarni topa bilishdan iboratdir” [10, 38]. Adib aynan mana shunday aniq so‘zlar 

orqali “Ota” konseptining ruhiy qatlamlarini ochib beradi. Asar yechimining kutilmagan fojia bilan 

yakunlanishi esa yozuvchining voqealar tizimini boshqarishdagi mahoratini yaqqol namoyon etadi. Zero, 

Hotam Umurov ta’kidlaganidek, “ijoddagi eng kichik zarra ham badiiy mahoratga muhtojdir”[10, 32]. 

Nabi Jaloliddin ijodidagi har bir detal – hovlidagi tartibdan tortib, suv sahnasigacha bo‘lgan barcha 
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«zarralar» yagona badiiy niyatga xizmat qilishi bilan asardagi “Ota” konseptining mukammalligini 

ta’minlagan. 
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FAXRIYOR SHE’RIYATIDA INTERMATNLIK 

 

Annotatsiya. Hozirgi o‘zbek she’riyatida milliy badiiy tafakkur an’analarini zamonaviy poetik 

izlanishlar bilan uyg‘unlashtirayotgan ijodkorlar orasida Faxriyor ijodi alohida e’tibor qozonadi. Shoir 

she’riyatida jahon adabiyoti tajribalari, sharq va g‘arb poetik tafakkuri unsurlari hamda milliy adabiy 

meros bilan uzviy bog‘liq intermatn hodisalari o‘ziga xos badiiy talqinda namoyon bo‘ladi. Xususan, 

uning she’rlarida pretsedent birliklar, alluziya, reminissensiya, tagma’no, maqol va matallar, xalqona 

iboralar hamda diniy-mifologik ishoralar poetik ma’noni chuqurlashtiruvchi muhim vosita sifatida 

qo‘llanadi. Bu esa lirik matnning ko‘pqatlamli semantik tuzilishini yuzaga keltirib, o‘quvchini matn 

ichidagi yashirin ma’nolarni anglashga undaydi. Maqolada Faxriyor she’riyatida intermatnlilikning 

namoyon bo‘lish shakllari, ularning poetik funksiyasi hamda badiiy-estetik ahamiyati tahlil qilinadi. 

Shuningdek, shoir ijodida klassik o‘zbek adabiyoti, xalq og‘zaki ijodi va jahon she’riyati bilan bog‘liq 

badiiy parallelizmlar misollar asosida ochib beriladi. Tadqiqot davomida intermatn elementlarining lirik 

qahramon ruhiyati, poetik obraz va falsafiy mushohada ifodasidagi o‘rni yoritilib, Faxriyor poetikasining 

zamonaviy o‘zbek she’riyatidagi o‘ziga xos uslubiy xususiyatlari ilmiy asosda baholanadi. 

Kalit so‘zlar: intermatn, pretsedent birliklar, Faxriyor ijodi, postmodern she’riyati, tarixi-milliy 

kod. 

Аннотация. Среди представителей современной узбекской поэзии, гармонично 

сочетающих национальные традиции художественного мышления с современными поэтическими 

поисками, особое место занимает творчество Faxriyor. В поэзии поэта своеобразно проявляются 

интертекстуальные явления, связанные с опытом мировой литературы, элементами восточного и 

западного поэтического мышления, а также национальным литературным наследием. В частности, 

в его стихах такие формы интертекстуальности, как прецедентные единицы, аллюзия, 

реминисценция, подтекст, пословицы и поговорки, народные выражения, а также религиозно-

мифологические намёки, выступают важными средствами углубления поэтического смысла. Это 

формирует многослойную семантическую структуру лирического текста и побуждает читателя к 

осмыслению скрытых смыслов произведения. В статье анализируются формы проявления 

интертекстуальности в поэзии Фахриёра, их поэтическая функция и художественно-эстетическое 

значение. Также на конкретных примерах раскрываются художественные параллели, связанные с 

классической узбекской литературой, устным народным творчеством и мировой поэзией. В ходе 

исследования освещается роль интертекстуальных элементов в раскрытии внутреннего мира 

лирического героя, создании поэтического образа и выражении философских размышлений, а 

также научно обосновываются своеобразные стилевые особенности поэтики Фахриёра в 

современной узбекской поэзии. 

Ключевые слова: интертекст, прецедентные единицы, творчество Фахриёра, 

постмодернистская поэзия, историко-национальный код. 

Abstract. Abstract. Among the representatives of contemporary Uzbek poetry who harmoniously 

combine national traditions of artistic thinking with modern poetic explorations, the творчество of 

Faxriyor occupies a special place. In the poet’s works, intertextual phenomena connected with the 

experience of world literature, elements of Eastern and Western poetic thought, and the national literary 

heritage are manifested through unique artistic interpretations. In particular, such forms of intertextuality 

as precedent units, allusions, reminiscences, subtext, proverbs and sayings, folk expressions, and 

religious-mythological references function as important devices that deepen poetic meaning. This creates 

a multilayered semantic structure within the lyrical text and encourages readers to perceive and interpret 

its hidden meanings. The article analyzes the forms of intertextuality in Faxriyor’s poetry, their poetic 

functions, and their artistic and aesthetic significance. It also reveals, through specific examples, artistic 

parallels related to classical Uzbek literature, folklore, and world poetry. The study highlights the role of 
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intertextual elements in expressing the inner world of the lyrical hero, shaping poetic imagery, and 

conveying philosophical reflections, while also providing a scholarly assessment of the distinctive 

stylistic features of Faxriyor’s poetics in contemporary Uzbek poetry. 

Keywords: intertext, precedent units, Fakhriyor's work, postmodern poetry, historical-national 

code. 

Kirish. An’anaviy adabiyotshunoslikning ayrim tahlil metodlarida matn lingvopoetik hodisa 

sifatida tahlil qilinadi. Ammo o‘tgan asrning 60-yillarida fransuz struktur adabiyotshunoslari tomonidan 

iste’molga kiritilgan intermatn hodisasi adabiyotshunoslikda yangi tahlil nazariyalarini yuzaga chiqardi. 

Ushbu hodisa adabiyotshunoslar tomonidan yer osti suvlariga qiyoslanadi, yashirin, ammo bir-biri bilan 

chambarchas bog‘liq. Muallif asar yaratish jarayonida ongli yoki ongsiz ravishda o‘zidan oldin yaratilgan 

matnlarga murojaat qiladi, ayni o‘rinda jamlanmani o‘z maqsadi asosida qayta yaratadi.  

Asosiy qism. Fransuz olimasi Yuliya Kristevaning “Baxtin, so‘z, dialog va roman” (1967) 

risolasida ilk bor qo‘llanilgan “intermatn” va “intermatnlik” atamasi aksar hollarda postmodern asarlarga 

nisbatan qo‘llanilib kelingan bo‘lib, rus adabiyotshunosi T.E.Litvinenkoning doktorlik dissertatsiyasida 

“barcha matnlarni intertekstlar deb atash mumkin” [4, 14] degan xulosasi badiiy asar tahlilida “muallif – 

matn – kitobxon” uchligi masalasini yuzaga chiqaradi. Intermatnning “quroq” tabiati muallif hamda 

kitobxondan yuqori intellektni talab qiladi.  

Intertekstualllik og‘zaki va yozma adabiyotning eng qadimgi davrlaridanoq muallif va o‘quvchi 

o‘rtasida ko‘prik vazifasini bajargan. Dastlab, Gomerning “Iliada”, “Odessiya” dostonlarida kitobxon 

ko‘plab mifologik syujetlarni o‘zlashtirishni boshlagan. Uyg‘onish davri va klassisizm adabiyoti vakillari 

o‘z g‘oyaviy maqsadini antik adabiyot namunalariga murojaat orqali amalga oshirgan. Biroq, modern 

ijodkorlar ushbu me’zonni nihoyatda baland qo‘yganliklari bois aksar hollarda kitobxon muallif bilan 

intellektual bahsga kirishishga ojizlik qilmoqda. Xususan, hozirgi o‘zbek nasrida bu borada yaxshigina 

material bera oladigan Omon Muxtor, Nazar Eshonqul, Isajon Sulton, Bahodir Qobul va boshqalarning 

o‘nlab asarlarini sanab o‘tish mumkin. Shuningdek, o‘zbek modern shoirlari Rauf Parfi, Abduvali 

Qutbiddin, Faxriyor, Bahrom Ro‘zimuhammad asarlarini ham to‘la “hazm qilish” uchun kitobxondan 

xalq og‘zaki ijodi, tasavvuf, antik adabiyot namunalari, jahon durdona asarlari bilan tanish bo‘lishi talab 

qilinadi.  

Muhokama va natijalar. Bu borada adabiyotshunosligimizda Faxriyorning zamonaviy 

she’riyatimizdagi izlanishlarida intermatn hodisasi kuzatilishiga oid ayrim maqola va tadqiqotlar ham 

yuzaga keldi. Shu bois biz bu hodisa yarq etib ko‘zga tashlanadigan dostonlarining emas, ayrim she’rlari 

tahlili bilan cheklanamiz. Misol uchun, shoirning “ayol – qush tilida yozilgan kitob…” deb boshlanuvchi 

she’ri ham turli makon va zamonga xos pretsedent birliklar majmuasidan iborat ekanligini dastlabki 

misralardan kuzatishimiz mumkin: 

ayol – qush tilida yozilgan kitob, 

faqat alifbosi – kirill yo lotin. 

tushuna bilmassan, garchi sen xitoy- 

chani zo‘r bilsang ham. qolgani – botil. 

Parchada keltirilgan “qush tili” – “Lison ut-tayr” dostoniga ishora bo‘lib, Navoiy iqroriga ko‘ra 

“… unda ifoda etilgan maqsadni bilib olish qiyin …” [1, 109]. Ya’ni asar haqiqiy tasavvuf ilmi 

sohiblarigagina to‘la anglashiladi, qush tilini hamma ham tushunavermaydi, ayol lisoni ham shunga 

monand, demoqchi shoir. 

Shoir “ayol mantig‘i”ni tilga olar ekan, badiiy paradoksdan foydalanadi, ya’ni aslida – bu 

mantiqsizlik, anglab bo‘lmas hodisa, shoir xulosasi bilan aytganda, ayolni tushunish emas, faqatgina, 

sevish mumkin. Ayol sevgisini ham, nafratini ham ochiq-oydin ifodalavermaydi, ko‘pincha ramzlar tilga 

kiradi. Shu bois bu tilni tushunish uchun ham alohida iqtidor kerak. “Ayol mantig‘i” – anglashilmagan 

kishi uchun mantiqsizlikday taassurot qoldiradi.    

Pretsedent birliklar alluziya, reminisensiya, epigraf, oksimoron, geminatsiya, tagma’no, iboralar, 

maqollar, matallar, alliteratsiya, assonans, ko‘chimlar (metafora, metonimiya, ironiya), parafraza, anafora, 

epifora, iqtibos, ellipsis qatorida intermatn birligi hisoblanib, oldin, o‘tmishda sodir bo‘lib, shu 

ko‘rinishdagi keyingi birliklarga namuna yoki dalil bo‘lib xizmat qiluvchi birlik, ya’ni yuqorida 

ko‘rganimizdek, shoir o‘z mantig‘ini asoslash maqsadida o‘tmishga murojaat qilgani kabi. Bu holatda 

shoir aniq ilmiylikka tayanishi, mantiq va tarix, xalq og‘zaki ijodini yaxshi bilishi hamda yuqori badiiy 
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mahorat vositasidagina poetik voqelikka olib kirishi lozim bo‘ladi. Xuddi shu kabi shoir Faxriyor ham 

quyidagi bandda miloddan avvalgi 3 ming yillik boshlarida shumerlar tomonidan yaratilgan mixxat 

yozuvi, Mo‘g‘ulistondagi O‘rxun va Janubiy Sibirdagi Enasoy (Yenisey) daryolari sohillarida topilgan V-

VII asrlarga oid qadimgi turk tilidagi va yozuvidagi tarixiy yodgorliklarini tilga oladi: 

na izohlab bo‘lar. mixxat va yoxud 

enasoy bitigin hozirgi tilga 

o‘girsa bo‘ladi, lokigin behud 

ayolni anglamoq urinchi, bilga. 

XIX asrga kelibgina “tilsimlari” ochilgan tarixiy bitiklar to‘liq holda yetib kelmaganligi tabiiy 

bo‘lib, V.Radlov, S.Malov, I.Stebleva, U.Tomson, Genri Roulinsonlar parchalarni tiklashda yuqori 

mantiqqa tayanishgan. Ayni shu o‘rinda Faxriyorning badiiy kashfiyotiga guvoh bo‘lamiz, shoir 

pretsedent birliklardan tarixiy-madaniy kod ko‘rinishida metaforik talqin sifatida foydalanadi.  Parcha 

so‘ngida esa iyhom san’atidan vositasida bir so‘zning ikki xil anglamini qo‘llaydi: qadimgi turkiy tilda 

bilga – “bilimdon”, “dono”. So‘zning ikkinchi ma’nosi qadimgi turk xoqonlaridan biri Bilga xoqonga 

ishoradir. 

Shoir keyingi bandlarda fikr tadrijini oshirib borgani qadar ko‘plab diniy va xalq og‘zaki ijodi 

motivlaridan foydalanadi. Bir o‘rinda Sharq xalqlarida mashhur Majnun qissasini tilga oladi: 

muhabbat – o‘zg‘ir kuch, etadi majbur 

uni uqqan kabi o‘zni tutmoqqa: 

shu bois sahroda adashdi majnun, 

sulaymon har neni yo‘ydi o‘tmoqqa [6]. 

 Sharq adabiyotida, xususan, tasavvuf adabiyotida ishqning uch darajasi tilga olinadi: 1. Majoziy 

ishq (insoniy ishq); 2. Ilohiy ishq (ruhoniy ishq); 3. Ruhiy – ma’naviy ishq. Mumtoz shoirlar majoziy ishq 

vositasida ilohiy ishqni tasvirlashga urinishgan. Eng mashhur obrazlardan biri esa Qays – Majnun obrazi 

hamda u bilan bog‘liq Sharq xalqlarida mashhur qissa hisoblanadi.  “O‘n uch asrdirki, ushbu mavzuda 

adabiyot olamida she’r va dostonlar bitilib keladi” – deb yozadi D.Yusupova [7]. Ushbu qissaning manbai 

qadim arablar hayoti bilan bog‘liq. Ayrim manbalarga ko‘ra, Majnun tarixiy shaxs bo‘lib, Shimoliy 

Arabistondagi Bani Omir qabilasiga mansub bo‘lgan. Uning ismi Qays ibn Mulavvah, Mahdiy ibn Muod, 

al-Aqra va ba’zan al-Buhturiy ibn al-Ja’d tarzida keltiriladi. Majnun o‘z qabilasidan Laylini sevib, unga 

bag‘ishlab she’rlar yozgan va bu haqda “Kitobu-she’r va-shuaro”da ma’lumot beriladi. Shu bilan birga, 

ayrim tarixchilar uni majoziy obraz deb hisoblab, she’rlar umaviy davrda yashagan bir yigitga tegishli 

bo‘lib, u Majnun taxallusini qo‘llaganini ta’kidlaydilar. VII asrdan boshlab Majnun obrazi badiiy 

adabiyotda g‘amgin oshiq qiyofasida namoyon bo‘la boshlaydi. Uning sahroda telbasifat kezib yurishi 

hamda kishilar ismini so‘rashganda “Layli” deya javob berishi Sharq adabiyotida adabiy tipni yaratgan.  

 Shu kabi mashhur qissalardan biri Shayx Sa’non qissasi bo‘lib, shoir badiiy maqsadini 

oydinlashtirishda ushbu qissaga ham murojaat qiladi: 

  shayx san’onga 

qur’onni yoqtirdi ayol sevgisi, 

tarsoni deb chiqdi dini va sondan, 

imondan ayirdi bir gulning isi – 

Ma’lumki, “Shayx San’on” qissasi Sharq adabiyotidagi ishq-u oshiqlik haqidagi go‘zal va 

mahzun qissalardan biri. Shayx tarso qiz ishqida aql-u hushidan judo bo‘lgandek bo‘ladi, E’tiqodidan voz 

kechadi. Murid va shogirdlari nazdida Qur’onni o‘tga tashlagandek, Ka’baga o‘t qo‘ygandek, may 

ichgandek bo‘ladi. Shular bilan bir qatorda Faxriyor matnidagi poetik asosni anglash uchun kitobxon 

tasavvuf ilmidagi “So‘fiy sevgilisiga ko‘ngil qo‘yganida mahbuba yuzida Alloh jamolini ko‘radi, uning 

ishqida yonarkan, men Alloh ishqida yonyapman deb o‘ylaydi, bu yo‘lda u jisman va ruhan pok bo‘lishga 

harakat qiladi: mahbubasiga pok nazar bilan boqib, pok lazzat olishni o‘ylaydi” [1, 109] nazariyasini ham 

bilishi talab etiladi.  

Badiiy asarlarda klassik davr obraz, motivlaridan poetik maqsadni yanada bo‘rttirib tasvirlash 

uchun foydalanish dastlab Uyg‘onish davri adabiyoti, XVII asr fransuz klassizm adabiyotida namoyon 

bo‘ladi. Gumanist ijodkorlar Dante, Per Kornel, Jan Rasin, Shekspir asarlarida antik davr mifologiyasi, 

qahramonlik eposlarini o‘z davrining dolzarb muammolarini ochib berish maqsadida qayta yaratadi. Shu 
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o‘rinda shoir Shekspirning “Qirol Lir” tragediyasi qahramonining ayol makri oqibatida yuz tutgan fojeiy 

qiyofasini zukko kitobxon ongida qayta xotirlashga undaydi. 

Bundan tashqari, she’rda Sulaymon payg‘ambar, Isrofil alayhissalom (Qiyomat kuni bo‘lganda 

surga puflashga vakil qilingan farishta) nomlari ham tilga olinadi. Sanab o‘tilgan nomlarning bosh 

harflarsiz keltirilishini adabiyotshunos F.Buriyeva postmodern alomatlari sifatida izohlaydi: 

“postmodernizmda o‘zga matnlarni hech qanday punktuatsion belgilarsiz o‘z matniga singdirish an’anasi 

mavjud” [3, 198] hamda shoir boshqa asarlaridagi kabi keltirilgan pretsedent birliklarga izoh keltirmaydi, 

kitobxon intellektiga havola qiladi.  

Ma’lumki, og‘zaki nutqda harflarning katta-kichikligiga, tinish belgilariga ehtiyoj sezilmaydi. 

Bizningcha, ayrim shoirlarimiz og‘zaki va yozma nutq imkoniyatlarini uyg‘unlashtirish maqsadida 

shunday yo‘l tutmoqdalar. Bu, ayniqsa, Faxriyor ijodida aniq ko‘zga tashlanadi.    

Faxriyor yana bir she’rida Sharq xalqlarida mavjud “Iskandarning shoxi” haqidagi qissadan butun 

asarning g‘oyaviy mazmunini asoslashda foydalanadi. Bu esa pretsedent nomlarning lingvomadaniy 

jamiyatga yaxshi tanish, hududlar orasida keng tarqalgan, jamiyat hayoti va tarixi bilan bog‘liq, o‘ziga 

xos hodisalarni ifodalash uchun xizmat ko‘rsatishga yordam beradigan namunaviy asos, pretsedent 

birliklar lingvomadaniy jamiyat mafkurasiga, uning mental qiyofasi bor, anglash tarziga qadar singib 

ketuvchi birlik [5] sifatidagi ta’rifiga mos tushadi: 

bor quduqlar ko‘milib ketdi, 

qamish bo‘yra bo‘ldi o‘rilib, 

sotib yuborildi yo chetga, 

elning tinchi afzal ko‘rilib. 

Parchada ajratib ko‘rsatilgan birliklar madaniy kod hisoblanib, har biri xalqimiz madaniy, 

maishiy, ma’naviy hayotida o‘z o‘rniga ega. Xususan, quduq – dengizdan minglab kilometr uzoqlikda 

joylashgan hamda qurg‘oqchil Markaziy Osiyo aholisi uchun muqaddas hisoblanib, odatda ko‘milmagan 

(hozirgi kunda ham ayrim hududlarda aholi ichimlik suvi iste’moli uchun ochilgan quduqlar tuproq bilan 

ko‘milishi yaxshilik alomati sifatida qaralmaydi), shuningdek, islom dini mifologiyasida ham Yusuf 

payg‘ambar haqidagi qissaning asosiysi quduqqa qamalishi voqeasi hisoblanadi. Xalq og‘zaki ijodida esa 

afsonaviy hukmdor Iskandar Zulqarnayn (ikki shoxli Iskandar) qissasi aynan quduq bilan bog‘liq holda 

kechadi. Unga ko‘ra Iskandar Zulqarnaynning ikki chakkasida shoxi bor ekan. Sochini oldirgan 

sartaroshlar bu sirni aytib qo‘yishidan qo‘rqib, ularni o‘ldirar ekan, shu bois sartaroshlar kamayib ketibdi. 

Bir kuni u sartaroshga sirni hech kimga aytmaslik sharti bilan, uni boy qilishini aytibdi. 

Sartarosh sirni ichiga sig‘dirolmay, kundan kunga holsizlanibdi. Oxiri toqqa chiqib, hech kim 

yo‘q joyda aytmoqchi bo‘libdi, lekin qo‘rqibdi. Bir quduqqa boshini tiqib, “Iskandarning shoxi bor” deb 

aytib, yuragini bo‘shatibdi. 

Oradan vaqt o‘tib, o‘sha quduqdan keyin qamish o‘sib chiqibdi. Uni kim chalmasin, 

“Iskandarning shoxi bor” degan ovoz eshitilar ekan. Bu gap Iskandarga yetib boribdi. U sartaroshni 

chaqirib, rostini so‘raganida, sartarosh hammasini tan olibdi. Iskandar esa uni o‘ldirmay, kechirib 

yuborgan ekan.  

Adabiy-falsafiy nuqtayi nazardan esa quduq – dunyolar o‘rtasidagi portal-o‘tkazuvchi 

hisoblanadi. Sanab o‘tilgan manbalardan ham yaxshi xabardor bo‘lgan shoir tarixiy xotirani qayta 

jonlantirish orqali milliy ruhni uyg‘otish maqsadida aynan shu rivoyatni tanlaydi.  

Kontekstual antonimlar qamish – bo‘yra vositasida maqsadini yanada oydinlashtiradi. Suv 

manbalari, quduqlar atrofida uchraydigan o‘simlik – qamish qadim Sharq xalqlari madaniy, maishiy 

hayotida muhim vosita hisoblanadi. Ya’ni qamish tanasiga ishlov berish orqali maxsus cholg‘u asbobi 

nay hosil qilingan. Odatda, nay vositasida eng mahzun kuylar ijro etilgan. Mumtoz, tasavvuf adabiyotida 

nay timsol vasifasini bajaradi, oshiq ko‘ngil timsoli. “Tingla nay andoq rivoyatlar qilur, Ayriliqlardan 

shikoyatlar qilur”, - deb yozadi Rumiy. Rumiy talqinida inson xudoning bir zarrasi, ya’ni foniy dunyoda 

yaratgandan judo bo‘lgan, xuddi shunday nay ham o‘zining yashil qamishzordan ayrilgan. Falsafiy 

nuqtayi nazardan qaralganda esa nayning tug‘ilishi qamishning o‘limini talab qiladi. Shoir A.Oripov 

talqini bilan aytganda: 

O‘sardi u adirda durkun, 

Epkinlarga ochgancha quchoq. 

Keldilar-u odamlar bir kun, 
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Tanasiga soldilar pichoq. 

 

Ayirdilar avval boshidan, 

So‘ng ko‘zlarin oldilar o‘yib, 

Yetmagandek bu ham bo‘g‘zidan 

Pufladilar lablarin qo‘yib. 

Parchaga avlodlararo vorisiylik jihatidan nazar tashlansa, shoir Faxriyorning g‘oyaviy maqsadi 

bilan uyg‘unlik kasb etganligining guvohi bo‘lish mumkin. Shuningdek, nay timsol sifatida zamonaviy 

she’riyatda ham uchraydi: 

So‘nggi dam o‘zimla o‘chakishsam, hay, 

Sohir ko‘zlaringdan talab etsam may, 

E voh, kekirdagim kesib etsam nay. 

Puflasam, kuy yonsa, sim simey-sim, sim. 

Mobodo aldasam, yuragim tinsin (A.Qutbiddin). 

Tabiiyki, Faxriyor o‘zigacha ma’lum va mashhur bo‘lgan bu matnlardan xabardor bo‘lgan. Ijod 

psixologiyasining hamishayam aqlga bo‘yinsunmas qonuniyatlari bilan o‘zga matnlardagi qamish, nay, 

quduq obraz-detallari shoir onggi va ongostida o‘z izlarini qoldirganki, mazkur she’rda ular tarixiy-

madaniy kodning yangi qirrasi sifatida o‘zligini namoyon etgan. 

Kontekstual tazodni batafsil tavsiflash uchun bo‘yraning izohini ham qisqacha keltirib o‘tish joiz. 

Bo‘yra – pishgan qamish po‘stini tozalab toʻqiladigan solinchiq (toʻshama). Uy-joylarda namat (kigiz), 

gilam, palos tagidan to‘shaladi. Bo‘yra paloslarni tuproq va zaxdan saqlagan. Ko‘rinadiki, yuqoridagi 

talqinlarning barchasidan xabardor shoir ma’rifat sohiblari davrasida nay sifatida foydalanilgan 

qamishning maishiy vositaga aylantirilganini metaforik talqinda asrlar davomida e’zozlanib kelingan 

milliy g‘ururning bugungi kunda so‘nib borayotgani sifatida izohlaydi. Shoir Iskandar shoxi haqidagi 

rivoyatni o‘z davriga moslab qayta ishlaydi. Bir so‘z bilan aytganda, shoir madaniy kodni qayta 

faollashtiradi. 

tolqon emas, shukr solingan 

har bandaning og‘ziga – qoyil. 

baxtliman deb tilxat olingan, 

baxtsiz bo‘lmoq endi ne joiz? 

Shoir qissa mazmuniga mos xalq og‘zaki ijodida faol qo‘llanib kelayotgan “og‘ziga talqon 

solgan” frazeologik birikmasini davr voqeligini ifodalash maqsadida yuksak mahorat bilan she’riy 

parchaga omuxtalashtirib yuboradi. Parchadan anglashilib turgan kesatiq, piching – bu postmodern 

adabiyotining asosiy elementlaridan biri hisobanadi. Uzoq yillar davomida xalq orasida sayqallanishga 

uchragan frazeologik birikmalarga poetik ishlov bergan holda foydalanish ijodkordan katta mahorat talab 

qiladi, deb yozadi F.Buriyeva, shuningdek, Faxriyor ijodida intermatn hodisasining 3 asosiy: 1) maqol, 

matal, frazeologik birikmalar, hikmatli so‘zlarning novatorona, o‘zgartirilgan  shakllarida, 2) o‘zigacha 

mavjud bo‘lgan matnlarga kinoyaviy yondashuv, 3) afsonaviy  tarixiy  shaxslar,  adabiy  qahramonlar  

talqini sifatidagi ko‘rinishlarini sanab o‘tadi.  

bilib oldik shukr qilishni, 

ne hojatdir ko‘ngil torligi? 

endi hamma shartmas bilishi 

iskandarning shoxi borligin. 

Parchadan rivoyat asli to‘g‘ri gapni qo‘rquv tufayli aytaolmaslik sabab to‘qilgan, ammo o‘sha 

ota-bobolarning bugungi zurriyoti dardini hatto quduqqa aytishga ham qo‘rqib, qalbiga ko‘mayapti va 

uning ustini soxta shukronalik bilan xaspo‘shlayapti degan xulosasi anglashiladi.  

Xulosa. Ijodkor o‘zidan oldin yozilgan mavzu, motiv, syujetga murojaat qilishi mumkin, faqat u 

o‘shalarning yangi qirrasini ochishi kerak. Faxriyorning yutug‘i shundaki, u o‘sha mazmunni yangiladi, 

ya’ni unga qadar hech kim rivoyat bilan soxta shukronalik tuyg‘usini bunchalik achchiq kinoya bilan 

qiyoslamagan edi. Qadimgi yunon faylasuflari hamda Arastu o‘zining “Poetika” asarida san’atni 

“memesis” – taqlid, aks ettirish san’ati deya izohlaydi, ya’ni, nafaqat aks ettiradi, balki qayta ishlaydi 

ham.  San’atning turli sohalarida aks ettirish vositasi turlicha gavdalanadi. Badiiy adabiyot esa so‘z 

vositasida hayotga taqlid qiladi, hayotdan ko‘chirma oladi. Yuqoridagi tahlillardan ko‘rinadiki, badiiy 
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adabiyot o‘z-o‘zidan-da ko‘chirma olish huquqiga ham ega. Ayni o‘rinda muallif o‘zlashtirmani o‘z 

g‘oyasi bilan qorishtirib, birlashtirib yuboradi, hosilaning mavqei muallifning mahoratini belgilab beradi, 

o‘quvchini esa intermatn olamiga sayohatga boshlaydi. R.Bart aytganidek, “muallifning o‘limi 

o‘quvchining tirilishi”ga olib keladi. 
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XIX–XX ASRLAR INGLIZ ADABIYOTIDA XIZMATKOR OBRAZI TALQINI 

 

Annotatsiya. XIX-XX asr ingliz adabiyoti jamiyatdagi ijtimoiy tabaqalanish, sinfiy tafovutlar va 

insoniy munosabatlarning murakkab tizimini chuqur aks ettirgan davr sifatida ajralib turadi. Ushbu davr 

asarlarida nafaqat aristokratiya yoki o‘rta tabaqa vakillari, balki jamiyatning past qatlamiga mansub 

bo‘lgan xizmatkorlar obrazi ham muhim o‘rin egallaydi. Xizmatkorlar ko‘pincha voqealar rivojida 

ikkinchi darajali personaj sifatida namoyon bo‘lsa-da, ular orqali yozuvchilar jamiyatning yashirin 

qatlamlarini, insoniy munosabatlardagi nozik jihatlarni va ijtimoiy tengsizlikni yoritishga muvaffaq 

bo‘lganlar. Mazkur maqolada XIX-XX asr ingliz adabiyotida xizmatkorlar obrazi, ularning badiiy 

vazifasi, ijtimoiy ahamiyati hamda lingvopoetik xususiyatlari tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: realistik tasvir, axloqiy mezonlar, insoniy qadr-qimmat, fojiaviy qahramon, sun’iy 

tabaqalanish, ichki monologlar, ijtimoiy tizim, kontrast yaratish, mustaqil shaxs, insoniy munosabatlar. 

Аннотация. Английская литература XIX–XX веков выделяется как период, глубоко 

отражающий социальную стратификацию, классовые различия и сложную систему человеческих 

отношений в обществе. В произведениях этого периода важную роль играет образ слуг, 

принадлежащих к низшим слоям общества, не только представителей аристократии или среднего 

класса, но и самих слуг, принадлежащих к низшим слоям общества. Хотя слуги часто выступают в 

роли второстепенных персонажей в развитии событий, через них писателям удавалось осветить 

скрытые слои общества, тонкости человеческих отношений и социальное неравенство. В данной 

статье анализируется образ слуг в английской литературе XIX-XX веков, его художественная 

функция, социальное значение и лингвопоэтические особенности. 

Ключевые слова: реалистический образ, моральные критерии, человеческое достоинство, 

трагический герой, искусственная стратификация, внутренние монологи, социальная система, 

создание контраста, независимая личность, человеческие отношения. 

Abstract. English literature of the 19th-20th centuries is distinguished as a period that deeply 

reflected the social stratification, class differences, and complex system of human relations in society. In 

the works of this period, the image of servants belonging to the lower strata of society, not only 

representatives of the aristocracy or the middle class, but also the image of servants belonging to the 

lower strata of society, plays an important role. Although servants often appear as secondary characters in 

the development of events, through them writers managed to illuminate the hidden layers of society, the 

subtleties of human relations, and social inequality. This article analyzes the image of servants in English 

literature of the 19 th-20th centuries, their artistic function, social significance, and linguopoetic 

characteristics. 

Keywords: realistic image, moral criteria, human dignity, tragic hero, artificial stratification, 

internal monologues, social system, creating contrast, independent personality, human relations. 

 

Kirish. Xizmatkor obrazining ijtimoiy konteksti haqida to‘xtaladigan bo‘lsak, XIX asr Angliyasi 

sanoat inqilobi natijasida keskin o‘zgarishlarga yuz tutdi. Jamiyat boylar va kambag‘allar o‘rtasida keskin 

ajralib ketdi. Xizmatkorlar esa asosan aristokratik oilalarda xizmat qiluvchi, iqtisodiy jihatdan qaram 

bo‘lgan qatlamni tashkil etardi. Ularning hayoti ko‘pincha egalarining hayoti bilan chambarchas bog‘liq 

edi. Adabiyotda xizmatkorlar obrazining paydo bo‘lishi bejiz emas. Bu obraz orqali yozuvchilar 

jamiyatdagi adolatsizlik, insoniy qadr-qimmat masalalarini ko‘tarishga harakat qilganlar. Xizmatkorlar 

ko‘pincha ijtimoiy tizimning jim guvohlari sifatida tasvirlanadi. 

XIX asr adabiyotida xizmatkorlar ko‘pincha realistik tasvirda beriladi. Ular sodda, mehnatkash, 

sadoqatli, ba’zan esa kulgili yoki fojiaviy qahramon sifatida namoyon bo‘ladi. Bu davr yozuvchilari 

xizmatkorlar orqali jamiyatning axloqiy mezonlarini ko‘rsatishga intilganlar [14]. Masalan, xizmatkor 

obrazi ko‘pincha quyidagi funksiyalarni bajaradi: 
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Egasining xarakterini ochib berish; 

Ijtimoiy kontrast yaratish; 

Voqealarga tashqi kuzatuvchi sifatida baho berish. 

Asosiy qism. Ba’zi hollarda xizmatkorlar o‘z egalariga nisbatan aqlliroq yoki axloqan ustunroq 

qilib tasvirlanadi. Bu esa yozuvchilarning jamiyatdagi sun’iy tabaqalanishga tanqidiy qarashini ifodalaydi 

[15]. 

XX asr ingliz adabiyotida xizmatkorlar obrazining evolyutsiyasida aancha o‘zgarishlar ro‘y berdi. 

XX asrga kelib xizmatkorlar obrazi sezilarli darajada murakkablashadi. Endilikda ular faqat fon 

qahramoni emas, balki mustaqil fikrlovchi, ichki dunyosi boy shaxs sifatida tasvirlana boshlaydi. Bu davr 

adabiyotida quyidagi o‘zgarishlar kuzatiladi: 

Xizmatkorlarning psixologik chuqurligi ortadi. Ularning ichki monologlari, hissiyotlari ko‘proq 

yoritiladi. Ijtimoiy tizimga nisbatan tanqid kuchayadi. 

Xizmatkor endi faqat xizmat qiluvchi emas, balki jamiyatdagi o‘z o‘rnini anglashga harakat 

qiluvchi shaxs sifatida namoyon bo‘ladi. Bu esa modernizm va realizm oqimlarining ta’siri bilan bog‘liq. 

Lingvopoetik xususiyatlar ham ushbu davrning bir qismiga to‘g‘ri keladi. Xizmatkorlar obrazini 

yaratishda yozuvchilar turli lingvopoetik vositalardan foydalanadilar. Ularning nutqi ko‘pincha quyidagi 

belgilar bilan ajralib turadi: 

Sodda va xalqona til – xizmatkorlar nutqi aristokratlarga nisbatan oddiyroq bo‘ladi. 

Dialekt va ijtimoiy nutq elementlari – ularning kelib chiqishini ko‘rsatadi. 

Ironic va kinoya – ba’zan xizmatkorlar orqali muallif yashirin tanqidni ifodalaydi. 

Dialoglar orqali xarakter ochish – xizmatkorlarning nutqi ularning ijtimoiy mavqeini aniq 

ko‘rsatadi. 

Ingliz adabiyotida quyi tabaqa vakillari, xususan, xizmatkorlar va ishchilar sinfining badiiy talqini 

davrlar o‘tishi bilan sezilarli darajada o‘zgargan. Bu borada Tomas Hardining “Tess of the d’Urbervilles” 

(D’Erbervillar oilasidan Tess) asari eng yorqin misollardan biri bo‘la oladi. 

Ushbu asarda quyi tabaqa vakillarining hayoti nafaqat iqtisodiy qiyinchiliklar, balki ma'naviy va 

ijtimoiy tazyiqlar kontekstida ham mahorat bilan tasvirlangan. 

Tess Durbeyfield: Quyi tabaqa ayolining fojiasi: 

Hardy asarida Tess obrazini yaratish orqali viktoriya davri jamiyatidagi qat’iy sinfiy 

tabaqalanishni va bu tabaqalanishning inson taqdiriga ta’sirini ko‘rsatib beradi. 

Ijtimoiy ziddiyat: Tess oddiy dehqon oilasidan chiqib, o‘zini oqsuyak nasldan deb hisoblovchi 

boylar dunyosiga to‘qnash keladi. Uning badiiy qiyofasida quyi tabaqaga xos bo‘lgan soddalik, tabiat 

bilan uyg‘unlik va mehnatsevarlik mujassamlashgan. 

Lingvistik jihat: Asarda Tess va uning oilasi muloqotda dialektlardan foydalanishi ularning 

ijtimoiy mavqeini ko‘rsatuvchi muhim belgi hisoblanadi. Boy tabaqa vakillari esa «toza» ingliz tilida 

so‘zlashadi, bu esa ular orasidagi masofani yanada kengaytiradi. 

Badiiy tasvirdagi asosiy vositalar: 

Quyi tabaqa vakillarining obrazini yaratishda ingliz yozuvchilari ko‘pincha quyidagi jihatlarga 

e’tibor qaratishadi: 

Portret va kiyim-kechak: Tessning qizil tasmasi yoki uning daladagi ish kiyimlari orqali muallif 

uning ijtimoiy kelib chiqishini va estetik go‘zalligini uyg‘unlashtiradi. 

Nutq xususiyatlari: Qahramonlarning ijtimoiy kelib chiqishi ularning leksikasi va talaffuzi orqali 

namoyon bo‘ladi. Bu “lingvopoetika” tushunchasining asardagi amaliy ifodasidir. 

Muhit tasviri: Qahramon yashaydigan kulba va u ishlaydigan fermadagi og‘ir mehnat sharoitlari 

quyi tabaqa hayotining realistik manzarasini yaratadi. 

Boshqa asarlardan misollar 

Muallif Asar Quyi tabaqa vakili 

Charles Dickens “Oliver Twist” Oliver va ko‘cha bolalari 

E.M. Forster “Howards End” Leonard Bast (kambag‘al kotib) 

D.H. Lawrence “Lady Chatterley’s Lover” Mellors (o‘rmon qorovuli) 
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Ushbu asarlar orqali biz ingliz adabiyotida quyi tabaqa vakillari shunchaki fon emas, balki 

jamiyatdagi chuqur ijtimoiy-psixologik muammolarni ochib beruvchi markaziy figuralar ekanligini 

ko‘rishimiz mumkin. 

Muhokama va natijalar. Lingvopoetik tahlilda xizmatkorlar nutqi adabiy asarlarda ijtimoiy 

mavqe, madaniy daraja va xarakter ochilishining muhim vositasi sifatida tasvirlanadi. Ularning nutqi 

ko‘pincha muallif tomonidan maxsus stilistik belgilar orqali ajratib ko‘rsatiladi. 

1. Soddalik va og‘zaki nutq unsurlari. Xizmatkorlar nutqi odatda sodda, qisqa va og‘zaki uslubga 

yaqin bo‘ladi. Bu ularning ijtimoiy tabaqasini ko‘rsatadi. Masalan, Pride and Prejudice asarida 

xizmatkorlar nutqi murakkab sintaktik tuzilmalardan yiroq: “Yes, ma’am, right away, ma’am,” – bu kabi 

takroriy va sodda iboralar xizmatkorning itoatkorligini va ijtimoiy masofani bildiradi. 

2. Hurmat va itoat ifodalovchi formulalar. Xizmatkorlar nutqida “sir”, “madam”, “janob”, 

“xonim” kabi murojaat shakllari tez-tez uchraydi. Bu ijtimoiy ierarxiyani aks ettiradi. Masalan, The 

Remains of the Day romanida bosh qahramon Stivens nutqi juda rasmiy: “I believe I have carried out my 

duties to the best of my abilities, sir.” Bu yerda “sir” murojaati va rasmiy konstruksiya uning professional 

etikasi va ichki intizomini ko‘rsatadi. 

3. Dialekt va ijtimoiy belgilangan til. Ba’zi asarlarda xizmatkorlar nutqi dialekt yoki grammatik 

jihatdan “oddiylashtirilgan” shaklda beriladi. Bu realizmni kuchaytiradi. Masalan, Jane Eyre asaridagi 

xizmatkor Bessi nutqida xalqona elementlar bor: “You’re a queer child, Miss Jane.” Bu ibora orqali 

xizmatkorning oddiy xalq vakili ekani seziladi. 

4. Frazeologik birliklar va xalqona obrazlilik. Xizmatkorlar nutqida ko‘pincha maqol, ibora va 

xalqona tasvirlar ishlatiladi. Bu ularning milliy va madaniy muhitini aks ettiradi. Masalan, o‘zbek 

adabiyotida Qutlug‘ qon romanidagi xizmatkorlar nutqida: “Boyning ishi – buyurish, bizning ish – 

bajarish.” Bu kabi iboralar ijtimoiy tengsizlikni qisqa va obrazli ifodalaydi. 

5. Ichki nutq va psixologik chuqurlik. Zamonaviy adabiyotda xizmatkorlar faqat oddiy nutq egasi 

emas, balki murakkab ichki monologga ega shaxs sifatida tasvirlanadi. Masalan, yana The Remains of the 

Day da Stivensning ichki nutqi: “What is dignity?” Bu savol orqali xizmatkorning ichki dunyosi va o‘zini 

anglash jarayoni ochiladi. 

Lingvopoetik jihatdan xizmatkorlar nutqi asarda realistik muhit yaratishda muhim vosita 

hisoblanadi [16]. 

Xizmatkorlar obrazining badiiy funksiyalarini kuzatadigan bo‘lsak, xizmatkorlar obrazining 

adabiyotdagi o‘rni quyidagi funksiyalar orqali namoyon bo‘ladi: 

– ijtimoiy oynalik funksiyasi – jamiyatdagi tengsizlikni aks ettiradi; 

– kontrast yaratish – boy va kambag‘al qatlam o‘rtasidagi farqni ko‘rsatadi; 

– sujetni rivojlantirish – ko‘pincha muhim voqealarga sababchi bo‘ladi; 

– axloqiy mezon – ba’zan xizmatkorlar halollik va sadoqat timsoli sifatida beriladi. 

Shuningdek, ular orqali insoniy munosabatlarning samimiy yoki soxta ekanligi ochib beriladi. 

Xulosa. XIX–XX asr ingliz adabiyotida xizmatkorlar obrazi muhim badiiy vosita sifatida xizmat 

qiladi. Ular orqali yozuvchilar jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlik, insoniy qadr-qimmat va axloqiy 

muammolarni chuqur tahlil qilganlar. XIX asrda xizmatkorlar ko‘proq fon qahramoni sifatida 

tasvirlangan bo‘lsa, XX asrga kelib ular mustaqil shaxs sifatida shakllanadi. Xizmatkorlar obrazi nafaqat 

adabiy, balki ijtimoiy ahamiyatga ham ega bo‘lib, u jamiyatdagi real muammolarni aks ettiradi. Shu bois 

ushbu obrazni o‘rganish ingliz adabiyotining chuqur qatlamlarini anglashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

 

ADABIYOTLAR: 

1. Bahodirovna A.M. Semantic Field and Sema in Uzbek (In the Example of „Ma‟naviyat‟)”.// 

International journal of inclusive and sustainable education, vol. 1, no. 4, Oct. 2022. – P. 77-80. 

http://inter- publishing.com/index.php/IJISE/article/view/P-173. 

2. Light Alison. Mrs. Woolf and the Servants: An Intimate History of Domestic Life in Bloomsbury. 

Bloomsbury, 2008. – 194 p. 

3. Sharipov M.M. The Problem of Intertextuality in Modern Literature//Indonesian Journal of 

Innovation Studies, 2022. – P. 332-334. 



AYNIY VORISLARI № 2 (12) (2026) 

XALQARO ELEKTRON JURNAL 

 

  

 74 

 

4. Sharipov M.M. Description of the psychological state of the character Miryoqub in Cholpon's 

novel “Night and day” // International journal of Research in Commerce, IT, Engineering and Social 

sciences, 2023. – P. 78-82. 

5. Sharipov M.M. Z.I Rasulov. THE EFFECT OF THE MORPHOLOGICAL LEVEL OF 

ECONOMY ON LANGUAGE CHANGES. //Theoretical & Applied Science, 2020.  – P. 215-218. 

6. McClintock, Anne. Imperial Leather: Race, Gender and Sexuality in the Colonial Contest. 

Routledge, 1995.  – P. 148-152. 

7. Назаров Б., Каримов Н., Мамажонов С. ХХ аср ўзбек адабиёти тарихи. Дарслик. – Т.: 

Ўқитувчи, 1999. – 412 б. 

8. Sharipov M.M. Intertextuality and Intertext: Main elements and determination. //International 

journal of inclusive and sustainable education http://inter- 

publishing.com/index.php/IJISE/article/download/187/148. – P. 301-305. 

9. Sharipov M.M. Modernist prose in the light of intertextuality in modern literary criticism 

2022/3/31 Innovative Society: Problems, Analysis and Development Prospects 

https://www.openconference.us/index.php/ISPADP/article/view/258, P-212 

10. Sharipov M.M. The author's skill in describing the character of the servant in the novels of 

Abdulla Kadiri and Oybek.// International Scientific and Practical conference, 2023/9/24.  – P. 301-305. 

11. Sharipov M. Servant Characters in English Literature: A Study of Their Significance and Role // 

Spanish Journal of Innovation and Integrity, vol. 19, June 2023. – P. 3-6. (Impact Factor: 6.692). 

12.  Sharipov M. Intertextuality in Sacred and Mystical Literary Texts as a Linguistic Phenomenon of 

Intercultural Dialogue: Based on the Material of English and Uzbek Languages // Academic Journal of 

Digital Economics and Stability, 2022. – P. 111-114. 

13. Sharipov M.M. Dаfne du Mаurierning “Rebekkа” asaridagi xizmatkor obrazi. Moddiy va 

nomoddiy madaniy meros uyg’unligi. Хalqaro ilmiy- amaliy konferensiya, Buxoro, 2023, 9 sentyabr. – B. 

253-255.   

14.https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation

_for_view=xYnKb5EAAAAJ:mVmsd5A6BfQC   

15. https://ijins.umsida.ac.id/index.php/ijins/article/view/604 

16.https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation

_for_view=xYnKb5EAAAAJ:d1gkVwhDpl0C   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.openconference.us/index.php/ISPADP/article/view/258
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation_for_view=xYnKb5EAAAAJ:mVmsd5A6BfQC
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation_for_view=xYnKb5EAAAAJ:mVmsd5A6BfQC
https://ijins.umsida.ac.id/index.php/ijins/article/view/604
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation_for_view=xYnKb5EAAAAJ:d1gkVwhDpl0C
https://scholar.google.com/citations?view_op=view_citation&hl=ru&user=xYnKb5EAAAAJ&citation_for_view=xYnKb5EAAAAJ:d1gkVwhDpl0C


AYNIY VORISLARI № 2 (12) (2026) 

XALQARO ELEKTRON JURNAL 

 

  

 75 

 

Norova Mexri Baxtiyorovna, 

Buxoro davlat pedagogika instituti 

 o‘qituvchisi, f.f.f.d. (PhD) (O‘zbekiston) 

E-mail: norova_mexri@buxdpi.uz 

 

ZAMONAVIY INGLIZ VA O‘ZBEK SHE’RIYATIDA OQ VA YASHIL RANG 

RAMZLARINING MUSHTARAK JIHATLARI 

 

Annotatsiya.  Ushbu maqolada zamonaviy ingliz va o‘zbek she’riyatidagi ramzga oid qarashlar,  

oq va yashil ranglarning o‘xshash jihatlari, ularning zamonaviy she’riyatdagi o‘rni, ma’no-mazmuni va 

qo‘llanilishi haqida so‘z yuritilgan. Shuningdek, maqolada ramziy tahlil uchun tanlangan obyekt asosida 

ifodalangan ko‘chma – timsoliy maʼno aniqlangan hamda obyektlar, so‘zlar yoki tushunchalar muayyan 

assotsiatsiyalarni keltirib chiqarishi o‘rganilgan. Zamonaviy ingliz va o‘zbek she’riyati kesimida hodisani 

tekshirish asosida uning mushtarak mazmun ifodalashi kuzatilib, bir necha rangga oid timsollar orqali 

fikrlar dalillangan. 

Kalit so‘zlar: ramz, rang ramzlari, ramziy tahlil, rang ramzlari turlari, poetik obraz. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются взгляды на символизм в современной 

английской и узбекской поэзии, сходство белого и зеленого цветов, их роль в современной поэзии,   

значение и содержание, а также их использование. В статье также определяется переносное 

значение, выраженное на основе выбранного для символического анализа объекта. Также, 

исследуется то, вызывают ли объекты, слова или понятия определенные ассоциации. На основе 

анализа явления в современной английской и узбекской поэзии установлено, что оно выражает 

общее значение, а идеи подкрепляются несколькими цветовыми символами. 

Ключевые слова: символ, цветовые символы, символический анализ, типы цветовых 

символов, поэтический образ. 

Abstract. Following article deals with the views on symbolism in modern English and Uzbek 

poetry, the similarities of white and green colors, their role in modern poetry, their meaning and content, 

and their use. The article also identifies the figurative meaning expressed on the basis of the object 

selected for symbolic analysis, and studies whether objects, words, or concepts cause certain associations. 

Based on the examination of a phenomenon in modern English and Uzbek poetry, it is observed that it 

expresses a common meaning, and the ideas are substantiated through several color symbols. 

Keywords: symbol, color symbols, symbolic analysis, types of color symbols, poetic image. 

 

Kirish. She’r – lirik kechinma mahsuli. Uni kuchli, ta’sirchan ifodalashning o‘ziga xos vositalari 

mavjud. Ramz shu qatorda turadi. Adabiyotshunoslikda simvolizm va simvol termin sifatida farqlanadi. 

Simvolizm adabiy oqim nomini bildirsa, simvol poetik ko‘chim sifatida talqin etiladi. Ayni chog‘da bu 

tushunchalar bir-birini taqozo etadi. Chunki simvolizm asosida simvol yotadi. Ramzga nisbatan simvol 

termini sinonim sifatida ishlatiladi. 

  Zamonaviy she’rshunoslikda “ramziy-majoziy fikrlash” tarzi degan termin ko‘p-ko‘p 

qo‘llanilmoqda. Adabiyotshunos N. Rahimjonov bugungi she’riyatning bir nechta muhim jihatlarini 

aniqlaydi va shundan ikkinchisi sifatida quyidagini ko‘rsatadi: “Ikkinchidan, ramzlar, timsollar, 

metaforalar asosida mushohada yuritish va badiiy umumlashmalarda falsafiy teranlikka intilish hozirgi 

bosqich she’riy madaniyatining galdagi ustuvor xususiyatlaridan sanaladi. Badiiy umumlashtirilgan, 

ramzli, taxayyulli fikrlash ushbu yo‘nalishdagi asarlarning bosh fazilatiga aylandi”.[8]  

Asosiy qism.  Ramz metafora kabi poetik fikrni ta’sirchan yetkazishning muhim vositasidir. 

Ramz orqali falsafiy teranlikka erishish mumkin. Ayni chog‘da, ramz umumestetik hodisa sifatida 

universallik va individuallik kasb etadi. Universallik kasb etganda, bir necha xalqlarni birlashtiradi, 

individuallikni ifoda etganda esa milliy-madaniy o‘ziga xoslikka ega bo‘ladi. Shu jihatdan, ramz turli 

tizimli tillar adabiyotida muayyan ma’no qirralariga ega. Jumladan, zamonaviy ingliz va o‘zbek she’riyati 

kesimida hodisani tekshirish asosida uning mushtarak mazmun ifodalashi kuzatildi. Buni bir necha 

rangga oid timsollar orqali dalillashga harakat qilamiz.  

Oq rang. Ingliz shoiri Gerald Gould she’rlari bu jihatdan e’tiborli:  

I came to Oxford in the light 
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Of a spring – coloured afternoon; 

Some clouds were grey and some were white, 

And all were blown to such a tune 

Of quiet rapture in the sky, 

I laughed to see them laughing by[11]. 

Oq rang va bahor yangilanish, qayta tug‘ilishni anglatadi. Bahor ko‘pincha yangi hayotning 

boshlanishini bildiradi. Shu ma’noda lirik qahramonning Oksfordga kelishi hayotidagi yangi 

boshlanishga ishoradir. Keyin bulutlar uch xil rangda bo‘ladi: oq, kulrang, qora. She’rda oq va kulrang 

rang tilga olingan. Bu esa pokizalik bilan yondosh mushkulotlarni aks ettiradi. Yuqoridagi parchada 

bahor, yorug‘lik va bulutlar tasvirlari tabiat va insoniyat o‘rtasida bog‘liqlikni, hayotdagi quvonch va 

murakkabliklarni ochib berishga xizmat qilgan. Rus olimasi Y.V. Osipovaning yozishicha: “Oq rangning 

ramziyligi bilan bog‘liq mo‘jizaviyligi shundan iboratki, bu shoirga ijodiy kuchlar bag‘ishlovchi, ezgulik 

va ma’rifat yog‘dularini sochuvchi hamda farosat timsoli bo‘lgan ilohiy nurdir” [7]. 

Agron Shele she’rlarida oq rang turli ma’nolarni bildirib kelgan:  

A white light, 

Wakened in the waters of my soul, 

Over the wings of a flying bird 

Just as once before...[11] 

Muhokama va natijalar. Yuqoridagi satrlarda oq nur poklik, tiniqlik, soflik va ma’rifat ramzini 

ifoda etgan. “Ko‘ngil suvlari” istiorasi his-kechinmalarni, uchar qushlar esa erkinlik, intilish, go‘zallik, 

quvonchni aks ettirib kelgan.  

Agron Shelening quyidagi misralarida ham oq rangga e’tibor qaratilgan:  

My dreams are there 

Over rainbow arches, colors of thoughts; 

A white day, hope and happiness, 

Trenches are twisted, poetry rebellion [12]. 

Bunda “Oq kun, umid va baxt” misrasida oq rang poklik va yangilanishni bildirgan. Ya’ni oq kun 

lirik qahramonga umid va baxtni boshlab keladi. Shu ma’noda oq rang umidni aks ettiradi, zulmatdan 

yorug‘likka chiqish va erkinlikka erishish hamda ezgu intilishlarni ifodalaydi. 

Oqarganda sochlar eslaymiz, 

Sarxush bahor, kuz o‘tganini. 

Kimlarnidir rad etganmiz biz, 

Kimlar bizni rad etganini [10].  

Halima Xudoyberdiyevaning yuqoridagi she’rida “oqargan sochlar” yoshning o‘tganligi, bahor va 

kuz esa shu ma’noni kengaytirib, umrning o‘tkinchiligini ifodalab kelgan. Sochlarning asli qora bo‘lishini 

bilamiz, uning oqarishi esa inson hayotining keksalik tomon qadam tashlaganligini anglatadi. Oq 

rangning xuddi shu ma’nosi Oydin Hojiyeva ijodida ham uchraydi: 

Onam qora sochlari 

Bo‘ldi bora-bora oq. 

Ko‘p askarlar singari 

Akam qaytmasdi biroq [6]. 

Hasbi hol tarzida yozilgan ushbu she’rda shoira akasi urushdan qaytmaganligi sababdan 

onasining qora sochi oqarganini aytadi. Bunda o‘ziga xos tazod mavjud. Ya’ni bunda oq soch g‘am-

anduhning ramzi bo‘lib kelgan. Shunday mazmun Erkin Vohidov she’rlarida ham ko‘zga tashlanadi: 

Bugungidek yana sahar turasan, 

Ajratasan keraklarning keragin. 

Sochlaringda bir tola oq ko‘rasan, 

Birinchi bor sanchganida yuraging.[9] 

Bunda shoir o‘zbek ayolining har sahar vaqtli turib, turish-turmushi, bolalari uchun tinim bilmay 

harakat qilishi, sog‘ligini yo‘qotib, birinchi bor yuragi sanchganidagina, oynaga qarab, qora sochlariga oq 

oralaganini ko‘rishi aks etgan. Ya’ni oqargan soch o‘tib borayotgan umr ramzi bo‘lib kelgan.  

Oydin Hojiyevaning yana bir she’rida oq rangning o‘ziga xos ramzlantirilganligini kuzatish 

mumkin:  
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Oq ro‘molin bir uchini yelkaga tashlab sipo, 

Darvozada turar onam, qo‘li ishga bormayin: 

Tashvish bilan, mehnat bilan toliqtirganday dunyo, 

Ko‘zlari ham xira tortib bormoqdadir kun sayin.[6] 

Onaning umr bo‘yi mashaqqat bilan mehnat qilgani va natijada toliqib, ko‘zlari xira tortib qolgani 

haqidagi ushbu she’rda oq rang ona ro‘moliga sifatlash tarzida kelgan. Shoiraning Navoiy viloyati 

Qiziltepa tumanida tavallud topgani inobatga olinsa, bu yerning xalqi oq ro‘molni faqat azador bo‘lganda 

bog‘laydi. Demak, she’rda oq ro‘mol azadorlik ramzini bildirib kelgan. Bu tasvir oq rangning milliy-

madaniy xoslikni ifodalashini ham bildiradi. Shoiraning akasi urushga borib, qaytib kelmagan.  

Jabr bo‘ldi yurakka yolg‘iz 

Mangu bitmas undagi chandiq. 

Ilon chiqdi, tanlab ikkimiz 

Baxt bor deya ochgan oq sandiq.[6]  

Oq sandiqdan ilon chiqishi motivi o‘zbek xalq ertagi “Zumrad va Qimmat”da bor. Ertak 

qahramoni Qimmat ham turli zeb-u ziynat va javohirlar bor deb ochgan oq sandiqdan ilon chiqadi. Shoira 

ham shu voqelikka ishora qilib, oq sandiqni baxtsizlik ramzi sifatida qo‘llaydi.  

Na nozik kashfiyot bilan yaralmish, 

Kulgiga chayilgan oppoq yuzlaring. 

Va yana ko‘zingdan yog‘du taralmish, 

Va yana labingda sirli so‘zlaring. 

Ruhimda sevgining pinhon sururi, 

Bebaxtlik – oydindir, saodat – qaro. 

O‘lib ketish mumkin yoningda turib, 

Qarshimda borliging tilsimi aro [3]. 

Usmon Azimning yorga bag‘ishlangan ushbu she’rida “oppoq yuz” birikmasi sifatlash va “qora 

saodat” birikmasi oksimoron badiiy san’atini hosil qilgan. Saodat – baxt degani, ammo baxtni odatda oq 

rangda ifodalaymiz, bebaxtlikni esa qora rangda. Shoir saodatni qora, bebaxtlikni esa oydin deb teskari 

ifoda bilan oksimoron qilgan. Bundan tashqari, “yuzning kulgiga chayilishi”da istiora bor.  

O‘raladi bo‘ynimga 

Oyning oppoq bilagi. 

Ushaldi bor tilagim… 

Baxtning qo‘lidan o‘pib, 

Kelyapti yig‘lagim.[3] 

Mazkur she’riy parchadagi oy so‘zida istiora bor, oy deb go‘zal yor nazarda tutilyapti. Chunki 

osmondagi oyning bilagi yor bo‘yniga o‘ralishi haqiqatga to‘g‘ri kelmaydi. Bilakni oppoq deb 

ta’riflashda esa sifatlash san’ati namoyon bo‘lgan. 

Oq rang ingliz va o‘zbek she’riyatida ko‘p qo‘llaniladi hamda bir necha mushtarak ramziy 

ma’nolarni ifodalab keladi. Jumladan, oq rang nur, poklik, tiniqlik, soflik va ma’rifat (ingliz); nur, poklik, 

tiniqlik, soflik va ma’rifat, g‘am-anduh, o‘tib borayotgan umr, azadorlik, baxtsizlik (o‘zbek) kabilar 

shular jumlasidandir. E’tibor berilsa, qator ma’nolari uzviylik kasb etadi. Ayni chog‘da, o‘zbek 

she’riyatida bu rangning alohida ma’nolari borki, bu – milliy-madaniy urf odatlar va qadriyatlarga borib 

tutashadi.  

Yashil rang. Yashil rang adabiyotda umid, yasharish, yangilanish va uyg‘unlik ramzi bo‘lib 

keladi. Bu rang, shu bilan birga, unumdorlik, farovonlik va hayotiylikni bildirib keladi. Ada Limonning 

quyidagi she’ri ham e’tiborli:  

Sky of spring rains, it’s the greening of the trees 

that really gets to me. When all the shock of white 

and taffy, the world’s baubles and trinkets, leave 

the pavement strewn with the confetti of aftermath, 

the leaves come. Patient, plodding, a green skin 

growing over whatever winter did to us.[13] 
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Yuqoridagi satrlarda yashil rang hayot ramzi sifatida bahor bilan kirib keladigan yangilanish, 

yasharishni ifoda etadi. She’rdagi “daraxtlarning ko‘karishi” qish uyqusidan keyingi hayotning 

uyg‘onishini bildiradi. Darhaqiqat: “…yashil rang ko‘pincha umid va yangi boshlanishlarni uyg‘otadigan 

timsoldir, bu – qiyin paytlardan keyin ham hayot yana gullab-yashnashi mumkinligini ko‘rsatadi”.[14] 

Qishdan keyingi yashillik keng ma’noda o‘tmishdagi yaralar va undan keyingi yangi hayotning 

boshlanishiga ishoradir.  

Ko‘rinadiki, Ada Limon she’riyatida yashil rang ma’nolari o‘zbek adabiyotidagi mazkur rang 

ramzlari, ma’nolariga uyg‘un. Shu jihatidan bu rangning G‘arb bilan tutashadigan jihatlari bor. Shunga 

ko‘ra yashil rangni universal ramzlar qatoriga kiritish mumkin.  

Robert Frostning “Nothing gold can stay” (“Har narsa ham oltin bo‘lib qolmaydi”) nomli she’rida 

ham yashil rang qo‘llangan:  

Nature’s first green is gold, 

Her hardest hue to hold. 

Her early leaf’s a flower; 

But only so an hour.[5] 

Robert Frostning “Har narsa ham oltin bo‘lib qolmaydi” she’rida ham tabiat manzarasi aks etgan. 

Unda oltin rang o‘tkinchilikni bildirsa, yashil rang esa yangilanish, ertangi kunga umidni ifoda etgan. 

Frost bahorda hayotning dastlabki belgilari ko‘pincha yashil rang bilan bog‘liqligini ta’kidlaydi. “Uning 

erta barglari gul; lekin faqat bir soat” satrlaridagi erta ko‘klamda quloq chiqargan yaproqlar gullar kabi 

go‘zal bo‘lsa ham, bu chiroyning umri qisqaligini ifoda etadi. Demak, bahor yoshlikka qiyos etilsa, uning 

tez o‘tib ketishi nazarda tutiladi.  

O‘zbek shoiri Usmon Azimning bir she’rida esa yuqoridagi holatlarga aks tasvirni ko‘rishimiz 

mumkin: 

Yam-yashil bog‘ ichra 

Yaproq sarg‘aydi. 

Ko‘nglimda bir nozik  

Titroq sarg‘aydi.[3] 

Ingliz she’riyatida kuzgi sarg‘aygan bog‘larda yashil daraxtni ko‘rgan bo‘lsak, endi yashil bog‘ 

ichida bir yaproq sarg‘ayib tushgani tasvir etilgan. Bu esa aynan sariq va yashil bog‘larni emas, ular 

timsolida inson umrini bildirib kelgan. Shunday holat har bir inson hayotida ro‘y berishi mumkin: juda 

tushkun va g‘amgin holatimizda qaysidir bir baxt uchquni bizni yupatishi yoki yaxshi kunlarga umid 

bag‘ishlashi mumkin yo, aksincha, hamma orzularimiz amalga oshib, baxt qasrini qurganimizda, 

qalbimizning qaysidir burchagidagi kemtiklik insonga azob beradi.  

Yashillikni bog‘ 

Junjikib yechdi. 

Yozni sevardim 

U mendan kechdi [3]. 

Usmon Azim bunda “Kuz keldi” degan gapni jonlantirish san’atidan foydalangan holda badiiy 

ifoda etgan: salqin havodan eti junjikkan bog‘ yashil libosini yechdi, men yozni sevar edim, u mendan 

kechib ketdi, ya’ni yoz ketib, kuz keldi. 

Yashil rangining ham ramziy ma‘nolari juda keng. Yashil – bahoriy rang. Yashil rang – 

yangilanish, jonlanish ramzi. Shu bilan birga, hayot rangi, muvozanat va uyg‘unlikni ifoda etadi.  

Yashillandi keyin birma-bir 

Dala, chorbog‘, omonat ko‘prik. 

Dovuchchadek mo‘ltirab boqdi,  

Qo‘shni bog‘ga tushgan bolalik [4]. 

Xurshid Davron umrning har bir pallasini alohida bo‘yoqlarda tasvirlaydi. Uningcha, bolalik 

kezlari dunyo ham, ko‘chalar ham, hattoki qorong‘i tun ham oppoq ko‘rinadi. Inson unib-o‘sgan sayin 

kamol topa borishi bilan uning umr daraxti avval yashil rangga kirib, yashnab gurkiraydi. So‘ng esa o‘rta 

yoshida dunyoni, insonlarning asl qiyofasini anglagan, uncha-muncha sinovlardan o‘tgan davrida inson 

hayoti sokinlik kasb etib, moviy rangga kiradi. Bu davrda endi inson o‘zini anglashga urina boshlaydi.  

Hayotning ma’nosi-yu qadrini anglaganda esa oq, yashil va ko‘k ranglar aralashib, nur xira 

tortganday bo‘ladi. Bu vaqtda yuqoridagi ranglarni topib bo‘lmaydi, ularni faqat tushda ko‘rish mumkin. 
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Bunday vaqtda esa oq bolishlarga mahzun ko‘zlardan tomgan oppoq tomchilar qoladi. Shoir insonning 

tug‘ilishi, o‘sishi va qarib o‘lim topishini oq, yashil va moviy ranglar uyg‘unligi vositasida juda chiroyli 

topilmalar bilan ifodalab bergan.  

Xulosa qilib aytganda, yashil rang ingliz va o‘zbek she’riyatida o‘ziga xos hayotiy-falsafiy 

mazmun kasb etgan. Ya’ni bu rang universal ramz sifatida hayot, yangilanish, umid (ingliz), bahor, 

muvozanat va uyg‘unlik, yangilanish, jonlanish (o‘zbek) kabilarni bildirib keladi. Oq rang ingliz va 

o‘zbek she’riyatida nur, poklik, tiniqlik, soflik va ma’rifat, g‘am-anduh, umr, azadorlik, baxtsizlik kabi 

mushtarak ma’nolarda keladi. Yashil rang esa ingliz va o‘zbek she’riyatida universal ramz sifatida hayot, 

yangilanish, umid, bahor, muvozanat va uyg‘unlik ramzini bildirib keladi. 
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“TUHFAT UL-AHBOB FI TAZKIRAT UL-ASHOB” ASARINING TUZILISHI, MAZMUNI VA 

AHAMIYATI 

 

Annotatsiya. Qori Rahmatulloh Vozehning “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” asari XIX asr 

Buxoro adabiy muhiti, ilmiy-ma’naviy hayoti hamda tazkiranavislik an’analarini o‘rganishda muhim 

manbalardan biri hisoblanadi. Mazkur tazkira o‘zining tuzilishi, mazmun doirasi va bayon uslubi bilan 

alohida ilmiy-adabiy ahamiyat kasb etadi. Asar an’anaviy sharq tazkirachiligi mezonlariga muvofiq 

ravishda tartiblangan bo‘lib, unda shoir va adiblar muayyan adabiy hamda ijtimoiy mezonlar asosida 

tanishtiriladi. Har bir ijodkor haqida uning ism-sharifi, taxallusi, nasab-nasli, tug‘ilgan va yashagan 

hududi, kasbi, ilmiy va adabiy muhiti, ustoz va shogirdlari, safarlari hamda ijodiy faoliyati haqida batafsil 

ma’lumotlar berilgan. Shuningdek, tazkirada shoirlarning she’rlaridan namunalar keltirilib, ularning 

badiiy mahorati va uslubiy xususiyatlari yoritiladi. Asarda Buxoro adabiy muhitining o‘ziga xos jihatlari, 

davr ijodkorlari o‘rtasidagi adabiy aloqalar, ilm-fan va madaniyat taraqqiyoti bilan bog‘liq masalalar ham 

aks ettirilgan. Maqolada “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” asarining tuzilishi, mazmuni, badiiy 

xususiyatlari hamda uning o‘zbek mumtoz adabiyoti va manbashunosligidagi o‘rni tahlil qilinadi. 

Kalit so’zlar: Qori Rahmatulloh Vozeh, “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob”, Buxoro adabiy 

muhiti, tazkira, qasida, madrasa, mudarris, saroy, amir, qo’lyozma, manba,  

Аннотация. Произведение Кари Рахматуллоха Возеха “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” 

является одним из важных источников для изучения литературной среды Бухары XIX века, а 

также традиций восточного тазкироведения. Данное произведение обладает особой научно-

литературной ценностью благодаря своей структуре, содержанию и стилю изложения. Тазкира 

составлена в соответствии с традиционными принципами восточной литературной 

биографистики, где поэты и литераторы представлены на основе определённых литературных и 

социальных критериев. О каждом авторе приводятся сведения о его имени, тахаллусе 

(псевдониме), происхождении, месте рождения и проживания, профессии, научной и 

литературной среде, наставниках и учениках, путешествиях, а также творческой деятельности. 

Кроме того, в произведении представлены образцы стихотворений поэтов, раскрываются 

особенности их художественного мастерства и индивидуального стиля. В тазкире также отражены 

характерные черты литературной среды Бухары, литературные связи между представителями 

эпохи, а также вопросы развития науки и культуры того времени. В статье анализируются 

структура, содержание, художественные особенности произведения «Tuhfat ul-Ahbob fi Tazkirat ul-

Ashob», а также его значение в изучении узбекской классической литературы и источниковедения. 

Ключевые слова: Кари Рахматуллох Возех, «Тухфат ул-ахбоб фи тазкират ул-ашоб», 

бухарская литературная среда, тазкира, касыда, медресе, мударрис, двор, амир, рукопись, 

источник. 

Abstract. Qori Rahmatulloh Vozeh’s work “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” is considered 

one of the significant sources for studying the literary environment of nineteenth-century Bukhara as well 

as the traditions of tazkira writing in the East. The work possesses particular scholarly and literary value 

due to its structure, content, and narrative style. The tazkira is organized according to the traditional 

principles of classical Eastern biographical literature, in which poets and literary figures are introduced on 

the basis of specific literary and social criteria. Detailed information is provided about each poet, 

including his name, pen name, lineage, place of birth and residence, profession, scholarly and literary 
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milieu, teachers and disciples, travels, and creative activity. In addition, the work contains samples of the 

poets’ verses, highlighting their artistic mastery and stylistic characteristics. The tazkira also reflects the 

distinctive features of the Bukhara literary environment, the literary relationships among poets of the 

period, and issues related to the development of science and culture. The article examines the structure, 

content, and artistic features of “Tuhfat ul-Ahbob fi Tazkirat ul-Ashob” and analyzes its importance in the 

study of Uzbek classical literature and source studies. 

Keywords: Qori Rahmatulloh Vozeh, “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob”, Bukhara literary 

environment, tazkira, qasida, madrasa, mudarris, court, amir, manuscript, source. 

 

         Kirish.  “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” asari Vozeh tomonidan mintaqaviy va zamonaviy 

uslubda, tadqiqiy ruhda yozilgan forsiy tazkiradir. Vozeh ushbu asarida sun’iy va murakkab saroy tilidan 

qochib, Buxoro xalqiga tushunarli bo‘lgan sodda forsiy (tojik) tilidan foydalangan. Bu xususiyat 1924-

yildagi til islohotlaridan ancha oldin Movarounnahr forsiyzabon adabiyotida mustaqil til shakllana 

boshlaganini ko‘rsatadi. 

 Ushbu tazkirada jami 150 ga yaqin shoirning hayoti va ijodidan namunalar keltirilgan. Ularning 

aksariyati Mang‘itlar davri va xususan Amir Muzaffar davri shoirlaridir. Tazkirada nafaqat Buxoro, balki 

Xiva, Qo‘qon, Balx, Hirot, Kobul, hatto Eron (Tehron va Sheroz) hamda Rossiyadan (Qozon) kelgan 

shoirlar haqida ham ma’lumotlar berilgan. Shoirlar ismlari alifbo tartibida joylashtirilgan. 

         Asosiy qism. Asar uch asosiy qismdan iborat:  

Muqaddima, asosiy matn va xotima. 

Muqaddima (1-8 betlar). Bu qismda Ollohga hamd va Payg‘ambarimiz (s.a.v.)ga na'tlar 

keltirilgan. Shuningdek, muallif asarni yozishga undagan sabablarni, xususan Amir Muzaffar Bahodirxon 

davridagi adabiy muhitni tasvirlaydi. 

Asosiy matn (9-213 betlar). Bu qism 28 bobga bo‘lingan bo‘lib, shoirlar ismlari fors va arab 

alifbosi tartibida joylashtirilgan. Vozeh shoirlarning nafaqat she'rlaridan namunalar beradi, balki ularning 

shaxsiyati, ijtimoiy kelib chiqishi va o‘zaro munosabatlarini ham tadqiqiy ruhda yoritadi. 

Xotima (213-214 betlar). Asarning yakuni Amir Muzaffarning eslanishi bilan tugaydi. 

“Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” biografik tazkira yozish an’anasiga ko‘ra yozilgan. 

Shoirlarning katta bir qismi uchun bir necha jumlalik izoh berilgan. Ba’zi shoirlar uchun esa ancha keng 

ma’lumot berilgan, ayrimlarida esa shoir hayotidan qisqa parchalar, kichik hikoyalar yoki asarlaridan 

hikoya va fikra turidagi iqtiboslar keltirilib, matn boyitilgan. 

Tazkira “Bismala”dan so‘ng muallifning muqaddimasi bilan boshlanadi. Birinchi bo‘limda Alloh 

taoloning yagonaligi va buyukligi eslatilib, madh etilgandan keyin Hz. Muhammad (s.a.v.) madh etilgan. 

Shundan so‘ng davrning Buxoro xoni Amir Muzaffarxon madh qilinib (Muallif shunday ta’rif beradi: 

Kitob fatihasi, Qur’on xitobida hijolat fasli furqoni, gavhar konining adolari, yaratdi gavhar koni, 

shariatnng murabbiysi va quvvatlovchisi, millat nusrati va uni rivojlantiruvchi, islom dini va 

musulmonlarning muqtadosi, sultonlarning iftixori xoqonlarning eng chiroyli guli, xalifatur rohman, 

tinchlik va omonlikning sabachisi, Allohning adolat bilan buyuringlar degan buyrug‘i bilan sifatlangan, 

Alloh yo‘lida mujohid bo‘lgan sulton ibni sulton ibni sulton Abulg‘oziy va Mansur Sayyid amir Muzaffar 

Bahodir sulton, uning davlati qiyomatgacha cho‘ziladi. Buxoro va unga tobe bo‘lgan hududlar uning 

adlidan tarovat topdi.”), tazkiraning yozilish sababi tushuntirilgan. Bundan keyin bahor fasli uzun bir 

matn tarzida tasvir qilingan. Bahor tasviridan so‘ng qisqa bir xulosa qilinib, o‘sha davrning Buxoro xoni 

bo‘lgan Amir Muzaffarxon bu tazkirada Amir Kabirxon davridan o‘z zamonigacha bo‘lgan vaqt ichidagi 

shoirlar va buyuk zotlar kiritilishini hamda ularning alifbo tartibida joylashtirilishini buyurgani aytilib 

(“Alqissa Bu saodat va saodatli kunlarda katta tashkilotchilik ishlari, ehtiros hayajon va tuyg‘ularni 

rag‘batlantirish qissasi marhum Amir Kabir davridan to hozirgacha shu zamin va uning tevarak-atrofidagi 

mashhur ulamolar zikrlari bilan bir necha qisqa misralarda jamlangan va uni alifbo tartibida tartibga 

solgan. U bu risolani “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” deb nomlagan va bu kitobda o‘quvchilarning 

burchi va mas’uliyati shuki, agar biror bir xatolik topsalar, uni isloh qalami bilan tuzatishga harakat 

qilishlari va uning sharmandali va xunuk kamchiliklarini mag‘firat va iltifot bilan yopishga harakat 

qilishlari kerak. Alloh u zotdan rozi bo‘lsin.”), shoirlar va she’rlar qismiga o‘tilgan. 

Tazkirada shoirlarning taxalluslari alifbo tartibida joylashtirilgan. Shoirlarning tartibi arab 

alifbosining ketma-ketligiga ko‘ra faqat birinchi harf asosida tuzilgan, ammo ikkinchi va boshqa harflar 
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hisobga olinmagan. Masalan, “alif” harfi ostidagi tartib: Ado ( ادا), Otashiy (آتشی), Ansab ( انسب), Akbar 

 ,(اکمل) Akmal ,(امیر) Amir ,(اعراج ) ,A’roj (ایشان) Eshon ,(افغان) Afg‘on ,(ارسی) Irsiy ,(افصح ) Afsah ,(اکبر)

Afkar (افکار),) shaklidadir. Bu yerda shoirlar nomlarining tartibida birinchi harfdan keyin boshqa harflarga 

e’tibor berilmagani ochiq ko‘rinadi. Bu hol tazkiraning umumiy tuzilishiga ham xosdir. 

Muhokama va natijalar. Shoirlarning tartibida diqqatni tortadigan yana bir nuqta shuki, bir xil 

taxallusga ega shoirlarning odatda ketma-ket joylashtirilishiga qaramay, ba’zi joylarda esa ular bir necha 

shoirlardan keyin yozilgan. 

Masalan, tazkirada Porso, Donish, Rahimiy, Shirin, Uzlat, Niyoz taxallusli ikki nafardan shoir bor 

va bu shoirlar ketma-ket joylashtirilgan. Ammo bir xil taxallusli ikki Foiqdan birinchisi “fa” harfi 

bo‘limida umumiy tartibda sakson sakkizinchi shoir sifatida joy olgan bo‘lsa, ikkinchisi to‘qson oltinchi 

shoir sifatida “fa” harfining oxirgi shoiri hisoblanadi. Yana tazkirada Mirak taxallusli uch shoir ham bor. 

Ulardan umumiy tartibda 114-, 115- va 119-o‘rinlarda joy olganlari mavjud. 

Tazkirada bir xil taxallusli shoirlardan elliginchi o‘rindagi Rahimiy qirq to‘qqizinchi o‘rindagi 

Rahimiy bilan adashmasligi uchun “Rahimiy-i Digar” deb yozilgan va xuddi shuningdek 115-o‘rinda joy 

olgan… 

Vozeh o‘z asarida Buxoro adabiy tili va jonli so‘zlashuv lahjasini bir-biriga yaqinlashtirishga 

harakat qilgan. U o‘sha davrdagi saroy adabiyotiga xos bo‘lgan o‘ta murakkab va sun'iy uslubdan voz 

kechib, tushunarli va sodda tilda yozgan. Bu esa keyinchalik (1924-yilda) tojik tilining shakllanishi uchun 

poydevor vazifasini o‘tagan. 

Asarda jami 150 ga yaqin shoir haqida ma'lumot bor. Ularning ichida: Buxoro, Xiva va Qo‘qon 

xonliklari shoirlari. Afg‘oniston, Eron va Hindistondan kelgan adiblar. Hatto Rossiyadan (Qozondan) 

kelgan bitta tatar shoiri ham tilga olingan. 

Qori Rahmatulloh Vozeh 19-asrda unitilayotgan forsiy tazkiranavislik an'anasini qayta 

jonlantirgan. Uning asari Sadriddin Ayniy va boshqa ko‘plab keyingi adabiyotshunoslar uchun eng 

ishonchli manba bo‘lib xizmat qilgan. 

Vozeh asarning tartibini quyidagicha tushuntiradi: “Shoirlar ismlarini hijoiya (alifbo) tartibida, 

ushbu o‘lkadagi shoirlar bilan boshlab, keyin boshqa o‘lkalardagi mashhur shoirlarni imkon qadar bayon 

qildim”. 

Vozeh o‘z asarida ko‘plab manbalardan foydalangan, ularni quyidagi uch guruhga bo‘lish 

mumkin: 

1. “Majmuatush-shuaro» (Fazliy Namangoniy tazkirasi) Vozeh o‘z asarida Fazliy 

Namangoniyning ushbu tazkirasiga ishora qiladi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, u Qo‘qon xonligi 

hukmdori Amir Umarxon davridagi 15 nafar shoir haqidagi ma’lumotlarni aynan shu manbadan olgan. 

Ba’zan she’riy namunalar bir xil bo‘lsa-da, Vozeh ko‘pincha boshqa manbalardan (masalan, Ado, 

Samarqandiy, Hodiq Hirotiy devonlaridan) foydalangan. 

2. Devonlar va boshqa asarlar Vozeh 17 nafarga yaqin shoirning shaxsiy devonlariga tayanadi. 

Ular orasida quyidagi shoirlar bor: Ado, Samarqandiy, Afgan Buxoriy, Umarxon Xo‘qandiy, Fathali Shoh 

Qojar, Muhammadali Xon Xo‘qandiy, Rashid Buxoriy, Qoiniy Sheroziy, Furo‘g‘iy Bastomiy, G‘avg‘oi 

Bastomiy, Xoif Oratapaiy, Mirzo Sodiq Munshiy, Zuhuriy Kobuliy, Gulxaniy Xo‘qandiy. 

Shunisi qiziqki, u Qoiniy Sheroziyning asarini topish yo‘lini tasvirlar ekan, boshqa 

tazkiranavislardan farqli o‘laroq, uning “Parishon” nomli kitobi Turkmanlar tomonidan Buxoro bozoriga 

keltirilgani va uni o‘sha yerda o‘qish baxtiga muyassar bo‘lganini hikoya qiladi. 

3. Og‘zaki manbalar Vozeh ko‘plab shoirlar haqidagi ma’lumotlarni bevosita ularning o‘zidan 

yoki ishonchli shaxslardan eshitib yozgan. U o‘z ustozlari, zamondoshlari va do‘stlari bilan bo‘lgan 

suhbatlarni asarga kiritgan. Masalan, u shunday yozadi: “Ushbu she’rni muallifdan bevosita eshitdim” 

yoki “Tabiblik qilish asnosida do‘stlarimdan birining huzurida u kishining hol-ahvolini so‘radim”. 

Bunday og‘zaki ma’lumotlar asarning tarixiy haqiqiyligini oshiradi. 

“Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” fors va arab alifbosi tartibida tuzilgan, shu sababli muallif 

shoirning taxallusi bilan ish boshlaydi, so‘ngra shoirning ismi va ehtimol otasining ismini ham murakkab 

va ohangdor forsiy hamda arabiy iboralar bilan tanishtiradi. Muallif shoirlarning nima uchun aynan 

ma’lum bir taxallusni tanlaganliklariga ham to‘xtalib o‘tgan. Masalan: 

 Bahor (34-bet), Hasrat (54-bet), Hodiq (56-bet), Shavqiy (101-bet), Anbar (110-bet), Fartut (139-

140-betlar) va boshqalar. 
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Ba’zi shoirlar haqida esa shunday deyiladi: 

 Sarviy... “Ushbu shoirning she’rlari baland va mazmunli bo‘lib, uning fikrlari fasohat daryosi 

kabidir...”.  

Furo‘g‘iy... “U fasohat javohiri va fikrlar chirog‘idir...”. 

Vozeh tazkirasida shoirlarning ijtimoiy kelib chiqishi va nasabiga alohida e’tibor qaratadi. U shoirlarni 

turli tabaqalarga ajratadi: 

   Hukmdorlar va amaldorlar: Amir va hokimlar tabaqasidan chiqqan shoirlar. 

   Diniy va ilmiy tabaqa: Mudarrislar, qozilar, ulamolar, mudarrislar, talabalar va xattotlar. 

   Davlat xizmatchilari: Elchilar, munshiylar, kutubxonachilar va saroy xizmatchilari. 

   Hunarmandlar va kasb egalari: Tabiblar, rassomlar, zargarlar, xonandalar, oshpazlar va 

savdogarlar. 

Muallif shoirlarni tanishtirishda ularning ajdodlariga ham to‘xtaladi, masalan: 

   “Hazrati Ali (r.a.) avlodidan bo‘lgan shoirlar...”. 

   “Nasabi Imom Rizo (a.s.)ga borib taqaladigan adiblar...”. 

  Tazkiranavis shoirlarni ularning adabiy uslublari va fikriy yo‘nalishlariga qarab ham guruhlaydi. 

U o‘z asarida nafaqat zamondoshlari, balki klassik shoirlar (Xayyom, Mavlaviy, Bedil, Jomiy, Soib) 

ta’sirida ijod qilganlarni ham tilga oladi. Shuningdek, forsiy til bilan birga Navoiy va Fuzuliy an’analarini 

davom ettirgan turkiy (o‘zbek) tilli shoirlarga ham joy ajratgan. 

     Tazkiranavis butun asar davomida oqilona oqimga (janrga) nazar bilan qarashga harakat qiladi va 

o‘z tazkirasida fikriy hamda adabiy jihatdan bir-biriga yaqin guruhlar va tarafdorlarni qayd etadi. 

Tazkiradagi murojaat obyektlari saroy shoirlari, so‘fiylik tariqatlari (Kibroviya, Qodiriya) tarafdorlari, 

fikriy yo‘nalishga ega bo‘lganlar, shuningdek, Xayyom, Mavlaviy (Rumiy), Bedil, Jomiy va Soib kabi 

shoirlarning tarafdorlari, fors va turk tillarida (Navoiy va Fuzuliy uslubida) ijod qiluvchilardir. 

Ushbu tazkirada to‘plangan ma’lumotlar adabiyotshunoslardan tashqari sotsiologlar, tarixchilar 

va boshqa gumanitar soha mutaxassislari uchun ham foydalidir. Bu guruhlarga quyidagilar misol bo‘ladi: 

 Saroy shoirlari: Ada Samarqandiy, Afgan, Amir Umarxon, Akmal, Baqo, Bahjat, Jur’at Hodiq, Hasrat, 

Xotif, Uzlat, Anbar va boshqalar. 

So‘fiylik tariqatlari tarafdorlari: Ado Samarqandiy (Naqshbandiya), Anis (Naqshbandiya), Eshon 

(Naqshbandiya), Afgar (Qodiriya), Siyrat (Naqshbandiya), Zuhuriy Kobuliy/Hirotiy (Kibroviya va 

Naqshbandiya muxoliflaridan), Niyoz Hindustoniy (Qodiriya), Yakdil (Naqshbandiya). 

Qur’on hofizlari: Amlah, Porso, Sarviy, Sharifiy, Zarir, Tohir, Foiq, Mohir, Nosir va Vozeh. 

 Xalq shoirlari: Shukuriy, Volih. 

Bedil izdoshlari: Afgan, Afqar, Amlah, Homil, Xijlat, Rahimiy Samarqandiy, Savdo, Sarir, 

Mutallib. 

Navoiy va Fuzuliy tarafdorlari: Homil, Rahimiy, Xon (Fuzuliy). 

Xayyom va Mavlaviy (Rumiy) tarafdorlari: Fozil (Xayyom), Majnun (Mavlaviy). 

  Tug‘ilgan joyga ishora qilish tazkiranavislikning qadimiy an’anasidir. Shoirlarning nasabi va 

tug‘ilgan joyi ko‘pincha ularning taxalluslaridan so‘ng darhol ko‘rsatiladi. Tazkiranavis bu borada 

shunchalik e’tiborliki, masalan, shoir asli buxorolik bo‘lsa-yu, ammo uning ajdodlari boshqa joydan 

kelgan bo‘lsa, bunga albatta ishora qiladi. Shoirlarning qariyb 100 foizining tug‘ilgan joyi ma’lum bo‘lib, 

bu asar asosida adabiy xarita chizish imkonini beradi. Biroq, mumtoz tazkiralarda bo‘lgani kabi, tug‘ilgan 

yillari ko‘p hollarda ko‘rsatilmagan.  

Shuningdek, shoirlarning hayotini tasvirlashda ularning kasbi, ijtimoiy tabaqasi va tahsiliga 

alohida to‘xtaladi. Buxoro Somoniylar davridan buyon yirik ilmiy markaz bo‘lgani sababli, deyarli barcha 

shoirlar madrasa ko‘rgan ilmli kishilardir. Ular madrasada o‘qishni tamom qilganlar. Vozeh o‘z ustozlari 

va shogirdlarini ham asarda tilga oladi, bu esa o‘sha davrning adabiy va ilmiy aloqalari  tarmog‘ini 

ko‘rsatib beradi: 

Vozeh saroy muhitini yoqtirmasa-da, tazkirasida saroy shoirlariga keng o‘rin bergan. U hatto 

asarining muqaddimasi va xotimasida Amir Muzaffarni “raiyatparvar va adolatli podshoh” deb 

ulug‘lagan. Biroq boshqa shoirlar, masalan, Fathali Shoh Qojar haqida yozganda, o‘z amiri (Muzaffar) 

huzuridagi qashshoqlik va e’tiborsizlikdan bilvosta shikoyat qiladi. Uning fikricha, haqiqiy shoir o‘z 

davridan o‘zib ketishi kerak, ammo Buxoro saroyidagi muhit bunga ko‘pincha to‘sqinlik qilgan. 
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Tazkirada ayrim shoirlarning tug‘ilgan joyi, yashagan joyi, vafot etgan joyi va dafn etilgan 

maskani haqida ma’lumotlar mavjud bo‘lsa-da, ko‘plab shoirlar uchun bunday ma’lumotlar uchramaydi. 

Tazkirada zikr etilgan joylar haqida odatda faqat nomi keltirilgan bo‘lib, juda kam hollarda o‘sha joy 

haqida qo‘shimcha ma’lumot berilgan. 

Tazkirada eng ko‘p tilga olingan joy, albatta, muallif yashagan va shoirlarini mavzu qilgan 

Buxorodir. Noma’lum yoki kam tanilgan shoirlar haqida ma’lumot berishda esa muallif ularning tug‘ilgan 

joyi yoki tahsil olgan maskani bilan cheklanadi. 

    Tazkirada shoirlar haqidagi baholashlarda muallif, odatda, o‘z fikr va qarashlarini bayon etgan. 

O‘z mulohazalarini ifoda etar ekan, “bu haqirga ko‘ra”, “bu faqirga ko‘ra” kabi iboralarni qo‘llab, o‘zini 

ulug‘lash o‘rniga, aksincha, o‘zini kamtar  qilib ko‘rsatadigan tavoze’li uslubdan foydalangan. 

Ammo ayrim hollarda “eshitilishicha”, “eshitganimga ko‘ra” kabi ifodalar bilan u o‘sha shoirni shaxsan 

ko‘rmaganini, balki ma’lum yoki noma’lum xabar manbalaridan olgan ma’lumotlarini yozganini 

bildirgan. 

Yana ba’zi shoirlar haqida esa “devonini bu faqir ko‘rgan”, “devonini bu haqir ko‘zdan 

kechirgan” kabi iboralar orqali shoirlar haqidagi ma’lumotni ularning asarlaridan olganini ta’kidlagan. 

Masalan: Rashid haqida: “Uning she’rlarining barchasi bu kaminaning nazarida to‘rt ming baytdan ham 

ortiqdir”. متجاوز  هزار چهار از رسیده در سواد این جامع حقیر بنظر آنچه ایشان ابیات مجموع    

[46 ]است  

Hoziq haqida: “She’rlarining mashhur ekanligini aytishga hojat yo‘q. Mening nuqsonli fikrimcha, 

uning she’rlarining shuhrati ularning darajasidan ham ortiqdir. Bunga o‘xshash holatlar har bir davr va 

zamonda uchrab turadi” . 

که  است مشهورتر آن از اشعارش   

امثال  و  است پیشتر درجات  به آن رتبه از شعرش شهرت که میرسد قاصر  خاطر به و کرد توان آن بیان  

است  عصر و ساری  عهد هر در واقعه این .[28]  

Hasrat haqida: “Eshitishimcha, u juda xushsuhbat, shirin kalom va hazilkash bo‘lib, she’riyatda 

ham juda hozirjavob va tez fikr almashuvchi edi. Nazarda tutilgan bu durdonalar uning yuksak va nafis 

badiiy manzumalaridan bo‘lib, ushbu sahifalarda ularga o‘rin berilgan”.  

این الانتقال سریع و جواب حاضر زیاده نیز شعر در ،بوده سنج لطیفه و کلام شیرین و صحبت خوش بسیار  

“[76b]. ( یافت  نگارش سمت اواق این در که اوست رفعیه بدیعه منظومات از مقصوده  لالی  

Muallif tazkirada ayrim shoirlar haqida “taxallusi shudir” kabi qisqa ifodalar bilan kifoyalangan 

bo‘lsa, boshqalari haqida kengroq adabiy jumlalar orqali o‘z munosabati va fikrlarini bayon etadi. O‘ziga 

bag‘ishlangan qismda esa Vozeh nihoyatda kamtarona yo‘l tutib, o‘zini ulug‘lash yoki maqtashga 

urinmaydi. Qori Rahmatulloh Vozeh tazkiraga kiritilgan she’rlar tanlovida ancha erkin yondashgan. Ba’zi 

shoirlardan qisqa she’riy parchalar keltirilgan bo‘lsa, ayrim hollarda bu miqdor hatto bir bayt (fard) bilan 

cheklanadi. Boshqa ayrim shoirlarga esa sahifalab o‘rin ajratilgan. Asardagi eng diqqatga sazovor jihat 

shundaki, tazkirada eng ko‘p she’r namunasi ham janr, ham baytlar soni jihatidan aynan Vozehning 

o‘ziga tegishli qismda uchraydi.Shoirlar haqidagi fikr-mulohazalarning aksariyati muallifning shaxsiy 

qarashlariga asoslangan bo‘lsa-da, unda e’tiborga molik ilmiy va adabiy kuzatishlar mavjud. Vozeh 

ko‘plab shoirlar haqida batafsil ma’lumot berib, ularning hayotidan lavhalar, xotiralar hamda asarlaridan 

she’riy namunalarni keltiradi. Ayrim hollarda hikoyalar ham qo‘shilgan. Shuningdek, shoirlarning ta’lim 

olishi, yoshlik davri, kasbi, bajargan vazifalari, hunari va vafot sanalari nafis uslubda bayon etilgan. Shu 

jihatlari bilan “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob”ni to‘laqonli biografik tazkira sifatida baholash 

mumkin. 

Xulosa.  Qori Rahmatulloh Vozehning “Tuhfat ul-ahbob fi tazkirat ul-ashob” asari nafaqat o‘z 

davri adabiy muhitini aks ettiruvchi muhim manba, balki Buxoro tazkiranavislik maktabining 

shakllanishida alohida o‘rin tutgan asarlardan biridir. Muallif shoirlar haqida ma’lumot berishda 

an’anaviy tazkira uslubini saqlagan holda, unga o‘ziga xos ijodiy yondashuvni ham olib kirgan. Xususan, 

shoirlarning tarjimai holini bayon etish, ularning ijodidan namunalar keltirish hamda ularga mualliflik 

bahosini berish orqali Vozeh tazkirachilikning mukammal bir modelini yaratgan. Asarda shoirlarning 

hayoti, ilmiy va adabiy faoliyati, kasbi, jamiyatdagi mavqei, vafot sanalari kabi ma’lumotlarning batafsil 

yoritilishi tazkiraning biografik xarakterini yanada kuchaytiradi. Bundan tashqari, muallifning ayrim 

shoirlar bilan bog‘liq xotiralari, hikoyalari va kuzatishlari asarning tarixiy hamda memuar qiymatini 
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oshirgan. Shu sababli mazkur tazkira faqat adabiy manba bo‘lib qolmay, XIX asr Buxoro adabiy-madaniy 

muhitini o‘rganishda ham muhim tarixiy manba vazifasini bajaradi. 

Vozehning she’riy namunalarni tanlashdagi erkinligi ham uning ijodiy qarashlarini namoyon 

etadi. U ayrim shoirlardan qisqa parchalar bilan kifoyalansa, ayrimlariga kengroq o‘rin ajratadi. Ayniqsa, 

o‘z ijodidan ko‘plab namunalar keltirgani muallifning shoir sifatidagi salohiyatini ham namoyon etgan. 

Shunga qaramay, u o‘z shaxsiga baho berishda kamtarona yo‘l tutib, o‘zini haddan tashqari ulug‘lashdan 

tiyilgan. Eng muhimi, Vozeh yaratgan ushbu uslub keyingi Buxoro tazkiranavislariga kuchli ta’sir 

ko‘rsatdi. Uning shoir tarjimai holini she’riy namunalar bilan uyg‘un holda berish an’anasi keyingi 

tazkiralarda ham davom etdi. Shu jihatdan qaraganda, Vozeh Buxoro tazkiranavisligini yangi bosqichga 

olib chiqqan va bu sohada o‘ziga xos maktab yaratgan adib sifatida e’tirof etiladi. 
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SEMIOTIKA VA LINGVOSEMIOTIKA: BELGILAR TIZIMINING NAZARIY ASOSLARI VA 

KOMMUNIKATIV XUSUSIYATLARI 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada semiotika fanining nazariy asoslari, uning shakllanish 

bosqichlari hamda belgilar tizimining insoniyat hayotidagi o‘rni tahlil qilinadi. Tadqiqotda insoniyatning 

dastlabki kommunikativ vositalari sifatida vizual belgilar, piktogramma va ideogrammalarning yuzaga 

kelishi yoritilgan. Shuningdek, semiotika fanining rivojlanishida muhim o‘rin tutgan Charlz Sanders Pirs 

va Ferdinand de Sossyur nazariyalari ilmiy jihatdan asoslab beriladi. Til belgilar tizimi sifatida talqin 

qilinib, uning shartli tabiati, strukturaviy xususiyatlari va kommunikativ funksiyalari ochib berilgan. 

Lingvosemiotika yo‘nalishining shakllanishi, belgilar tasnifi hamda ularning semantik, sintaktik va 

pragmatik jihatlari muhokama qilinadi. Maqolada belgilar tizimining madaniyat bilan uzviy bog‘liqligi 

hamda uning ijtimoiy ongni shakllantirishdagi roli alohida e’tirof etiladi. 

Kalit so‘zlar: semiotika, lingvosemiotika, belgi, til tizimi, piktogramma, ideogramma, 

kommunikatsiya, semiosfera, ramz, indeks. 

Аннотация. В данной статье анализируются теоретические основы семиотики, этапы её 

становления, а также роль знаковых систем в жизни человечества. В исследовании освещается 

возникновение визуальных знаков, пиктограмм и идеограмм как первоначальных средств 

коммуникации человека. Кроме того, научно обосновываются теории, сыгравшие важную роль в 

развитии семиотики, разработанные Чарльзом Сандерсом Пирсом и Фердинандом де Соссюром. 

Язык рассматривается как знаковая система, раскрываются его условная природа, структурные 

особенности и коммуникативные функции. Обсуждаются формирование направления 

лингвосемиотики, классификация знаков, а также их семантические, синтаксические и 

прагматические аспекты. В статье особо подчёркивается тесная взаимосвязь знаковых систем с 

культурой и их роль в формировании общественного сознания. 

Ключевые слова: семиотика, лингвосемиотика, знак, языковая система, пиктограмма, 

идеограмма, коммуникация, семиосфера, символ, индекс. 

Abstract. This article analyzes the theoretical foundations of semiotics, the stages of its 

development, and the role of sign systems in human life. The study examines the emergence of visual 

signs, pictograms, and ideograms as the earliest means of human communication. It also provides a 

scholarly interpretation of the theories that played a significant role in the development of semiotics, 

particularly those of Charles Sanders Peirce and Ferdinand de Saussure. 

Language is considered to be a system of signs, and its conventional nature, structural features, and 

communicative functions are explored. The paper discusses the formation of the field of linguosemiotics, 

the classification of signs, as well as their semantic, syntactic, and pragmatic aspects. Special attention is 

given to the close relationship between sign systems and culture, as well as their role in shaping social 

consciousness. 

Keywords: Semiotics, linguosemiotics, sign, language system, pictogram, ideogram, 

communication, semiosphere, symbol, index. 

 

Kirish. Insoniyat paydo bo‘lgan davrdan boshlab, u o‘zaro aloqa qilishga, fikr va ma’lumot 

almashishga doimiy ehtiyoj sezib keladi. Ma’lumki, yer yuzidagi barcha tirik mavjudotlar hayot faoliyati 
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davomida turli belgilar tizimi – harakatlar, tovushlar va boshqa signallar orqali bir-biri bilan muloqotga 

kirishadi. Insoniyat taraqqiyotining ilk bosqichlaridayoq odamlar vizual vositalardan foydalanib muloqot 

qilishni boshlaganlar. Yozuv hali shakllanmagan davrlarda ham ular rasm chizish orqali o‘z fikrlarini 

ifodalashga harakat qilganlar. Miloddan avvalgi 15000-yillarga oid Altamira (Ispaniya) hamda miloddan 

avvalgi 25000-yillarga tegishli Lascaux (Fransiya) g‘orlaridagi tasvirlar buning yaqqol dalilidir. Ushbu 

tasvirlarda hayvonlar, insonlar va kundalik hayot lavhalari aks ettirilgan bo‘lib, ular orqali qadimgi 

odamlarning fikr ifodalash usullari haqida tasavvur hosil qilish mumkin. Qoyalar va g‘or devorlariga 

chizilgan rasmlar insoniyatning ilk kommunikativ vositalaridan biri sifatida xizmat qilgan. Vaqt o‘tishi 

bilan insonlar turli ifoda shakllarini sinab ko‘rganlar, jumladan, ideogrammalar (tushunchalarni 

ifodalovchi belgilar) va piktogrammalar (tasviriy belgilar) paydo bo‘lgan. Bu tizimlar turli 

madaniyatlarda so‘z va imo-ishoralarsiz aloqa o‘rnatishning dastlabki shakllari sifatida namoyon bo‘ladi. 

Asosiy qism. Semiotika fanining ildizlari qadimgi falsafaga borib taqaladi. Bu yo‘nalishda 

dastlabki fikr yuritgan olimlar qatoriga Aristotel, Platon va stoik faylasuflarni kiritish mumkin. Ular 

belgilar tabiatini tushunishga harakat qilganlar. Keyinchalik, ushbu ilmiy yo‘nalish qadimgi falsafiy 

qarashlar hamda zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida shakllanib bordi. 

            Semiotika yoki semiologiya (semiotika – grekcha semion, semiologiya-grekcha sema va logos 

so‘zlaridan iborat bo‘lib, belgi va ta’limot, tushuncha) belgilar sistemasi haqidagi fan bo‘lib, u belgilar 

sistemasiga xos bo‘lgan umumiy xususiyatlarni, jihatlarni o‘rganadi. Semiotika  belgilar nazariyasi 

to‘g‘risidagi ta’limot hisoblanadi. Zamonaviy semiotikaning kurtaklari XX asr boshlarida paydo bo‘la 

boshladi. Amerika faylasufi Charlz Sanders Pirs (1839–1914) va shvetsariyalik tilshunos Ferdinand de 

Sossyur (1857–1913) deyarli bir vaqtning o‘zida bir-biridan bexabar holda zamonaviy semiotika 

asoslarini yaratdilar. Shvetsariyalik tilshunos Ferdinand de Sossyur (1857–1913) zamonaviy 

tilshunoslikning shubhasiz asoschisi hisoblanadi. Sossyur ta’kidlaganidek, “til” – fikrlarni ifodalovchi 

belgilar tizimi va boshqa belgilar tizimi (alifbo, yozuv, harfiy belgilar) ichida eng muhimi. Sossyur 

lingvistik belgini tovush tasviri va tushunchasi sifatida muhokama qildi. Uning fikricha, belgilovchi 

(tovushli tasvir) va ishora qiluvchi (tushuncha) har qanday tashqi obyektdan mustaqil bo‘lib, tovush 

tasviri ham, tushuncha ham jamoaviy, ijtimoiy kelishuvlarga asoslanadi. Demak, “mushuk” belgisi ham 

mushuk tovushlarining belgisidan, ham mushuk tushunchasining ishorasidan iborat bo‘lib, bu ikkisi 

belgini tashkil qiladi” [3]. 

Semiotika va tilshunoslik o‘zaro integratsiyasi natijasida lingvosemiotika deb ataluvchi yangi 

ilmiy yo‘nalish yuzaga kelgan. Bu soha tilni belgilar tizimi sifatida o‘rganadi. Chunki til birliklari – 

morfema, so‘z, so‘z birikmasi, gap, matn va boshqalar muayyan axborotni berish, yetkazish vazifasini 

bajarish uchun xizmat qiluvchi belgilar sistemasi sifatida tadqiq qilinadi. Shu sababli, til jamiyatda 

mavjud bo‘lgan boshqa belgilar bilan o‘xshashlikka, umumiylikka egadir. Shu boisdan, til semiotika 

fanining – lingvosemiotikaning o‘rganish, tadqiq qilish obyektiga aylanadi. Bu fikrni R. Rasulov o‘zining 

“Umumiy tilshunoslik”  kitobida ham alohida ta’kidlab: “Til ikkilamchi belgilar sistemasi sifatida 

semiotikaning – lingvosemiotikaning  tekshirish obyekti hisoblanadi, ya’ni lingvosemiotika tilning belgi 

tabiatiga egaligini, informatsiya uzatuvchi til birliklarining xususiyatlarini tadqiq qiladi”[6], - deya 

ta’riflaydi. Shuningdek, ushbu kitobda til – til (nutq) birliklari (leksema, so‘z, so‘z birikmasi, gap va 

boshqalar) muayyan belgilar sifatida ma’no, tushuncha, fikr ifodalashi, ular ma’no, tushuncha, fikr 

kabilarning simvoli (ramzi) yoki belgisi o‘laroq ifodalanishi xususida ham to‘xtalib o‘tilgan. Bundan 

tashqari, muallif ushbu kitobda semiotikada ikki turdagi, ikki tipdagi belgilarning farqlanishi haqida ham 

aytib o‘tgan. Ularni tabiiy belgilar (yoki belgilar – priznaklar) va sun’iy belgilar (yoki belgilar – 

informatorlar) [6] ga bo‘lgan. Tabiiy belgilar (priznaklar) aslida belgi emasligi, ular u yoki bu predmet, 

narsa va hodisalarning muayyan bo‘lagi, tarkibiy qismi bo‘lib kelishi haqidagi fikr ilgari surilgan. Til 

belgilar tizimi sifatida o‘rganilar ekan, belgilar ikki turga ajratiladi: tabiiy va sun’iy belgilar. Tabiiy 

belgilar aslida belgidan ko‘ra hodisaning bir qismi yoki natijasi sifatida namoyon bo‘ladi. Masalan, daraxt 

shoxlarining tebranishi shamol borligidan darak beradi. Sun’iy belgilar esa insonlar o‘rtasidagi kelishuv 

asosida yaratiladi va kommunikativ vazifani bajaradi. Til belgisi ana shu sun’iy belgilar ichida eng 

mukammali hisoblanadi. 

  Boshqa belgilar (signal, ramz) esa ko‘proq yordamchi vosita sifatida xizmat qiladi va muayyan 

vaziyatga bog‘liq bo‘ladi. Masalan, temir yo‘l signallari, xavf belgilar yoki tinchlik ramzi sifatida kabutar 
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tasviri keltirilishi mumkin. Ramzlar signallardan farqli ravishda obrazlilikka ega bo‘lib, aniq g‘oyani 

ifodalaydi. 

Til birliklari kommunikativ va informativ belgilar ichida eng asosiy o‘rinni egallaydi. Ular 

nominativ va predikativ vazifalarni bajaradi hamda tilni tafakkur va jamiyat bilan bog‘laydi. Umuman 

olganda, belgilar tizimi jamiyat bilan birga shakllangan bo‘lib, insoniyat taraqqiyoti davomida uning 

ajralmas qismiga aylangan. Darhaqiqat, semiotikaning obyekti jamiyat tomonidan faol qo‘llanadigan 

belgilar tizimi bo‘lib, ular insoniyat yaratilibdiki shu jamiyatga xizmat qiladi. Umuman olganda, belgilar 

tizimi ham jamiyat singari qadimiydir. Chunki belgilar sistemasi ham jamiyat bilan bir paytda paydo 

bo‘ladi, u bilan birga “yashaydi”. 

Til shartli belgilar tizimi sifatida turli shakllarda namoyon bo‘ladi. Har qanday tovush, rang, imo-

ishora yoki hatto sukut ham ma’lum bir ma’no ifodalashi mumkin. Tilshunos olim Baxtiyor Mengliyev 

shartli belgilar to‘rtta asosiy xususiyatga ega bo‘lishini ta’kidlaydi. Birinchidan, belgi moddiy shaklga ega 

bo‘lishi kerak. Ovoz, rang, harakat va hokazo. Ikkinchidan, u ma’lum bir mazmunni ifodalashi zarur. 

Qo‘ng‘iroq mashg‘ulot boshlanishini, yashil rang esa harakatlanishni, ikki qo‘lni xoch holatiga keltirish 

biror harakatni to‘xtatishni ifodalaydi. Uchinchidan, belgi va uning ma’nosi o‘rtasidagi bog‘lanish shartli 

bo‘lishi lozim. Bu – eng muhimi. Masalan, eganing tagiga bir chiziq, kesimning tagiga ikki chiziq chizish 

kelishib olingan. Aslida, kelishilsa, svetofordagi qizil chiroqda harakatlanib, yashil chiroqda to‘xtash ham 

mumkin bo‘lur edi. Zero, svetofor ranglari bilan ular ifodalaydigan harakatlar orasida hech qanday 

bog‘liqlik yo‘q. Lekin qon o‘limning, daraxt chiqarayotgan barglar bahorning shartli emas, balki tabiiy 

belgilari. Til ifodalari ham borliq hodisalari bilan tabiiy emas, balki shartli bog‘lanishga ega. Agar til va 

borliq tabiiy bog‘lanishga ega bo‘lsa edi, dunyoda yagona til mavjud bo‘lar edi. Bu tilning shartli belgilar 

sistemasi ekanligini ko‘rsatadi. To‘rtinchidan esa, belgilar tizimi kamida ikki elementdan tashkil topadi. 

Liftning oldiga borib qarang, tugmacha chirog‘i yonmagan, bundan uning band emasligini bilasiz. Lekin 

to‘satdan yondi, demak, band bo‘ldi.  E’tibor bersangiz, bu yerda ham ikkita belgi bor. Chiroqning 

yongan holati (“bandlik” belgisi) va o‘chgan holati (“band emaslik” belgisi). Yoki, aytaylik, dars 

qilyapsiz yoningizga do‘stingiz kelib, yelkangizga qo‘lini qo‘ydi  “menga qara“ ma’nosiga ega belgi ( bir 

belgi), siz indamay ishingizni qildingiz “xalaqit berma “ ma’nosini ifodalaydigan belgi. Biz belgi 

sanamaydigan holat ( qo‘lini yelkangizga qo‘yganida, qaramaslik va indamaslik) “nol” belgi bo‘lib, unda 

ham o‘ziga xos ma’no borligini unutmasligimiz lozim. Olim mana shu “nol “ belgiga ham alohida e’tibor 

qaratadi. Bundan tashqari, olim bir qancha misollar keltirib belgi ma’lum bir makon va zamondagina o‘z 

vazifasini bajarishi haqidagi fikrni ham ilgari suradi. Darhaqiqat, bizga ma’lum bir axborotni, 

informatsiyani tashiydigan belgilarda zamon va makon asosiy rol o‘ynaydi. Misol uchun, “fakultet 

binosida qo‘ng‘iroq chalinishi bilan hamma auditoriyaga kira boshlaydi. Telefoningiz ovoz bersa, javob 

berishga harakat qilasiz. Yo‘lda mashina signal bersa, o‘zingizni chetga olasiz. Lekin, tramvay 

qo‘ng‘irog‘i ovoz bersa ham, auditoriyaga shoshilasizmi? Mashinaning signalini eshitib, xonangizda ham 

o‘zingizni chetga olasizmi? Yo‘q, biz bunday kelishmaganmiz. Faqat o‘quv binosidagi qo‘ng‘iroqqa 

talabalarni auditoriyaga “haydash” vazifasi yuklatilgan. Mashina signalini yo‘lda “joningdan umiding 

bo‘lsa, qoch” degan ma’noda tushunamiz. Chunki ular shartli belgilardir”[5]. Masalan, svetofor ranglari 

bilan ular bildiradigan harakatlar o‘rtasida tabiiy bog‘lanish yo‘q, bu faqat kelishuv mahsulidir. Agar bu 

bog‘lanish tabiiy bo‘lganida, butun dunyoda yagona til mavjud bo‘lar edi. Bu esa tilning shartli tizim 

ekanligini yana bir bor isbotlaydi. Shuningdek, belgilar ma’lum makon va zamon doirasida o‘z vazifasini 

bajaradi. Masalan, o‘quv binosidagi qo‘ng‘iroq talabalarga dars boshlanganini bildiradi, ammo shu tovush 

boshqa joyda boshqa ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Demak, belgilarning ma’nosi kontekstga bog‘liq. 

Shu o‘rinda faylasuf Charlz Pirs (1839-1914) ning belgilar nazariyasidagi uchlik ko‘rsatkichlarini keltirib 

o‘tsak, Charlz Pirs ularni quyidagicha ifodalaydi: 

Tasvir ko‘rsatkichi (piktogramma): bu o‘z obyekti bilan bog‘liq bo‘lgan ko‘rsatkichdir. U 

ko‘rsatgan narsani bevosita ifodalaydi va jonlantiradi. Misol uchun, qalam bilan chizilgan chiziq yoki 

geometrik chiziqni tasvirlaydigan fotosurat. 

Piktogramma – bu ma’lum bir tushuncha, obyekt yoki harakatni ifodalovchi sodda, shartli rasm 

yoki belgi. Ular matn o‘rniga tezkor ma’lumot berish, ketma-ketlikni eslab qolish (masalan, she’r 

yodlash) yoki yo‘l-yo‘riq ko‘rsatish uchun ishlatiladi. Piktogrammalar o‘zining tushunarliligi bilan til 

to‘sig‘isiz muloqotni ta’minlaydi. Masalan, jamoat joylari: hojatxona, chiqish eshigi, nogironlar uchun 

joy belgilari. Kompyuter va telefon: ilovalar belgilari (ikonalar)(1-rasmga qarang): 
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1-rasm. Ma’lum bir tushunchani ifodalovchi shartli rasm yoki belgi 

Alomat (Indeks): “Obyekt yo‘qolganda o‘zini belgiga aylantiradigan narsa” [7]. Misol uchun, o‘q otilgan 

bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadigan o‘q teshigi bunga misoldir. Agar o‘q otilmaganida, teshik bo‘lmas 

edi. Ammo kimdir buni otishma bilan bog‘laydimi yoki yo‘qmi, bu yerda teshik bor. Demak, belgi ikki 

element orasidagi haqiqiy assotsiatsiyaga asoslanadi. Deylik, tutun – olov alomati; sukut – rizo alomati,  

turli kasalliklar  alomati(2-rasmga qarang): 

 

 
2-rasm. Sariq kasalligi alomati 

Belgi (Ramz): Boshqacha qilib aytganda, ramz odamlar o‘rtasidagi kelishuvga asoslangan ko‘rsatkichdir. 

Davlat ramzlari, ramziy obrazlar(sher – mardlik, tulki – makkorlik, boʻri – ochkoʻzlik ) misol 

bo‘ladi.  

Pirs indeks, ikon va simvol belgilar o‘rtasidagi qarama-qarshilikning gradatsion xarakterini 

chuqur tushungan va asosiy sinflar o‘rtasida o‘tish hamda aralash holatlar mavjudligini ko‘rsatgan. U 

ikon belgilarni o‘xshashlik darajasi va xarakteriga qarab bir necha turlarga ajratgan: obrazlar (bevosita 

o‘xshashlik), sxema(chizma)lar (denotatning tuzilmasi), metaforalar (ko‘chma ma’no). 

Ko‘rinib turibdiki, Pirs belgilarning mantiqiy funksiyasini ta’kidlaydi. Semiotikaga nafaqat belgi 

bilan, balki ma’noning shakllanish jarayoni bilan ham bog‘liq faoliyat sifatida qarash kerak. Shu nuqtai 

nazardan, semiotika ma’no yaratish jarayonlari bilan shug‘ullanadi. 

Ba’zi amerikalik olimlar, xususan, mantiqchi va metodist V.Morris, A.Tarski va nemis maktabi 

vakili R.Karnaplar semiotikani uch yo‘nalishda o‘rgandilar[2]. 

Bular: 

1. Sintaktik (sintaksis) yo‘nalish: belgi va belgilarning boshqa belgi va belgilar bilan munosabati.  

2. Semantik (semantik) yo‘nalishda: belgilar va ular belgilaydigan obyektlar yoki tushunchalar 

bilan semantik aloqalar.  

3. Pragmatik: belgi va belgidan foydalanuvchi shaxslar o‘rtasidagi munosabatlari tekshiradi [2]. 

Ferdinand de Sossyur semiotik belgilarni dastlab ikki asosiy turga bo‘ladi: signifier va signified. Signifier 

– belgi tashuvchi, signified – ma’no, keyinchalik Ch.S.Pirs, R.Bathers, Y. Lotman kabi olimlar 

tomonidan bu fikrlar rivojlantiriladi. Pirs ta’limotiga ko‘ra, belgilar yana uchga bo‘linadi: ikonalar, 

indekslar, simvollar [1]. 

Ikonalar – o‘xshatishga asoslangan belgilar hisoblanadi (masalan, rasmlar). Indekslar – sabab-

oqibat munosabatiga ega belgilar sanaladi (masalan, tutun – olov belgisi). Simvollar – kelishuvga 

asoslangan belgilar (masalan, til birliklari) [1]. Shuni unutmasligimiz lozimki, jamiyatdagi har qanday 

belgi barcha uchun tushunarli bo‘lsagina, u o‘ziga xos semiologik sistemani (ishoralar sistemasini) paydo 
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qiladi. Belgilar tizimi bevosita madaniyat bilan bog‘liqdir. Belgilarni madaniyatdan ayro tasavvur etish 

also mumkin emas. Yuri Lotman belgilar tizimining madaniy kodlar bilan bog‘liqligini ta’kidlab, 

semiosfera atamasini fanga kiritadi. Uning fikricha, madaniyat o‘z-o‘zini belgilar vositasida tashkil qiladi. 

Har bir madaniyat o‘ziga xos semiosferaga ega va bu semiosfera ichida belgilar tili orqali tafakkur, estetik 

qarashlar shakllanadi. Masalan, Avstraliya davlatining umumiy belgisi – “Kenguru”, Amerikaniki esa oq 

rangli “burgut”.  

Kenguru Avstraliyaning o‘ziga xos noyob tabiati, erkinligi va taraqqiyotini anglatgani uchun 

mamlakat ramzi hisoblanadi. Ular asosan faqat shu qit’ada yashaydi va orqaga harakatlana olmaydigan 

jismoniy tuzilishi bilan mamlakatning doimiy rivojlanishining (faqat oldinga yurish) ramzi sifatida, 

hatto davlat gerbida ham tasvirlangan[11]. AQSH davlatining gerbidagi burgut – kuch va qudrat ramzi 

sanaladi. Semiotik belgilar til va tafakkurning ajralmas bo‘lagi bo‘lib, ularning tabiati murakkab va ko‘p 

qatlamlidir [1]. Belgilar, nafaqat, aloqa vositasi, balki ijtimoiy ong, madaniyatning ham in’ikosi, 

ko‘zgusidir. 

A.S. Karmin madaniyat semiotikasi haqida gapirar ekan, har qanday madaniyatni tushunish – bu 

uning semiotikasini tushunish, ya’ni unda qo‘llaniladigan belgilar ma’nolarini aniqlay olish va ular 

asosida tuzilgan matnlarni “o‘qiy olish” demakdir, deb ta’kidlaydi. Madaniy tillarning o‘ziga xosligi va 

noyobligiga qaramay, ularda bir xil turdagi belgilar va belgilar tizimi qo‘llaniladi. 

Karmin madaniyatning semiotik maydonida 5 turdagi belgilar va belgilar tizimini ajratadi: 

Tabiiy  

Funksional  

Konvensional  

Verbal  

Yozuv tizimlari  

Tabiiy belgilar – bu tabiat hodisalari va belgilaridir. Ko‘pincha tabiiy belgi biror butunning 

xossasi, belgisi yoki qismi bo‘lib, shu orqali butun haqida ma’lumot beradi. Ularni tushunish uchun ular 

nimaning belgisi ekanligini bilish zarur. Ob-havo belgilarш, hayvon izlari, kasallik simptomlari va 

boshqalar – bularning barchasi tabiiy belgilar bo‘lib, ular qabul qiluvchi ushbu tizimga kirgan 

taqdirdagina tushuniladi. Tabiiy belgilarni tushunish va ulardan foydalanish qadimgi insonning atrof-

muhitga moslashuvi va omon qolishining muhim sharti bo‘lgan. Sivilizatsiya rivojlanishi, shahar aholisi 

sonining ortishi bilan tabiiy belgilarni “o‘qiy oladigan” insonlar soni keskin kamayib bormoqda. 

Funksional belgilar inson faoliyati jarayonida yuzaga keladi va denotatning ushbu faoliyatdagi 

funksiyasini ko‘rsatadi. Bu belgilar ham biror narsaning belgisi hisoblanadi, biroq tabiiy belgilardan farqli 

ravishda ularning denotat bilan bog‘liqligi tabiat qonunlari bilan emas, balki inson faoliyatida bajaradigan 

funksiyalari bilan belgilanadi. Bu belgilar ma’lum pragmatik vazifaga ega predmetlardir. Ular belgiga 

aylanish maqsadida emas, balki amaliy foydalanish uchun yaratiladi. Masalan, arxeolog tomonidan 

qo‘rg‘onda topilgan qurol – u yerda jangchi dafn etilganining belgisi; yelkasida belkurak ko‘targan odam 

esa uning yer ishlari bilan shug‘ullanganini yoki shug‘ullanishini bildiradi. Bundan tashqari, inson 

faoliyatining o‘zi ham funksional belgi bo‘lishi mumkin. Inson ba’zan o‘zining ixtiyorsiz va ongsiz 

harakatlari orqali o‘z his-tuyg‘ulari, fikrlari va niyatlari haqida signal beradi. Shuningdek, u ataylab ham 

belgilar berishi mumkin, masalan, masonlarning maxfiy ishoralari.  

“Mason” soʻzi inglizcha freemason soʻzidan olingan boʻlib, soʻzma-soʻz “erkin quruvchi usta”, 

deb oʻgiriladi. Chunki, tashkilotga quruvchilar tomonidan asos solingan. Masonlar Xudoga nisbatan 

“koinotning ulugʻ meʼmori” atamasini ishlatishgan va o‘zlarining tashkilot ramzida qurilishda 

ishlatiladigan sirkul va uchburchak chizgʻich tasvirlangan [10] (3-rasmga qarang): 

 
3-rasm. Masonlar tashkiloti ramzi 

Funksional belgilar o‘zining asosiy pragmatik ma’nosidan tashqari ikkilamchi ma’nolarni ham 

qabul qilishi mumkin. Bu ikkilamchi ma’nolar ko‘pincha analogiya asosida paydo bo‘ladi. Masalan, eshik 

ustiga qoqilgan taqa yoki yo‘lda uchragan bo‘sh chelak. 

https://www.google.com/search?q=mamlakatning+doimiy+rivojlanishini&oq=kenguru+nima+uchun+avsraliya+simvoli&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIHCAEQIRigATIHCAIQIRigAdIBCTI5MTU4ajBqN6gCCLACAfEFfDV73cUAqIfxBXw1e93FAKiH&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfAcA0pxplbqrtIWK3CpRALmpQ3BZsVLwr8aIo2cgzmAYhvlXAolv34do6MiFSyAnS6VfasutkxppVqGk3dFXDKk0h6DMpTKqgn93BXq6lq-KiHvnOFC80koGK_-63BYJPtqOAjoCkXEXC9hCptYsVHcfGX7iW9CNP-xw6Newfi9XYssVz01-PtOuk9i49lFoUJNXIxJ5tdGXJnbGEjRR2tTxDaV2Y7T7fhX6d7TTrjM09LJQax4yQqOmt5QuBpLXa7jwJn9We8HacCcIa-ipml1&csui=3&ved=2ahUKEwjfgq3Li-GTAxVXFBAIHSwkFsQQgK4QegQIARAC
https://www.google.com/search?q=davlat+gerbida+ham&oq=kenguru+nima+uchun+avsraliya+simvoli&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIHCAEQIRigATIHCAIQIRigAdIBCTI5MTU4ajBqN6gCCLACAfEFfDV73cUAqIfxBXw1e93FAKiH&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfAcA0pxplbqrtIWK3CpRALmpQ3BZsVLwr8aIo2cgzmAYhvlXAolv34do6MiFSyAnS6VfasutkxppVqGk3dFXDKk0h6DMpTKqgn93BXq6lq-KiHvnOFC80koGK_-63BYJPtqOAjoCkXEXC9hCptYsVHcfGX7iW9CNP-xw6Newfi9XYssVz01-PtOuk9i49lFoUJNXIxJ5tdGXJnbGEjRR2tTxDaV2Y7T7fhX6d7TTrjM09LJQax4yQqOmt5QuBpLXa7jwJn9We8HacCcIa-ipml1&csui=3&ved=2ahUKEwjfgq3Li-GTAxVXFBAIHSwkFsQQgK4QegQIARAD
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Konvensional (shartli) belgilar – bu tubdan boshqa turdagi belgilar bo‘lib, ular maxsus yaratiladi 

va belgilik funksiyasi ular uchun asosiy hisoblanadi. Bunga Morze alifbosi, navigatsion signallar, diniy 

belgilar misol bo‘ladi.  Madaniyat rivojlanishi bilan konvensional belgilar tizimlari ham rivojlanadi: yo‘l 

belgilar tizimi, marosim tizimlari, san’at tillari va boshqalar. Har bir san’at turi o‘z belgilar tizimiga ega: 

rassomchilik, musiqa, teatr, kino va boshqalar. 

 Muhokama va natijalar. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, belgilar tizimi insoniyat 

taraqqiyoti bilan chambarchas bog‘liq holda rivojlanib kelgan. Belgilar faqat aloqa vositasi emas, balki 

tafakkur va madaniyatning ifodasi sifatida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Belgilar tizimi sintaktik, 

semantik va pragmatik jihatlarda tahlil qilinib, ularning kompleks tabiati aniqlanadi. 

Shuningdek, belgilar tizimining makon va zamonga bog‘liqligi, kontekstual xarakteri ham muhim 

ilmiy xulosalardan biridir. Belgilar faqat ma’lum sharoitda to‘liq ma’no kasb etadi. Bu esa semiotik 

tizimlarning dinamik va ko‘p qatlamli ekanligini ko‘rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, semiotika belgilar tizimini o‘rganish orqali inson tafakkuri va 

kommunikativ jarayonlarning mohiyatini ochib beradi. Til esa ushbu tizimning eng mukammal shakli 

sifatida alohida ahamiyatga ega. semiotika belgilar tizimini o‘rganish bilan birga, ma’no hosil bo‘lish 

jarayonini ham tahlil qiladi. Belgilar insoniyat taraqqiyotining barcha bosqichlarida mavjud bo‘lib, 

jamiyat va madaniyatning ajralmas qismi hisoblanadi. Til esa ushbu tizim ichida eng muhim va 

mukammal kommunikativ vosita sifatida alohida o‘rin tutadi. Lingvosemiotika esa tilni yanada chuqurroq 

anglash imkonini beruvchi muhim ilmiy yo‘nalish hisoblanadi. 
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LINGVOMADANIYATSHUNOSLIK ANTROPOSENTRIK PARADIGMA YO‘NALISHI 

SIFATIDA 

 

Annotatsiya: Maqolada lingvomadaniyatshunoslikning antroposentrik paradigma doirasidagi 

nazariy asoslari hamda amaliy jihatlari batafsil yoritiladi. Tadqiqotda til va madaniyat o‘zaro 

chambarchas bog‘liq bo‘lgan yagona tizim sifatida talqin qilinib, inson omilining ushbu jarayondagi 

markaziy o‘rni alohida e’tirof etiladi. Til birliklari xalqning tarixiy tajribasi, ma’naviy qadriyatlari, milliy 

tafakkuri va madaniy qarashlarini aks ettiruvchi muhim vosita sifatida tahlil qilinadi. Ayniqsa, maqollar 

xalqning ko‘p asrlik hayotiy kuzatuvlari, urf-odatlari, an’analari va dunyoqarashini o‘zida mujassam 

etgan lingvomadaniy birlik sifatida o‘rganiladi. Tadqiqot davomida maqollarda ifodalangan milliy-

madaniy mazmun, insonning tabiat, jamiyat va atrof-muhitga bo‘lgan munosabati lingvokulturologik 

yondashuv asosida sharhlanadi. Shuningdek, til birliklarida xalq mentalitetining aks etishi, obrazlilik va 

ramziylik vositasida milliy tafakkurning namoyon bo‘lish xususiyatlari ochib beriladi. Maqollar 

tarkibidagi leksik birliklar, ayniqsa, fitonim va boshqa madaniy komponentlarning semantik hamda 

ramziy ma’nolari tahlil qilinib, ularning xalq madaniyati bilan uzviy bog‘liqligi asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: lingvomadaniyatshunoslik, antroposentrik paradigma, til va madaniyat, inson 

omili, milliy tafakkur, lingvomadaniy birliklar, maqollar. 

Аннотация: В статье подробно освещаются теоретические основы и практические 

аспекты лингвокультурологии в рамках антропоцентрической парадигмы. В исследовании язык и 

культура интерпретируются как единая взаимосвязанная система, при этом особо подчеркивается 

центральная роль человеческого фактора в данном процессе. Языковые единицы анализируются 

как важное средство отражения исторического опыта народа, его духовных ценностей, 

национального мышления и культурных взглядов. Особое внимание уделяется пословицам, 

которые рассматриваются как лингвокультурные единицы, воплощающие многовековые 

жизненные наблюдения народа, его традиции, обычаи и мировоззрение. В ходе исследования на 

основе лингвокультурологического подхода интерпретируется национально-культурное 

содержание, выраженное в пословицах, а также отношение человека к природе, обществу и 

окружающему миру. Кроме того, раскрываются особенности отражения народного менталитета в 

языковых единицах, проявления национального мышления посредством образности и 

символичности. Анализируются лексические единицы в составе пословиц, в особенности 

фитонимы и другие культурные компоненты, их семантические и символические значения, а 

также обосновывается их тесная связь с народной культурой. 

Ключевые слова: лингвокультурология, антропоцентрическая парадигма, язык и 

культура, человеческий фактор, национальное мышление, лингвокультурные единицы, 

пословицы. 

Abstract. The article comprehensively discusses the theoretical foundations and practical 

aspects of linguoculturology within the framework of the anthropocentric paradigm. The study interprets 

language and culture as an integrated and interconnected system, emphasizing the central role of the 

human factor in this process. Linguistic units are analyzed as important means of reflecting the historical 
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experience of a people, their spiritual values, national mentality, and cultural views. Particular attention is 

paid to proverbs, which are examined as linguocultural units embodying centuries-old life observations, 

traditions, customs, and worldview of the people. During the research, the national and cultural content 

expressed in proverbs, as well as the human attitude toward nature, society, and the surrounding 

environment, are interpreted through a linguocultural approach. Furthermore, the study reveals the ways 

in which the national mentality is reflected in linguistic units and how national thinking is manifested 

through imagery and symbolism. Lexical units within proverbs, especially phytonyms and other cultural 

components, are analyzed in terms of their semantic and symbolic meanings, and their close connection 

with folk culture is substantiated. 

Keywords: linguoculturology, anthropocentric paradigm, language and culture, human factor, 

national mentality, linguocultural units, proverbs. 

 

Kirish. Lingvokulturologiya til va madaniyat oʻrtasidagi munosabatni oʻrganuvchi fandir. Bu 

ta’limot tilning madaniy xususiyatlari jamiyatga qanday ta’sir qilishini aks ettirishga qaratilgan. 

Lingvokulturologiyani antroposentrik yoʻnalish sifatida koʻrib chiqadigan yondashuv inson (antropos) bu 

tadqiqotning markazi ekanligini anglatadi.  Shu nuqtayi nazardan “antroposentrik yo‘nalish”da asosiy 

e’tibor shaxsga, uning til faoliyati va madaniy amaliyotiga qaratiladi.  

Asosiy qism. Antroposentrik nuqtayi nazardan qaralganda lingvokulturologiya tilning madaniy 

g‘oya, qadriyat, me’yor va urf-odatlarning qanday shakllantirishini, shuningdek, madaniy hodisalarning 

tilda qanday aks etishini o‘rganadi. Bu yondashuvda til nafaqat madaniyatni aks ettiradi, balki uning 

shakllanishida faol ishtirok etadi, deb taxmin qilinadi. Odamlar dunyo, jamiyat, o‘zlari va boshqalar 

haqidagi g‘oyalarini yetkazish uchun tildan foydalanadilar. O‘z navbatida, bu lingvistik ibora va 

tuzilmalar madaniy me’yorlarga ta’sir qilishi va o‘ziga xos madaniy amaliyotlarni yaratishi mumkin. 

Shunday qilib, antroposentrik nuqtayi nazardan qaraladigan madaniy tilshunoslik odamlarning til orqali 

madaniy xususiyatlarni qanday shakllantirishi va uzatishini, madaniy xususiyatlar tilning tuzilishi va 

funksiyasiga qanday ta’sir qilishini tushunishga yordam beradi. “Lingvokulturologiya” atamasi XX 

asrning 90-yillarida yuzaga keldi va tilshunoslikning madaniy hamda lingvistik makonida paydo bo‘lgan 

mustaqil yo‘nalish nomiga aylandi. Lingvokulturologiya fani tilni madaniy hodisa, o‘ziga xos mentalitet 

va mentalitetning ifodasi sifatida o‘rganadi. Lingvokulturologiya tilshunoslikdagi antroposentrik 

paradigma mahsuli bo‘lib, u nutqiy xabarlarni qabul qiluvchi va jo‘natuvchi sifatida shaxsni birinchi 

o‘ringa olib chiqadi. Antroposentrik paradigmada inson tildan tashqarida, til esa insondan tashqarida fikr 

yuritmaydi. Lingvokulturologiya etnolingvistikaning tubida vujudga kelgan fan bo‘lib, undan sezilarli 

farq qiladi va uning bir qismi deb hisoblanmaydi. Etnolingvistika doirasida xalqlarning genetik 

qarindoshligi, ikki tillilik va koʻp tillilik muammosi hal qilinadi, til va ma’naviy etnik madaniyat rivojiga 

ijtimoiy-madaniy omillarning taʼsiri oʻrganiladi.  Bu retrospektiv paradigma boʻlib, koʻproq qabilalar, 

millatlar, dialektlarning madaniyati va tilini oʻrganishga qaratilgan. Etnolingvistikadan farqli oʻlaroq 

lingvokulturologiya etnik guruhlarning global aloqasi va madaniyatlararo muloqotning rivojlanishi 

sharoitida til va madaniyatning sinxron muhitda oʻzaro ta’sirini oʻrganishga qaratilgan istiqbolli 

paradigma sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Etnolingvistika va lingvokulturologiya bir-biridan metodologik 

asosi bilan ham farq qiladi. Etnolingvistika etnografiya, etnologiya, etnopsixologiya va etnogeografiya 

tamoyillari va usullariga asoslanadi, lingvokulturologiya esa madaniyatshunoslikda va madaniyatlararo 

muloqot ta’limotida o‘zining nazariy asosiga ega. Ularni umumiy obyekt: til va madaniyat munosabatlari 

birlashtiradi. Bu, birinchi navbatda, tilni o‘rgatish uchun zarur bo‘lgan va lingvistik faktlarni chuqurroq 

empirik o‘rganishni o‘z ichiga olgan amaliy fandir. Lingvokulturologiya integral fan sifatida oʻz ichida 

bir qancha yoʻnalishlarni ajratib koʻrsatadi: etnik lingvokulturologiya; diaxronik lingvokulturologiya; 

qiyosiy lingvokulturologiya; sinxron lingvokulturologiya; lingvistik va madaniy leksikografiya; umumiy 

lingvokulturologiya va boshqalar. 

Etnik madaniyatshunoslik alohida ijtimoiy guruhning (qabilaning, millatning) u yoki bu 

mavjudlik davridagi tili va madaniyati xususiyatlarini oʻrganadi. V.A.Maslovaning ta’kidicha: “Diaxronik 

lingvokulturologiya til va madaniyat oʻrtasidagi munosabatlarning rivojlanish bosqichlarini tarixiy 

jihatdan oʻrganishga qaratilgan. Qiyosiy lingvokulturologiya genetik jihatdan bogʻliq etnik guruhlar 

tillarida madaniyat aks etishining umumiy oʻziga xos xususiyatlarini oʻrganadi. Chog‘ishtirma 
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lingvokulturologiyada genetik jihatdan bogʻliq boʻlmagan xalqlar tilining lingvistik oʻziga xosligi tadqiq 

etiladi. Sinxron lingvokulturologiya zamonaviy davlatdagi til va madaniyatning oʻzaro taʼsirini tarixiy va 

etimologik jihatlarsiz oʻrganadi. Lingvomadaniy leksikografiya madaniyatshunoslik, lingvokulturologiya 

va mintaqashunoslikka oid lug‘atlar tuzish bilan shug‘ullanadi. Umumiy lingvokulturologiya fan tarixi va 

nazariyasini, uning tamoyillari, kategoriyalari va usullarini belgilaydi. Lingvokulturologiya fanining 

predmetiga: 1) etnik guruh yoki etnik guruhlar hayoti, ruhiyati va madaniyatining o‘ziga xos 

xususiyatlarini aks ettiruvchi va boshqa til hamda madaniyatlarda ekvivalentiga ega bo‘lmagan so‘z va 

iboralar; 2) mifologiklashgan lingvistik birliklar: tilda mustahkamlangan arxetiplar, mifologemalar, 

marosim va e’tiqodlar, marosim va urf-odatlar; 3) etnosning ko‘p asrlik tajribasini aks ettiruvchi tilning 

paremiologik fondi; 4) tilning frazeologik birliklari; 5) standartlar, stereotiplar, belgilar, nutq formulalari; 

6) tilning metafora va ramzlari; 7) tillarning stilistik tuzilishi; 8) nutqiy xulq-atvor; 9) nutq odobi 

singarilar kiritiladi. 

Muhokama va natijalar. Shunday qilib, lingvokulturologiya lingvistik shaklda ifodalangan etnik 

guruh, etnik guruhlar jamlanmasi va butun insoniyatning moddiy hamda ma’naviy madaniyatini 

o‘rganadigan gumanitar fan sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Aynan shu xususiyat tilning asosiy vazifalaridan 

biri – madaniyatni yaratish, rivojlantirish, saqlash va yetkazish vositasi bo‘lish holati qanday amalga 

oshirilishini aniqlash hamda tushuntirish imkonini beradi.  

Zamonaviy antroposentrik yondashuvning kelib chiqishi XX asrning 50-yillariga to‘g‘ri keladi, 

tilshunoslik nazariyasida antroposentrizm bugungi kunda eng muhim ilmiy postulat sifatida tan olingan. 

Antroposentrizm – insonning dunyodagi markaziy mavqeyiga asoslangan, qadriyat, ahamiyat va ma’no 

nuqtayi nazaridan qaraladigan falsafiy, madaniy tushuncha bo‘lib; inson hamma narsaning asosi va 

mezoni ekanligini, tabiat va dunyoning boshqa tomonlari ham insonga nisbatan qadriyat va mazmunga 

ega ekanligini anglatadi. 

Ushbu konsepsiya turli sohalarda, jumladan falsafa, madaniyatshunoslik, ekologiya va 

tilshunoslikda qo‘llanilishi mumkin. Masalan, tilshunoslikda antroposentrizm tilda insonning rolini 

birinchi planga olib chiqadi. So‘nggi o‘n yilliklarda “antroposentrizm” atamasi tez-tez ishlatib 

kelinmoqda, bu inson faoliyati yer ekotizimlari va iqlimiga ta’sir qiluvchi hal qiluvchi omilga aylangan 

davrni anglatadi. Madaniy tilshunoslikda antroposentrizm til va madaniyat o‘rtasidagi yaqin munosabatni 

aks ettiradi, til tizimi va madaniy kontekstda insonning markaziy roliga e’tibor qaratadi. Bu yondashuv til 

va madaniyatning bir-biri bilan chambarchas bog‘liqligini va uni bir-biridan alohida o‘rganib 

bo‘lmasligini nazarda tutadi. 

ХХ asr oxiri va ХХІ asr boshlarida til ikki paradigma, ya’ni markazlashgan tuzilma va 

antroposentrik yo‘nalishda oʻrganildi. Zamonaviy tilshunoslikda tillarni oʻrganishda antroposentrik 

paradigma ustuvor ahamiyatga ega. Bunda tadqiqotchining qiziqishlari bilish obyektidan subyektga 

o‘tkaziladi, ya’ni tildagi shaxs va shaxsdagi til tahlilga tortiladi. Hozirgi bosqichdagi til toʻgʻrisidagi 

antroposentrik yondashuv tildagi inson omili muammosiga qiziqish bilan birlashtirilgan qator xilma-xil 

ilmiy yoʻnalish va maktablar, lingvistik ta’limot va konsepsiyalarning shartli umumlashtiruvchi nomidir. 

Ayni shu munosabat antropologik lingvistikaning obyekti hisoblanadi. Antroposentrizm (yunon tilidan 

antropos – inson va lotin tilidan centrum – markaz) –  tabiat, jamiyat haqidagi har qanday bilimda va 

bilimning oʻzida insoniy oʻlchov mavjudligini tasdiqlovchi antropomorfizmning keskin shakli, bilish 

ko‘rsatkichidir. Antroposentrizm tushunchasini Protagor o‘zining  mashhur “Inson barcha narsaning 

o‘lchovidir” formulasida yaqqol ta’riflab bergan. Antroposentrik yo‘nalishning konsepsiyalarida erkin 

tanlov va mas’uliyatli harakat subyekti sifatida shaxsning mustaqilligi ta’kidlab oʻtilgan. Antroposentrik 

paradigma nuqtayi nazaridan inson oʻzini anglash barobarida, shuningdek, ilmiy va amaliy faoliyati orqali 

dunyoni oʻrganadi. Yangi ilmiy paradigmani shakllantirish jarayonida quyidagi tezis e’lon qilindi: 

“Dunyo – bu narsalar emas, balki dalillar majmuyidir” [5]. Til asta-sekin dalilga, voqeaga qayta 

yoʻnaltirildi va soʻzlovchining shaxsiyati diqqat markaziga aylandi. Ushbu paradigma til tadqiqining 

yangi ifoda va maqsadlarini, yangi muhim tushuncha va uslublarini nazarda tutadi. Antroposentrik 

paradigmada lingvistik tadqiq mavzulari ham, ularni o‘rganish usullari ham oʻzgardi, tadqiqotning 

umumiy tamoyillari va usullarini tanlashga yondashuv ham o‘zgacha tus oldi, lingvistik tavsifning bir 

qator raqobatdosh metatillari paydo boʻldi. 
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Til shaxslar oʻrtasidagi muloqot vositasi, madaniyat esa jamiyat taraqqiyotining maʼlum 

darajasidir. Til madaniyatni asraydi, uni avloddan avlodga yetkazadi. Shu g‘oya asosida 

lingvomadaniyatshunoslik fani vujudga keldi.  

Lingvomadaniyatshunoslik ― XX asrning 90-yillarida shakllangan til va madaniyat oʻrtasidagi 

munosabatni oʻrganuvchi lingvistikaning mustaqil yoʻnalishi.  

Ma’lumki, til va madaniyat o‘rtasidagi munosabat muammosi tilshunoslikda uzoq vaqt davomida 

oʻrganilib kelinmoqda va turli yo‘nalishlarda tadqiq qilinmoqda. Ushbu muammo yechimining dastlabki 

urinishlari V.Gumboldt asarlarida oʻz aksini topgan. Uning ta’kidlashicha, konsepsiyaning asosiy 

qoidalari quyidagilar: 

1. Moddiy va ma’naviy madaniyat tilda mujassamlashgan. 

2. Har qanday madaniyat milliydir, uning milliy tabiati dunyoga munosabatda reallashadi; til har 

bir xalqqa xos ichki shakllarga ega. 

3.  Tilning ichki shakli “xalq ruhi”, uning madaniyati ifodasidir. 

4. Til inson va uning atrofidagi dunyo bilan aloqasidir. 

Hatto bir xil tilni bilgan holda odamlar bir-birlarini har doim ham toʻgʻri tushuna olmaydilar va 

buning sababi koʻpincha ular tegishli boʻlgan madaniyatlarning farqidadir.  

Inson nutqi soʻz va jumlalardan iborat bo‘lib, ularsiz muloqot qilish “mumkin, lekin bunday 

muloqot ham qiyin, ham soddadir” [3]. Soʻz va mulohazalar odamlarni muloqot orqali birlashtiradi. 

Muloqotsiz jamiyat mavjud emas, jamiyatsiz esa na ijtimoiy, na madaniyatli, na idrokli inson mavjud. 

“Til – xalqning barcha soʻzlari va ularning toʻgʻri birikmasi, oʻz fikrlarini yetkazish majmuyidir” [2]. Til 

– bu insoniyat jamiyatida tartibsiz paydo boʻlgan va rivojlanayotgan, muloqot maqsadida xizmat 

qiladigan va insonning dunyo haqidagi bilim hamda tasavvurlari yigʻindisini ifodalashga qodir boʻlgan 

diskret (tushunarli) tovush belgilari tizimidir [3]. Turli davr, mamlakat va maktab vakillarining til 

ta’riflari asosiy gʻoyada birlashadi: til bu aloqa, fikrlarni ifodalash vositasidir. Til inson qadriyatlari, 

ideallari va munosabatlarini, odamlarning olam hamda bu dunyodagi hayoti haqidagi fikrlarini aks ettiradi 

va shakllantiradi. Tilning eng muhim vazifasi bu madaniyatni asrab, uni avloddan avlodga yetkazishdir. 

Ayni shuning uchun ham til shaxs, milliy xarakter, etnik jamoa hamda millatni shakllantirishda hal 

qiluvchi rol o‘ynaydi. Ma’lumki, turli tillarda moddiy madaniyat obyektlarini (masalan, oziq-ovqat, 

ichimliklar) belgilash uchun maxsus atamalar mavjud. Bunday atamalarning mavjudligi ma’lum bir 

madaniyatga xos boʻlgan maxsus odatlar, qadriyatlar tizimining xususiyatlari bilan bogʻliq. Madaniyat 

soʻzi lotincha “Colere” soʻzidan kelib chiqqan, “oʻstirish, tarbiyalash, rivojlantirish, qadrlash, sigʻinish” 

degan ma’noni anglatadi. XVIII asrdan boshlab madaniyat inson faoliyati, uning maqsadli mulohazalari 

tufayli paydo boʻlgan barcha jihatlarga e’tibor qarata boshladi. XVIII asrning ikkinchi yarmidan esa bu 

soʻz ilmiy atama sifatida qoʻllanila boshlandi. Madaniyat  atamasi koʻp ma’noli bo‘lib, “Katta 

ensiklopedik lugʻat”da quyidagi ta’rif beriladi: “Madaniyat – bu jamiyat, odamlar hayoti va faoliyatini 

tashkil etishning turlari va shakllarida, ularning munosabatlarida, shuningdek, ular tomonidan yaratilgan 

moddiy va ma’naviy qadriyatlarda ifodalangan shaxsning ijodiy kuchlari va qobiliyatlari taraqqiyotining 

tarixan belgilangan darajasidir” [1]. Bu o‘rinda A.Vejbitskaya G.Klifford tomonidan berilgan ta’rifga 

amal qiladi: “Madaniyat – bu ramzlarda mujassamlangan ma’nolarning tarixan uzatiladigan namunasi, 

ramzlar ko‘rinishida ifodalangan irsiy tasvirlar tizimi, ular yordamida odamlar bir-biri bilan muloqot 

qiladi hamda hayot haqidagi bilimlari va hayotiy tafakkurlari mustahkamlanadi, rivojlanadi” [4]. Ushbu 

ta’rifdan kelib chiqadiki, odamlar muloqot qiladigan belgilar tildir. Ya’ni madaniyat tilda 

mujassamlashgan ma’nolarning tarixan uzatilgan namunasidir. Til madaniyat haqiqiyligining eng yaxshi 

isboti hisoblanadi. Til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatni koʻrib chiqqanda ularning yaqin oʻzaro 

munosabati yaqqol namoyon boʻladi: 1. Til va madaniyat insonning dunyoqarashini aks ettiruvchi ong 

shakllaridandir. 2. Madaniyat va til bir-biri bilan muloqotda mavjud (shaxs madaniyat va tilning subyekti 

boʻlganligi sababli shaxslar oʻrtasidagi oʻzaro ta’sir vositasi til, til esa madaniyatni avloddan avlodga 

o‘tkazish vositasi boʻlishi mumkin bo‘lsa, u holda madaniyat va til o‘rtasida muloqot yoki ma’lumot 

uzatish borligini aytishimiz mumkin). 3. Madaniyat va til subyekti – shaxs. 4. Me’yoriylik – til va 

madaniyat uchun umumiy xususiyat. 5. Madaniyat va tilning muhim xususiyatlaridan biri bu tarixiylikdir.  

Xulosalar. Yuqoridagilarni hisobga olib, quyidagi xulosaga kelish mumkin: insonning til qobiliyatini 

shakllantirishda, ijtimoiy shaxsning barkamollashuvida, ya’ni muloqot jarayonida til va madaniyat o‘zaro 

bog‘liq. Umumiy xususiyatlar bilan bir qatorda til va madaniyatda farqlar ham mavjud: 
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1. “Tilda fenomendagi kabi ommaviy adresatga e’tibor ustunlik qiladi, madaniyatda esa elitarlik 

qadrlanadi” [6]. Tildan muloqot vositasi sifatida jamiyatning turli qatlamlari foydalanishi mumkin. 

Ammo jamiyatda alohida qatlam – muhim ijtimoiy va madaniy vazifalarni bajaradigan yuqori qatlam 

yoki elita mavjud.  

2.  Madaniyat shunday belgilar tizimiki, u o‘zini mustaqil ravishda tashkil qila olmaydi [1]. 

3. Til va madaniyat turli xil belgilar tizimlaridir. 

Yuqoridagi farqlar madaniyatning tilga mosligi haqida umumiy xulosaga kelish uchun imkon 

beradi. Til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlar murakkab manzara bo‘lib, uning turli tomonlarini 

yoritish uchun bir nechta yondashuvlar ilgari surilgan:  

Birinchi yondashuv S.A. Atanovskiy, G.A. Brutyan, E.I. Kukushkin, E.S. Markaryan kabi 

faylasuf olimlar tomonidan ishlab chiqilgan. Bu yondashuvning mohiyati shundan iboratki, til va 

madaniyat o‘rtasidagi munosabatlar bir yo‘nalishdagi harakat hisoblanadi. Til voqelikni aks ettirganligi, 

madaniyat esa bu voqelikning ajralmas tarkibiy qismi bo‘lganligi sababli til madaniyatning oddiy aksidir. 

Voqelikdagi o‘zgarishlar tildagi o‘zgarishlarga olib keladi. 

Ikkinchi yondashuv V.Gumboldt, A.A. Potebnya tomonidan taklif qilingan. Ushbu 

yondashuvning mohiyati shundaki, til bizni o‘rab turgan, biz undan tashqarida va uning ishtirokisiz 

yashay olmaydigan muhitdir. Binobarin, “bizning yashash muhitimiz boʻlgan til bizdan tashqarida 

obyektiv borliq sifatida mavjud emas, u bizning o‘zimizda, ongimizda, xotiramizda; u har bir fikr 

harakati, har bir yangi ijtimoiy va madaniy roli bilan o‘z ko‘rinishini o‘zgartiradi” [6]. 

V.A. Maslova til va madaniyat o‘rtasidagi munosabat haqidagi munozaralarida yana bir 

yondashuvni ta’kidlaydi. Olima tilni madaniyat fakti deb hisoblaydi, chunki til: 1. Ajdodlarimizdan meros 

qilib olingan madaniyatimizning ajralmas qismi. 2. Madaniyatni tashiydigan asosiy vosita...[6] . 

Demak, til madaniyatning ajralmas qismi va uning quroli, u “ruhimiz voqeligi, madaniyat 

qiyofasi; u milliy mafkuraning o‘ziga xos xususiyatlarini ifodalaydi.  Til inson uchun ong sohasini 

ochgan mexanizmdir” [6]. 

Til madaniyatning “oynasi” bo‘lib, u nafaqat insonni o‘rab turgan dunyoni, uning hayot 

sharoitlarini; balki xalqning ijtimoiy o‘zini o‘zi anglashini, uning tafakkuri, milliy xarakteri, turmush 

tarzi, urf-odatlari, ma’naviyati, qadriyatlar tizimi, dunyoqarashi, mafkurasini aks ettiradi. Tilni oyna bilan 

qiyoslash o‘zini oqlaydi: u haqiqatan ham atrofimizdagi dunyoni aks ettiradi. Har bir so‘zning orqasida 

haqiqiy dunyoning predmeti yoki hodisasi mavjud. Til barcha narsani aks ettiradi: geografiya, iqlim, tarix, 

yashash sharoitlari va h.k.  

Dunyoning tilda aks etishi ushbu tilda so‘zlashuvchi xalqlarning birgalikdagi ijodidir va har bir 

yangi avlod o‘z ona tili bilan milliy xarakter, dunyoqarash, ma’naviyat va boshqalarni o‘zida mujassam 

etgan “to‘liq madaniyat majmuasini”ni oladi.  

“Biroq dunyo va til o‘rtasida tafakkur qiluvchi, ona tilida so‘zlashuvchi shaxs turadi” [3]. 

Til va unda so‘zlashuvchilar o‘rtasida yaqin munosabat va o‘zaro bog‘liqlik mavjudligi yaqqol 

ko‘zga tashlanadi. Til odamlar oʻrtasidagi muloqot vositasi boʻlib, undan foydalanadigan nutq 

jamoasining hayoti va rivojlanishi bilan uzviy bogʻliqdir. Til va real dunyo o‘rtasida inson turadi. Sezgi 

a’zolari orqali dunyoni qabul qiluvchi va idrok etuvchi hamda shu asosda dunyo haqidagi tasavvurlar 

tizimini vujudga keltiruvchi ham shaxsdir. Til insonga dunyoning ma’lum bir ifodasini yuklaydi.  

Til fikrni ifodalash va uni odamdan odamga o‘tkazish usuli sifatida tafakkur bilan chambarchas 

bog‘liqdir. So‘z voqelik predmetining o‘zini emas, balki u ona tilida so‘zlovchiga uning ongida ushbu 

predmet g‘oyasi bilan yuklangan ko‘rinishini aks ettiradi. 

Xulosa qilib aytganda, lingvokulturologiya madaniyatshunoslik va tilshunoslik fanlari o‘rtasida 

yuzaga kelgan umumlashma yo‘nalish bo‘lib, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri va bog‘liqligi, bu 

bog‘liqlikning shakllanishi, takomili, taraqqiyoti bilan shug‘ullanadi.  
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ZAMONAVIY TILSUNOSLIKDA INTERTELSTUALLIK MASALASINING O‘RGANILISHI 

 

  Annotatsiya. Intertekstualllik tilshunoslik va adabiyotshunoslik kesimidagi muhim ilmiy 

muammodir. Ushbu maqolada mazkur masalaning lingvistik jihatlari, uning spetsifik xususiyatlari va 

badiiy matndagi vazifalari haqida fikr yuritilgan. Shu jihatdan, intertekstuallik tushunchasi, uning turlari, 

zamonaviy tilshunoslikka ushbu hodisaning kirib kelishi, tadqiq qilinishi, paratekstuallik, metatekstuallik, 

gipertekstuallik, arxiotekstuaullik kabi ko‘rinishlari haqida fikrlar bayon etilgan. Zamonaviy 

tilshunoslikda lisoniy shaxs tomonidan to‘g‘ri tushunilishi va matnni asl mazmun-mohiyatini anglab 

yetishida intertekstual birliklarning ahamiyati haqida mulohaza yuritilgan. Shuningdek, zamonaviy 

tilshunoslikda intertekstuallik muammolarining ilmiy ahamiyatini o‘rgangan tilshunos olimlarning 

fikrlariga munosabat bildirilgan va muayyan xulosalarga kelingan. 

 Kаlit so‘zlar: Intertekstuаllik, intertekstuаl birliklar, bаdiiy mаtn, аdаbiy fаkt, tilshunoslik, matn, 

paratekstuallik, metatekstuallik, gipertekstуallik, arxiotekstуaullik,  ommaviy matn, ilmiy matn, ish 

matni.   

 Аннотация. Интертекстуальность является важной научной проблемой на стыке 

языкознания и литературоведения. В данной статье рассматриваются лингвистические аспекты 

данного явления, его специфические особенности и функции в художественном тексте. В этом 

контексте освещаются понятие интертекстуальности, её виды, проникновение и исследование 

данного явления в современном языкознании, а также такие формы, как паратекстуальность, 

метатекстуальность, гипертекстуальность и архитекстуальность. В статье также анализируется 

значение интертекстуальных единиц в современном языкознании для правильного понимания 

текста языковой личностью и осмысления его подлинной сущности и содержания. Кроме того, 

выражено отношение к взглядам учёных-лингвистов, изучавших научную значимость проблем 

интертекстуальности в современном языкознании, и сделаны определённые выводы. 

 Ключевые слова: интертекстуальность, интертекстуальные единицы, художественный 

текст, литературный факт, языкознание, текст, паратекстуальность, метатекстуальность, 

гипертекстуальность, архитекстуальность, массовый текст, научный текст, деловой текст. 

Abstract. Intertextuality is an important scientific problem at the intersection of linguistics and 

literary studies. This article discusses the linguistic aspects of this phenomenon, its specific features, and 

its functions in literary texts. In this regard, the paper examines the concept of intertextuality, its types, 

the introduction and development of this phenomenon in modern linguistics, as well as such forms as 

paratextuality, metatextuality, hypertextuality, and architextuality. The study also reflects on the 

significance of intertextual units in modern linguistics for the correct interpretation of texts by linguistic 

personalities and for understanding the original essence and meaning of a text. Furthermore, the article 

presents comments on the views of linguists who have studied the scientific significance of intertextuality 

problems in modern linguistics and draws certain conclusions. 

 Keywords: intertextuality, intertextual units, literary text, literary fact, linguistics, text, 

paratextuality, metatextuality, hypertextuality, architextuality, mass text, scientific text, business text. 

 

Kirish. Intеrtеkstuаllik mаtnni tаhlil qilishning аsоsiy tаmоyillаridаn biri bо’lib, bugungi kundа 

bu аtаmа аdаbiyоt vа tilshunоslikning tаdqiqоt mаvzusigа аylаndi. Bа’zi аdаbiyоtlаrdа ushbu ibоrаni 
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frаnsuz filоlоgi Y. Kristеvа fаngа оlib kеrgаn dеb qаrаlаdi. “Intertekstuallik” (fr. intertextualité) terminini 

ilk bor 1966-yilda fransuz semiotigi Julia Kristeva (1941- ) o‘zining “Word, Dialogue and Novel” (Le 

mot, le dialogue et le roman) maqolasida taklif qilgan. Kristeva rus formalizmi (Mikhail Baxtin) va 

fransuz strukturalizmi (Ferdinand de Saussure, Roman Jakobson) o‘rtasidagi dialog natijasida bu 

tushunchani yaratdi. 

Asosiy qism. Kristeva fikricha, har qanday matn “absorbsiya va transformatsiya qilingan boshqa 

matnlar mozaikasi”dir (tissu de citations). U matnning ikki o‘lchovini ajratib ko‘rsatadi: 

 • Gorizontal o‘lchov: matn va qabul qiluvchi o‘rtasidagi munosabat 

 • Vertikal o‘lchov: matn va boshqa matnlar o‘rtasidagi munosabat 

Etimologik tahlil: 

 • inter- (lot. “o‘rtasida, ...aro”) 

 • textus (lot. “to‘qima, matn”) 

 • -alité (fr. abstrakt sifat yasovchi qo‘shimcha) [1]. 

Demak, intertekstuallik “matnlar o‘rtasida” mavjud bo‘lgan munosabat, bog‘liqlikni ifodalaydi. 

Kristeva intertekstuallikni semiologik tahlil obyekti sifatida ko‘radi. Uning fikricha, matnning 

ma’nosi uning boshqa matnlar bilan bog‘liqligidan kelib chiqadi. Bu poststrukturalistik yondashuv 

matnning avtonomiyasini inkor qiladi va uni ochiq, doimiy ravishda o‘zgarib turuvchi hodisa sifatida 

tasvirlaydi. 

Kristeva fikricha, matn faqat boshqa matnlar orqali ma’no hosil qiladi. Bu “matnlararo maydon” 

(champ intertextuel) tushunchasini yaratdi. Har bir matn bu maydonda joylashgan va boshqa matnlar 

bilan dialog olib boradi. Kristeva bu g‘oyani Mikhail Baxtining ‘dialogizm” nazariyasidan olgan, lekin 

uni semiologik jihatdan rivojlantirdi. Kristevaning yana bir muhim g‘oyasi – transtekstuallik 

(transtextualité) tushunchasi. Bu har qanday matnning boshqa matnlarga bog‘liqligini ifodalaydi. 

Keyinchalik Gerard Genette bu tushunchani yanada tizimlashtirdi. 

Intеrtеkstuаllik tаmоyillаri kо’plаb оlimlаr tоmоnidаn turli jihаtlаrdаn tаhlil qilingаn. Mаtn 

о’rtаsidаgi munоsаbаtlаr nаfаqаt filоlоglаr, bаlki fаylаsuflаr vа mаdаniy ishlаrgа judа qiziqqаn оdаmlаr 

uchun hаm qiziq еdi. Intеrtеkstuаllik bilаn bоg‘liq mоnоgrаfik tаdqiqоtlаr XX аsrning оxirgi о’n yilligidа 

pаydо bо’lgаn. (Milоvidоv аsаrlаri 1998; Smirnоv 1995; Tоlоchin 1996; Оstin 1995; Fаtееvа 2000) [8]. 

Intеrtеkstuаllik hаqidа nаshr qilingаn аsоsiy аsаrlаr ushbu tоifаdаgi mаtn оstidа tаhlil qilinаdi. 

Xususаn, Аvtоvо, Аndrееvа, Bаshkаtоvа, Bushmаnоvа, Gаlinа, Gоnchаrоvа, Guz, Zvеrkоvа, Mаlyshеvа, 

Pаginа, Kаmоvnikоvа, Sаtrеtdinоvа, Stеpаnоvа, Trоsnеkоv, Fоmichеvа, Bаrbеl, Gnibеl, Lаndfеstоv, 

Vаys [9] vа bоshqаlаr nаsriy vа shе’riy аsаrlаrdаgi intеrtеkstuаllik turlаrini tаhlil qildilаr. 

Muhokama va natijalar. Sо’nggi ishlаrdа intеrtеkstuаl birliklаr sо’zmа-sо’z mаtn bilаn 

bоg‘liqligi tаsdiqlаngаn: Mixаylоvа, Suprun, Chеrnyаvskаyа vа Jеykоbs ilmiy mаtnlаrdа 

intеrtеkstuаllikni о’rgаnishdi, Zеmskаyа, Sаndаlоvа, Suprun, Uskоvа, Jаnich, Rоpiеr, Trоschinа 

оmmаviy mаtndа intеrtеkstuаllikni о’rgаnishdi vа Suprun ish mаtnini tаhlil qilishdi, shuningdеk, siyоsiy, 

hаzil, pеdаgоgik vа diniy nutqlаrdаgi intеrtеkstuаl еlеmеntlаrning kо’rinishi hаm turli muаlliflаr 

tоmоnidаn о’rgаnildi. Intеrtеkstuаllik, shuningdеk, mikrоtеkst sifаtidа, аniq аfоrizmlаr sifаtidа kо’rib 

chiqilаdi. Tаdqiqоtchilаr intеrtеkstuаllik tаmоyilini turli jihаtlаrdаn о’rgаnishdi. 

Ushbu sоhаdа intеrtеkstni tushunish vа tiklаshdа R. Bаrt, M. Riffаtеrrе,  

Е. Rоpiеr tаqiqоt оlib bоrgаn, X. Blum sо’zmа-sо’z mаtn yаrаtishdа uning muаllifgа tа’sirini о’rgаngаn, 

bundаn tаshqаri Jаnеt, N. H. Fаtееvа vа P. X. Trоp kаbi muаlliflаr intеrtеkstuаllikning turi vа 

funksiyаsini о’rgаngаn. Qisqа tаdqiqоtlаrimizdа tаvsiflоvchi tаhlil, sintеz vа tаqqоslаnаdigаn usullаrdаn 

fоydаlаngаn hоldа, biz zаmоnаviy tilshunоslikdа intеrtеkstuаllikning о’rni tо’g‘risidа tаdbiq qilingаn 

аsаrlаrni tаhlil qilаmiz.     

Hоzirgi kundа tilshunоslik vа аdаbiyоtdа intеrtеkst vа intеrtеkstuаllik tushunchаsi vа ulаrning 

tipоlоgiyаsini о’rgаnishgа qаrаtilgаn kо’plаb ishlаr mаvjud. Birоq, аksаriyаt hоllаrdа ushbu 

kоntsеpsiyаning аniq vа qisqаchа tа’rifi mаvjud еmаs. Uzоq vаqt dаvоmidа о’rgаnilgаn intеrtеkst 

hоdisаsi filоlоgiyа, аdаbiyоt vа mаdаniy sоhаlаrni о’rgаnish оbyеkti bо’ldi. 

Shuni tа’kidlаsh kеrаkki, mаtndаgi mаtnlаrаrо munоsаbаtlаr turlаri о’rtаsidа fаrqlаr mаvjud. 

Аyniqsа, mаtnlаrning о’аrо tа’sirini о’rgаngаn frаnsuz filоlоgi J.Jаnеt mаtnlаrning о’zаrо tа’sirini 5 

guruhgа kеng аjrаtdi vа quyidаgichа tushuntirdi [10]. 

Intеrtеkstuаllik. Bu yо’nаlishdа bittа mаtndа bоshqа mаtnlаrni kuzаtdi; 
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Pаrаtеkstuаllik. Bu sо’zmа-sо’z mаtn sаrlаvhаsi vа еpigrаf vа yо’qоlgаn sо’z о’rtаsidаgi 

bоg‘liqliklаrdаn kеlib chiqаdigаn hоdisа; 

Mеtаtеkstuаllik. Bu mаtn vа аniq pаrchаning diаlоgli tа’siri; 

Gipеrtеkstuаllik. Pаrоdiyа yоrdаmidа mа’lum mаtnni о’zgаrtirish; 

Аrxiоtеkstuаllik. Mаtnlаr оrаsidа jаnrning mаvjudligi.   

J. Jаnеtt tоmоnidаn bеrilgаn tаvsif bоshqа tilshunоs оlim аsаrlаridа kuzаtilmаgаn. Mаtnlаr 

оrаsidаgi munоsаbаtni о’rgаngаn yаnа bir qаnchа tаdqiqоtchilаr yuqоridа аytib о’tilgаn bаrchа vоqеаlаrni 

intеrtеkstuаllik kоntsеptsiyаsi оstidа birlаshtirdilаr.    

Intеrtеkstuаllik tаmоyilining nаzаriy аsоsi Tinyаnоv, Bаxtin, Kristеvа, Fоmichеvа, Smirnоv, 

Fаtееvа, Stеpаnоv, Shаxоvskiy, Shirоvа, Аxmаnоvа, Gyubеnnеt, Vаlginа, Bаbеnkо аsаrlаri tаdqiqоtlаri 

аsоsidа yаrаtilgаn. Ulаrning ishlаri intеrtеkstuаllikning mоhiyаti vа uning bir qаnchа аsоsiy jihаtlаrini 

qаmrаb оlgаn. 

Tаdqiqоtlаrni tаhlil qilish nаtijаsidа intеrtеkstuаllikni nоmlаshdа turli xil fаrqlаr mаvjudligini 

kо’rishimiz mumkin.    

Bа’zi аsаrlаrdа intеrtеkstuаllik ikkitа sо’zmа-sо’z mаtnning аlоqаsi yоki ikki xil yоzuvchi 

ijоdidаn fоydаlаnish sifаtidа izоhlаnаdi. Ushbu аlоqаni sо’zmа-sо’z mаtnning umumiy tаrkibidа, bоsh 

qаhrаmоnning xususiyаtlаridа yоki еskizni (rаsmni) tаvsiflаshdа kо’rish mumkin. Shu nuqtаi nаzаrdаn, 

mаtnlаrdа intеrtеkst sifаtidа kеltirilgаn iqtibоslаr jоy vа vаqt hоlаtigа vа mаtnning prаgmаtik hоlаtigа 

qаrаb о’zgаrishi mumkin. Y. Kristеvаning intеrtеkstuаllik аtаmаsini kiritgаn fikrlаrigа kо’rа, hаr bir mаtn 

mоs rаvishdа kаmidа ikkitа kоd bilаn kеsib о’tаdi. Vа bu kоdlаr ikkitаdаn оrtiq mаtn dеb hisоblаnаdi.   

Y. Kristеvаning fikrichа, uning ishidа hаr bir mаtn qо’shtirnоq bеlgisining tо’liq yаkunlаnishi 

sifаtidа bаhоlаnаdi [1]. Аmmо ulаr bir jоydа qаtlаmlаnmаgаn, аsоsаn ulаr turli mаtnlаr vа diаlоglаr bilаn 

birlаshtirilgаn bо’lаdi.  

Shuni tа’kidlаsh kеrаkki, bittа mаtn bоshqаlаr bilаn kuchli аlоqаgа еgа vа bu mаtnlаr оrаsidа 

umumiy mаdаniy kоdlаrning mаvjudligi bilаn аjrаlib turаdi. Mаsаlаn, mumtоz аdаbiyоt nаmunаlаrigа 

е’tibоr bеrаdigаn bо’lsаk, Qur’оn sаhifаlаri аsоsidа yаrаtilgаn kо’plаb nаmunаli kitоblаrni kо’rishimiz 

mumkin. Bu Shаrq аdаbiyоtining о’zigа xоs xususiyаti. G‘аrb аdаbiyоtigа kеlsаk, Muqаddаs Injil kаbi 

kitоblаr ilhоmlаntirgаn yuzlаb аsаrlаr mаvjud. Bu qаbul qiluvchining mаtn pаrchаsidаgi diniy vа mаdаniy 

kеlib chiqishini kо’rsаtаdi. Аgаr bu usul аdаbiy mаtnlаrdаgi intеrtеkstuаllik mеxаnizmlаrini tаhlil 

qilishdа hisоbgа оlinsа, mаqsаdgа muvоfiq bо’lаr еdi. 

Intеrtеkstuаllikni nоmlаshning xilmа-xilligi tо’g‘risidа turli xil qаrаshlаr mаvjud. Аyniqsа, 

V.V.Zаdоrnоvа “bаdiiy mаtnni tushunish vа tаlqin qilish” risоlаsidа intеrtеkstuаllikni “filоlоgik 

kоntеkst” dеb nоmlаgаn. U “filоlоgik kоntеkst”ni qisqа mа’nоdа bаtаfsil аjrаtdi, u “filоlоgik kоntеkst”ni 

bаdiiy mаtnning chаlkаsh qismigа yоrdаm bеrаdigаn sо’zlаrning yаnа bir usul dеb bаhоlаdi. Bundаy 

hоldа mаtnni tо’liq tushunish filоlоgik yоki tаrixiy filоlоgik xаrаktеrgа еgа bо’lishi kеrаk. Uning 

pаrоdiyа jаnridа kеng qо’llаnilishini pаyqаshimiz mumkin.  

N.А.Kuzminа intеrtеkstni til mаnbаi sifаtidа bаhоlаdi vа 3 qismgа аjrаtdi [1]: 

1. Vаqt   

 2. Insоn   

 3. Mаtn  

Birоq, kеyinchаlik N.А.Kuzminа intеrtеksning kеlib chiqishi kо’rib chiqdi vа u birinchi mаrtа rus 

аn’аnаviy tilshunоsligidа pаydо bо’lgаnligini аniqlаdi. Rus psixоlingvisti Pоtеbniyning fikrichа, til 

insоngа dunyоni idrоk еtishgа yоrdаm bеrаdi. Pоеtik qаhrаmоnlаr, shubhаsiz, muhim rоl о’ynаydi. 

Insоniyаtgа аzаldаn mа’lum bо’lgаn rivоyаtlаr, аfsоnаlаr, mаtаl vа mаqоllаr ulаr оngidа pоеtik оbrаz 

sifаtidа shаkllаngаn. Ulаrning mаtn mаtnlаri intеrmаtn sifаtidа lingvistik аsоsigа vа mаtnning idrоkigа 

tа’sir qilаdi.  

Shundаy qilib, intеrtеkst tushunchаsi hоzirgi pаytdа tаdqiqоt uchun judа muhimdir. Аynаn 

intеrtеkst аsоsidа mаtnli “ustunlik” pаydо bо’ldi, uning аsоsini prеsеdеnt mаtn tоifаlаri vа Supеrmаtn 

nаzаriyаsi tаshkil еtаdi. Dunyоgа mаshhur аsаrgа ishоrа qiziqishni uyg‘оtаdi vа yоritilаyоtgаn muаmmо 

аtrоfidа muаllif uchun zаrur bо’lgаn jаlb Dоstоyеvskiyning “Jinоyаt vа jаzо” nоmli buyuk аsаri 

zаmоnаviy xаbаrlаrdа bоshqаchа tаlqin qilinаdi: “Kо’pаytirish vа jаzоlаsh’; “Jinоyаtchilik vа 

qаmchilаsh” vа bоshqаlаr. Bundаy publisistik аllyuziyа jurnаlistlаr tоmоnidаn о’z о’quvchilаri еtuvchi 

muhitni yаrаtаdi. 
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Xulosa. Dеmаk, ushbu оbyеktlаr nаfаqаt bir-biri bilаn аlоqа qilаdi, bаlki о’quvchidа hаm 

mаtndаgi о’zаrо bоg‘liq vоqеаlаr tаbiаti hаqidа tаsаvvur uyg‘оtаdi. Bundаy аlоqаning tuzilishi tаrixiy, 

ijtimоiy, ilmiy yоki fаlsаfiy bо’lishi mumkin. intеrtеkst, xuddi аllyuziyа singаri, аsl mаtn bilаn vа ishоrа 

qilingаn yоki hаvоlа qilingаn mаtnlаr bilаn chаmbаrchаs bоg‘liq bо’lib, qаhrаmоnning ismi mеtаfоrа 

shаklini оlаdi. Shundаy qilib, intеrtеkstuаllik stilistik vа lingvistik nutqning muhim tushunchаsidir. 

“Ishоrа” tushunchаsidаn “intеrtеkst” tushunchаsi tug‘ilаdi vа аllyuziyа аsl mаtndа оlib bоrаdigаn 

mа’nоgа muvоfiq rivоjlаnаdi. 
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KRITERIEN UND FORMEN DER REDEWIEDERGABE IM DEUTSCHEN UND 

ITALIENISCHEN 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis va italyan tillarida hozirgacha tadqiq qilingan 

o`zlashtirmalik hodisasining yuzaga kelish usullari asosiy va yondosh sohalari doirasida tahlil qilinadi. 

O`zlashtirmalik murakkab lingvistik hodisa bo'lib, uning hosil bo`lishi sintaksis, semantika va pragmatika 

elementlarining turli nuqtalarda kesishuviga bo`gliq. Eng ko'p o'rganilgan o`zga nutq turlarining kanonik 

shakllari bo`lgan ko`chirma, o`zlashtirma va o`ziniki bo`lmagan ko`chirma nutqdan tashqari ularning 

variantlari, oraliq shakllari va o`zlashtirmalikning boshqa holatlarini iloji boricha to`liq qamrab olishni 

istasak, bu sohalarni bir-biridan ajralgan holda tasvirlab bo`lmasligini tushunishimiz lozim. 

Kalit so‘zlar: ko`chirma nutq, o`zlashtirma nutq, fikr, gap, so`zlovchi, nutqiy amal, xabar 

manbai. 

Abstract. Der vorliegende Beitrag berücksichtigt die im Überblick genannten Darstellungsweisen 

und untersuchten Teilgebiete der Redewiedergabe am Beispiel des Deutschen und Italienischen. 

Redewiedergabe ist ein komplexes sprachliches Phänomen, dessen Erscheinungsformen sich aufgrund der 

verschiedenen Kombinationen aus Elementen der Syntax, Semantik und Pragmatik ergeben. Es wird 

davon ausgegangen, daß sich diese Bereiche nicht getrennt voneinander darstellen lassen, will man über 

die kanonischen Formen der am häufigsten untersuchten Redewiedergabearten direkte, indirekte und 

erlebte Rede hinaus möglichst viele ihrer Varianten, Zwischenformen und weitere Fälle von 

Redewiedergabe erfassen. 

Keywords: direct speech, indirect speech, the opinion, the sentence, the speaker, the speech act, 

speech introduction 

Abstract. This article considers the representational methods and examined sub-areas of speech 

reproduction presented in the overview in German and Italian. Furthermore, by addressing the entire 

complex of speech reproduction in a German-Italian language comparison, it largely breaks new ground. 

Speech reproduction is a complex linguistic phenomenon whose manifestations arise from the various 

combinations of elements of syntax, semantics, and pragmatics. It is assumed that these areas cannot be 

represented separately if one wants to encompass as many of their variants, intermediate forms, and other 

cases of speech reproduction as possible, beyond the canonical forms of the most frequently studied 

speech reproduction types: direct, indirect, and experienced speech. 

Stichwörter: direkte Rede, indirekte Rede, die Meinung, der Satz, der Sprecher, der Redeakt, die 

Redeeinleitung. 

 

Einleitung. Da der Begriff Redewiedergabe verschieden interpretiert werden kann, soll die hier 

zugrunde liegende Auffassung im Folgenden näher erläutert werden. Hierbei sind einige Erklärungen 

dazu notwendig, welche Erscheinungen Redewiedergabe umfaßt bzw. welche ausgegrenzt werden 

müssen. 

Zunächst sind sowohl der deutsche Terminus als auch seine italienische Entsprechung discorso 

riportato bzw. discorso referito irreführend, da es sich nicht ausschließlich um tatsächlich geäußerte 

"Rede" handelt [1, 14]. Bei Redewiedergabe ist vielmehr davon auszugehen, daß es sich um einen 

sprachwissenschaftlichen Terminus handelt, welcher als solcher auf Erscheinungen referiert, die in letzter 

Instanz sprachlich-formal und nicht außersprachlich-inhaltlich definiert sind. Das bedeutet: Für die 

Qualifizierung Redewiedergabe ist es unerheblich, ob es die 'wiedergegebene' Rede tatsächlich gegeben 

hat (oder auch: noch geben wird) oder nicht; und es ist unerheblich, ob das, was wiedergegeben wird, 

wirklich Rede ist oder ob es sich vielmehr zum Beispiel um bis dahin unausgesprochen gebliebene 

Gedanken oder Gefühle handelt. 
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Hauptteil. In dieser Erklärung werden die wesentlichen Merkmale angesprochen: 

1. "Rede" bedeutet nicht nur, daß eine wirkliche Äußerung, z. B. die Weihnachtsansprache des 

Bundeskanzlers, vorliegt, die dann kurz darauf in einer Zeitung wiedergegeben wird. Wenn man von 

einem solchen Idealfall absieht, ist in den meisten Fällen wohl eher davon auszugehen, daß der 

Redewiedergabe oft keine originale Rede zugrunde liegt. 

2. Um Rede wiedergeben zu können, muß sie nicht unbedingt früher stattgefunden haben. Es 

können neben vergangenen Reden auch gegenwärtige und zukünftige, ja sogar fiktive, gedachte oder auch 

nicht stattgefundene Reden wiedergegeben werden. 

Der folgende Beleg steht für eine zukünftige, damit zugleich auch fiktive und gedachte Rede, was 

aus der entsprechenden Redekennzeichnung hervorgeht: 

  (1) Andrerseits, wenn er den Jungen einfach zurückschickte...? Wer weiß es könnte einen 

ungünstigen Eindruck machen, man würde vielleicht reden, Gerüchte könnten entstehen: Baldini sei 

unzuverlässig geworden, Baldini bekomme keine Aufträge mehr, Baldini könne nicht mehr zahlen [...] 

(Parfüm 79) 

Der redeeinleitende Satz des nächsten Belegs kündigt eine nicht geäußerte, vergangene Rede an: 

(2) Io_non ho mai preteso che le donne fossero piú buone degli uomini, che per bontà meritassero di non 

morire. (Bambino 41) 

3. Aus dem bisher Gesagten geht hervor, daß mit "Rede" eben nicht nur Äußerungen gemeint 

sind, sondern auch Meinungen, Gedanken, Wahrnehmungen usw. Kaufmann [9, 19] spricht in diesem 

Zusammenhang von "innerer Rede", die er der geäußerten Rede gegenüberstellt: Den lautlichen 

Äußerungen läßt sich eine Art "innere Rede" gegenüberstellen, die nicht "laut" wird und bei der Urheber 

und Empfänger der Rede ein und dieselbe Person sind. Erwähnung innerer Rede, jenes Hin- und 

Widerspiels von Gedankenabläufen, eignet sich besonders zur Charakterisierung geistiger und 

psychischer Phänomene: Annahmen, Einfälle, Gedanken, Meinungen, Vorstellungen, 

Bewußtseinsinhalte, Erkenntnisse und Einsichten, Gefühle, Hoffnungen und Befürchtungen, Erwartungen 

und Ahnungen [9, 19]. 

Kaufmanns weite Auffassung, Redewiedergabe beinhalte auch "innere Reden", findet nicht 

überall in der Fachliteratur Zustimmung. Gülich [6, 57] z. B. kritisiert, daß bei der Wiedergabe von 

Annahmen, Einfällen usw. nicht ausdrücklich auf eine sprachliche Handlung Bezug genommen wird, 

sondern nur auf kognitive Einstellungen oder Vorgänge. Obwohl sie zugibt, daß diese Fälle nicht 

eindeutig ausgegrenzt werden können, lehnt sie letztendlich ihre Zugehörigkeit zum Bereich der 

Redewiedergabe mit folgender Begründung ab: Solche [kognitiven] Einstellungen, also z. B. Meinungen, 

Wünsche oder Bedürfnisse, können Handlungen (und damit natürlich auch sprachliche Handlungen) 

verursachen, sie selbst sind jedoch keine sprachlichen Handlungen [6, 57]. 

Würde man diese Ansicht teilen, so wären beispielsweise die folgenden Fälle von 

Gedankenwiedergabe in indirekter Rede und in erlebter Rede und ebenso entsprechende Darstellungen in 

direkter Rede oder im Redebericht aus dem Bereich der Redewiedergabe auszuschließen: 

(3) Hatte sie [Madame Arnulfi] allerdings bei ihren Er-kundigungen den Eindruck gewonnen, der 

Pomademarkt sei übersättigt und werde sich in absehbarer Zeit nicht zu ihren Gunsten verknappen, so 

eilte sie wehenden Schleiers nach Hause.  (Parfüm 200) 

(4) "E' quello che finirò per fare" ella [Carla] disse con una certa teatrale decisione; ma le pareva 

di recitare una parte falsa e ridicola; cosí, era quello l'uomo a cui questo pendío di esasperazione l'andava 

insensibilmente portando? Lo guardò. (Indifferenti 7) 

Meiner Meinung nach kann es sich auch bei einer inneren Rede um einen kommunikativen 

(Sprech-) Akt verstanden als eine Form von Kommunikation mit sich selbst handeln, der dann durchaus 

wiedergegeben werden kann. 

Gegen Gülichs Ausgrenzung richtet sich ebenfalls Mortara Garavelli [11, 49] mit der rhetorischen 

Frage: "E l'autocomunicazione non è, a sua volta, un atto comunicativo, ove destinatore e destinatario 

coincidono nella stessa persona 'reale', ma rappresentano pur sem-pre funzioni distinte?", d. h., auch hier 

wird die Kommunikation mit sich selbst, zu der die kognitiven Einstellungen gehören, als Sprechakt 

gewertet und zur Redewiedergabe gerechnet. 

Der Bereich der Gedankenwiedergabe wird in den entsprechenden Kapiteln dieser Arbeit 

insbesondere in denen zum inneren Monolog und zur erlebten Rede wieder aufgegriffen. An dieser Stelle 
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soll nur betont werden, daß ich die Wiedergabe von Einfällen, Wahrnehmungen usw. aus dem Begriff 

Redewiedergabe nicht grundsätzlich ausklammere. 

Der Einfachheit halber sollen im folgenden die Bezeichnungen Rede bzw. Redewiedergabe als 

Sammelbegriffe für Äußerungen, Gedanken und Wahrnehmungen bzw. deren Wiedergabe gebraucht 

werden. Entsprechend wird unter Sprecher nicht nur die Person (Figur) verstanden, die etwas laut äußert, 

sondern auch eine denkende oder wahrnehmende Person. Auch der Begriff 'Kommunikationssituation' 

soll Gedanken und Wahrnehmungen beinhalten. 

Redewiedergabe im kommunikativ-pragmatischen Sinne bedeutet, daß zwei 

Kommunikationssituationen oder -ebenen vorliegen, die miteinander verknüpft sind. Unter 

'Kommunikationssituation 1' soll die des Urhebers der Rede, also des ursprünglichen Sprechers (= 

Sprecher 1), verstanden werden. Seine Rede wird in einer zweiten Kommunikationssituation 

wiedergegeben, und zwar durch den referierenden Sprecher (= Sprecher 2). Der referierende Sprecher 

kann dabei sowohl eine fremde Rede als auch seine eigene Rede wiedergeben. Sind Sprecher 1 und 2 

identisch, so müssen für das Vorliegen zweier Kommunikationsebenen zwei verschiedene Sprechzeiten 

existieren, d. h., die Originalzeit und die Wiedergabezeit dürfen nicht simultan verlaufen. 

Zusammenfassend läßt sich mit Fabricius-Hansen [3, 161] festhalten: 

Unter Redewiedergabe oder Referat wird die Wiedergabe von Äußerungen, Reflexionen oder 

anderen Bewußtseinsinhalten einer Person P zu einer Zeit Z durch eine andere Person P' oder die gleiche 

Person zu einer anderen Zeit verstanden. 

Das Vorhandensein zweier Kommunikationssituationen bedeutet demnach, daß entweder 

verschiedene Sprecher oder bei Sprecheridentität verschiedene Sprechzeiten vorliegen. Daher bereiten die 

Fälle von Redewiedergaben mit einer Redeeinleitung in der 1. Person Singular Indikativ Präsens Aktiv 

(im Folgenden 1. Pers. Präs.) gewisse Schwierigkeiten. Ist in diesen Fällen die Trennung der 

Kommunikationssituationen nicht gegeben, so handelt es sich nicht "um einen Wiedergabe-Akt, sondern 

um einen performativen Sprechakt oder die unmittelbare Mitteilung eigener Reflexionen o. ä.". 

Nicht zur Redewiedergabe zu rechnen sind also Fälle von "Erstrede" [12] in erster Linie mit der 

1. Pers. Präs. eingeleitete direkte oder indirekte Rede, in denen "der Sprechende keine Rede aus 

einer anderen Sprechsituation ("Sprechsituation 1") erwähnt, sondern sich selbst als Autor einer Rede 

einführt, die er in unmittelbarem Anschluß daran realisiert" [9, 22]. Die Tätigkeit des Sprechens und die 

Darstellung des Redeinhalts verlaufen simultan, und es liegt keine Redewiedergabe vor, sondern nur ein 

performativer Sprechakt: 

Ich sage: "Das ist wahr." 

Ich sage, daß dies wahr ist.  

Dico: "Questo è vero."  

Dico che questo è vero. 

Andererseits existieren jedoch auch solche Fälle mit der 1. Pers. Präs., in denen die 

Kommunikationssituation der ursprünglichen Rede und die des Wiedergabeaktes unabhängig voneinander 

dargestellt sind. Damit die Trennung der Kommunikationsebenen gewährleistet ist und somit eine 

Redewiedergabe vorliegt, muss das Verb des RES bestimmte Merkmale aufweisen. [8, 102-104] stellen 

mehrere "Sonderbedingungen" auf, unter denen nach der 1. Pers. Präs. indirekte Rede vorliegt. is. Ich 

übernehme diese Bedingungen nur insoweit, als sie für das Vorliegen von Redewiedergabe allgemein von 

Bedeutung sind: Die folgenden Merkmale, die einzeln oder kombiniert vorkommen, beziehen sich auf 

einen RES, der direkte und indirekte Rede gleichermaßen einleiten kann: 

  1. Das Präsens des RES ist als historisches Präsens aufzufassen: 

(5) Doch der Studienrat lehnte ab und vertröstete den Ballettmeister auf einen späteren Zeitpunkt: 

Jenny sei noch zu kindlich unentwickelt. Da trete ich auf dem Pausenhof an den Studienrat Oswald 

Brunies heran.  Ich sage: >>Herr Studienrat, wie hieß denn der Ballettmeister?<<< (Hundejahre 259) 

(5') Allora io, nel cortile della ricreazione, mi avvicino al professor Brunies. Io dico: "Signor 

professore, come si chiamava il maestro di balletto?" (Ubs. 257) 

2. Das Präsens des RES hat futurische Bedeutung: 

(6) Natürlich denkt so eine gute Vereinsvorsteherin, fünfzig Mark sind eine nette Summe. Aber 

wenn ich ihr dann meine Schminkrechnung zeige und ihr erzähle, daß ich zum Trainieren ein 

Hotelzimmer brauche [...] (Clown 37) 
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(6') [...] e se le spiego che per fare i miei esercizí ho bisogno di una camera d'albergo (Übs. 42) 

3. Das Verblexem drückt aus, daß der Redeinhalt rezipiert wird. Häufig verwendete Verben sind 

z. B. hören, erfahren, lesen. 

Ich erfahre, daß Peter nicht kommt. 

Vengo a sapere che Peter non viene. 

4. Der RES ist negiert: 

(7) Andando in giro per Venezia al fianco di Chiara mi sento sempre sbilanciata, è come 

camminare con una scarpа senza tacco (io) e l'altra con un tacco di quindici centi-metri (lei). Non dico 

che abbia tutti i torti, ma è faticoso condividere le sue estasi per la minima vera di pozzo… (Amante 31) 

(7') Ich sage ja nicht, daß sie nicht recht hat… (Ubs. 31) 

5. Im RES steht ein Modalverb; im folgenden Beleg ist das Modalverb potere noch zusätzlich 

negiert: 

(8) Forse qualcuno ci guardò davvero, questa volta, ma non posso dire che mi sentissi 

imbarazzata. (Amante 82) 

(8') Vielleicht sah uns diesmal wirklich jemand zu, aber ich kann nicht sagen, daß ich verlegen 

gewesen wäre. (Ubs. 95) 

6. Tritt keines der genannten Merkmale hinzu, kann auch eine wiederholte Rede vorliegen: 

(9) Ubertino sorrise anch'egli e lo minacciò col dito: "E guardati dall'abbazia. Questo luogo non 

mi piace." "Voglio appunto conoscerlo meglio," disse Guglielmo conge-dandosi, "andiamo Adso." "Io ti 

dico che non è buono, e tu dici che vuoi conoscerlo. Ah!" disse Ubertino scuotendo la testa. (Nome 71) 

(9') "Ich sage dir, daß mir der Ort nicht gefällt, und du erwiderst, du möchtest ihn besser 

kennenlernen! Ah!" sagte Ubertin kopfschüttelnd. (Ubs. 87) 

In diesem Beleg wäre der Satz Io ti dico che non è buono isoliert betrachtet eine Erstrede. Da das 

im Vorkontext Gesagte jedoch noch einmal mit anderen Worten wiederholt wird, liegt eine 

Redewiedergabe vor. 

Zusammenfassend läßt sich zum hier zugrundegelegten Verständnis des Begriffs Redewiedergabe 

festhalten: Von den problematisch scheinenden Fällen 1. Redeeinleitung mit 1. Pers. Präs. und 2. 

kognitive Einstellungen wurde einerseits die Erstrede aus dem Bereich der Redewiedergabe 

ausgeschlossen, andererseits wurden die kognitiven Einstellungen dazugerechnet. Demnach bedeutet 

Redewiedergabe das Wiedergeben von tatsächlichen, zukünftigen oder fiktiven Äußerungen, Gedanken 

und Wahrnehmungen eines ursprünglichen Sprechers zu seiner Originalsprechzeit durch einen 

referierenden Sprecher in dessen Sprechzeit (=Wiedergabezeit); der referierende und der ursprüngliche 

Sprecher können auch identisch sein. 

Kennzeichen der Redewiedergabe. Diskussion. Da es sich bei Redewiedergabe um ein recht 

komplexes sprachliches Phänomen handelt, stellen sich einige Probleme für ihre linguistische 

Beschreibung. Üblicherweise wird eine linguistische Untersuchung einem bestimmten Teilgebiet der 

Sprachwissenschaft zugewiesen, etwa der Phonetik, Morphologie, Syntax, Semantik oder Pragmatik. Im 

Bereich der Redewiedergabe zeigt sich aber, daß diese Ebenen nicht voneinander getrennt werden 

können, will man beschreiben, mit welchen Mitteln die angesprochenen Möglichkeiten der Verknüpfung 

der beiden Kommunikationssituationen kenntlich gemacht werden. In der Folge lassen sich die einzelnen 

Redewiedergabearten nur als Kombination von syntaktischen, semantischen und kommunikativ-

pragmatischen Merkmalen begreifen: 

Redewiedergabe wird in der Regel durch eine Kombination von verschiedenen Gruppen (von 

Merkmalen] gekennzeichnet. Mit Hilfe der Kombinationsmöglichkeiten lassen sich verschiedene Typen 

von Redewiedergabe unterscheiden. Auf diese Weise werden differenziertere Charakterisierungen 

vorkommender Fälle von Redewiedergabe möglich als durch die traditionelle Unter-scheidung zwischen 

direkter und indirekter Rede. Unter Berücksichtigung der wechselseitigen Abhängigkeit der genannten 

Ebenen werden im Folgenden solche Merkmale beschrieben, die 1. das Erkennen von Redewiedergabe im 

Textzusammenhang ermöglichen und 2. zugleich der Differenzierung einzelner Redewiedergabeformen 

dienen. 

Die entscheidenden Merkmale für das Vorliegen einer Redewiedergabe und für die 

Typologisierung der Redewiedergabeformen liegen zum einen auf der syntaktischen Ebene, zum anderen 

auf der deiktischen Ebene: 
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Charakteristisch für die jeweilige Redeform ist neben dem Vorhandensein oder Nicht-

Vorhandensein eines einleitenden Satzes die deiktische Orientierung der Tempora, der lokalen und 

temporalen deiktischen Adverbien sowie der Pronomina. 

Der besondere Stellenwert der Redeeinleitung und die Veränderung der personalen, zeitlichen 

und lokalen Deixis für die Beschreibung der Formen der Redewiedergabe ist allgemein anerkannt. Daher 

wird der Redeeinleitung und der Deixis im Folgenden besondere Beachtung geschenkt. In einem weiteren 

Schritt soll dann anhand des Modells von Plank [13] die Verbindung von syntaktischer Ebene (Grad der 

Abhängigkeit der Rede von einer Redeeinleitung) und deiktischer Ebene vorgeführt werden. Es wird sich 

zeigen, daß für eine vollständige Beschreibung der Redewiedergabe weitere Ebenen wie die Textebene 

und die graphische Ebene hinzukommen müssen, deren Elemente ebenfalls Aufschluß über das Vorliegen 

einer Redewiedergabe geben können. 

Da die genannten Merkmale grundlegende bzw. übereinzelsprachliche Indikatoren der 

Redewiedergabe sind, gelten sie für das Deutsche und das Italienische gleichermaßen. Dadurch, daß die 

Kennzeichen und ihr Zusammenspiel anhand konkreter Einzelbeispiele vorgestellt werden, läßt es sich 

nicht vermeiden, bereits hier auf einige einzelsprachliche Realisierungen beider Sprachen einzugehen und 

gelegentlich der eigentlichen Charakteristik der Redewiedergabeformen vorzugreifen. 

Die Redeeinleitung. Es wurde bereits gesagt, daß das Vorhandensein einer Redeeinleitung bzw. 

deren Fehlen eines der wesentlichen Kriterien für die Unterscheidung einzelner Formen der 

Redewiedergabe ist. Die Redeeinleitung erleichtert das Erkennen einer Redewiedergabe, da in ihr 

Informationen zur Kommunikationssituation gegeben werden, also Auskünfte über die Sprecherrollen, 

die Sprechhandlung und die Sprechsituation. In der Redeeinleitung müssen jedoch weder alle 

kommunikativen Informationen ausgedrückt sein, noch muß sie unbedingt Satzhaftigkeit besitzen, d. h., 

das Prädikat kann fehlen (er zu mir; so die FAZ). 

Wenn die kommunikativen Informationen außerhalb der Grenze des Satzes stehen, in dem die 

Redewiedergabe formuliert wird, spreche ich im Folgenden von Redekennzeichnung oder 

Redehinweisen. Enthält die Redeeinleitung dagegen ein Verb mit der kommunikativ-pragmatischen 

Bedeutung 'Sprechhandlung', bevorzuge ich die präzisere Bezeichnung 'redeeinleitender Satz' (kurz: 

RES). Syntaktisch gesehen ist die wiedergegebene Rede dem RES untergeordnet. Von einem RES (er 

befahl mir... / mi ordino...) hängen üblicherweise direkte Rede, indirekte Rede und die Infinitiv-

konstruktion ab. Demgegenüber zeichnet sich z. B. die erlebte Rede für gewöhnlich durch das Fehlen 

eines RES aus. 

Kommunikativ-pragmatische Merkmale. Zunächst werden die kommunikativen Informationen, 

die in der Redeeinleitung enthalten sein können, im einzelnen vorgestellt und mit Beispielen ihrer 

einzelsprachlichen Umsetzung im Deutschen und Italienischen illustriert. 

1. Angaben über den ursprünglichen Sprecher. Der Urheber der Rede wird durch Nennung von 

Eigennamen oder Personalpronomina oder andere Referenzwörter wie Demonstrativ- oder 

Possessivpronomina bezeichnet: 

Hans/er/dieser/sein Verhalten... 

Hans/egli/questo/il suo comportamento... 

Im Italienischen sind die Personalpronomina in der entsprechenden Verbform enthalten (disse 

er/sie/es sagte'); bei Unklarheit der Referenz oder zur Hervorhebung der Person kann das Italienische 

explizite Personalpronomina gebrauchen:  

Anna e Marco mi guardarono. Poi egli mi disse... 

2. Angabe über den Kommunikationspartner (Empfänger, Adressaten, Hörer) der ursprünglichen 

Rede. Diese Angabe erfolgt ebenfalls durch Nennung von Eigennamen, den Gebrauch von 

Personalpronomina oder anderen Referenzwörtern: 

...sagte zu Klaus/zu ihm/zu diesem Typ... 

...disse a Klaus/a lui/a questo tizio... 

3. Verwendung eines redekennzeichnenden Verbs oder auch "Sprechhandlungsverbs" [Nespital 

1986]. Redekennzeichnende Verben sind in erster Linie die Verben des Sagens (erklären/dichiarare, 

erzählen/raccontare, fragen/domandare usw.), darüber hinaus auch solche Verben, die sich im weitesten 

Sinne auf eine Sprechhandlung beziehen können, wie die Verben des Denkens (denken/pensare, 

glauben/credere usw.) und die Verben der Wahrnehmung (hören/sentire usw.). Statt redekennzeichnender 
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Verben kommen auch redekennzeichnende Nomen (Erklärung/dichiarazione, Gedanke/pensiero) oder 

ganze Syntagmen (eine Frage stellen/porre una domanda) vor. 

Die redekennzeichnenden Verben können je nach ihrer lexikalischen Einzelbedeutung dazu dienen, 

besondere Begleitumstände der Originaläußerung zu charakterisieren. Häufig vorkommende 

Begleitumstände betreffen: 

a) Akustische Merkmale wie Lautstärke, Intonation, Sprechweise: schreien/gridare, 

murmeln/mormorare, stottern/balbettare 

b) Das Engagement des Sprechers 1: unterstreichen/sottolineare 

c) Bewegungen, die eine Rede begleiten: sich zuwenden/volgersi, nicken/fare cenno 

d) Die willens- bzw. wunschmäßige Disposition des Sprechers 1, sofern er seinem Redepartner 

ein bestimmtes Verhalten nahelegen oder auf ihn einwirken will: 

versprechen/promettere, erwarten/aspettare, befehlen/ordinare, empfehlen/raccomandare 

e) Die subjektive Einschätzung des Sprechers 1 zum Wahrheitsgehalt seiner Rede: 

glauben/credere, bezweifeln/dubitare, befürchten/temere, behaupten/pretendere 

f) Die Meinung des Sprechers 1 zu einer anderen Rede: 

widersprechen/contraddire, leugnen/negare, zugeben/ammettere 

g) Die emotionale Disposition: sich wundern/meravigliarsi, weinen/piangere 

4. Angabe über die zeitliche Einordnung der ursprünglichen Rede. Dazu muß das 

redekennzeichnende Verb temporal markiert werden. Das Tempus des Verbs drückt die zeitliche Distanz 

der ursprünglichen Rede bis zu dem Zeitpunkt aus, an dem die Redewiedergabe erfolgt. Die 

ursprüngliche Rede kann darüber hinaus auch noch einmalig oder mehrmalig stattgefunden haben oder 

stattfinden. Er sagt (er wiederholt)/sagte (wiederholte)/wird sagen (wird wiederholen)... 

dice (ripete)/disse (ripetè)/dirà (ripeterà)... 

Zusätzlich kann die zeitliche Einordnung durch Zeitangaben erfolgen: gestern/ieri, vor 

kurzem/poco fa, damais/allora, am Sonntag/domenica, später/più tardi. 

5. Durch entsprechende Ortsangaben kann Auskunft darüber gegeben werden, wo die 

ursprüngliche Rede stattfand oder stattfinden wird: hier/qui, in Rom/a Roma, an jenem Ort/in quel posto. 

6. Der referierende Sprecher kann in der Redeeinleitung seine Stellungnahme, also seine 

epistemische Distanz zum Wahrheitsgehalt oder zur Angemessenheit des wiedergegebenen Redeinhalts 

zum Ausdruck bringen. Dazu stehen ihm Mittel wie Modus, Modalverben (wollen, sollen), 

Modaladverbien (vermutlich/probabil-mente, sicher/certo), Adjektive (unglaublich/incredibile) oder 

entsprechende Sprechhandlungsverben (vermuten/supporre) zur Verfügung; diese Möglichkeiten treten 

oftmals kombiniert auf:  

(10) Grenouille fährt in einer Karosse mit Kutscher zur eigenen Hinrichtung auf den bevölkerten 

Marktplatz. Viele fanden sogar, der Auftritt sei angemessen. (Parfüm 265) 

  (10') Molti trovarono persino che quell'entrata in scena fosse proprio adeguata. (Übs. 235) 

(11) Später sollen viele gesagt haben, der alte Tiede habe dem Juden Amsel sein Lottchen nur 

gegeben, weil er, wie viele Bauern, Händler, Fischer, Müller so auch der Müller Matern aus 

Nickelswalde, beim Albrecht Amsel hoch, für den Fortbestand seines Vierspänners gefährlich hoch in der 

Kreide gestanden habe. (Hundejahre 26) 

  (11') Piú tardi si dice che molti dicessero che il vecchio Tiede aveva dato in moglie sua figlia 

Lottchen all'ebreo Amsel soltanto perché lui, come molti contadini, mercanti, pescatori, mugnai come del 

resto anche il mugnaio Matern di Nickelswalde, aveva da Albrecht Amsel una mula [sic] molto alta, 

pericolosamente alta per l'ulteriore sussistenza del suo tiro a quattro. (Übs. 31) 

Der syntaktische Zusammenhang zwischen Redeeinleitung und wiedergegebener Rede 

Der syntaktische Zusammenhang betrifft die Frage nach dem Grad der Abhängigkeit bzw. 

Unabhängigkeit der wiedergegebenen Rede von einer Redeeinleitung. Dabei ist davon auszugehen, daß 

die Inhalte der Redeeinleitung und der wiedergegebenen Rede prinzipiell getrennt ausgedrückt werden 

könnten: Zwei oder mehr im Prinzip je separat ausdrückbare Inhalte können syntaktisch mehr oder 

weniger stark integriert sein, wobei maximale Integration besagt, daß sie in einem einzigen einfachen 

Satz, also ohne trennende interne Satzgrenzen ausgedrückt werden, und minimale Integration, daß sie in 

autonomen, vollständigen Sätzen ohne jede Unterordnung relativ zueinander ausgedrückt werden [13, 

304]. 
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Die maximale und die minimale Integration sollen an je einem Beispiel illustriert werden. 

Maximale Integration liegt im Fall des Redeberichts vor: 

Peter teilte Maria seine Befürchtungen mit. 

Die Redeeinleitung (hier mit transitivem Sprechhandlungsverb) und der Inhalt der Rede (hier 

abhängiges Akkusativobjekt) sind zusammen in einem einfachen Satz integriert. 

Minimale Integration findet sich bei einer Redeeinleitung, die syntaktisch keine Ergänzung 

fordert und der eine direkte Rede folgt: Redeeinleitung und Redeinhalt sind syntaktisch nebengeordnet. 

Vico gab seine Zusage: "Ich werde morgen hier auftreten." [zit. nach Plank 1986: 304] 

Je mehr formal-syntaktische Kennzeichen der Unterordnung vorhanden sind, desto größer ist die 

Integration von Redeeinleitung und wiedergegebener Rede. Die syntaktische Abhängigkeit eines 

Redeinhalts kann durch folgende Faktoren erhöht werden: 

a) der RES fordert eine syntaktische Ergänzung; 

b) die Rede ist durch eine unterordnende Konjunktion (daß/che, ob/se) angeschlossen. 

Im Deutschen kommen zwei weitere Faktoren hinzu: 

c) der Konjunktiv in seiner syntaktischen Funktion als Zeichen der Unterordnung und 

d) die Wortstellung (Endstellung des finiten Verbs). 

Ergebnisse. Der folgende Beleg zeigt eine indirekte Rede, die alle vier Faktoren aufweist: zugeben fordert 

eine syntaktische Ergänzung (hier: akkusativischer Ergänzungssatz); die Konjunktion daß, der 

Konjunktivgebrauch und die Verbendstellung verdeutlichen die starke Unterordnung des Nebensatzes. 

 (12) Die Sozialarbeiter von der Kirche, die im Club aufpaßten, quatschten uns gelegentlich an, wenn wir 

rauchten. Da gab es verschiedene Typen. Aber die meisten gaben gleich zu, daß sie auch schon geraucht 

hätten. (Zoo 51) 

Der discorso indiretto in (13) ist ebenfalls stark untergeordnet: 

(13) [Die Ich-Erzählerin berichtet von einem Gespräch mit ihrer Ärztin] 

Le ho spiegato che in automobile dovevo fare un viaggio di dieci giorni almeno. (Bambino 65) 

Spiegare „erklären“ fordert einen obligatorischen akkusativischen Ergänzungssatz, und die Rede ist durch 

die unterordnende Konjunktion che eingeleitet. Die Faktoren c) und d) fehlen, da im italienischen 

indirekten Aussagesatz nach einem Verbum dicendi der Indikativ steht und die Wortstellung im 

Nebensatz keine Unterschiede zur Stellung im Hauptsatz zeigt. 

Im Hinblick auf die syntaktische Integration von Redeeinleitung und Redeinhalt folgen hier noch 

einige Beobachtungen, die jedoch erst im Zusammenhang mit einzelnen Redewiedergabeformen weiter 

diskutiert werden. Plank (1986) berücksichtigt in seiner "Skala der syntaktischen Integration" nur 

vorangestellte Redeeinleitungen. Die Redeeinleitung kann jedoch auch in die Rede eingeschoben sein und 

sie kann ihr folgen, wodurch sich meiner Meinung nach andere syntaktische Abhängigkeitsverhältnisse 

ergeben können. Tatsächlich kann eine Redewiedergabe mit eingeschobener Redeeinleitung, die eine 

Parenthese darstellt, als syntaktisch selbständig aufgefaßt werden; Redeeinleitung und Redeinhalt sind 

"parenthetisch nebengeordnet". Diese Feststellung betrifft vor allem mittelbare Redewiedergabeformen 

mit eingeschobener Redekennzeichnung folgender Art: 

(14) ... hatte Katharina sich immer wieder über die nicht vorhandenen Möglichkeiten, "mal 

einfach irgendwo tanzen zu gehen", beklagt. Da gab es, wie sie Blornas erzählte, diese Buden, in denen 

eigentlich nur verklemmte Studenten eine kostenlose Nutte suchen [...] (Blum 14) 

(15) Malachia ci fece capire che anche noi dovevamo andare. Egli sarebbe rimasto con il suo 

aiutante, Berengario, a riordinare le cose e (così si espresse) a predisporre la biblioteca per la notte. 

(Nome 92) 

Des Weiteren müssen Fälle, in denen die Redeeinleitung vom Redeinhalt innerhalb eines Satzes 

gelöst und stattdessen im Vor- oder Nachkontext zu finden ist, beachtet werden. Diese Position der 

Redeeinleitung soll in Anlehnung an Michel "Fernstellung" genannt werden. In diesen Fällen besteht 

keine syntaktische Abhängigkeit, wohl aber ein semantischer Zusammenhang zwischen der ferngestellten 

Redeeinleitung und dem Redeinhalt. Dies betrifft in besonderem Maße die berichtete Rede, die eine 

syntaktisch mehr oder weniger unabhängige Variante der indirekten Rede ist. Die folgende berichtete 

Rede zeigt keine syntaktische Abhängigkeit zur ferngestellten Redeeinleitung, da das Verb protestieren 

keine Ergänzung fordert; es besteht jedoch eine logisch-semantische Beziehung des Redeinhalts zur 

Redekennzeichnung: 
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(15) Ecco, rief der Schaden-Maier, nochmal zwei vom selben! Jetzt protestierte Gottlieb. Es sei drei 

vorbei, zu Hause warteten sie seit Stunden. (Schwanenhaus 33) 

Zusammenfassung. Anhand des syntaktischen Zusammenhangs zwischen Redeeinleitung und 

Redeinhalt konnten also bereits grobe Hinweise auf die Klassifizierung einzelner Redewiedergabearten 

gegeben werden. Die indirekte Rede zeichnet sich gegenüber der direkten Rede dadurch aus, daß sie dem 

RES in hohem Maße untergeordnet ist. Im Redebericht treten Redeeinleitung und Redeinhalt integriert in 

einem einfachen Satz auf. Die berichtete Rede und die erlebte Rede kommen ohne eigenen RES aus. 
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LINGVODIDAKTIK TERMINOLOGIYADA GIPERO-GIPONIMIK MUNOSABAT 

 

 Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvodidaktik terminologiyada 

gipero-giponimik munosabatlar tahlil qilinadi. Tadqiqot terminlarning iyerarxik tuzilishi, semantik tashkil 

topishi hamda terminologik tizimni shakllantirishdagi o‘rnini ochib beradi. Natijalar lingvodidaktik 

terminlarning katta qismi jins-tur munosabatlari asosida tashkil topganligini ko‘rsatadi. Ichki va tashqi 

gipero-giponimik munosabatlar hamda ularning terminologiyani tizimlashtirishdagi ahamiyati yoritiladi. 

 Kalit so‘zlar: giperonim, giponim, lingvodidaktika, terminologiya, semantik tizim, iyerarxiya, 

tasnif. 

 Abstract. This article examines hyper-hyponymic relations within linguodidactic terminology in 

English and Uzbek languages. The study focuses on the hierarchical structure of terms, their semantic 

organization and their role in shaping terminological systems. The analysis reveals that a significant 

portion of linguodidactic terms are organized through genus-species relations, reflecting both conceptual 

categorization and pedagogical development. Special attention is given to internal and external hyper-

hyponymic relations and their implications for terminology standardization. 

 Keywords: hyperonym, hyponym, linguodidactics, terminology, semantic hierarchy, 

classification. 

 Аннотация. В статье рассматриваются гиперо-гипонимические отношения в 

лингводидактической терминологии английского и узбекского языков. Особое внимание 

уделяется иерархической организации терминов, их семантической структуре и роли в 

формировании терминологических систем. Анализ показывает, что значительная часть терминов 

строится на основе родо-видовых отношений, отражающих концептуальную и методическую 

системность. Рассматриваются внутренние и внешние гиперо-гипонимические связи и их значение 

для упорядочения терминологии. 

 Ключевые слова: гипероним, гипоним, лингводидактика, терминология, семантическая 

иерархия, классификация. 

  

Kirish. Til bir turdagi birliklarning bir-biri bilan o‘zaro bog‘langan, biri ikkinchisini to‘ldirib 

keluvchi unsurlarning majmuaviy tizimidir. Bu yaxlit simmetrik qurilishga ega tizimdir. Inson olamdagi 

narsa, hodisa va tushunchalarni muayyan guruh, tur va jinslarga bo‘lib chiqishda, eng avvalo, ular 

o‘rtasidagi munosabatlar tizimiga asoslanadi. Tilda terminlarning gipero-giponimik munosabatini tadqiq 

etish ingliz tilshunosligi uchun ham, o‘zbek tilshunosligi uchun ham muhim vazifalardan biridir. 

Muayyan bilim sohasi doirasidagi tushunchalar o‘zaro bog‘liq holda fanning konseptual tizimini 

shakllantiradi. Maxsus tushunchalarning o‘zaro aloqadorligi va bog‘liqligi ko‘pincha jins-tur 

munosabatlarida namoyon bo‘ladi. Ushbu maqolada biz ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvodidaktik 

terminlarning gipero-giponimik munosabatlarini ilmiy asosda tahlil qilamiz. 

Asosiy qism. Kundalik hayotda obyektlarni nomlash jarayonida so‘zlarning semantikasi ularning 

o‘zaro munosabatini aks ettiradi. Ayrim leksik birliklar shaxs, narsa, xususiyat, harakat va holatni 

belgilash uchun xizmat qilsa, boshqa birliklar maʼlum bir sinfga mansub bo‘lgan turlarni nomlash 

vazifasini bajaradi. So‘zlar o‘rtasidagi bunday aloqalar “jins-tur” yoki “gipero-giponimik munosabatlar” 

sifatida tasniflanadi. Umumiy tushunchani bildiruvchi yuqori darajadagi leksik birlik “giperonim” 

(yunoncha hyper – yuqorida, onyma – nom), aniqroq tushunchani bildiruvchi quyi darajadagi leksik birlik 

esa “giponim” (yunoncha hupo – ostida, pastda) deb nomlanadi. Giperonimning semantik qamrovi 

giponimnikidan keng bo‘lib, u mazmun jihatidan umumiyroq tushunchani aks ettiradi [2, 157]. 

Gipero-giponimik guruhlarni tahlil qilganda, sinonimik qatorlardagi kabi umumiy semantik 

yadroning mavjudligi kuzatiladi. Shu sababli, semantika nuqtayi nazaridan gipero-giponimik 
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munosabatlarni baʼzan sinonimiya bilan bog‘lash mumkin. Ammo shuni taʼkidlash kerakki, sinonimik 

munosabatlardan farqli ravishda, gipero-giponimik munosabatlar iyerarxik tuzilishga ega. 

Lingvodidaktika terminologiyasini tahlil qilish jarayonida aniqlanishicha, ushbu sohadagi terminlarning 

ko‘pchiligi gipero-giponimik munosabatlarga ega. Bu, asosan, terminologik tizimlarning ekstralingvistik 

omillar taʼsirida shakllanishi bilan izohlanadi. Zamonaviy til o‘qitish metodlari, texnologiyalari va 

yondashuvlari gipero-giponimik iyerarxiya ichida o‘z o‘rniga ega. Boshqacha qilib aytganda, 

giponimlarning iyerarxik qatori yangi neologizmlarning paydo bo‘lishi tufayli to‘ldirilib boriladi. 

Giponimlar giperonimlarga bo‘ysunadi. Tilshunoslar gipero-giponimik munosabatlarning 

xususiyatlarini tahlil qilish jarayonida giperonimlarni giponimlar bilan almashtirish mumkin emasligini 

aniqladilar. Misol uchun, aqliy hujum, klaster, munozara kabi giponimlar o‘rniga giperonim bo‘lgan 

interaktiv usullar terminidan foydalanish mumkin, ammo aksincha almashtirish mantiqan noto‘g‘ri 

bo‘ladi. Bu giponimlarning maʼno qamrovi torroq va maxsus ekanligi bilan bog‘liq. 

Giponimlar bilan ifodalangan predmetlar sinfi giperonimga nisbatan torroq qamrovga ega. 

Masalan, Communicative language teaching (CLT) keng lug‘aviy maʼnoni anglatuvchi giperonim sifatida 

quyidagi giponimlarni o‘z ichiga oladi: role plays, information gap activities, debates and discussions, 

problem-solving tasks, project-based activities va task-based activities. 

Shuni ham taʼkidlash joizki, bir mavzuli guruhga mansub terminlar ko-giponimlar deb ataladi, 

yaʼni ular bir-biriga nisbatan giponimdir. Masalan, language teaching approach giperonimi quyidagi 

giponimlarni birlashtiradi: traditional language teaching approach, communicative language teaching 

approach va boshqalar. Misoldan ko‘rinib turibdiki, iyerarxik qatorning quyi qatlamlarida turgan 

giponimlar leksik, konseptual va semantik jihatdan bir-biriga tobe emas. 

Masalan, assessment giperonimi turli turlarning jins tushunchasini ifodalab, quyidagi 

giponimlarni o‘z ichiga oladi: test, writing log, essay, dictation, reading log va project-work. Ushbu 

iyerarxik munosabatlarni quyidagi diagrammada tasvirlash mumkin. 

Muhokama va natijalar. Mazkur tahlillar gipero-giponimik munosabatlarning terminologik 

tizimlarni shakllantirish va ularni tizimlashtirishdagi ahamiyatini ochib beradi. Bu esa lingvodidaktik 

sohadagi terminologiyaning iyerarxik tuzilishini aniqlashga yordam beradi (qarang: 1-chizma). 

1-chizma. Gipero-giponimik munosabatlar 

 

 
Yuqorida keltirilgan semantik guruhdagi tur munosabatida ko‘rilgan test giponimi, o‘z navbatida, 

boshqa semantik guruhda jins tushunchasini ifodalovchi giperonim sifatida namoyon bo‘ladi. U kengroq 

va umumiy semantik maʼnoni ifodalaydi hamda torroq, aniqroq maʼnolarni anglatuvchi giponimlarni 

birlashtiradi. Masalan, test giperonimi quyidagi giponimlarni o‘z ichiga oladi: achievement test, 
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placement test, cloze test, proficiency test, teaching knowledge test (TKT) va boshqalar. Ushbu ko-

giponimlar quyidagi o‘ziga xos farqli xususiyatlari bilan ajralib turadi: 

Achievement test: Bu test til o‘rganishda o‘quvchilar tomonidan maʼlum kurs, darslik yoki o‘quv 

dasturi doirasida egallangan bilim darajasini o‘lchash uchun mo‘ljallangan bo‘lib, odatda kurs yakunida 

qo‘llaniladi. 

Placement test: Ushbu test test topshiruvchilarni muayyan dastur yoki kursning mos darajasiga 

joylashtirish maqsadida ishlab chiqilgan. Bu atama testning mazmuni yoki tuzilmasini emas, balki 

qo‘llanilish maqsadini bildiradi. 

Cloze test: Ushbu test turi matndan ayrim so‘zlar olib tashlangan holda taqdim etiladi, test 

topshiruvchilar esa bo‘sh joylarni to‘g‘ri so‘zlar bilan to‘ldirishi kerak [5]. 

Proficiency test: Bu test tilni o‘zlashtirish darajasini baholash uchun mo‘ljallangan bo‘lib, 

tinglash, gapirish, o‘qish va yozish kabi asosiy ko‘nikmalarni qamrab oladi. Ushbu testlar dars jarayonida 

kam qo‘llaniladi, biroq til o‘rganishning yakuniy maqsadi sifatida keng tarqalgan. 

Teaching Knowledge Test (TKT): Cambridge ESOL tomonidan ishlab chiqilgan mazkur test chet 

tillari o‘qituvchilari uchun mo‘ljallangan. TKT o‘qituvchilik mahorati yoki amaliy sinf jarayonlarini 

baholashni o‘z ichiga olmaydi, biroq mavzuga oid bilimlar, pedagogik bilimlar va mazmunni qamrab 

oladi. 

Keltirilgan misollar nafaqat test turlarini aniq belgilab beradi, balki mazkur tushunchalarning 

tasnifiy guruhlarga tegishli ekanini ham ko‘rsatadi. Test giperonimi tarkibidagi giponimlar sifat so‘z 

turkumi orqali aniqlanadi va quyidagi mezonlar asosida farqlanadi: 

Test o‘tkazish maqsadiga ko‘ra: Proficiency test maʼlum standart doirasida tilni o‘zlashtirish 

darajasini baholashga mo‘ljallangan. 

Test o‘tkazish vaqtiga ko‘ra: Achievement test odatda kurs yoki dastur oxirida o‘tkaziladi. 

Akkreditatsiyalangan tashkilotga ko‘ra: TKT Cambridge ESOL tomonidan ishlab chiqilgan bo‘lib, 

pedagogik bilimlarni baholashga xizmat qiladi. 

Yo‘naltirilgan auditoriya qatlamiga ko‘ra: APTIS for teachers, APTIS for students kabi testlar 

alohida qatlamlarga yo‘naltirilgan. 

Ingliz tili turlari semantik guruhining iyerarxik munosabatlarini ko‘rib chiqamiz. English 

language types giperonimi quyidagi giponimlarni birlashtiradi: General English, English for specific 

purposes, English for kids, English for beginners va hokazo. Ushbu semantik guruhda English for specific 

purposes yangi semantik guruhning giperonimi sifatida namoyon bo‘lib, quyidagi giponimlarni o‘z ichiga 

oladi: 

English for academic purposes (akademik maqsadlar uchun ingliz tili); 

English for occupational purposes (kasbiy maqsadlar uchun ingliz tili); 

English as a restricted language (cheklangan til sifatida ingliz tili); 

English with specific topics (muayyan mavzularda ingliz tili). 

Gipero-giponimik munosabatlar ichki va tashqi ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Tashqi gipero-

giponimik munosabat leksik birliklar o‘rtasidagi bog‘liqlikda ifodalanadi, ichki gipero-giponimik 

munosabat esa leksik birlikning maʼnosidagi turli semantik qatlamlar yoki komponentlar o‘rtasidagi 

bog‘liqlikni nazarda tutadi. 

Tashqi jins-tur munosabatlariga misol sifatida, iyerarxiyaning turli darajalaridagi tushunchalar 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni ko‘rsatuvchi komplekslardan birini quyidagi chizmada tahlil qilamiz (qarang: 2-

chizma). 

Chizmada ko‘rsatilganidek, semantik uyali guruhda English for specific purposes asosiy 

komponent sifatida qatnashib, diagrammaning quyi pog‘onalarida joylashgan ingliz tilining aniq turlarini 

ifodalovchi leksik birikmalarni umumlashtiruvchi semantik vazifani bajaradi va ularga nisbatan 

giperonim rolini o‘ynaydi. Chizmada tasvirlangan quyi pog‘onalarni egallagan ko-giponimlar esa bir-

biriga tobe bo‘lmagan holda mustaqil tur tushunchalarini ifodalaydi. Shu bilan birga, English for 

occupational purposes giponimi o‘zidan pastki darajalarda joylashgan leksik birliklarni umumlashtiruvchi 

mazmun kasb etib, ularga nisbatan giperonim sifatida harakat qiladi va ushbu semantik guruhga bir 

nechta giponimlarni birlashtirganini kuzatishimiz mumkin. 
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Tashqi jins-tur munosabatlaridan tashqari, ko‘p maʼnoli terminlarga xos bo‘lgan ichki gipero-

giponimik munosabatlarni ham ko‘rib chiqamiz. V.V. Vinogradovning fikriga tayanib, “so‘zlarning 

semantik sohasi, jumladan, ilmiy terminlarning aksariyati, chegara zonalari va o‘tish zonalariga ega” 

ekanligini qayd etamiz. Shu sababli ichki jins-tur munosabatlarini aniqlash qiyin, chunki terminning 

semantik chegaralari noaniq va keng doirada talqin qilinadi. 

Lingvodidaktika terminologiyasida ko‘p maʼnoli code termini misolida ichki gipero-giponimik 

munosabatlar mavjud bo‘lib, ushbu termin turli kontekstlarda bir nechta maʼnoni qamrab oladi (qarang: 

3-chizma). 

  
         Bu yerda Code 1 keng giperonimik tushunchani ifodalaydi va til, nutq turlari yoki dialekt so‘zlari 

o‘rnida ishlatiladigan neytral termin hisoblanadi. Ushbu termin, shuningdek, maʼlum bir jamiyatda til 

yoki tillar xilma-xilligini taʼkidlash maqsadida ham qo‘llaniladi. Masalan, Nyu-York shahrida Puerto-
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Rikolik aholi ikkita koddan foydalanishi mumkin: ingliz va ispan tillari. Ular ingliz tilidan ish muhitida, 

ispan tilidan esa uy sharoitida yoki qo‘shnilar bilan muloqotda foydalanishi mumkin. 

Quyi pog‘onada joylashgan Code 2 esa tilning muayyan ko‘rinishini, yaʼni xabar yuborish uchun 

ishlatilishi mumkin bo‘lgan har qanday belgi tizimini anglatadi. Tabiiy til, Morze alifbosi, Brayl yozuvi 

va imo-ishora tili kabi tizimlar Code 2ning namunalari hisoblanadi. 

Eng quyi pog‘onadan o‘rin olgan Code 3 termini esa Code 2 bilan birgalikda Code 1 

giperonimiga ko-giponim sifatida qatnashadi va Britaniyalik taʼlim sohasi sotsiologi Bernshteyn 

tomonidan ijtimoiy kontekstda xabarni yetkazish usullari maʼnosida qo‘llanilgan. Bernshteyn 

o‘zlashtirilgan kod va cheklangan kodni ajratib ko‘rsatgan. 

Cheklangan kod so‘z boyligining torligi, nutqda ko‘proq so‘roq teglardan foydalanish, otlar 

o‘rniga “u” va “bu” kabi olmoshlarning qo‘llanilishi va xabarni yetkazishda imo-ishoralar (qo‘l 

harakatlari) dan foydalanish bilan ajralib turadi. 

O‘zlashtirilgan kod esa sifatlar, murakkab gap tuzilmalari va “men” kabi olmoshlardan 

foydalanish bilan tavsiflanadi. Bernshteynning tadqiqotlariga ko‘ra, o‘rta tabaqa bolalari har ikkala 

koddan ham foydalana olish imkoniyatiga ega bo‘lsa, ishchi tabaqa bolalari faqat cheklangan koddan 

foydalanish imkoniyatiga ega bo‘lgan (qarang: 4 - chizma). 

 
Yuqoridagi chizmada murakkab iyerarxik munosabatlar ko‘rinishi namoyon bo‘lmoqda. 

Domain 1 inson faoliyatining muayyan sohasi yoki bir necha nutq turlari muntazam 

qo‘llaniladigan holatlar majmuini ifodalaydi. U o‘zaro bog‘liq nutq vaziyatlari guruhini ifoda etishi 

mumkin. Masalan, bir oilada o‘zaro muloqotdagi ona va bolalar, ota va ona, opa va ukalar kabi vaziyatlar 

yagona oilaviy domenga mansub bo‘ladi. Bilingval va multilingval jamoalarda esa turli tillar turli 

domenlarda qo‘llaniladi. Misol uchun, AQSHdagi Puerto-Rikoliklar oilaviy domenda ispan tilidan, ish 

joyida esa ingliz tilidan foydalanishlari mumkin. 

Domain 2, tildagi har bir terminning barcha “maʼnolarini” qamrab olgan mavhum makon sifatida 

qo‘llaniladi. Bu tushuncha til birliklarining semantik ko‘lamini aniqlashga xizmat qiladi. 

Domain 3 esa taʼlim dasturlari doirasida maqsad va vazifalarni rejalashtirishda o‘rganiladigan 

muayyan soha yoki masalalarni ifodalaydi. U asosan uchta asosiy sohani qamrab oladi: 

Kognitiv soha: o‘quvchilarning intellektual qobiliyatlari va ko‘nikmalarini rivojlantirishga 

yo‘naltirilgan maqsadlar; 

Affektiv soha: o‘quvchilarning munosabatlari, his-tuyg‘ulari va qadriyatlarini rivojlantirishga 

qaratilgan maqsadlar; 

Psixomotor soha: o‘quvchilarning harakat va muvofiqlashtirish qobiliyatlari hamda 

ko‘nikmalarini rivojlantirishga yo‘naltirilgan maqsadlar. 

Berilgan izohlarga asoslanib, Domain 1ning maʼnosi umumiyroq bo‘lib, Domain 2 va Domain 

3ga nisbatan giperonim vazifasini bajaradi va jins munosabatini ifodalaydi. Domain 3 esa Domain 2 bilan 
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ko-giponim sifatida qatnashib, bir vaqtning o‘zida kognitiv domain, affektiv domain va psixomotor 

domain giponimlariga giperonim bo‘lib, ushbu tushunchalarni bitta semantik uyada birlashtiradi. 

Scoring giperonimiga misol sifatida quyidagi giponimlarni keltirish mumkin: holistic scoring, 

analytic scoring, weighted scoring. Ushbu giponimlar semantik o‘ziga xoslik va qo‘llanish maqsadlari 

bilan ajralib turadi. 

Maʼlumki, sohaga oid terminologiyani tizimlashtirishda terminlarning jins-tur munosabatlarini 

aniqlash muhim o‘rin tutadi. Lingvodidaktik terminologiyada gipero-giponimik munosabatlar o‘rganilishi 

til o‘qitish metodikasi terminologiyasini yangi sohasi sifatida tartibga solish va tahlil qilish zaruriyatidan 

kelib chiqadi. 

Har qanday terminologik tizimning asosida jins-tur munosabatlari tamoyili yotadi. Leksik-

semantik tizimdagi iyerarxik munosabatlar umumiylik va xususiylik tamoyiliga asoslanadi. Giponimiya 

terminlarning semantik sohalarini iyerarxik tartibga solishda hamda terminlarning mazmunini toraytirish 

yoki kengaytirish yo‘llarini ko‘rsatishda muhim vosita hisoblanadi. 

Giponimiyaga xos asosiy xususiyatlar: 

Giperonim bilan giponim o‘rtasida bir tomonlama semantik bog‘lanish mavjud bo‘lib, giponim 

giperonim bilan almashtirilishi mumkin, ammo aksincha emas. 

Giponimning semantik mazmuni giperonimga qaraganda aniqroq va torroq bo‘lib, lekin 

mazmunan boyroqdir. 

Ko-giponimlar sinf elementlarining semantik munosabatlarini aks ettirib, ularning umumiy 

jihatlarini aniqlaydi. 

Xulosa. Adabiyotlar va tahlillar asosida gipero-giponimik munosabatlar lingvodidaktik 

terminotizimda muhim o‘rin tutishini va terminlarning maʼno tizimini tartibga solishda foydalanilishini 

aniqladik. Ushbu paragrafda keltirilgan misollar ichki va tashqi gipero-giponimik munosabatlarning 

mavjudligini tasdiqlaydi. Tahlil natijasida terminologik birliklarning semantik imkoniyatlarini chuqurroq 

o‘rganish yo‘llarini ko‘rsatishga harakat qildik. 
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ПЕРСПЕКТИВЫ ВНЕДРЕНИЯ ИНФОРМАЦИОННЫХ СИСТЕМ И ТЕХНОЛОГИЙ В СФЕРУ 

ОБРАЗОВАНИЯ 

 

Аннотация. В данной статье мы предлагаем внедрение информационных технологий в 

учебную среду, это позволит обучению превратиться из группового в личностно-ориентированное 

и поможет стимулировать увлечение взаимодействия педагога и студента. С помощью 

электронной почты преподаватель может увидеть, как каждый обучаемый отвечает на его задания. 

В статье рассматриваются перспективы внедрения информационных систем и технологий в сферу 

образования как ключевого направления модернизации учебного процесса. Подчеркивается, что 

цифровизация образовательной среды способствует повышению качества обучения, 

индивидуализации учебных траекторий и расширению возможностей для дистанционного и 

смешанного формата. Особое внимание уделяется роли информационных систем в управлении 

образовательными учреждениями, организации учебного контента и обеспечении эффективной 

коммуникации между участниками образовательного процесса делается вывод о необходимости 

комплексного подхода к внедрению ИКТ, включающего техническое, методическое и 

организационное обеспечение, а также развитие цифровой компетентности педагогов и студентов. 

Ключевые слова: информатизация образования, информационные технологии, обучение, 

электронная почта, компьютер, образование, технологические достижения, учебная среда. 

Annotatsiya. Ushbu maqolada biz axborot texnologiyalarini o'quv jarayoniga integratsiya 

qilishni taklif qilamiz. Bu o’qitish usuli guruhdan yakka tartibga o’tish imkonini beradi. O‘qituvchi va 

talaba o’rtasidagi o‘zaro munosabatlarini rivojlantirishga yordam beradi. Elektron pochtadan foydalanib, 

o'qituvchilar har bir talaba o‘z topshiriqlariga qanday javob berishini ko'rishlari mumkin. Maqolada ta’lim 

jarayonini modernizatsiya qilishning asosiy yo‘nalishi sifatida axborot tizimlari va texnologiyalarini joriy 

etish istiqbollari ko‘rib chiqiladi. Ta’lim muhitining raqamlashtirilishi o‘quv jarayonining sifatini 

oshirishga, o‘quvchilarning individual ta’lim yo‘nalishlarini shakllantirishga hamda masofaviy va aralash 

ta’lim imkoniyatlarini kengaytirishga xizmat qilishi ta’kidlanadi. Shuningdek, axborot tizimlarining 

ta’lim muassasalarini boshqarish, o‘quv kontentini tashkil etish va ta’lim jarayonida samarali 

kommunikatsiyani ta’minlashdagi o‘rni alohida ko‘rsatib o‘tiladi Yakunda, AKTni joriy etishda 

kompleks yondashuv zarurligi, ya’ni texnik, metodik va tashkiliy ta’minot bilan bir qatorda o‘qituvchi va 

talabalar raqamli kompetensiyasini rivojlantirish muhimligi haqida xulosa qilinadi. 

Kalit so‘zlar: ta'lim, axborot texnologiyalari, o'rganish, elektron pochta, kompyuter, ta'lim, 

texnologik yutuqlar, o'quv muhiti. 

Abstract. In this article, we propose integrating information technology into the learning 

environment. This will transform learning from group-based to student-centered and help foster engaging 

teacher-student interactions. Using email, teachers can see how each student is responding to their 

assignments. The article examines the prospects of implementing information systems and technologies in 

education as a key direction of modernizing the learning process. It emphasizes that the digitalization of 

the educational environment contributes to improving the quality of learning, individualizing educational 

trajectories, and expanding opportunities for distance and blended formats. Special attention is given to 

the role of information systems in managing educational institutions, organizing learning content, and 

ensuring effective communication among participants in the educational process. The conclusion 

highlights the necessity of a comprehensive approach to ICT implementation, which includes technical, 

methodological, and organizational support, as well as the development of digital competence among 

teachers and students. 

Keywords: educational, information technology, learning, email, computer, education, 

technological advances, learning environment. 
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Введение. В современном мире информационные технологии являются ключевым 

фактором развития общества. Их внедрение в сферу образования рассматривается как одно из 

важнейших направлений модернизации учебного процесса. Цифровизация образовательной среды 

способствует повышению качества обучения, индивидуализации учебных траекторий и 

расширению возможностей для дистанционного и смешанного формата. Однако отношение к 

технологиям в образовании неоднозначно: часть родителей и педагогов видят в них угрозу, тогда 

как другие отмечают их значительные преимущества. 

Цель исследования – определить перспективы внедрения информационных систем и 

технологий в образовательный процесс и выявить их влияние на качество обучения и 

взаимодействие между педагогом и студентом. 

Основной часть. Для анализа перспектив внедрения информационных систем и 

технологий в сферу образования использовался комплексный методологический подход, 

включающий несколько взаимодополняющих направлений: 

Аналитический обзор литературы. Проведен анализ отечественных и зарубежных 

исследований (Салмин, Чернова, Anderson Dron, Bates и др.), посвящённых информатизации 

образования, цифровым компетенциям и педагогическим инновациям. Это позволило выявить 

ключевые тенденции и сопоставить разные модели внедрения ИКТ. 

Сравнительный анализ. Сопоставлены традиционные формы обучения (очная, 

групповая) и современные цифровые форматы (дистанционное, смешанное, адаптивное). Особое 

внимание уделено различиям в организации учебного процесса, коммуникации и оценке знаний. 

Кейс-стади. Рассмотрены практические примеры внедрения электронных систем 

коммуникации (электронная почта, онлайн-чаты, тестовые платформы) в университетской среде. 

Анализировались преимущества и недостатки этих инструментов для студентов и преподавателей. 

Метод педагогического наблюдения. Изучалось влияние ИКТ на вовлеченность 

студентов, их активность и самостоятельность в учебном процессе. Особое внимание уделялось 

поведению застенчивых студентов, которые в цифровой среде проявляют большую открытость. 

Контент-анализ. Проведен анализ цифровых образовательных платформ, электронных 

библиотек и онлайн-курсов, чтобы определить их роль в расширении доступа к знаниям и 

формировании новых образовательных практик. 

Метод экспертных оценок. Привлекались мнения педагогов и специалистов в области 

цифровой педагогики для выявления проблемных зон и перспектив развития ИКТ в образовании. 

Методологическая база исследования сочетает теоретический анализ, практические кейсы и 

экспертные оценки, что обеспечивает комплексное рассмотрение проблемы внедрения 

информационных технологий в образовательный процесс. 

Обсуждение и результаты. Анализ показал, что внедрение информационных технологий 

в образование приводит к следующим результатам:  

Индивидуализация обучения: переход от группового к личностно-ориентированному обучению. 

Повышение качества: использование мультимедийных средств и адаптивных алгоритмов 

способствует лучшему усвоению материала. 

Расширение доступа: дистанционные технологии позволяют обучаться независимо от 

времени и места. 

Улучшение коммуникации: электронная почта и онлайн-сервисы обеспечивают быструю 

обратную связь между преподавателем и студентом. 

Развитие цифровой компетентности: формирование навыков работы с информационными 

системами у всех участников образовательного процесса. 

Результаты подтверждают, что информационные технологии оказывают положительное 

влияние на отношение студентов к учебе, их самостоятельность и мотивацию. Особенно важно 

использование электронных средств коммуникации для поддержки застенчивых студентов, 

которые в традиционной аудитории не всегда проявляют свои знания. Внедрение 

информационных систем и технологий в образовательный процесс открывает широкие 

возможности, но одновременно ставит перед педагогами и студентами ряд вызовов. Внедрение 

информационных систем и технологий в образование – это не просто техническая модернизация, а 

комплексная трансформация всей образовательной среды. Оно затрагивает педагогические 
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подходы, социальные отношения, организацию учебного процесса и даже культуру восприятия 

знаний. 

Педагогический аспект. Изменение роли преподавателя. Преподаватель перестаёт быть 

единственным источником знаний и становится модератором, наставником, который направляет 

студентов в цифровом пространстве. 

Активизация студентов. Цифровые технологии стимулируют самостоятельность, 

критическое мышление и проектную деятельность, что повышает вовлечённость в учебный 

процесс. 

Интерактивность. Использование мультимедиа, симуляций и виртуальных лабораторий делает 

обучение более наглядным и практико-ориентированным. 

Социальный аспект. Доступность образования. ИКТ позволяют обучаться людям с 

ограниченными возможностями, жителям отдалённых регионов и тем, кто совмещает работу с 

учёбой. 

Цифровое неравенство. Однако сохраняется проблема различий в доступе к технике и 

интернету, что может усиливать социальное расслоение. 

Коммуникация и социализация. Онлайн-общение помогает студентам преодолевать 

барьеры застенчивости, но одновременно снижает ценность живого взаимодействия. 

Организационный аспект. Управление образовательными учреждениями. 

Информационные системы упрощают администрирование, контроль успеваемости и организацию 

учебного контента. 

Гибкость учебного процесса. Возможность совмещать очные и дистанционные форматы 

делает систему образования более адаптивной к потребностям студентов. 

Автоматизация контроля знаний. Тестовые системы и аналитика позволяют объективно 

оценивать прогресс студентов и прогнозировать их результаты. 

Технологический аспект. Развитие цифровых платформ. Современные LMS (Learning 

Management Systems) интегрируют функции обучения, коммуникации и контроля знаний. 

Адаптивные технологии. Искусственный интеллект и большие данные позволяют формировать 

персонализированные рекомендации и прогнозировать успехи студентов. 

Инновационные инструменты. Виртуальная и дополненная реальность, игровые 

технологии и симуляции открывают новые горизонты для практического обучения. 

Баланс преимуществ и рисков. 

Внедрение ИКТ в образование имеет двойственный характер: оно открывает новые 

возможности, но требует внимательного отношения к рискам. С одной стороны, технологии 

повышают качество и доступность образования, стимулируют самостоятельность студентов и 

облегчают работу преподавателей. С другой – они могут привести к информационной перегрузке, 

снижению мотивации и усилению цифрового неравенства. 

Положительные аспекты: Индивидуализация обучения. Технологии позволяют 

формировать персональные траектории, учитывающие способности, интересы и темп освоения 

материала каждым студентом. Это особенно важно для студентов с ограниченными 

возможностями или тех, кто совмещает учебу с работой. 

Расширение образовательного пространства. Интернет и цифровые платформы дают 

доступ к мировым библиотекам, архивам и научным журналам, что значительно расширяет 

кругозор обучающихся. 

Развитие самостоятельности. Использование компьютеров и онлайн-ресурсов формирует 

навыки поиска информации, критического анализа и самостоятельного решения задач. 

Коммуникация и обратная связь. Электронная почта, чаты и платформы мгновенных 

сообщений позволяют студентам и преподавателям взаимодействовать быстрее и эффективнее, 

что особенно важно для застенчивых студентов, которые в аудитории не всегда проявляют 

активность. 

Проблемные стороны: Цифровое неравенство. Не все студенты имеют одинаковый 

доступ к современным устройствам и высокоскоростному интернету. Это может привести к 

социальной дифференциации. 
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Перегрузка информацией. Огромный объем данных в сети требует от студентов развитого 

критического мышления и умения фильтровать источники. 

Недостаток цифровой компетентности педагогов. Многие преподаватели не обладают 

достаточными навыками работы с ИКТ, что снижает эффективность их применения. 

Риски снижения мотивации. При чрезмерном использовании технологий студенты могут утратить 

интерес к традиционным формам обучения и живому общению. 

Интеграция смешанных форм обучения. Сочетание очного и дистанционного формата 

позволит создать гибкую систему образования, адаптированную к потребностям разных категорий 

студентов. Развитие адаптивных систем. Использование искусственного интеллекта и аналитики 

данных позволит формировать индивидуальные рекомендации и прогнозировать успехи 

студентов. Комплексный подход. Для успешного внедрения ИКТ необходимо сочетать 

техническое оснащение, методическую подготовку и организационную поддержку, а также 

развивать цифровую грамотность всех участников процесса. 

Формирование культуры цифрового образования. Важно не только внедрять технологии, 

но и формировать ценностное отношение к ним, чтобы они воспринимались как инструмент 

развития, а не как угроза. Обсуждение показывает, что внедрение ИКТ в образование – это не 

просто технический процесс, а комплексная трансформация всей системы обучения. Оно требует 

баланса между инновациями и традиционными методами, а также внимательного отношения к 

социальным и психологическим аспектам. 

 

Сравнительный анализ традиционного обучения и обучения с применением ИКТ. 

Традиционное обучение 

 
Обучение с применением ИКТ 

Основано на очных занятиях и личном 

присутствии студента в аудитории. 

Возможность дистанционного и смешанного 

формата обучения, независимого от времени и 

места. 

Учебный процесс строится по единой 

программе для всей группы. 

Индивидуализация учебных траекторий, 

адаптация под способности и интересы 

студента. 

Ограниченный доступ к библиотекам и 

печатным материалам. 

Доступ к мировым электронным библиотекам, 

архивам и научным журналам онлайн. 

Коммуникация ограничена рамками занятий и 

личных встреч. 

Электронная почта, чаты, видеоконференции 

обеспечивают постоянную обратную связь. 

Студенты часто пассивны, особенно 

застенчивые учащиеся. 

Возможность проявить активность в цифровой 

среде, где снижается барьер публичности. 

Контроль знаний преимущественно через 

устные ответы и письменные работы. 

Автоматизированные тесты, онлайн-

оценивание, аналитика прогресса в реальном 

времени. 

Ограниченные возможности для совмещения 

учебы и работы. 

Гибкий график, позволяющий совмещать 

образование с профессиональной 

деятельностью. 

Зависимость от физической инфраструктуры 

(аудитории, оборудование). 

Использование цифровых платформ и облачных 

сервисов, минимизирующих зависимость от 

места. 

 

Тем не менее, существуют вызовы: необходимость комплексного подхода, включающего 

техническое, методическое и организационное обеспечение; 

проблема достоверности информации в Интернете, требующая развития критического 

мышления у студентов; 

необходимость повышения цифровой грамотности педагогов, чтобы они могли 

эффективно использовать новые технологии. 

ca://s/?q=%D0%A2%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
ca://s/?q=%D0%9E%D0%B1%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D1%81_%D0%98%D0%9A%D0%A2
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Заключение. Таким образом, внедрение информационных систем и технологий в 

образование должно рассматриваться как стратегическое направление, способное обеспечить 

устойчивое развитие образовательной среды. 

Информационные технологии являются основой современного мира и неотъемлемой 

частью образовательного процесса. Их внедрение способствует индивидуализации обучения, 

расширению доступа к знаниям и повышению качества образования. Для успешной реализации 

необходимо комплексное сопровождение внедрения ИКТ и развитие цифровой компетентности 

педагогов и студентов. 
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KОNSЕPTUАL TАDQIQОTLАR GЕNЕZISI VА TАDRIJIY TАRАQQIYOTI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada konseptual tadqiqotlarning paydo bo‘lishi, rivojlanish bosqichlari 

va fan sohasidagi tadrijiy taraqqiyoti tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida konsept tushunchasining 

lingvokognitiv, psixolingvistik va lingvokulturologik yondashuvlar asosida shakllanishi, shuningdek, 

uning inson ongida va til faoliyatida aks etishi ko‘rib chiqilган. Mazkur yondashuv konseptni nafaqat tAil 

birliklari darajasida, balki madaniy, kognitiv va ijtimoiy-hayotiy kontekstlarda o‘rganish imkonini beradi. 

Shu bilan birga, maqolada konseptning tarixiy ildizlari, ilk paydo bo‘lishi, paradigmalarning almashinuvi 

hamda zamonaviy tilshunoslikda uning ilmiy ahamiyati batafsil yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: Konsept, konseptual tadqiqot, lingvokognitiv yondashuv, psixolingvistika, 

lingvokulturologiya, til va tafakkur, mental birlik, madaniyat, ilmiy paradigma, tarixiy rivojlanish. 

Аннотация. В данной статье анализируются возникновение концептуальных 

исследований, этапы их развития и эволюционное становление в системе научного знания. В 

процессе исследования рассматривается формирование понятия «концепт» на основе 

лингвокогнитивного, психолингвистического и лингвокультурологического подходов, а также 

особенности его репрезентации в человеческом сознании и речевой деятельности. Данный подход 

позволяет изучать концепт не только на уровне языковых единиц, но и в культурном, когнитивном 

и социально-жизненном контекстах. Наряду с этим в статье подробно освещаются исторические 

истоки концепта, этапы его первоначального становления, смена научных парадигм, а также его 

научная значимость в современной лингвистике. 

Ключевые слова: концепт, концептуальные исследования, лингвокогнитивный подход, 

психолингвистика, лингвокультурология, язык и мышление, ментальная единица, культура, 

научная парадигма, историческое развитие. 

Abstract. This article analyzes the emergence of conceptual studies, the stages of their 

development, and their evolutionary advancement within the system of scientific knowledge. The study 

examines the formation of the notion of “concept” through linguocognitive, psycholinguistic, and 

linguocultural approaches, as well as the peculiarities of its representation in human consciousness and 

speech activity. This approach makes it possible to investigate the concept not only at the level of 

linguistic units, but also within cultural, cognitive, and socio-cultural contexts. In addition, the article 

provides a detailed overview of the historical origins of the concept, the stages of its initial formation, the 

transformation of scientific paradigms, and its scholarly significance in contemporary linguistics. 

Keywords: concept, conceptual studies, linguocognitive approach, psycholinguistics, 

linguoculturology, language and thought, mental unit, culture, scientific paradigm, historical 

development. 

 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslik va kognitiv fanlarda konsept tushunchasi inson ongini, 

tafakkurini va madaniy tajribasini o‘rganishning markaziy kategoriyalaridan biri sifatida keng e’tirof 

etiladi. Konsept shaxsning dunyo haqidagi bilimlari, tasavvurlari, farazlari va xotirasida shakllangan 

mental birliklarini ifodalaydi hamda til orqali ularning aks etishini ta’minlaydi. Shu sababli, konseptni 

o‘rganish nafaqat lingvistik, balki psixologik, kognitiv hamda madaniy-hayotiy kontekstlarda tadqiqot 

olib borish imkonini yaratadi. 

Konseptual tadqiqotlar tarixan o‘zining dastlabki ildizlarini o‘rta asrlardagi faylasuflar 

ishlanmalarida topadi. Keyinchalik XIX–XX asrlarda lingvistik va psixologik tadqiqotlar konseptni til va 

tafakkur, ong va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni tahlil qilish vositasi sifatida qabul qildi. XX 

asr oxiridan boshlab lingvokognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar konsept tadqiqotlarini yangi 

darajaga olib chiqdi, ularning asosiy vazifasi shaxsning til orqali dunyoni idrok etish jarayonini, mental 

birliklar va ijtimoiy-madaniy tajribalar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni aniqlashdir. 
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Ushbu maqolada konseptual tadqiqotlarning genezisi, rivojlanish bosqichlari va zamonaviy 

tilshunoslikdagi tadrijiy taraqqiyoti tahlil qilinadi. Shu bilan birga, konseptni ilmiy tadqiq etishning 

lingvokognitiv, psixolingvistik va lingvokulturologik yondashuvlari ko‘rib chiqilib, ularning konseptning 

nazariy va amaliy ahamiyatiga qo‘shgan hissasi yoritiladi. Tadqiqotning mazmuniy ahamiyati shundaki, 

konseptni tizimli va integrativ nuqtai nazardan o‘rganish til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi murakkab 

bog‘liqliklarni aniqlashga xizmat qiladi hamda kognitiv fanlarda yangi tadqiqot yo‘nalishlarini 

shakllantirishga zamin yaratadi. 

Asosiy qism. Zamonaviy tilshunoslik va kognitiv fanlarda konsept tadqiqotlari dolzarb ilmiy 

masala hisoblanadi, chunki inson tafakkuri, til faoliyati va madaniy tajribani izchil o‘rganishning asosiy 

vositasi sifatida konsept konseptual tahlilga muhtoj. Bugungi kunda globalizatsiya va madaniy 

almashinuv jarayonlari sharoitida milliy til va madaniyatni idrok etishning, shuningdek, inson bilimini 

tizimli va ko‘p qirrali tarzda o‘rganishning ahamiyati ortib bormoqda. Shu nuqtai nazardan konsept 

tadqiqotlari insonning bilish jarayonlarini, madaniy qadriyatlarni va ijtimoiy-hayotiy tajribani ilmiy 

asosda aniqlash imkonini beradi. 

Konsept tadqiqotlari lingvokognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar yordamida nafaqat til va 

tafakkur, balki til, madaniyat va jamiyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqliklarni ochib beradi. Shu bilan 

birga, konseptni tizimli o‘rganish natijasida inson ongida shakllangan bilimlar tizimi, xotira va mental 

birliklarning funksional strukturalari aniqlanadi. Bu esa konseptologiyaning nazariy va amaliy sohalarda, 

xususan, tilshunoslik, psixologiya, pedagogika va madaniyatshunoslikda qo‘llanilishiga keng 

imkoniyatlar yaratadi. 

Shu bois konsept tadqiqotlarini chuqur o‘rganish nafaqat ilmiy jihatdan, balki amaliy jihatdan 

ham dolzarbdir. U shaxsning bilish faoliyati, tafakkur va til faoliyatini yaxlit tarzda tahlil qilishga, milliy 

va global madaniyatlarni integrativ ravishda o‘rganishga xizmat qiladi. Zamonaviy ilmiy izlanishlar 

konsept tadqiqotlarini innovatsion yondashuvlar asosida rivojlantirish, til va madaniyatni o‘rganishda 

yangi metodologik platformalarni yaratish zaruratini ta’kidlamoqda. 

Jamiyat taraqqiyoti oddiydan murakkabga qarab izchil ravishda rivojlanib, uzluksiz o‘zgarib 

boradi. Har bir fan taraqqiyoti ham muayyan bosqichlardan o‘tib, takomillashish jarayonida yangi 

tadqiqot va tahlil usullarini o‘zlashtiradi hamda keyingi rivojlanish bosqichlari uchun mustahkam zamin 

yaratadi. Xususan, antropotsentrik tamoyilning ilmiy muhokama doirasiga kirib kelishi ijtimoiy-

gumanitar fanlar metodologiyasini tubdan yangilab, uni mutlaqo yangi yo‘nalishga burib yubordi, desak 

mubolag‘a bo‘lmaydi. 

Mazkur yondashuvning shakllanishi natijasida asosiy va yetakchi muloqot vositasi bo‘lgan til 

fenomenini ijtimoiy hamda etnopsixologik hodisa sifatida o‘rganish imkoniyati kengaydi. Tilning 

murakkab tizim ekanligi, shuningdek, til va jamiyat, til va tafakkur, til va madaniyat, til va inson omili 

o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar kabi muhim masalalarning ilgari surilishi mavjud nazariy manbalarni 

yangicha mezonlar asosida qayta ko‘rib chiqish zaruratini yuzaga keltirmoqda. 

Sh. Safarov tilshunoslikdagi paradigmalarning almashinuvida inson omilining hal qiluvchi 

ahamiyatga ega ekanligini alohida ta’kidlaydi. Uning fikricha, sistem-struktur paradigma o‘zidan oldin 

shakllangan qiyosiy-tarixiy paradigma doirasida til hodisalarining “atomistik”, ya’ni alohida-alohida, 

o‘zaro bog‘liqlikdan uzilgan holda tahlil qilinishi natijasida yuzaga kelgan kamchiliklarni bartaraf etishga 

xizmat qilgan. Mazkur yo‘nalishning eng muhim yutug‘i tilning yaxlit va tizimli hodisa ekanligini ilmiy 

asosda isbotlab berishdan iboratdir. Biroq har ikkala paradigma uchun umumiy bo‘lgan muhim kamchilik 

ham mavjud bo‘lib, ularning doirasida til o‘z egasi – inson omilidan ajratilgan holda o‘rganilgan. Aynan 

shu nuqsonni bartaraf etishga qaratilgan izlanishlar natijasida pragmatik va kognitiv tilshunoslik kabi 

yangi paradigmalar shakllandi. 

F. de Sossyur tomonidan tilshunoslikka kiritilgan “paradigma” (yunoncha “namuna”, “andoza”) 

atamasi hozirgi kunda keng va tor ma’nolarda qo‘llanilmoqda. Tor ma’noda u kategoriyalashgan til 

birliklarining mikro tizimini anglatadi, keng ma’noda esa muayyan metodologiyaga asoslangan ilmiy 

tadqiqot yo‘nalishini ifodalaydi. Paradigma – bu ilmiy muammolarni hal etishda namuna vazifasini 

bajaruvchi nazariy, metodologik hamda aksiologik qarashlar tizimi bo‘lib, u tadqiqot jarayonini 

yo‘naltiradi va ilmiy bashorat qilish imkonini beradi. Shu bilan birga, paradigma muayyan davrda ilmiy 

hamjamiyat tomonidan qabul qilingan nazariy model sifatida ham talqin etiladi. Paradigmalarning 
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almashinuvi esa fan taraqqiyotida tub burilishlar, ya’ni ilmiy inqiloblarni yuzaga keltiradi hamda ilmiy 

faoliyatda shakllangan standartlar majmuasini o‘zida mujassam etadi. 

V.A. Maslovaning ta’kidlashicha, antropotsentrik tadqiqotlar paradigmasi doirasida til 

birliklarining nutqiy faoliyatdagi voqelanishini shaxs omili bilan uzviy bog‘liqlikda o‘rganish tamoyillari 

shakllanib, izchil rivojlanib bormoqda. Tilshunoslikda ushbu paradigmaning yuzaga kelishi kognitiv 

tilshunoslik, psixolingvistika, lingvopragmatika hamda lingvokulturologiya kabi yo‘nalishlarning jadal 

taraqqiy etishiga kuchli turtki berdi. 

Muhokama va natijalar. Ma’lumki, antropotsentrik yondashuv inson omili, uning tafakkuri, 

ruhiyati, hayot tarzi va faoliyati bilan bog‘liq keng ko‘lamli tadqiqotlarni qamrab oladi. Bu borada D. 

Xudayberganovaning “O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antropotsentrik talqini” mavzusidagi doktorlik 

dissertatsiyasi muhim ilmiy ahamiyatga ega tadqiqotlardan biri hisoblanadi. Mazkur ishda antropotsentrik 

paradigmaning kognitiv-semantik, psixolingvistik hamda lingvokulturologik jihatlari monografik asosda 

chuqur tahlil qilingan. 

Olimaning qayd etishicha, XXI asrning dastlabki yillaridan boshlab o‘zbek tilshunosligida 

antropotsentrik paradigma asosida olib borilgan tadqiqotlar keng ko‘lamda shakllana boshlagan bo‘lib, 

ular asosan quyidagi yo‘nalishlarda amalga oshirilgan: sotsiolingvistika, kognitiv tilshunoslik, lingvistik 

pragmatika, psixolingvistika, antropotsentrik paradigmaning umumiy nazariy masalalari hamda 

lingvokulturologiya. 

Mazkur tushunchalar konsept bilan uzviy bog‘liqdir. Zero, konsept milliy an’ana va folklor, din 

va milliy mafkura, hayotiy tajriba hamda san’atdagi timsollar, insonning his-tuyg‘ulari va qadriyatlar 

tizimi kabi omillar ta’sirida shakllanadi. Olimlarning konsept haqidagi qarashlari xilma-xil bo‘lishiga 

qaramay, ularning barchasi mazkur tushunchaning mohiyatini yanada to‘liqroq yoritishga xizmat qiladi. 

Shuni inobatga olgan holda, konsept tushunchasi va uning turli ilmiy manbalarda berilgan talqinlariga 

qisqacha to‘xtalib o‘tish maqsadga muvofiqdir. Jumladan, D. Xudayberganovaning fikricha, konsept ko‘p 

qirrali va ko‘p qatlamli mental tuzilma bo‘lib, u bir vaqtning o‘zida psixologik, kognitiv-semantik hamda 

lingvokulturologik jihatlarni o‘zida mujassam etadi. Bu esa konseptning kognitiv va lingvokulturologik 

tadqiqotlar obyekti sifatida keng o‘rganilayotganidan dalolat beradi. 

Shu bois konseptning tadqiqotchilar tomonidan subyektiv, ijtimoiy, lingvomadaniy hamda badiiy 

konseptlar kabi turlarga ajratilishi yagona mohiyatga turli nuqtayi nazardan yondashuv sifatida 

baholanishi mumkin. Darhaqiqat, til tizimi aynan shunday ko‘p qirrali xususiyatlarni o‘zida mujassam 

etgan murakkab va serqatlam hodisalardan biri hisoblanadi. 

Inson o‘zini o‘rab turgan borliqning har bir detalini muayyan tasavvurlar, fikrlar va tushunchalar 

orqali idrok etadi. Ana shu idrok jarayonini umumlashtiruvchi asosiy kategoriyalardan biri sifatida 

kognitiv tilshunoslik, umuman olganda kognitivistikaning markaziy tushunchasi – “konsept” e’tirof 

etiladi. 

“Konsept” atamasi kognitiv-diskursiv terminologik tizimga mansub bo‘lib, u til birliklari orqali 

ifodalanadigan, leksikografik hamda ensiklopedik ma’lumotlarni o‘zida sintez qiluvchi murakkab bilimlar 

majmuasini anglatadi. Shu jihatdan u subyektning borliqni idrok etish jarayonida shakllangan bilimlarini 

yagona tizimga birlashtiradi. 

Xususan, muayyan mavzu doirasidagi lisoniy birliklarni konsept sifatida tadqiq etish til va 

tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni chuqurroq anglash, ularni uyg‘unlashtirish hamda 

tizimlashtirish imkonini beruvchi samarali lingvokognitiv platforma hisoblanadi. 

Kognitiv yondashuv esa tadqiqot obyektini yaxlit holda ko‘rib chiqish, leksik ma’nodagi tarkibiy 

qismlarni kengroq va chuqurroq talqin etish imkonini yaratadi. Zero, inson so‘zlarni faqat ularning 

lug‘aviy ma’nosi darajasida emas, balki ular ifodalovchi mazmun – ya’ni konseptlar darajasida 

o‘zlashtiradi. 

Kognitiv atamalar lug‘atida kognitologiyaning funksiyasi quyidagicha izohlanadi: u turli bilim 

turlari haqidagi tasavvurlar strukturasini, shuningdek, nutqni hosil qilish va uni qabul qilish jarayonida 

bilimning konseptual qurilish usullarini o‘rganadi. 

Bugungi kunda “konsept” tushunchasi jahon tilshunosligida insonning borliq haqidagi bilimlarini 

aks ettiruvchi muhim vositalardan biri sifatida keng qo‘llanilmoqda. Mazkur atama ilk bor o‘rta asrlarda 

bir qator faylasuflar tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan bo‘lib, ularning talqiniga ko‘ra, konsept 
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muayyan predmet va hodisalarning o‘ziga xos belgilarini umumlashtiruvchi hamda inson ongida 

shakllanuvchi mental birlik sifatida izohlanadi. 

Shu jihatdan konsept o‘zida muhim va dolzarb axborotni mujassam etgan universal kategoriya 

hisoblanadi. Hozirgi kunga qadar ushbu tushunchaga nisbatan turli yondashuvlar, talqinlar va ta’riflar 

mavjud bo‘lib, bu esa uning murakkab va ko‘p qirrali mohiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. 

“Konsept” atamasi tilshunoslikda ilk bor S. Askoldov tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan 

bo‘lib, u keyinchalik kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalaridan biriga aylandi. “Konsept” 

(lotincha conceptus – ma’no, mazmun, tushuncha) inson ongining murakkab mental tuzilmasi bo‘lib, 

unda shaxsning hayotiy tajribasi, bilimlari, tasavvurlari va dunyo haqidagi qarashlari mujassam bo‘ladi. U 

nafaqat til birliklari orqali ifodalanadigan ma’nolarni, balki inson xotirasi, tafakkuri va ruhiyati bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lgan bilimlar tizimini ham aks ettiradi. Shu bois konsept inson ongida 

shakllangan olam manzarasining konseptual modeli sifatida talqin qilinadi, ya’ni u shaxsning borliqdagi 

obyekt va hodisalarga oid tasavvurlari, mulohazalari, farazlari va bilimlarining umumlashgan ifodasidir. 

Y.Y. Proxorov o‘zining “V poiskax kontsepta” (“Konsept izlanishlarida”) nomli monografiyasida 

konsept tushunchasiga nisbatan turli ilmiy yondashuvlar mavjudligini alohida ta’kidlaydi. Jumladan, u 

konseptni turli olimlar tomonidan quyidagicha talqin qilinganini ko‘rsatadi: lingvokognitiv hodisa 

(Kubryakova, 1996), psixolingvistik hodisa (Zalevskaya, 2001), abstrakt ilmiy tushuncha (Solomonik, 

1995), madaniyatning asosiy birligi (Stepanov, 1997), shuningdek, lingvomadaniy hodisa (Slishkin, 2000; 

Karasik, 2001). 

Mazkur yondashuvlarning xilma-xilligi konseptning ko‘p qirrali va serqatlam mohiyatga ega 

ekanligini yana bir bor tasdiqlaydi. Chunki konsept nafaqat til va tafakkur o‘rtasidagi munosabatni aks 

ettiradi, balki u insonning individual va ijtimoiy tajribasi, milliy-madaniy qadriyatlari hamda ruhiy olami 

bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan murakkab fenomen sifatida namoyon bo‘ladi. 

Odatda konsept tadqiqida lingvokognitiv va lingvomadaniy yondashuvlar yetakchi metodologik 

asoslar sifatida e’tirof etiladi. Lingvokognitiv nuqtayi nazardan konsept inson ongining aqliy va ruhiy 

resurslari bilan bog‘liq bo‘lgan murakkab mental birlik sifatida talqin qilinadi. U shaxsning bilim va 

tajribasini aks ettiruvchi axborot strukturasini ifodalashga xizmat qilib, xotiraning operativ mazmuniy 

birligi, psixik leksika, ong tili (lingua mentalis) hamda konseptual tizimning ajralmas komponenti sifatida 

namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga, konsept inson psixikasida shakllangan til va borliqning yaxlit, tizimli 

modelini ifodalaydi. 

O.A. Kozyrevaning ta’kidlashicha, lingvokulturologik tadqiq obyektini kognitiv aspektda 

o‘rganish yanada samarali ilmiy natijalarga erishish imkonini beradi. Bunday integrativ yondashuv tahlil 

qilinayotgan birliklarni til, madaniyat va tafakkurning o‘zaro dinamik ta’siri mahsuli sifatida talqin 

etishga imkon yaratadi. Natijada, ularning milliy-madaniy xususiyatlari, semantik qatlamlari va 

konseptual mazmuni yanada chuqurroq ochib beriladi. Mazkur yondashuv konseptni nafaqat lingvistik 

birlik, balki ko‘p o‘lchovli kognitiv-madaniy fenomen sifatida o‘rganishning innovatsion ilmiy asosini 

shakllantiradi. 

Xulosa. Maqolada konseptual tadqiqotlarning genezisi, rivojlanish bosqichlari va zamonaviy 

tilshunoslikdagi tadrijiy taraqqiyoti tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, konsept inson 

ongidagi bilimlar, tasavvurlar va mental birliklarni tizimli ravishda aks ettiruvchi asosiy ilmiy kategoriya 

sifatida shakllangan. Lingvokognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar konsept tadqiqotlariga yangi 

metodologik imkoniyatlar yaratib, til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqliklarni 

aniqlashga xizmat qiladi. 

Shuningdek, konsept tushunchasi tarixan o‘zining dastlabki ildizlarini o‘rta asrlardagi faylasuflar 

ishlanmalarida topgan bo‘lsa-da, XX–XXI asrlarda lingvistik, psixologik va kognitiv fanlarda tadrijiy 

rivojlanib, inson bilim va tajribasini ilmiy izchil tahlil qilish vositasiga aylandi. Zamonaviy tadqiqotlar 

konseptni nafaqat til birliklari, balki ijtimoiy-madaniy va mental kontekstlarda o‘rganishga e’tibor 

qaratmoqda. 

Shu bilan birga, konsept tadqiqotlari nafaqat nazariy jihatdan, balki amaliy nuqtai nazardan ham 

dolzarbdir. U til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi integratsiyalashgan tizimni aniqlash, milliy va global 

madaniyatlarni o‘rganish, shuningdek, ilmiy va pedagogik jarayonlarda innovatsion yondashuvlarni tatbiq 

etish imkoniyatini beradi. Kelajakda konseptual tadqiqotlarning rivojlanishi kognitiv fanlar va 

tilshunoslik sohalarida yangi ilmiy yo‘nalishlarni shakllantirishga xizmat qilishi kutilmoqda. 
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STOMATOLOGIK KOSMETONIMLARNING MAVZUIY-SEMANTIK GURUHLARI 

 

Annotatsiya. Maqolada stomatologik kosmetonimlarning semantik motivatsiyasi, nominativ 

xususiyatlari hamda ularning kommunikativ-pragmatik funksiyalari onomastika va marketing 

lingvistikasi nuqtayi nazaridan kompleks tarzda tahlil qilinadi. Tadqiqotda stomatologiya sohasida 

qo‘llanilayotgan kosmetonimlarning nomlanish tamoyillari, ularning iste’molchi ongiga ta’sir etuvchi 

lingvokognitiv omillari hamda reklama-estetik vazifalari yoritilgan. Shuningdek, kosmetonimlarning til 

va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqligi, brend yaratishdagi o‘rni hamda nominatsiya jarayonidagi assotsiativ 

birliklar tahlil qilinadi. Tadqiqot natijasida stomatologik kosmetonimlar antroponimik, toponimik, 

fitonimik, tarkibiy-ilmiy, funksional-deskriptiv, rang-vizual va marketing motivli mavzuiy-semantik 

guruhlarga ajratildi. Ushbu tasnif stomatologik nomlarning semantik strukturasini ochib berish, ularning 

nominativ imkoniyatlarini aniqlash hamda zamonaviy marketing kommunikatsiyasidagi ahamiyatini 

baholashga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: stomatologik kosmetonimlar, tish pastasi, semantik motivatsiya, brend, mavzuiy-

semantik guruhlar, marketing nominatsiyasi 

Аннотация. В статье комплексно анализируются семантическая мотивация, номинативные 

особенности и коммуникативно-прагматические функции стоматологических косметонимов с 

точки зрения ономастики и маркетинговой лингвистики. В исследовании рассматриваются 

принципы наименования косметонимов, используемых в стоматологической сфере, а также 

лингвокогнитивные факторы, влияющие на восприятие потребителя, и их рекламно-эстетические 

функции. Особое внимание уделяется взаимосвязи языка и культуры, роли косметонимов в 

формировании бренда, а также ассоциативным механизмам процесса номинации. В результате 

исследования стоматологические косметонимы были разделены на антропонимические, 

топонимические, фитонимические, структурно-научные, функционально-дескриптивные, цвето-

визуальные и маркетингово-мотивированные тематико-семантические группы. Данная 

классификация позволяет раскрыть семантическую структуру стоматологических наименований, 

определить их номинативный потенциал и оценить их значение в современной маркетинговой 

коммуникации. 

Ключевые слова: стоматологические косметонимы, зубная паста, семантическая 

мотивация, бренд, тематико-семантические группы, маркетинговая номинация. 

Abstract. Abstract. The article analyzes the semantic motivation, nominative features, and 

communicative-pragmatic functions of dental cosmetonyms from the perspectives of onomastics and 

marketing linguistics. The study examines the naming principles of cosmetonyms used in the field of 

dentistry, as well as the linguocognitive factors influencing consumer perception and their advertising-

aesthetic functions. Particular attention is paid to the relationship between language and culture, the role 

of cosmetonyms in branding, and associative mechanisms involved in the process of nomination. As a 

result of the research, dental cosmetonyms were classified into anthroponymic, toponymic, phytonymic, 

structural-scientific, functional-descriptive, color-visual, and marketing-motivated thematic-semantic 

groups. This classification contributes to revealing the semantic structure of dental names, identifying 

their nominative potential, and evaluating their significance in modern marketing communication. 

Keywords: dental cosmetonyms, toothpaste, semantic motivation, brand, thematic-semantic 

groups, marketing nomination. 
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Kirish. Zamonaviy onomastika va marketing lingvistikasi doirasida mahsulot nomlarini o‘rganish 

alohida ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanmoqda. Kosmetik mahsulotlar, xususan og‘iz bo‘shlig‘i 

gigiyenasi vositalari nomlari semantik motivatsiya, nominativ strategiya va iste’molchi kommunikatsiyasi 

nuqtayi nazaridan muhim tadqiqot obyektidir. Stomatologik kosmetonimlar mahsulot tarkibi, funksiyasi, 

kelib chiqishi yoki ishlab chiqaruvchisi haqidagi ma’lumotni implisit yoki eksplisit tarzda aks ettiradi 

hamda iste’molchida muayyan gigiyenik, estetik va terapevtik assotsiatsiyalarni shakllantiradi. 

Stomatologik kosmetonimlar tizimning alohida segmenti bo‘lib, ko‘p manbali semantik 

motivatsiyaga ega. Ular tarkibiy modda (BioMin, Chlorodont), funksional natija (Aquafresh, Sensodyne), 

tabiiy komponent (Babool, Meswak), rang-estetik belgi (White Glo) yoki shaxs nomi (Colgate) kabi turli 

nominativ asoslarda yaratiladi. Shu sababli stomatologik kosmetonimlarni mavzuiy-semantik guruhlarga 

ajratish ularning nominativ xususiyatlarini tizimli yoritish hamda kosmetik mahsulotlar nomlash 

tamoyillarini aniqlash imkonini beradi. 

Asosiy qism. Tadqiqot natijasida stomatologik kosmetonimlar semantik motivatsiyasiga ko‘ra 

quyidagi guruhlarga tasniflandi: 1) antroponimik motivli nomlar; 2) toponimik motivli nomlar; 3) 

fitonimik motivli nomlar; 4) tarkibiy-ilmiy motivli nomlar; 5) funksional-deskriptiv motivli nomlar; 6) 

rang-vizual motivli nomlar; 7) marketing motivli (sun’iy yasalgan) nomlar. 

1. Antroponimik motivli nomlar. Antroponimik motivli nomlar shaxs nomi yoki familiyasiga 

asoslangan brendlarni qamrab oladi. Bunday nominatsiya mahsulotni uning yaratuvchisi yoki asoschisi 

bilan semantik jihatdan bog‘lab, mualliflik, tarixiylik va ishonchlilik konnotatsiyalarini yuzaga chiqaradi. 

Colgate. Brend nomi kompaniya asoschisi Uilyam Kolgeyt familiyasidan olingan [10]. Nom mahsulotni 

tarixiy an’ana va korporativ meros bilan assotsiatsiyalab, ishlab chiqaruvchining uzoq tajribasini implisit 

tarzda bildiradi. 

Davids. Davids nomi asoschi Erik Devid Bass shaxs nomiga tayanadi [9]. Antroponimik model 

bu yerda individual mualliflik va tabiiy stomatologik vosita konsepsiyasini ifodalaydi. 

Dr. Lyon’s. Nom stomatolog Irvin Lyon familiyasiga asoslangan bo‘lib [4], “Dr.” komponenti 

professional maqomni bildiradi. Antroponimik nominatsiya bu holda tibbiy ekspertlik va ilmiy 

asoslanganlik semantikasini faollashtiradi. 

Squibb. Squibb nomi amerikalik farmatsevt va tadbirkor Edward Robinson Squibb familiyasidan 

olingan [1]. Brend nomi ishlab chiqaruvchi shaxs identifikatoriga asoslangan bo‘lib, mualliflik va 

farmatsevtik ishonchlilik semantikasini yuzaga chiqaradi. Shu sababli antroponimik nominatsiya guruhiga 

kiradi. 

K.P.Namboodiri. K.P.Namboodiri nomi Hindistonda mashhur ayurveda tabibi va shu nom bilan 

tanilgan sulola familiyasiga asoslangan [4]. Nom mahsulotni muayyan shaxs va an’anaviy tabobat 

maktabi bilan bog‘lab, mualliflik va tarixiylik konnotatsiyasini yuzaga chiqaradi. Shu sababli u 

antroponimik motivli nominatsiya sifatida talqin qilinadi. 

Dabur. Dabur nomi hind tilidagi Daktar Burman (“doktor Burman”) birikmasining 

qisqartmasidan hosil bo‘lgan bo‘lib, brend asoschisi Burman familiyasiga ishora qiladi [4]. Nom 

mahsulotni muayyan shaxs nomi bilan bog‘lab, mualliflik va tarixiylik konnotatsiyalarini yuzaga 

chiqaradi. Shu sababli Dabur antroponimik motivli nominatsiya sifatida talqin qilinadi. 

2. Toponimik motivli nomlar. Toponimik motivli nomlar muayyan geografik makon yoki 

madaniy hudud bilan bog‘liq brendlarni qamrab oladi. Bunday nominatsiya mahsulotni hududiy tabiiy 

resurs, milliy an’ana yoki regional sifat tasavvuri bilan assotsiatsiyalaydi. 

Pomorin. Nom Bolgariyaning Pomoriye hududi nomi bilan bog‘liq. Mazkur hudud mineral tuzlari 

bilan mashhur bo‘lib, mahsulot tarkibida ham shu resurslardan foydalaniladi [5]. 

Himalaya. Nom Himolay tog‘ tizmasiga asoslangan [2]. Himolay hududi dorivor o‘simliklar va 

ayurvedik tabobat manbayi sifatida tanilgan bo‘lib, mahsulotni tabiiy sharqona parvarish konsepsiyasi 

bilan bog‘laydi. 

Swissdent. Nom Swiss (“Shveytsariya”) va dent (“tish”) komponentlaridan tuzilgan [7]. 

Shveytsariya stomatologik texnologiyalar sifati bilan assotsiatsiyalanib, mahsulotni klinik aniqlik 

konsepsiyasi bilan bog‘laydi. 

Siberian Wellness (Сибирское Здоровье). Siberian nomi Sibir geografik hududi nomidan 

olingan [6]. Mazkur hudud tabiiy o‘simliklar va ekologik toza muhit manbai sifatida tasavvur qilinadi. 
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Shu sababli nom mahsulotni hududiy tabiiy resurslar va o‘simlik ekstraktlariga asoslangan parvarish 

konsepsiyasi bilan bog‘lovchi toponimik nominatsiya hisoblanadi.  

3. Fitonimik motivli nomlar. Fitonimik motivli nomlar o‘simlik nomi yoki o‘simlik xomashyosi 

bilan semantik jihatdan bog‘liq brendlarni qamrab oladi. Bunday nominatsiya mahsulot tarkibining tabiiy 

manbaga asoslanganini bildiradi hamda o‘simlik tabobati konseptini faollashtiradi. 

Babool. Nom Hindistonda keng tarqalgan babul (arab akatsiyasi) daraxti nomidan olingan [4]. Mazkur 

o‘simlik an’anaviy tish tozalash vositasi sifatida qo‘llangan bo‘lib, mahsulotni hind xalq tabobati bilan 

bog‘laydi. 

Meswak (Misvak). Nom Salvadora persica o‘simligining sharqona nomiga asoslangan [4]. 

Misvak qadimdan og‘iz gigiyenasi vositasi sifatida ishlatilgan bo‘lib, nom sharqiy gigiyena an’analari 

semantikasini yuzaga chiqaradi. 

Aloe vera. Nom dorivor aloe o‘simligiga asoslangan. Aloe og‘iz bo‘shlig‘i parvarishida 

yallig‘lanishga qarshi xususiyatlari bilan tanilgan bo‘lib, mahsulotning o‘simlik ekstraktiga asoslanganini 

bevosita bildiradi. 

Cranberry. Nom klyukva o‘simligi nomidan olingan. Mazkur meva antibakterial xususiyatlari bilan 

stomatologik parvarishda qo‘llanib, mahsulotni tabiiy meva ekstraktiga asoslangan gigiyena konsepsiyasi 

bilan bog‘laydi. 

4. Tarkibiy-ilmiy motivli nomlar. Tarkibiy-ilmiy motivli nomlar mahsulot tarkibidagi faol modda 

yoki kimyoviy komponent bilan bog‘liq brendlarni qamrab oladi. Bunday nominatsiya ilmiy 

terminologiya va yunon-lotin morfemalariga tayanib, mahsulotning terapevtik samaradorligi 

semantikasini yuzaga chiqaradi. 

BioMin. Nom bio (“biologik”) va min (“mineral”) komponentlaridan tuzilgan [4]. Brend 

biomineral texnologiya asosida emalni remineralizatsiya qiluvchi tarkibga ega. 

Chlorodont. Nom chloro (“xlor”) va dont (“tish”) morfemalaridan tashkil topgan. Nom mahsulot 

tarkibida antiseptik xlor birikmalari mavjudligini bildiradi. 

Lacalut. Nom laktat asosidagi mineral komponentga ishora qiladi [4]. Alyuminiy laktat 

stomatologiyada milkni mustahkamlashda qo‘llanadi, shu bois nom tarkibiy-ilmiy motivli hisoblanadi. 

Ftorodent. Nom ftor va dent komponentlaridan hosil qilingan. Ftor birikmalari kariyes 

profilaktikasida qo‘llanadi, nom esa fluorid tarkibni bevosita bildiradi. 

R.O.C.S. Bu nom inglizcha Remineralizing Oral Care Systems ifodasining qisqartmasi bo‘lib, 

tish emalini remineralizatsiya qilishga yo‘naltirilgan stomatologik parvarish tizimini bildiradi [4]. Shu 

sababli u abbreviatura shaklida tarkibiy-ilmiy motivli nominatsiya guruhiga mansub. 

5. Funksional-deskriptiv motivli nomlar. Funksional-deskriptiv motivli nomlar mahsulotning 

gigiyenik ta’siri yoki stomatologik natijasini bevosita ifodalovchi brendlarni qamrab oladi. Bunday 

nominatsiyada nom semantik markazida mahsulotdan kutiladigan effekt turadi. 

Aquafresh. Nom aqua (“suv”) va fresh (“tozalik”) komponentlaridan tuzilgan [4]. Nom og‘iz 

bo‘shlig‘ini tozalash va yangilash funksiyasini bildiradi. 

Sensodyne. Nom sensitive (“sezgir”) komponentiga asoslangan bo‘lib, tish sezgirligini 

kamaytirish funksiyasini ifodalaydi [4]. 

Parodontax. Nom parodont (“tish atrofidagi to‘qima”) terminiga asoslangan [4]. Nom 

mahsulotning milk muammolariga mo‘ljallanganini bildiradi. 

Dentacare. Nom dent (“tish”) va care (“parvarish”) komponentlaridan tuzilgan [4]. Nom kundalik 

stomatologik parvarish funksiyasini ifodalaydi. 

6. Rang-vizual motivli nomlar. Rang-vizual motivli nomlar tarkibida rang bildiruvchi birlik 

mavjud bo‘lgan va mahsulotning estetik natijasini ifodalovchi brendlarni qamrab oladi. Bunday 

nominatsiya tishlarning oqarligi va vizual tozaligi konseptini faollashtiradi. 

White Glo. Nom white (“oq”) va glow (“porlash”) komponentlaridan tuzilgan [4]. Nom 

tishlarning oppoq va yorqin ko‘rinishini ta’minlash estetik natijasini bildiradi. 

BlueM. Nom blue (“ko‘k”) rang komponentiga asoslangan [4]. Ko‘k rang tibbiy tozalik va 

professional gigiyena bilan assotsiatsiyalanadi. 

V34. Nom tarkibidagi V komponenti violet (binafsha) rangga ishora qiluvchi qisqartma sifatida 

talqin qilinadi, 34 esa pigment formulasi yoki texnologik varianti belgisi hisoblanadi [4]. Nom binafsha 

rang pigment asosidagi optik oqartirish texnologiyasini bildiradi.  
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Естественная белизна. Nom rus tilidagi белизна (“oqlik”) komponentiga asoslangan bo‘lib, 

tishlarning tabiiy oq rangini tiklash estetik natijasini bildiradi. 

7. Marketing motivli (sun’iy yasalgan) nomlar. Marketing motivli nomlar aniq semantik manbaga 

ega bo‘lmagan, fonetik brend konstruksiya asosida yaratilgan nomlarni qamrab oladi. Bunday 

nominatsiyada asosiy vazifa esda qoluvchanlik va brend differensiasiyasini ta’minlashdir. 

Zendium. Zendium nomi tish pastasi formulasi asosini tashkil etuvchi fermentlar (enzimlar) 

tadqiqotlari bilan bog‘liq ekani haqidagi talqin mavjud [3]. Nom tarkibidagi -ium elementi ilmiylik 

assotsiatsiyasini yuzaga keltiradi. Nom ilmiy terminologiyaga o‘xshash fonetik tuzilishga ega sun’iy 

yaratilgan brenddir. 

Marvis. Nom real leksik birlikka ega bo‘lmagan fonetik konstruksiyadir. Ba’zi talqinlarga ko‘ra, 

Marvis nomi marvel (“mo‘jiza”) va tibbiy terminologiyada qo‘llanadigan lotincha vis (“kuch”) 

komponentlari birikmasidan hosil qilingan deb taxmin qilinadi [8]. Shu bilan birga, mazkur talqin aniq 

tarixiy asos bilan tasdiqlanmaganligi sababli Marvis nomi marketing motivli (sun’iy yasalgan) 

nominatsiya sifatida baholanadi. 

Signal. Bu nom umumtil leksikasiga mansub bo‘lib, stomatologik kosmetonim bilan bevosita 

semantik bog‘lanishga ega emas. Nom mahsulot tarkibi yoki funksiyasini ifodalamaydi, balki metaforik 

asosda shakllangan brend nomi sifatida qo‘llanadi. Shu sababli u marketing nominatsiyasi sifatida talqin 

qilinadi. 

President. President nomi umumtil leksikasida davlat rahbari ma’nosini bildiradi va mahsulot 

xususiyatlari bilan bevosita bog‘lanmaydi. Biroq nom tarkibidagi dent (“tish”) morfemasi og‘iz 

gigiyenasi sohasi bilan implitsit assotsiatsiya uyg‘otadi, shu bois u nufuz konnotatsiyasini saqlagan holda 

qisman motivatsiyali marketing (sun’iy yasalgan) nominatsiya guruhiga mansub. 

Yuqoridagi guruhlardan tashqari, stomatologik kosmetonimlar orasida ikki yoki undan ortiq 

semantik motivlar kombinatsiyasi asosida shakllangan aralash nominatsiyalar ham kuzatiladi. Bunday 

nomlar bir vaqtning o‘zida ikki yoki undan ortiq semantik motivga asoslangan nominatsiyalarni qamrab 

oladi.  

Tom’s of Maine. Nom asoschi Tom Chappell ismi va Maine hududi nomi kombinatsiyasidan 

tuzilgan [4]. Tarkibida antroponimik va toponimik komponentlar birlashganligi sababli u aralash motivli 

nominatsiya sifatida talqin qilinadi. 

Blend-a-med. Blend-a-med nomi mustaqil leksik birlik bo‘lib, biror tilga mansub so‘z 

hisoblanmaydi. U ishlab chiqaruvchi kompaniya nomi Blendax fragmenti va tibbiy terminologiyaga 

ishora qiluvchi med (medical) qisqartmasi birikmasidan hosil qilingan [4]. Natijada nom mahsulotni 

tibbiy-stomatologik parvarish konsepsiyasi bilan bog‘laydi hamda marketing va ilmiy komponentlar 

birlashuvi asosida shakllangan aralash motivli nominatsiya sifatida talqin qilinadi. 

White Birch. Nom white (“oq”) rang komponenti va birch (“qayin”) o‘simlik nomidan tuzilgan 

[4]. Rang-vizual va fitonimik elementlar birlashuvi natijasida tabiiy oqartirish konsepsiyasi yuzaga keladi. 

Coolwhite. Nom cool (“salqinlik”) va white (“oq”) komponentlaridan tuzilgan [4]. Rang-vizual va 

funksional-deskriptiv motivlar birlashuvi mahsulotning oqartirish va yangilovchi effektini birgalikda 

ifodalaydi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari stomatologik kosmetonimlar onomastik tizimning semantik jihatdan 

ko‘p manbali segmentini tashkil etishini ko‘rsatdi. Ular tarkib, funksiya, tabiiy manba, hududiy kelib 

chiqish yoki ishlab chiqaruvchi bilan bog‘liq turli motivlar asosida shakllanib, iste’molchida gigiyenik, 

estetik va terapevtik assotsiatsiyalarni yuzaga chiqaradi. 

Tahlil asosida stomatologik kosmetonimlarning antroponimik, toponimik, fitonimik, tarkibiy-

ilmiy, funksional-deskriptiv, rang-vizual va marketing motivli, shu bilan birga, aralash nominatsiya 

guruhlari aniqlandi. Natijalar zamonaviy stomatologik-kosmetik brend nominatsiyasida funksional-

deskriptiv va tarkibiy-ilmiy model yetakchi ekanini ko‘rsatdi. Mazkur tasnif kosmetik mahsulotlar 

nomlash strategiyalaridagi semantik motivatsiya modellarini tizimli yoritadi hamda kosmetonimlar 

lingvosemantikasini tadqiq etishda metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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JAHON TILSHUNOSLIGIDA ONOMASTIK TERMINOLOGIYANING TIZIMLANISHI 

 

Annotatsiya. Jahon fanining asosiy tushunchasi termin va terminlar majmuasi sanalgan 

terminologiyadir. Til fani, xususan, onomastika sohasi ham o‘z terminologiyasiga ega yo‘nalishlardan biri 

hisoblanadi. Onomastik terminologiya dunyo tilshunosligida ICOS tomonidan tartibga solinadi. 

Onomastik terminologiya o‘ziga xos bir mustaqil tizimni tashkil etadi, mazkur terminologiya tarkibida ot 

so‘z turkumiga oid, jumladan turdosh otlar asosiy o‘rin egallaydi. Mazkur axborotda, asosan, jahon 

tilshunosligida onomastik terminologiyaning shakllanishi va tizimi xususida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: Onomastika, terminologiya, onimik lug‘at, onomast terminolog, ICOS, 

onomotermin, onim, stixiyali, lingvistik sharh. 

Аннотация. Главным понятием мировой науки является терминология, представляющая 

собой совокупность терминов и понятий. Лингвистика, в частности, ономастика, также является 

одной из областей, имеющих собственную терминологию. Ономастическая терминология в 

мировой лингвистике регулируется ICOS. Ономастическая терминология представляет собой 

единую самостоятельную систему, в структуре которой существительные, включая родственные 

слова, занимают важное место. Данная информация в основном посвящена формированию и 

системе ономастической терминологии в мировой лингвистике. 

Ключевые слова. Ономастика, терминология, онимический словарь, ономастический 

терминолог, ICOS, ономотермин, оним, спонтанный, лингвистический комментарий. 

Abstract. The main concept of world science is terminology, which is a set of terms and terms. 

Linguistics, in particular, the field of onomastics, is also one of the areas that has its own terminology. 

Onomastic terminology is regulated by ICOS in world linguistics. Onomastic terminology constitutes a 

unique independent system, in the structure of which nouns, including cognates, occupy a major place. 

This information mainly deals with the formation and system of onomastic terminology in world 

linguistics. 

Keywords: Onomastics, terminology, onymic dictionary, onomastic terminologist, ICOS, 

onomotermin, onym, spontaneous, linguistic commentary. 

 

Kirish. Jahon tilshunosligida onomastik terminlarning o‘rganilishi atoqli otlarning izohli 

lug‘atlari yaratilishi bilan bog‘liq. Rus tilshunosligida ismlar leksikografik strukturasining tuzilishida 

Mineylar-ismlar – cherkov tomonidan ulug‘langan shaxslarni yod etish kunlari va cherkov xizmatlarining 

oylik ro‘yxatlari yozilgan kitobi asos hisoblanadi. Rus tilida dastlab “Азбуковник”, ya’ni “Alifbo kitobi”, 

“Alifbo lug‘ati” kabi diniy-axloqiy va ma’rifiy tushunchalar izohi berilgan va alifbo tartibida 

joylashtirilgan va asosan, diniy marosimlar o‘tkazilishi uchun qo‘llanma vazifasini o‘taydigan onimik 

lug‘atlar XIII asrlarda shakllanganligini rus terminologlarining asarlarida berilgan ma’lumotlardan bilish 

mumkin. 

Alifbo lug‘atlari ko‘pincha turli cherkov kitoblarida yozilgan sahifa chetidagi izohlar, ya’ni 

asosiy matndan tashqarida sahifa chetida yozilgan qo‘shimcha izohlar va glossariylar(maxsus terminlar va 

ularning izohlari)ga asoslanib tuzilgan. Bu kabi lug‘at kitoblarning matnlarida o‘quvchi uchun 

tushunarsiz so‘zlar ko‘plab uchragan, bunday so‘zlar qatorida, tabiiyki, diniy muqaddas sanalgan budlar, 

shaxslarning ismlari bo‘lgan. Alifbo lug‘atlarida hamma birliklar qorishgan holda, ya’ni filologik  va 

ensiklopedik tamoyillar birgalikda aralash holda berilgan. Dastlabki lug‘at sanalgan Alifbo lug‘atlari 

orfografik lug‘at, izohli, onomastik lug‘at, umumiy qilib aytganda, barcha lug‘atlar uchun asos vazifasini 

o‘tagan.  

Asosiy qism. Onomastik terminlarning izchil alifbo tartibida berilishiga namuna sifatida XVI 

asrning ikkinchi yarmida yaratilgan Maksim Grekning “Ismlarga alifbo bo‘yicha izohlar” asarini 
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ko‘rsatish mumkin. Xuddi shu singari lug‘at namunalari Pamyva Berinda tomonidan ham 

tuzilganganligini o‘rgangan materialllarimiz asosida guvohi bo‘ldik. 1556-1572-yillarda Antverpenda 

to‘rt tilda(qadimgi ibroniy, xaldey, qadimgi yunon va lotin) [5]. Bibliya matnlaridagi ismlarning izohi 

keltirilgan lug‘atlar ham nashr etilganligi aynan onomastik terminologiya rivoji va diaxron o‘rganilishi 

uchun asos bo‘lgan. Ko‘rsatkich ham shu to‘rt tilda tuzilgan bo‘lib, unda ibroniy, yunon, xaldey va lotin 

tillaridagi erkak va ayol ismlari, xalqlar, daryolar, tog‘lar va boshqalar ro‘yxati berilgan. Bu manbada 

ismlarning to‘rt tilda to‘rt xil yozilishi keltirilgan bo‘lib, so‘ngra semantik xususiyatlari ochib berilgan, 

shu bilan bir qatorda ism egasining tavsifi, ya’ni faoliyati haqida ham ma’lumotga ega bo‘lish mumkin. 

Dastlabki lug‘at namunalari sifatida berilayotgan kitoblarda ismlarning izohlanishi, ismlar soni, lingvistik 

sharhlarning mukammalligini kuzatgan onomastlar antroponimiya va antroponimik leksikografiya 

sohasidagi ilk ilmiy tadqiqotlardan ekanligi va bu lug‘atlar bir vaqtning o‘zida ensiklopedik(ism egalari 

haqida ma’lumotlar) va lingvistik(ismlarning dastlabki ma’nosi) xususiyatga ega bo‘lgan va boshqa 

lug‘atlar uchun asos vazifasini o‘tagan. 

Muhokama va natijalar. Demak, o‘rganishalar natijasi shuni ko‘rsatadiki, rus va g‘arb tillarida 

onomastik lug‘atlar Bibliya matnlariga yozilgan glossariylardan boshlangan bo‘lsa, kichik xalqlar tillari 

tarixida atoqli otlar ilk bor tilshunoslar e’tiboriga tarjima lug‘atlarini tuzish jarayonida yuzaga kelgan, 

ularning vokabulyariylari (so‘zlar ro‘yxati)ga kiritilgan. Keyingi ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, umumiy 

lug‘atlar tarkibida atoqli otlar uchun alohida bo‘limlar yopiq bo‘lib qolgan. Bunga misol – latish 

leksikografiyasining dastlabki qadamlari. Latish tili leksikasi ilk bor XVIII asrda chop etilgan ikki tilli 

nemis-latish va latish-nemis lug‘atlarida namoyon bo‘lgan. Ularning tuzuvchilari nemis ruhoniylari 

bo‘lgan. Latish shaxsiy ismlarining bir qismi G.F. Stenderning 1761-yilda tuzilgan latish-nemis lug‘atiga 

kiritilgan [2]. Bu lug‘atda ismlar alifbo tartibida lug‘atlar tarkibida joylashtirilgan. Bugungi leksikografik 

amaliyotda umumiy lug‘atlar hozirgi leksikografik amaliyotda umumiy lug‘atlar so‘zlar ro‘yxatiga atoqli 

ot sifatida ism-sharif kiritilmaydi. Bu lug‘atshunoslikda an’ana hisoblanadi. Biroq u izchil amalga 

oshirilmaydi, chunki turli mamlakatlarda turli tillar materialida yaratilgan ayrim umumiy lug‘atlarda ism-

shariflar ham keltiriladi. Masalan, ingliz tilining izohli lug‘ati – Uebster lug‘atida (Webster 1979) – 

qadimgi va yangi ahd qahramonlari (Abraham, John, Peter va boshqalar), qadimgi mifologiya 

qahramonlari (Diana, Penelope), zamonaviy badiiy adabiyot qahramonlari (Peter Pan) va boshqalar 

berilgan. Nomsiz so‘zlarga berilgan filologik izoh o‘rniga, shaxs ismlari ensiklopedik, ya’ni mufassal 

ochib beriladi. Masalan, Abraham ismi haqida: “Qadimgi Ahd patriarxi, yahudiy xalqining ajdodlaridan 

biri”, Peter ismi haqida: “Galileyalik baliqchi, o‘n ikki havoriydan biri – xristian cherkovining asoschisi” 

deb izoh beriladi. 

Dastlab onomastik terminlar ko‘p jihatdan tartibsiz shakllangan, asosan, rus va xalqaro 

tilshunoslikda yunon va lotin tilidan olingan elementlar bu kabi terminlarni shakllanishida asos bo‘lgan. 

Bu sohada tadqiqotlar sonining ortishi, onomastika sohasining kengayishi terminlarni yagona shaklga 

keltirish zaruratini tug‘dirdi. Bu jarayon alohida mamlakatlarda ham, faol ilmiy aloqalarga ega bo‘lgan 

davlatlar doirasida ham amalga oshirildi. 

Onomast terminolog T.Farkashning aytishicha, ilk lug‘atlar nemis (Witkovski, 1964), ukrain 

(Нимчук, 1966) va serb (Petr, 1969) tilshunosligida paydo bo‘lgan [1]. Slavyan tilshunos olimlarining 

ishlarini tahlil qilish natijasida onomastik terminologiya lug‘atlari tuzildi “Základní soustava a 

terminologie slovanské onomastiky” (Umumslavyan terminologik onomastik lug‘at) [7] va “Основен 

систем и терминологиjа на словенската ономастика” (Slavyan onomastikasining asosiy tizimi va 

terminologiyasi) [3].  

Keyinchalik aynan shu lug‘atlarga tayangan holda har bir tilshunoslikda alohida-alohida 

qo‘llanmalar yaratildi. Misol uchun rus va O‘rta Osiyo tilshunosligida N.V.Podolskayaning 1978-yilda 

“Словарь русской ономастической терминологии” (Rus onomastik terminologiyasi lug‘ati) nashr 

etilgan [4]. Oradan o‘n yil o‘tib, bu lug‘atning ikkinchi, to‘ldirilgan va qayta ishlangan nashri chop etildi. 

Onomastologlarning fikricha bu sohaga e’tibor XX asrning 2-yarmidan boshlangan bo‘lib, bunga sabab 

umumiy onomastika nazariyasi muammolarini o‘rganish faollashuvi bilan belgilashadi. Bu e’tibor yangi 

terminlarning paydo bo‘lishi va tarqalishida (masalan: pragmatonim, geortonim, bationim, artionim, 

biblionim va boshqalar) hamda ularning ortidan kelishi zarur bo‘lgan terminlarni tizimlashtirish davrida 

namoyon bo‘ldi.  
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Bugungi kunda xalqaro onomastik terminologiyani muvofiqlashtirish uchun Xalqaro onomastika 

fanlari kengashi (International Council of Onomastic Sciences, ICOS) doirasida muhokama qilinib 

terminlarni bir xillikka keltirish uchun bu tashkilot tomonidan asosiy onomastik terminlar ro‘yxati (ICOS 

List) [6] tayyorlangan bo‘lib, ularda xilma-xil atoqli otlarni o‘rganish uchun zarur bo‘lgan asosiy 

tushunchalar jamlangan va kiritilgan. Bu terminlar bir tilshunoslik doirasida emas, balki turli 

onomoterminologlar tomonidan mihokama qilinib terminlarning bir xillashtirish uchun harakatlar davom 

etmoqda. 

  I.Valentova slovak terminologiyasi va ICOS taqqoslab o‘rganadi hamda uning ta’kidlashicha, 

slovak onomastik terminologiyasining shakllanishi ikki bosqichni qamrab oladi. Birinchi bosqich 1960-

1980-yillar bo‘lib empirik davr sanaladi, asosan, terminlarni yig‘ish, saralash va tahlillar amalga 

oshirilgan. Ikkinchi bosqich esa 1990-yillardan hozirgi kunda ham davomiydir. Bu bosqichda 

onomoterminologlar terminlar, ularning ko‘lami, yangi terminlarning lingvistik tahliliga alohida e’tibor 

qaratib, asosan sohalarda turli tomonlama onomastik terminlarni tahlilga tortmoqdalar. I.Valentova 

terminologiyani tizimlashtirish va tartibga solish zarurligi muhim ekanligini ta’kidlab, onomastika 

bo‘yicha ko‘plab ishlar paydo bo‘lishi natijasida yangi tushchalar stixiyali ravishda yuzaga 

kelayotganligini, bu esa yagona terminologik apparatning yo‘qligi va tilshunoslarning ayrim hodisalarni 

tasvirlashda ijodiy yondashuv ko‘rsatishga intilishi bilan bog‘liqligini ta’kidlaydi. Shuni alahida 

ta’kidlashimiz kerakki, Valentova Xalqaro Onomastika Fanlari Kengashi uchun terminlar ro‘yxatini 

tayyorlagan va uning bu izlanishi slovak onomastika komissiyasi tomonidan ma’qullangan. E’tiborlisi 

shundaki, hozirgi kungacha yaratilgan ishlar barchasi onomastik terminologiyani baholash va turli 

mamlakat olimlari o‘rtasida to‘laqonli ilmiy muloqotni amalga oshirish uchun hal etilishi lozim bo‘lgan 

asosiy muammolarni aniqlash imkonini beradi. 

Tilshunos olimlar atoqli otlarni o‘rganish bo‘yicha turli xil qarashlarni va onomastlarning 

fikrlarini qiyosiy tahlil qilishadi va ba’zi onimlarni hamma uchun tushunarli birlik sifatida, boshqa bir 

guruh olimlar esa ularni apellyativdan kattaroq ko‘lamga hamda ma’noga ega maxsus so‘zlar sifatida 

qabul qilishni taklif etishadi. Atoqli otga berilgan ta’riflarga e’tibor qaratsak, ingliz tilida atoqli otlar 

boshqa otlardan aynan aniqlovchi element sifatida ishlatilishi alohida ta’kidlaydilar. Tilshunos olimlar bu 

kabi xususiyatlar hind-yevropa tillarining barchasi uchun xosligini misollarda izohlaydilar. Atoqli otni 

eng tipik nominative kategoriya sifatida olib muhokama qilganda, aynan onimlarga xos bo‘lgan belgi – 

“belgilarsiz” xususiyatularda ajratib ko‘rsatiladi. Atoqli otlar obyektga tavsif bermaydi, o‘sha obyektning 

belgilari bilan bog‘liq va aloqador bo‘lsa-da, ularni ko‘rsatmaydi, ishora qilmaydi, balki sof belgi sifatida 

voqelanadi. V.Van Langendoskning qarashicha, atoqli otlar o‘z funksiyasi tufayli indeksal belgilar 

sifatida namoyon bo‘ladi va olmoshlarga yaqinlashadi. 

Boshqa bir guruh olimlar onomastika doirasida atoqli otlar alohida ahamiyatga ega ekanligini 

ta’kidlab, ularni onimga o‘tish mumkin bo‘lgan apellyativlardan ajratish zarurligini qayd etishadi, shu 

bilan birga so‘z atoqli otga o‘tgandan so‘ng ham ma’lum bir muddat davomida apellyativ sifatida 

qo‘llanishi va shu funksiyani davom ettirishi mumkin. Atoqli otlar tilshunoslar tomonidan, ko‘pincha 

shaxs olmoshalari bilan qiyoslanadi. Chunki ularning umumiy xususiyatlari mavjud, bu bilan mualliflar 

atoqli ot sifatidagi otlar va atoqli otlar tushunchalarini farqlash muhimligini ta’kidlashadi. Atoqli ot 

sifatidagi otlar – odamalar, shaharlar yoki mamlakatlarni nomlash uchun xizmat qiladi, imlo jihatdan bosh 

harf bilan yoziladi va asosan, bir so‘zdan iborat bo‘ladi. Atoqli ot esa yakka atoqli otlarni va atoqli ot 

kombinatsiyalarini, zamonaviy urbanomik terminologiya va uni unifikatsiya(bir xillikka keltirish) 

muammosini o‘z qamroviga oladi. Har bir tilning o‘z ichki imkoniyatlari, o‘ziga xosligi bilan 

boshqasidan ajralib turadi, xalqning tarixi va madaniyati ta’sirida shakllanadigan leksik tarkibga ega. 

Xuddi shu holatni atoqli otlar yoki terminlar tizimida ham kuzatishimiz mumkin. Chunki terminlar, 

asosan, uch usulda hosil qilinishini fan nazariyalaridan barchamizga ma’lum. Birinchi usul xalqdan 

olinadi, ya’ni kundalik hayotda ishlatiladigan so‘zlar fan va kasb-hunar sohalariga ko‘chiriladi, ikkinchi 

usul esa so‘z yasash orqali hosil qilinadi, o‘z yoki o‘zlashma qatlam birliklariga yasovchi qo‘shish orqali 

turli soha terminlari yasaladi va uchinchi usul esa so‘zlarni o‘zlashtirish, boshqa tildagi terminlarni 

to‘ridan to‘g‘ri qabul qilish. Ayniqsa, onomastik terminologiyada bir xillikka kelish, tillararo 

terminlarning muqobilini saqlab qolganidan voz kechish maqsadli ekanini onomastlar ta’kidlab ICOS da 

birlashishni tavsiya etadilar. Dunyo tilshunosligida shahar ichki onimlar tizimi uchun umumiy termin 

sifatida toponim ishlatiladi, deyarli barcha mamlakatlarning onomastik terminologiyasi tizimiga kiradi. 
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Toponimist olim F.A.Ursin toponimlarni “lug‘at elementlari bo‘lib, ular joy nomi sifatida faoliyat 

yuritadi” deb ta’riflaydi. Ingliz terminologiyasida toponim terminiga sinonim sifatida “placename” – 

joyning atoqli oti qo‘llanilishini kuzatish mumkin. Bundan tashqari toponim termini o‘rniga turli tasviriy 

ifodalar ham qo‘llanikadi, M.Rutkovski bu atama o‘riga geographical name (geografik nom) terminidan 

foydalanadi. U terminla “ramzlar hokimiyatining vositasi”ga aylanib, nomad aks etadigan turli 

qadriyatlarni ifodalaydi, degan fikrni ilgari suradi. 

Onomastlarning qarashlarini o‘rganib aytadigan bo‘lsak, toponimlarning shahar onimik makonida 

faoliyat yuritadigan eng yirik turkumi xoronimlardir – “Toponim guruhi har qanday hudud, viloyat, 

tuman atoqli oti, jumladan, ma’muriy, shahar, tabiiy xoronim” [4]. ICOS tomonidan taklif etilgan 

terminologiyada bu nom mavjud, ammo ingliz tilida “choronym” bilan to`la qonli mos kelmaydi. Bu 

atama yerning yirik geografik yoki ma’muriy birliklari nomi tushunilishini izohlaydi. Ma’lum darjada 

ICOSdagi choronym settlement name (posyolka nomi) termini bilan ham bog‘lanadi. K. Hough uni 

quyidagicha ta’riflaydi: bu odamlar birgalikda yashaydigan hududlarni bildiruvchi toponim prototipi. Bu 

terminlarnig o‘zaro o‘xshash tomonlari bo‘lsa-da, farqlari ham yaqqol ko‘zga tashlanadi.  

So‘ngi abzastlarda berilgan fikrlar faqatgina toponimika sohasi bilan bog‘liq ayrim mulohazalar 

xolos, hali onimlarning juda ko‘p tarmoqlari bo‘lib tasnifli o‘rganishni taqozo etadi. 

Xulosa. Yuqoridagilardan kelib chiqib shuni aytish mumkinki, atoqli otning chegaralarini 

tushunish turli mamlakatlarning lingvistik an’analarida turlicha. Onomastik terminlarning o‘rganilish 

jarayoning boshlanishi rus tilshunosligida ismlarning stixiyali, leksikografik tadqiqiga borib taqalishi va 

shu asosda onomoterminologiya atamasining kirib kelishiga asos bo‘lgan. Atoqli otning an’anaviy talqini 

N.V.Podolskayaning “Rus onomastik terminologiyasi lug‘ati”da aks etgan: Onim (ónoma, atoqli ot) – 

boshqa obyektlar orasida nomlangan obyektni ajratib ko‘rsatish, uni individuallashtirish va identifikatsiya 

qilish uchun xizmat qiladigan so‘z yoki so‘z birikmasi; jumladan, antroponim, toponim, zoonim, fitonim, 

anemonim, xromonim, astronim, kosmonim, teonim, ideonim, xrematonim – bular turli onim 

razryadlarini tashkil etadi [4].  

Onim xarakterli birliklarning tilshunoslikda kengayishi va tuzilish jihatdan gap hamda boshqa 

shakllarda (ko‘p kompanentli) bo‘lishi bu sohani kengroq ko‘lamda o‘rganishni taqozo etadi. Shunday 

ekan kun sayin yangilanib boradigan va o‘z qamroviga yangi birliklarni qurshab oladigan bu soha doimiy 

o‘rganishni hamda tahlilni talab etaveradi. 
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ATROF-MUHITGA OID KIMYOVIY TERMINLARNING MORFOLOGIK IZOMORFIZMI VA 

ALLOMORFIZMI: INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MISOLIDA TIPOLOGIK VA 

DERIVATSION TADQIQ 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada atrof-muhitga oid kimyoviy terminlarning tuzilishi va qo‘llanish 

xususiyatlari ingliz va o‘zbek tillari misolida qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda ekologik-kimyoviy 

terminlarning shakllanish jarayonida morfologik izomorfizm va allomorfizmning namoyon bo‘lish 

holatlari aniqlanadi. Xususan, affiksatsiya, qo‘shma so‘z yasalishi va abbreviatsiya kabi asosiy so‘z 

yasalish usullari tahlilga tortiladi. Ingliz tilining analitik tabiati hamda o‘zbek tilining agglutinativ 

tuzilishi terminlarning shakllanishi, ixchamligi va semantik aniqligiga turlicha ta’sir ko‘rsatishi asoslab 

beriladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kimyoviy jarayonlarni ifodalashda har ikki tilda funksional 

o‘xshashliklar mavjud bo‘lsa-da, morfemalarning joylashuvi, qo‘shimchalarning birikish tartibi va egalik 

shakllarining qo‘llanishida sezilarli farqlar kuzatiladi. Ushbu qiyosiy tahlil ingliz va o‘zbek tillarining 

tipologik xususiyatlarini chuqurroq anglashga xizmat qiladi hamda atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlarni tarjima qilish va standartlashtirish jarayonida amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: morfologik tipologiya, izomorfizm, allomorfizm, atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlar, derivatsiya, qo‘shma so‘z yasalishi, agglutinatsiya, ingliz tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. В данной статье в сопоставительном аспекте анализируются структура и 

особенности функционирования химических терминов, относящихся к окружающей среде, на 

материале английского и узбекского языков. В исследовании выявляются проявления 

морфологического изоморфизма и алломорфизма в процессе формирования эколого-химических 

терминов. В частности, анализируются такие основные способы словообразования, как 

аффиксация, словосложение и аббревиация. Обосновывается, что аналитическая природа 

английского языка и агглютинативный строй узбекского языка по-разному влияют на 

формирование терминов, их компактность и семантическую точность. Результаты исследования 

показывают, что, несмотря на наличие функциональных сходств в выражении химических 

процессов в обоих языках, наблюдаются существенные различия в расположении морфем, 

порядке присоединения аффиксов и употреблении посессивных форм. Данный сопоставительный 

анализ способствует более глубокому пониманию типологических особенностей английского и 

узбекского языков, а также имеет практическое значение для перевода и стандартизации 

химических терминов, относящихся к окружающей среде. 

Ключевые слова: морфологическая типология, изоморфизм, алломорфизм, химические 

термины, относящиеся к окружающей среде, деривация, словосложение, агглютинация, 

английский язык, узбекский язык. 

Abstract. This article explores the structural and functional intricacies of environmental 

chemistry terminology through a comparative lens, focusing on English and Uzbek linguistic systems. 

The study identifies the manifestations of morphological isomorphism and allomorphism in the formation 

of ecological terms. By analyzing three primary word-formation models–affixation, compounding, and 

abbreviation–the research highlights how the analytic nature of English and the agglutinative structure of 

Uzbek influence terminological density. The findings reveal that while functional isomorphism exists in 

the conceptual mapping of chemical processes, significant allomorphism arises in the directionality of 

morpheme attachment and the use of possessive constructions. This comparative analysis not only 

enriches the typological understanding of both languages but also provides practical insights for technical 

translation and the standardization of environmental lexicon in Uzbekistan. 

Keywords: morphological typology, isomorphism, allomorphism, environmental chemistry, 

derivation, compounding, agglutination, English, Uzbek. 
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Kirish. So‘nggi yillarda global ekologik muammolarning keskinlashuvi oqibatida ilmiy 

muloqotda yangi terminologik qatlamning shakllanishiga sabab bo‘lmoqda. Xususan, iqlim o‘zgarishi, 

kimyoviy ifloslanish, chiqindilarni qayta ishlash, yashil texnologiyalar va barqaror rivojlanish kabi 

masalalar atrof-muhitga oid kimyoviy terminlarning ilmiy hamda amaliy ahamiyatini yanada oshirdi. 

Bugungi kunda bu terminlar faqat tor doiradagi mutaxassislar nutqida qo‘llanadigan birliklar emas, balki 

xalqaro ekologik siyosat, ta’lim, ilm-fan va ishlab chiqarish sohalarida faol ishlatiladigan muhim 

kommunikativ vositaga aylangan.  

Anastas va Warner tomonidan ilgari surilgan yashil kimyo konsepsiyasi kimyoviy jarayonlarni 

ekologik xavfsizlik nuqtayi nazaridan qayta baholashga asos bo‘ldi. Ular tomonidan ishlab chiqilgan o‘n 

ikki tamoyil nafaqat kimyoviy amaliyotning yangi yo‘nalishini belgilab berdi, balki ushbu soha uchun xos 

bo‘lgan maxsus terminlarning shakllanishiga ham zamin yaratdi [1, 29-56]. Jumladan, atom iqtisodiyoti, 

biokataliz, barqaror loyihalash kabi terminlar dastlab laboratoriya va ilmiy tadqiqotlar doirasida 

qo‘llangan bo‘lsa, hozirda xalqaro ekologik diskursning ajralmas qismiga aylangan. Shu sababli bunday 

terminlarning aniq, izchil va to‘g‘ri qo‘llanishi nazariy kimyo bilan amaliy atrof-muhit muhofazasi 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni ta’minlashda muhim o‘rin tutadi. 

Maxsus terminlarning yuzaga kelishi tasodifiy jarayon emas. U har bir tilning ichki imkoniyatlari, 

morfologik tuzilishi va so‘z yasalish an’analari bilan bevosita bog‘liq. Sagerning fikricha, termin yaratish 

jarayoni ongli va maqsadli faoliyat bo‘lib, unda leksik birliklar imkon qadar aniq, ixcham va noaniqlikdan 

xoli bo‘lishi kerak [8, 64-102]. Cabré esa ilmiy terminologiyaning rivojlanishida derivatsion va 

kompozitsion mexanizmlar muhim rol o‘ynashini ta’kidlaydi [3, 95-120]. Atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlar misolida bu holat ayniqsa yaqqol ko‘zga tashlanadi, chunki murakkab kimyoviy jarayonlar 

ko‘pincha ixcham, barqaror va aniq lingvistik birliklar orqali ifodalanadi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida bunday terminlarning shakllanishi turli tipologik asoslar bilan 

belgilanadi. Ingliz tili analitik xususiyatga ega bo‘lgani sababli termin yaratishda erkin morfemalar, 

prefikslar va qo‘shma birliklardan keng foydalanadi. O‘zbek tili esa agglutinativ til sifatida ma’no 

munosabatlarini asosan qo‘shimchalar ketma-ketligi orqali ifodalaydi. Comrie ta’kidlaganidek, analitik va 

agglutinativ tillar o‘rtasidagi bunday farq termin yaratishning turli morfologik usullarini yuzaga keltiradi 

[4, 42-65]. Shu jihatdan, kimyoviy tushunchalarning ingliz va o‘zbek tillarida qanday shakllanishini 

o‘rganish nafaqat lingvistik, balki tarjimashunoslik va terminologiyani standartlashtirish nuqtayi 

nazaridan ham dolzarb hisoblanadi. 

        Yuqorida qayd etilgan strukturaviy tafovutlar nuqtayi nazaridan izomorfizm va allomorfizm 

tushunchalari muhim tahliliy mezon sifatida maydonga chiqadi. Haspelmath va Simsning nazariy 

qarashlariga ko‘ra, izomorfizm turli tillar o‘rtasidagi farqlarga qaramay saqlanib qoladigan funksional va 

strukturaviy o‘xshashliklarni bildiradi. Allomorfizm esa muayyan tilga xos bo‘lgan morfologik 

ifodalanish farqlarini izohlashga xizmat qiladi [6, 41-58]. Mazkur tadqiqotning asosiy maqsadi ingliz va 

o‘zbek tillaridagi atrof-muhitga oid kimyoviy terminlar tarkibida ushbu hodisalarning namoyon bo‘lish 

xususiyatlarini aniqlashdan iborat. Shu bois ishda affiksatsiya, qo‘shma so‘z yasalishi va abbreviatsiya 

modellari har ikki tilda qiyosiy tahlil qilinadi. Bu orqali universal terminologik mantiq bilan har bir 

tilning o‘ziga xos tipologik cheklovlari o‘rtasidagi nisbat ochib beriladi. 

Asosiy qism. Derivatsion morfologiya ingliz va o‘zbek tillarida atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlarning shakllanishida asosiy strukturaviy mexanizmlardan biri hisoblanadi. Nazariy jihatdan 

derivatsiya fleksiyadan tubdan farq qiladi. Chunki derivatsiya mavjud leksemaning grammatik shakllarini 

emas, balki yangi leksik birliklarni hosil qiladi. Spencerning fikricha, derivatsion jarayonlar so‘z 

turkumining o‘zgarishi, leksik tarkibning kengayishi va semantik ma’noning modifikatsiyalanishi bilan 

tavsiflanadi. Fleksiya esa asosan grammatik paradigmadagi shakliy o‘zgarishlar doirasida amal qiladi [9, 

12-15]. Bu farq terminologik tizimlar uchun ayniqsa muhimdir, chunki bunday tizimlarda leksik aniqlik 

va so‘z yasalishining izchil modeli yetakchi ahamiyat kasb etadi. 

O‘zbek tilshunosligi an’analarida so‘z yasalishi muayyan model va qoidalarga asoslangan jarayon 

sifatida talqin qilinadi. V.V. Vinogradov ta’kidlaganidek, yangi so‘zlarning hosil bo‘lishi tilda allaqachon 

mavjud bo‘lgan so‘z yasalish qoliplari yoki yangi derivatsion elementlarning faollashuvi orqali amalga 

oshadi. Ushbu tamoyil kimyoviy terminologiyaga ham bevosita taalluqlidir. Chunki yangi ilmiy 

tushunchalar odatda tasodifiy tarzda yaratilgan leksik birliklar orqali emas, balki mahsuldor morfologik 

modellar asosida ifodalanadi. Demak, terminologiya til tizimidan uzilib qolgan mutlaqo yangi birliklar 
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majmui emas; aksincha, u mavjud leksik ildizlar, qo‘shimchalar va derivatsion mexanizmlar asosida 

bosqichma-bosqich rivojlanadi. 

Danilenko ham umumiy leksikaning tabiiy rivojlanishidan farqli ravishda termin yasalishi ongli, 

tartibga solingan va maqsadga yo‘naltirilgan jarayon ekanini alohida ta’kidlaydi. Bunday jarayon, avvalo, 

maksimal aniqlik, muntazamlik va universallikka erishishga qaratiladi. O‘zbek kimyoviy 

terminologiyasida bu holat ayrim derivatsion morfemalarning muayyan terminologik kichik tizimlar 

doirasida faollashuvi va ixtisoslashuvi orqali namoyon bo‘ladi. Masalan, ba’zi qo‘shimchalar ilmiy 

tasniflash vazifasini bajarishga moslashadi. Bu esa terminologiyada morfologik mahsuldorlik tasodifiy 

emas, balki tizimli va tanlab qo‘llanadigan hodisa ekanini ko‘rsatadi. 

So‘z yasalishi nazariyasi nuqtayi nazaridan Spencer so‘z yasalishi qoidalari, ya’ni Word 

Formation Rules (WFRs) tushunchasini ilgari suradi. Ushbu qoidalar asos va undan yasalgan shakllar 

o‘rtasidagi derivatsion munosabatlarni izohlashga xizmat qiladi. Ular affiks tanlovi, so‘z turkumining 

belgilanishi va hosila birlikning semantik talqinini tartibga soladi [9, 45-89]. Atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlarda derivatsion affiksatsiya, asosan, jarayonni bildiruvchi va xususiyatni ifodalovchi leksik 

birliklarni hosil qiladi. 

Ingliz tilida suffiksatsiya asosiy derivatsion usullardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Masalan, -

ation suffiksi jarayon nomlarini hosil qiladi: oxidation, nitration, contamination. Bunda fe’l asosidan ot 

yasaladi. Xuddi shuningdek, -ize suffiksi kimyoviy o‘zgarish yoki transformatsiyani bildiruvchi fe’llarni 

hosil qiladi: polymerize, neutralize. -ity suffiksi esa mavhum xususiyat nomlarini yaratadi: toxicity, 

acidity, alkalinity. Bu kabi birliklar Spencer tomonidan ta’riflangan derivatsion morfologiyaning 

mahsuldor, qoidalarga asoslangan va maxsus sohalarda semantik jihatdan izchil amal qiluvchi tizim 

ekanini tasdiqlaydi. 

O‘zbek tilida esa derivatsion morfologiya agglutinativ suffiksatsiya orqali ro‘yobga chiqadi. 

Jarayonni bildiruvchi terminlar, odatda, -lanish va -lash qo‘shimchalari yordamida hosil qilinadi: 

oksidlanish, parchalanish, bug‘lanish, filtrlash, polimerlash, tozalash. Xususiyatni bildiruvchi birliklarda 

esa -lik qo‘shimchasi faol qo‘llanadi: kislotalilik, zaharlilik. O‘zbek terminologiyasiga oid tadqiqotlarda 

ta’kidlanganidek, o‘zbek kimyoviy terminologiyasi tarkibida ko‘plab xalqaro va rus tili orqali kirib 

kelgan leksik asoslar mavjud bo‘lsa-da, ularning morfologik moslashuvi o‘zbek tilining ichki so‘z 

yasalish qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Demak, o‘zlashgan asoslar ham milliy derivatsion modellarga 

moslashtiriladi va bu holat terminologik morfologiyaning tizimli xususiyatini yanada kuchaytiradi. 

Tipologik qiyos shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasida funksional izomorfizm hamda 

strukturaviy allomorfizm mavjud. Funksional jihatdan har ikki til kimyoviy jarayonlar, xususiyatlar va 

transformatsiyalarni ifodalashda derivatsion affiksatsiyadan foydalanadi. Biroq strukturaviy jihatdan ular 

bir-biridan farqlanadi. Ingliz tilida asosan lotincha kelib chiqishga ega suffikslar qo‘llanadi va ularning 

morfologik shaffoflik darajasi turlicha bo‘ladi. O‘zbek tilida esa aniq ajratiladigan, shakliy jihatdan 

ravshan va muntazam agglutinativ qo‘shimchalarga tayaniladi. Bu holat ilmiy terminologiyada 

derivatsiyaning funksional vazifasi turli tillarda nisbatan barqaror ekanini, biroq uning morfologik 

ifodalanishi har bir tilning o‘ziga xos tipologik xususiyatlarini aks ettirishini tasdiqlaydi. 

Natijada atrof-muhitga oid kimyoviy terminlarda derivatsion affiksatsiya bir tomondan universal 

strukturaviy tamoyillarni, ikkinchi tomondan esa muayyan tilga xos morfologik strategiyalarni namoyon 

etadi. Spencerning morfologik yondashuvi hamda o‘zbek terminologiyasi nazariyasida ilgari surilgan 

qarashlar,xususan, Vinogradov va Danilenko fikricha, termin yasalishi tizimli so‘z yasalish modellari 

asosida amalga oshishini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bu jarayon analitik va agglutinativ tillar o‘rtasidagi 

tipologik farqlarga ham bevosita bog‘liq holda kechadi. 

Ingliz tilidagi atrof-muhitga oid kimyoviy terminlar qo‘shma so‘z yasalishi orqali yuqori 

darajadagi strukturaviy mahsuldorlikni namoyon qiladi. Laurie Bauer ta’kidlaganidek, qo‘shma so‘z 

yasalishi ilmiy uslubda markaziy so‘z yasalish mexanizmlaridan biri hisoblanadi (Bauer, 2003). Atrof-

muhit kimyosi doirasida qo‘shma terminlar faqat shakliy birlik sifatida emas, balki murakkab 

tushunchalarni ixcham va aniq ifodalashga xizmat qiluvchi kognitiv vosita sifatida ham muhim ahamiyat 

kasb etadi. 

Mazkur sohada eng mahsuldor strukturaviy qolip N + N, ya’ni ot + ot modelidir, greenhouse gas 

– issiqxona gazi, ozone layer – ozon qatlami, carbon footprint – uglerod izi kabi terminlar ikki otning 

birikishi orqali yagona ekologik tushunchani ifodalaydi. Masalan, greenhouse gas terminida asosiy 
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semantik markaz gas - gaz so‘zi bo‘lib, u butun birikmaning grammatik turini belgilaydi. Greenhouse 

komponenti esa atmosferada issiqlikning ushlanib qolishi bilan bog‘liq ekologik mexanizmni 

aniqlashtiradi. Xuddi shuningdek, carbon footprint terminida footprint - iz komponenti metaforik tarzda 

o‘lchanadigan ta’sirni bildiradi, carbon - uglerod komponenti esa ushbu ta’sirni chiqindilar va emissiyalar 

bilan bog‘liq hodisalar doirasida cheklaydi. Bunday tuzilish Bauer tomonidan qayd etilgan, o‘ng 

tomondagi komponentning bosh unsur bo‘lishi, tamoyiliga mos keladi, ya’ni qo‘shma birlikda ikkinchi 

komponent grammatik va semantik jihatdan yetakchi o‘rin egallaydi. 

Muhokama va natijalar. Xuddi shunday strukturaviy ixchamlik jarayonga yo‘naltirilgan 

terminlarda ham kuzatiladi. “Wastewater treatment” – oqova suvlarni tozalash, soil contamination – 

tuproq ifloslanishi, air pollution – havo ifloslanishi, hazard assessment – xavfni baholash kabi birliklar 

keng sintaktik izoh talab qiladigan tushunchalarni qisqa termin shaklida ifodalaydi. Masalan, air pollution 

termini, havoning zararli moddalar bilan ifloslanishi, degan murakkab tushunchani hech qanday ochiq 

grammatik bog‘lovchisiz ifodalaydi. Bu yerda havoning ifloslanishi ma’nosidagi semantik munosabat 

yashirin holda saqlanadi. Demak, ingliz tilida bunday terminlar ko‘pincha morfologik vositalar orqali 

emas, balki leksik birliklarning yonma-yon kelishi orqali shakllanadi. Shuningdek, water quality 

monitoring – suv sifati monitoringi termini uchta leksik birlikni yagona konseptual zanjirga birlashtiradi, 

biroq uning grammatik tuzilishi baribir ixcham va sodda ko‘rinishda qoladi. 

A + N, ya’ni sifat + ot modeli esa termin tarkibiga sifat jihatdan aniqlashtiruvchi ma’no kiritadi. 

Toxic waste – zaharli chiqindi, hazardous substance – xavfli modda kabi birikmalarda sifat komponenti 

kimyoviy obyektning baholovchi yoki xavfsizlik bilan bog‘liq xususiyatini bildiradi. Renewable energy – 

qayta tiklanadigan energiya termini barqarorlik va ekologik xavfsizlik g‘oyasini oldinga chiqaradi, 

volatile compound – uchuvchan birikma esa moddaning fizik-kimyoviy xususiyatini ifodalaydi. Har bir 

holatda sifat komponenti bosh otning ma’no doirasini toraytiradi va aniqlashtiradi, biroq terminning 

umumiy tuzilishini murakkablashtirmaydi. Shu jihatdan ingliz tilidagi model semantik aniqlik va shakliy 

ixchamlikni bir vaqtning o‘zida ta’minlaydi. 

Vaqt o‘tishi bilan bunday qo‘shma terminlarning ko‘pchiligi leksiklashuv jarayonidan o‘tadi. 

Dastlab erkin tahlil qilinadigan so‘z birikmalari asta-sekin barqarorlashib, muayyan soha doirasida 

mustaqil termin sifatida qo‘llana boshlaydi. Masalan, acid rain – kislotali yomg‘ir termini endilikda 

shunchaki kislotali yog‘in ma’nosidagi tavsifiy birikma emas, balki oltingugurt va azot oksidlari bilan 

bog‘liq ilmiy jihatdan aniqlangan atmosfera hodisasini anglatadi. Xuddi shuningdek, climate change – 

iqlim o‘zgarishi, ozone depletion – ozon qatlamining yemirilishi, ecosystem imbalance – ekotizim 

muvozanatining buzilishi kabi birliklar ham terminologik mustaqillikka ega bo‘lgan. Ularning ichki 

tarkibi ma’no jihatdan tushunarli bo‘lib qolsa-da, ular ongda alohida-alohida so‘zlar yig‘indisi sifatida 

emas, balki yaxlit ilmiy tushuncha sifatida qabul qilinadi. Bunday barqarorlashuv ilmiy diskurs uchun 

muhimdir, chunki u me’yoriy hujjatlar, akademik tadqiqotlar va xalqaro ekologik siyosat doirasida 

terminlarning izchil qo‘llanishini ta’minlaydi. 

O‘zbek tilidagi atrof-muhitga oid kimyoviy terminlarda ham qo‘shma birliklar xuddi shunday 

nominativ vazifani bajaradi. Biroq ularning shakllanishi o‘zbek tilining agglutinativ tabiati bilan bog‘liq 

holda namoyon bo‘ladi. Ingliz tili ko‘proq strukturaviy ixchamlikka intilsa, o‘zbek tilida morfologik 

shaffoflik va ma’no munosabatlarining aniq ifodalanishi ustunlik qiladi. 

Issiqxona gazi, kislotali yomg‘ir, havo ifloslanishi kabi nominal birikmalar o‘zbek tilida ot + ot 

modeli hamda derivatsion tuzilmalarning mahsuldorligini ko‘rsatadi. Masalan, issiqxona gazi termini 

ingliz tilidagi greenhouse gas birikmasiga semantik jihatdan mos keladi. Biroq o‘zbekcha shaklda 

komponentlar o‘rtasidagi ma’no chegarasi yanada aniqroq seziladi. Havo ifloslanishi termini esa ingliz 

tilidagi air pollution birikmasidan ancha farq qiladi. Ingliz tilida ikki ot yonma-yon qo‘yilib, munosabat 

yashirin tarzda ifodalansa, o‘zbek tilida ifloslanish so‘zi ifloslanmoq fe’lidan -ish qo‘shimchasi orqali 

yasaladi va -i egalik qo‘shimchasi yordamida “havoning ifloslanishi” ma’nosi ochiq grammatik shaklda 

beriladi. Demak, ingliz tilida yashirin qolgan semantik munosabat o‘zbek tilida morfologik jihatdan 

ko‘rinadigan holga keladi. 

O‘zbek tilida ma’no munosabatlarini kengroq va aniqroq ifodalash xususiyati, ayniqsa, qaratqich-

egalik konstruktsiyalarida yaqqol namoyon bo‘ladi. Ozon qatlamining yemirilishi, atmosferaning 

ifloslanish darajasi kabi birikmalarda -ning qaratqich qo‘shimchasi va -i egalik qo‘shimchasi 

komponentlar o‘rtasidagi tobelik munosabatini ochiq ifodalaydi. Masalan, ozon qatlamining yemirilishi 
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birikmasida ozon qatlami va yemirilish o‘rtasidagi bog‘liqlik grammatik jihatdan aniq ko‘rsatilgan. Ingliz 

tilidagi ozone depletion terminida esa bunday munosabat morfologik vosita bilan belgilanmaydi, balki 

kontekst orqali anglashiladi. Xuddi shuningdek, suvning kimyoviy tarkibi birikmasi ingliz tilidagi 

chemical composition of water ifodasiga mos keladi. Biroq o‘zbek tilida munosabat ma’nosi predlog yoki 

alohida sintaktik vosita orqali emas, balki so‘zning morfologik tarkibi orqali ifodalanadi. 

O‘zbek tili xalqaro terminlarni qabul qilgan holatlarda ham morfologik aniqlik saqlanib qoladi. 

Karbon chiqindilari – carbon emissions, tuproq eroziyasi – soil erosion, bioakkumulyatsiya jarayoni – 

bioaccumulation process kabi birliklar o‘zlashgan yoki gibrid komponentlarning ham o‘zbek tilining ichki 

morfologik qoliplariga moslashishini ko‘rsatadi. Masalan, eroziyasi so‘zidagi -si egalik qo‘shimchasi, 

chiqindilari so‘zidagi -lari ko‘plik va egalik shakli termin tarkibida grammatik yaxlitlik hamda semantik 

aniqlikni ta’minlaydi. 

Shu bilan birga, o‘zbek tilida ham terminlarning barqarorlashuvi kuzatiladi. Issiqxona effekti, 

karbon izi kabi birliklar hozirgi kunda ekologik diskursda tan olingan va mustahkam o‘rin egallagan 

terminlar sifatida qo‘llanadi. Ular morfologik jihatdan tahlil qilinishi mumkin bo‘lsa-da, nutqda alohida 

komponentlar yig‘indisi sifatida emas, balki yagona terminologik birlik sifatida qabul qilinadi. Bu 

jihatdan ular ingliz tilidagi mos terminlar bilan o‘xshash xususiyatga ega. 

Demak, o‘zbek tilida qo‘shma terminlar, avvalo, grammatik aniqlik va strukturaviy kengayishga 

tayanadi. Til semantik munosabatlarni shunchaki yonma-yon qo‘yilgan leksik birliklar orqali emas, balki 

derivatsion va egalik qo‘shimchalari yordamida ifodalaydi. Bu esa murakkab atrof-muhitga oid kimyoviy 

terminlarda ma’no shaffofligini saqlashga xizmat qiladi. 

Tipologik nuqtayi nazardan qaralganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi atrof-muhitga oid kimyoviy 

qo‘shma terminlar o‘rtasidagi farq ikki tilning umumiy strukturaviy tamoyillarini aks ettiradi. Ingliz tili 

carbon emission, soil erosion, water treatment kabi birliklarda semantik bog‘liqlikni morfologik jihatdan 

ochiq ifodalamaydi; bu munosabat ko‘proq kontekst va termin tarkibidagi komponentlar orqali 

anglashiladi. Ya’ni ingliz tili bunday hollarda yashirin munosabat va strukturaviy ixchamlikka tayanadi. 

Biroq ushbu strukturaviy farqlarga qaramay, terminlarning mazmuniy darajasida konseptual 

izomorfizm saqlanib qoladi. Masalan, ozone depletion va ozon qatlamining yemirilishi terminlari shaklan 

turlicha bo‘lsa-da, ular ifodalaydigan ekologik-kimyoviy hodisa bir xil ilmiy mazmunga ega. Bu holat 

shakl darajasida tipologik allomorfizm, mazmun darajasida esa semantik izomorfizm mavjudligini 

ko‘rsatadi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi atrof-muhitga oid kimyoviy terminlar ikki 

tomonlama strukturaviy paradigma asosida shakllanishini ko‘rsatdi. Ya’ni mazmuniy darajada ushbu 

terminlarda semantik izomorfizm, shakliy-morfologik darajada esa morfologik allomorfizm kuzatiladi. 

Har ikki tilda kimyoviy jarayonlar va ekologik holatlarni ifodalashda derivatsiya, qo‘shma so‘z yasalishi 

hamda abbreviatsiya kabi usullardan foydalaniladi. Biroq bu modellar har bir tilning tipologik tuzilishiga 

mos holda turlicha namoyon bo‘ladi. Ingliz tili analitik til sifatida termin yaratishda strukturaviy 

ixchamlikka, o‘ng komponentning yetakchiligiga asoslangan qo‘shma so‘zlarga hamda lotincha kelib 

chiqishga ega suffikslarga ko‘proq tayanadi. Natijada ingliz tilida yuqori leksik zichlikka ega, grammatik 

munosabatlari ko‘pincha ochiq ifodalanmaydigan terminologik birliklar shakllanadi. O‘zbek tili esa 

agglutinativ til sifatida morfologik shaffoflik, qaratqich-egalik konstruksiyalari va qo‘shimchalarning 

ketma-ket birikishiga asoslanadi. Bu esa shaklan kengroq, biroq semantik jihatdan aniq va tushunarli 

terminlarning yuzaga kelishiga xizmat qiladi. Tadqiqot natijalari shuni tasdiqlaydiki, izomorfizm asosan 

konseptual va funksional darajada namoyon bo‘ladi, allomorfizm esa morfologik va sintaktik sathlarda 

yuzaga chiqadi. Bu holat atrof-muhit kimyosi terminologiyasidagi universallik morfologik bir xillikni 

anglatmasligini ko‘rsatadi. Aksincha, universal ilmiy mazmun har bir tilning o‘ziga xos strukturaviy 

imkoniyatlari va cheklovlariga moslashgan holda ifodalanadi. 

Tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan olib qaralganda, tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillari 

o‘rtasida texnik tarjima jarayonida ixchamlik va kengayish o‘rtasidagi nisbatni hisobga olish zarurligini 

ko‘rsatadi. Terminlarni har doim ham bevosita strukturaviy ekvivalent asosida tarjima qilib bo‘lmaydi. 

Shu sababli tarjimon leksik zichlikka ega inglizcha terminlarni o‘zbek tilida morfologik jihatdan aniq va 

izchil shaklda berishi, zarur hollarda esa kengaytirilgan konstruksiyalardan foydalanishi lozim. 
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Shunday qilib, atrof-muhitga oid kimyoviy terminlar universal ilmiy tafakkur va turli tipologik 

xususiyatlarga ega tillar o‘rtasidagi o‘zaro munosabatni yaqqol namoyon etuvchi muhim tadqiqot obyekti 

hisoblanadi. 
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AGROBIZNES TERMINOSFERASINING QIYOSIY INTERPRETATSIYASI (NEMIS, 

RUS VA O‘ZBEK TILLARI ASOSIDA) 

 

Аnnotatsiya. Mazkur maqolada agrar soha va biznes terminlarining nemis, rus va o‘zbek tillaridagi 

konseptual interpretatsiyasi lingvistik, madaniy va pragmatik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Turli tillarda 

shakllangan terminlarning semantik maydonlari, konseptosferadagi o‘rni hamda madaniyatlararo 

muloqotda tutgan o‘rni qiyosiy yondashuv asosida ko‘rsatib beriladi. Tadqiqotda tilshunoslikning 

terminologiya nazariyasi, kognitiv lingvistika va konseptual tahlil metodlaridan foydalanildi. Natijalarda 

agrobiznes terminlari uch tilning iqtisodiy-madaniy konteksti bilan bog‘liq holda turlicha konseptual 

yuklamaga ega ekani aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar: agrobiznes, terminologiya, konseptual tahlil, qiyosiy lingvistika, nemis tili, rus tili, 

o‘zbek tili. 

Abstract. This article analyzes the conceptual interpretation of agrarian and business terms in 

German, Russian, and Uzbek from linguistic, cultural, and pragmatic perspectives. The semantic fields of 

terms formed in different languages, their place in the conceptosphere, and their role in intercultural 

communication are demonstrated through a comparative approach. The research applies the theories of 

terminology, cognitive linguistics, and conceptual analysis. The results reveal that agribusiness terms 

carry different conceptual loads depending on the economic and cultural context of each language. 

Keywords: agrоbusiness, terminology, conceptual analysis, comparative linguistics, German, 

Russian, Uzbek. 

Аннотация. В данной статье рассматривается концептуальная интерпретация аграрных и 

бизнес-терминов в немецком, русском и узбекском языках с лингвистической, культурной и 

прагматической точек зрения. На основе сопоставительного подхода показаны семантические 

поля терминов, сформированных в различных языках, их место в концептосфере, а также роль в 

межкультурной коммуникации. В исследовании применяются теория терминологии, когнитивная 

лингвистика и методы концептуального анализа. Результаты показывают, что термины 

агробизнеса обладают различной концептуальной нагрузкой в зависимости от экономико-

культурного контекста каждого языка. 

Ключевые слова: агробизнес, терминология, концептуальный анализ, сопоставительная 

лингвистика, немецкий язык, русский язык, узбекский язык. 

 

Kirish. Globalizatsiya jarayonida iqtisodiyotning barcha tarmoqlari qatori agrobiznes sohasi ham 

jadal sur’atlar bilan rivojlanmoqda. Agrobiznes nafaqat qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini ishlab chiqarish, 

balki ularning qayta ishlanishi, saqlanishi, logistika jarayonlari va xalqaro bozorlarda savdoga 

chiqarilishini o‘z ichiga olgan murakkab tizim sifatida talqin etiladi. Shu bois mazkur sohada 

shakllanayotgan terminologiya zamonaviy lingvistikaning tadqiqot obyekti bo‘lib, terminlarning 

shakllanish mexanizmlari, konseptual mazmuni va madaniy konnotatsiyalarini o‘rganish alohida 

ahamiyat kasb etmoqda. 

Asosiy qism. Agrobiznes terminlari milliy tillarda bir xil bo‘lmagan konseptosferalarga asoslanadi. 

Masalan, nemis tilida agrobiznes sohasidagi terminologiya asosan Yevropa Ittifoqi agrar siyosati, 

ekologik barqarorlik, innovatsion texnologiyalar va xalqaro savdo normalari bilan bog‘liq bo‘lsa, rus 

tilida u ko‘proq postsovet agrar merosi, davlat tomonidan tartibga solish mexanizmlari va resurslar 

taqsimoti bilan uzviy aloqadorlikda shakllangan. O‘zbek tilidagi agrobiznes terminlari esa milliy qishloq 
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xo‘jaligi an’analari, bozor iqtisodiyoti sharoitida yuzaga kelgan yangi konseptlar, shuningdek, xalqaro 

terminlar adaptatsiyasi asosida rivojlanmoqda. 

Terminlarning shakllanishi va konseptual interpretatsiyasi ko‘plab omillarga, jumladan, iqtisodiy-

siyosiy sharoit, madaniy qadriyatlar, tarixiy taraqqiyot hamda xalqaro hamkorlik darajasiga bog‘liq. Shu 

nuqtayi nazardan, agrobiznes terminlari millatlararo iqtisodiy hamkorlikning muhim ko‘rsatkichlaridan 

biri sifatida ham namoyon bo‘ladi. Turli tillardagi terminlarning qiyosiy tahlili ularning semantik 

maydonlarini aniqlash, konseptual tafovut va o‘xshashliklarni ko‘rsatish, shuningdek, xalqaro iqtisodiy 

diskursda samarali muloqotni ta’minlash imkonini beradi. 

Shunday qilib, agrobiznes terminologiyasining nemis, rus va o‘zbek tillarida shakllanishini va 

ularning konseptual interpretatsiyasini tadqiq etish qiyosiy terminologiya, kognitiv lingvistika hamda 

lingvomadaniyatshunoslik uchun dolzarb masala hisoblanadi. Bu jarayon nafaqat lingvistik jihatdan, balki 

iqtisodiy-madaniy va ijtimoiy nuqtai nazardan ham ilmiy asoslangan yondashuvni talab etadi. 

Muhokama va natijalar. Agrobiznes terminologiyasiga oid ilmiy izlanishlar so‘nggi yillarda 

xalqaro va milliy miqyosda faol rivojlanmoqda. Xususan, agrar sohada qo‘llanilayotgan terminlarning 

konseptual asoslarini yoritishda xorijiy va o‘zbek tadqiqotchilari turli yondashuvlarni taklif qilganlar. 

Avvalo, agrobiznes atamasining ilmiy muomalaga kirib kelishi John H. Davis va Ray A. 

Goldbergning “A Concept of Agribusiness” asariga borib taqaladi. Mazkur tadqiqotda agrobiznes qishloq 

xo‘jaligi ishlab chiqarishidan tortib, uni qayta ishlash, saqlash, transport qilish va iste’molchiga 

yetkazishgacha bo‘lgan kompleks tizim sifatida talqin etiladi[1,53]. Keyinchalik M. Porterning 

“Competitive Advantage” asarida “qiymat zanjiri” (value chain) konsepsiyasi ilgari surilib, agrobiznes 

jarayonlarini strategik boshqarish va terminologik ifodalash uchun nazariy asos yaratildi[10,157]. 

Shuningdek, zamonaviy tadqiqotlarda agrobiznes tushunchasining turli talqinlari ham kuzatiladi. 

Oliveira va hammualliflar “Analysis of Conceptual Definitions of Agribusiness” nomli ishida agribiznes 

atamasi 2015–2023 yillardagi ilmiy adabiyotlarda qanday talqin qilinganini tahlil qilib, asosiy 

yondashuvlar (faoliyat, tizim, sanoat, jarayon, amaliyot) va atributlar (savdo, logistika, xizmatlar, 

agroekosistema) ni aniqlashgan. Ushbu tadqiqot mazkur terminning turli milliy konseptosferalarda 

turlicha mazmun kasb etishini ko‘rsatadi. 

Rus tilshunosligida ham agrobiznes terminologiyasi tadqiqotlari mavjud. Donskova va Fedorova 

[3,108-113] qishloq xo‘jaligi terminlarining shakllanish usullari, ularning polisemiyasi va tarjima 

jarayonidagi qiyinchiliklarni ko‘rib chiqib, terminlarning mazmuniy noaniqliklari ko‘pincha kontekst 

yetishmovchiligidan kelib chiqishini ta’kidlagan. CyberLeninka bazasida chop etilgan “Теоретические 

подходы к понятию агропредпринимательство и малый агробизнес” maqolasida esa agrobiznes va 

agrotadbirkorlik tushunchalarining nazariy chegaralari aniqlanib, kichik biznes terminlari bilan 

aloqadorligi izohlangan [7,55-62]. 

O‘zbek tilshunosligida esa ushbu sohaga oid izlanishlar endigina shakllanmoqda. Abdinabiyev va 

Xudoyqulov ingliz va o‘zbek tillaridagi qishloq xo‘jaligi terminlarining leksik-semantik xususiyatlarini 

qiyoslab, terminlarning milliy konseptosferalarda qanday mazmun kasb etishini ochib berga[1,101-110]. 

Shuningdek, N.Hamidov va M.Jo‘rayevlarning iqtisodiy atamalar, xususan, qishloq xo‘jaligi va 

agrobiznes sohasidagi terminlar bo‘yicha tadqiqotlari mazkur sohaga oid dastlabki ilmiy qadamlar sifatida 

ahamiyatlidir [6, 212]. 

Tadqiqot materiali sifatida nemis, rus va o‘zbek tillaridagi agrobiznes terminlari tanlab olindi. 

Metodologik asos sifatida qiyosiy tahlil, konseptual xaritalash, semantik maydon usuli, kognitiv-

lingvistik interpretatsiya usullaridan foydalanildi. 

Nemis tilida agrobiznes terminlari iqtisodiy samaradorlik va ekologik barqarorlik tushunchalari 

bilan chambarchas bog‘langan. Rus tilida esa terminlar davlat siyosati va ishlab chiqarish hajmi bilan 

bog‘liq. O‘zbek tilida agrobiznes terminlari ko‘proq amaliyotga, ya’ni fermer xo‘jaligi faoliyatiga, ishlab 

chiqarish jarayoniga yo‘naltirilgan. Qiyosiy tahlil natijalariga ko‘ra, nemis tilida ekologik qadriyatlar 

ustun, rus tilida davlat siyosati markazda, o‘zbek tilida esa an’ana va amaliyot bilan bog‘liq konseptual 

elementlar yetakchi ekani ko‘rindi. 

 

Til Termin(lar) misol 
Konseptual 

yo‘nalish 
Izoh 
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Til Termin(lar) misol 
Konseptual 

yo‘nalish 
Izoh 

Nemis tili 

Agrarwirtschaft (аграр хўжалик), 

Bioanbau (био-экинчилик), 

Landwirtschaftsbetrieb (қишлоқ хўжалиги 

корхонаси), Nachhaltige Landwirtschaft 

(барқарор қишлоқ хўжалиги) 

Ekologik 

barqarorlik, 

iqtisodiy 

samaradorlik 

Germaniya agrobiznesi 

atamalarida barqarorlik, 

bioishlab chiqarish va 

ekologik mas’uliyat 

alohida ahamiyatga ega. 

Rus tili 

Агропромышленный комплекс (АПК), 

фермерское хозяйство, 

сельхозпроизводитель (қишлоқ хўжалик 

ишлаб чиқарувчиси), сельскохозяйственные 

угодья (қишлоқ хўжалиги ерлари), 

продовольственная безопасность (озиқ-

овқат хавфсизлиги) 

Davlat siyosati, 

ishlab chiqarish 

hajmi, 

markazlashgan 

boshqaruv 

Sovet va Rossiya 

tajribasida APK va 

davlat tartibga solishi 

ustuvor bo‘lib, “oziq-

ovqat xavfsizligi” ham 

muhim konsept 

hisoblanadi. 

O‘zbek tili 

Agrobiznes, fermer xo‘jaligi, dehqon 

bozori, kooperatsiya, qishloq xo‘jaligi klasteri, 

oziq-ovqat xavfsizligi 

Amaliyot, an’ana, 

modernizatsiya 

O‘zbekistonda an’anaviy 

terminlar bilan birga 

“klaster”, “kooperatsiya” 

kabi yangi atamalar ham 

milliy iqtisodiy 

islohotlar natijasida 

shakllanmoqda. 

 

Olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, agrobiznes terminologiyasi turli tillarda umumiy 

semantik yadroni saqlab qolgan holda, har bir milliy konseptosferada o‘ziga xos ma’no va pragmatik 

yuklamalar bilan boyitilgan. Bu holat tilshunoslikning kross-madaniy yo‘nalishlari uchun muhim ilmiy 

xulosa hisoblanadi. 

Birinchi navbatda, nemis tilida agrobiznes terminlari ekologik barqarorlik, innovatsion 

texnologiyalar va ekologik mas’uliyat kabi qadriyatlar bilan uzviy bog‘langan. Bu holat Germaniyadagi 

agrosanoat siyosati va barqaror rivojlanish strategiyalari bilan uyg‘unlikda namoyon bo‘ladi. 

Rus tilida esa agrobiznes terminlari ko‘proq markazlashgan iqtisodiy boshqaruv tizimi va davlat 

siyosatiga xos konseptlar asosida shakllangan. Bu rus iqtisodiy-tarixiy tajribasi, kolxoz-sovxoz tizimi va 

davlatning tartibga soluvchi roli bilan izohlanadi. 

O‘zbek tilida esa agrobiznes terminlari milliy an’analar, mehnat munosabatlari va amaliyot 

ustuvorligi bilan ifodalanadi. Xususan, qishloq xo‘jaligiga oid terminlarda xalq og‘zaki ijodi va 

etnografik omillar ta’siri kuchli ko‘zga tashlanadi. 

Xulosa. Qiyosiy tahlil shuni anglatadiki, agrobiznes terminologiyasining o‘rganilishi faqat nazariy 

jihatdan emas, balki amaliy ahamiyatga ham ega. Xususan, tarjimada semantik noaniqliklarni oldini olish, 

iqtisodiy-huquqiy hujjatlarda izchillikni ta’minlash va milliy termin tizimini boyitish imkoniyatlarini 

yaratadi. 

Kelgusida quyidagi yo‘nalishlarda izlanishlarni chuqurlashtirish maqsadga muvofiq hisoblanadi: 

1. Agrobiznes terminlarining ko‘p tilli elektron lug‘atini yaratish va unda konseptual semantika 

va qiyosiy izohlarini berish. 

2. Parallel korpuslar asosida semantik xaritalarni ishlab chiqish, terminlarning qiyosiy 

interpretatsiyasini avtomatlashtirilgan tahlil qilish. 

3. Kognitiv-lingvistik tadqiqotlarni kengaytirish va agrobiznes sohasi terminologiyasini xalqaro 

miqyosda uyg‘unlashtirish. 

4. Milliy iqtisodiy amaliyotda terminlardan samarali foydalanish uchun tarjimonlar va 

iqtisodchilar uchun metodik qo‘llanmalar tayyorlash. 

Shunday qilib, agrobiznes terminologiyasi sohasidagi qiyosiy tadqiqotlar lingvistika, iqtisodiyot va 

madaniy muloqotda muhim nazariy va amaliy natijalarga ega bo‘lishi mumkin. 
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A COMPARATIVE DIACHRONIC CORPUS-BASED ANALYSIS OF LINGUISTIC FEATURES 

AND LITERARY GENRES IN ENGLISH AND UZBEK LITERATURE 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotidagi lingvistik xususiyatlar hamda 

adabiy janrlarning qiyosiy diaxron korpus asosidagi tahlili taqdim etiladi. Tadqiqot turli adabiy 

davrlardagi til va janr tizimlaridagi tarixiy o‘zgarishlarni o‘rganib, ikki adabiy an’ana o‘rtasidagi 

tipologik o‘xshashlik va farqlarni aniqlashga qaratilgan. Korpus lingvistikasi metodlariga tayangan holda, 

tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, strukturaviy va madaniy tafovutlarga qaramay, har ikkala adabiyot ham til 

transformatsiyasi va janr evolyutsiyasining o‘xshash jarayonlarini namoyon etadi. Tadqiqot ingliz va 

o‘zbek adabiyotining rivojlanishidagi asosiy tarixiy bosqichlarni aks ettiruvchi diaxron korpuslarni 

yaratish va tahlil qilishga asoslanadi. Muhim lingvistik o‘zgarishlar hamda janrga xos markerlarni 

aniqlash uchun chastota tahlili, kalit so‘zlarni ajratib olish va kollokatsiyalar xaritalash kabi hisoblash va 

korpus tahlili usullaridan foydalaniladi. Qiyosiy tahlil, shuningdek, ijtimoiy-madaniy, tarixiy va lingvistik 

omillar ta’sirida shakllangan janr rivojidagi o‘xshashlik va tafovutlarni yoritadi. Natijalar shuni 

ko‘rsatadiki, ingliz adabiyotida janr differensiasiyasi nisbatan erta va tarkibiy jihatdan xilma-xil 

shakllangan bo‘lsa, o‘zbek adabiyotida janrlarning shakllanish jarayoni og‘zaki an’analar hamda keyingi 

standartlashtirish jarayonlari ta’sirida asta-sekin rivojlangan. Tadqiqot, shuningdek, til kontaktlari, 

modernizatsiya va ijtimoiy-siyosiy o‘zgarishlar har ikkala adabiy an’ananing rivojlanishida muhim rol 

o‘ynaganini ko‘rsatadi. Umuman olganda, ushbu tadqiqot korpusga asoslangan adabiyotshunoslikka janr 

evolyutsiyasi va lingvistik o‘zgarishlarni tizimli qiyosiy yondashuv asosida o‘rganish orqali hissa 

qo‘shadi. Tadqiqot ingliz va o‘zbek adabiyoti tarixida til, madaniyat va adabiy shakl o‘rtasidagi dinamik 

munosabatlarga oid yangi ilmiy xulosalarni taqdim etadi. 

Kalit so‘zlar: diaxron tahlil, korpus lingvistikasi, adabiy janrlar, tipologiya, ingliz adabiyoti, 

o‘zbek adabiyoti. 

Аннотация. В данной статье представлен сравнительный диахронический корпусный 

анализ лингвистических особенностей и литературных жанров в английской и узбекской 

литературе. Исследование рассматривает исторические изменения в языковом употреблении и 

жанровых системах различных литературных периодов с целью выявления типологических 

сходств и различий между двумя литературными традициями. Исследование основано на создании 

и анализе диахронических корпусов, представляющих основные исторические этапы развития 

английской и узбекской литературы. Для выявления значительных языковых изменений и 

жанрово-специфических маркеров применяются вычислительные и корпусно-лингвистические 

методы, включая частотный анализ, извлечение ключевых слов и картирование коллокаций. 

Сравнительный анализ также позволяет определить сходства и различия в развитии жанров, 

обусловленные социокультурными, историческими и лингвистическими факторами. Результаты 

исследования показывают, что английская литература характеризуется более ранней и более 

разнообразной жанровой дифференциацией, тогда как узбекская литература отражает 

постепенный процесс формализации жанров, находившийся под влиянием устной традиции и 

последующих процессов стандартизации. Исследование также демонстрирует, что языковые 

контакты, модернизация и социально-политические трансформации сыграли важную роль в 

формировании литературного развития обеих традиций. В целом данное исследование вносит 

вклад в корпусные литературоведческие исследования, предлагая систематический межъязыковой 

подход к изучению языковой и жанровой эволюции. Работа открывает новые перспективы для 

понимания динамического взаимодействия языка, культуры и литературной формы в истории 

английской и узбекской литератур. 

Ключевые слова: диахронический анализ, корпусная лингвистика, литературные жанры, 

типология, английская литература, узбекская литература. 
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Abstract. This article presents a comparative diachronic corpus-based analysis of linguistic 

features and literary genres in English and Uzbek literature. The study explores historical changes in 

language and genre systems across different periods. Using corpus linguistics methods, the research 

identifies typological similarities and differences between the two literary traditions. The findings reveal 

that despite structural differences, both literatures demonstrate parallel evolutionary patterns in genre 

development and linguistic transformation. The research is based on the construction and analysis of 

diachronic corpora representing different historical stages of English and Uzbek literary development. 

Using computational tools and corpus analysis software, including frequency analysis, keyword 

extraction, and collocation mapping, the study identifies significant linguistic shifts and genre-specific 

markers. In addition, comparative analysis is conducted to highlight similarities and differences in genre 

evolution influenced by sociocultural, historical, and linguistic factors. Preliminary findings suggest that 

English literature demonstrates earlier and more structurally diversified genre differentiation, while 

Uzbek literature reflects a gradual formalization of genres influenced by oral tradition and later 

standardization processes. The study also indicates that language contact, modernization, and socio-

political transformations play a crucial role in shaping literary development in both traditions. Overall, 

this research contributes to corpus-based literary studies by offering a systematic cross-linguistic 

perspective on genre evolution and linguistic change, providing new insights into the interaction between 

language, culture, and literary form. 

Keywords: diachronic analysis, corpus linguistics, literary genres, typology, English literature, 

Uzbek literature 

 

Introduction. In modern linguistics and literary studies, corpus-based approaches have become 

increasingly important. Diachronic analysis allows researchers to examine language evolution over time. 

English and Uzbek literatures, shaped in different socio-cultural contexts, provide rich material for 

comparative study. The research employs corpus linguistics methods, comparative analysis, and 

diachronic approaches. Texts from different historical periods are analyzed to identify linguistic and 

genre-based changes. Language and literature are dynamic systems that continuously evolve under the 

influence of historical, cultural, and social changes. Diachronic corpus-based linguistics provides a 

powerful methodology for analyzing these changes by using large digital collections of texts from 

different time periods. This approach allows researchers to identify systematic patterns in linguistic usage 

and literary development across centuries. English and Uzbek literary traditions offer an interesting 

comparative case. English literature has developed through well-documented stages from Old English 

epics to modern global literature, while Uzbek literature has evolved from classical Chagatai poetry and 

Islamic literary traditions to Soviet-influenced prose and contemporary post-independence works. 

Although these languages belong to different language families–English is Germanic and Uzbek is 

Turkic–they both reflect deep historical transformations shaped by external contact, political shifts, and 

cultural modernization. The main aim of this study is to compare the diachronic development of linguistic 

features and literary genres in English and Uzbek literature using corpus-based methods. The study 

focuses on lexical change, morphology, syntax, stylistics, and genre evolution. 

Main Part. Linguistic Features. English language evolved from synthetic to analytic structure, 

while Uzbek maintained agglutinative features. Lexical borrowing played key roles in both languages. 

English literature shows development of novel and drama, while Uzbek literature historically emphasized 

poetry before prose expansion. The relationship between language and genre reveals that structural 

changes in language influence genre formation. In recent decades, corpus linguistics has emerged as a 

powerful methodological framework in both linguistic and literary studies. It allows researchers to 

analyze large collections of authentic texts and identify patterns that are not easily observable through 

traditional qualitative approaches. A diachronic corpus, in particular, provides valuable insights into how 

language and literary forms evolve across different historical periods. English and Uzbek literatures 

represent two distinct yet equally rich traditions. English literature has undergone significant 

transformations from Old English to Modern English periods, while Uzbek literature has evolved from 

classical Chagatai texts to contemporary literary forms. Despite differences in linguistic typology and 

cultural background, both traditions reveal comparable processes of linguistic adaptation and genre 
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development. The main objective of this study is to explore the typological characteristics of linguistic 

features and literary genres in English and Uzbek literature through diachronic corpus analysis. English 

vocabulary has undergone extensive transformation due to historical contact with Norman French, Latin, 

Greek, and more recently global languages. As a result, English contains a high percentage of loanwords. 

Scientific and technological revolutions further expanded its lexical inventory. In contrast, Uzbek 

vocabulary has been shaped by Arabic and Persian influence during the Islamic period, Russian during 

the Soviet era, and English in the modern global era. However, native Turkic roots remain dominant in 

everyday vocabulary. A corpus analysis reveals that English shows higher lexical diversity and rapid 

lexical expansion, while Uzbek exhibits cyclical borrowing patterns tied to political history. English has 

experienced a dramatic simplification of morphology. Old English had a complex system of noun 

declensions and verb conjugations, which gradually disappeared. Modern English relies heavily on word 

order and auxiliary verbs instead of inflection. 

Uzbek, on the other hand, is an agglutinative language and has maintained a stable morphological 

system. Words are formed through the addition of suffixes that express grammatical relationships such as 

tense, possession, and case. Corpus data shows remarkable continuity in Uzbek morphological patterns 

over centuries. English syntax has become increasingly fixed, primarily following Subject-Verb-Object 

(SVO) order. Earlier stages of English allowed more flexibility, but modern usage prioritizes clarity and 

structural consistency. Uzbek syntax typically follows Subject-Object-Verb (SOV) order but allows 

greater flexibility for stylistic and pragmatic purposes, especially in poetry and classical literature. Corpus 

analysis shows that Uzbek literary texts often manipulate word order for emphasis and rhythm. 

English literary style has shifted from highly ornate Renaissance prose to more concise modern 

and postmodern styles. The rise of psychological realism and stream-of-consciousness techniques 

demonstrates increasing complexity in narrative structure. Uzbek literature shows a transition from highly 

metaphorical and poetic classical styles to more direct narrative prose in the 20th century. Soviet realism 

imposed stylistic constraints, while post-independence literature has introduced stylistic diversity and 

experimentation. 

Discussion and Results. The study employs a mixed-method approach combining qualitative and 

quantitative analysis. The primary methods include: 

 • Corpus-based analysis: Examination of representative texts from different historical periods 

 • Diachronic analysis: Investigation of linguistic and genre changes over time 

 • Comparative method: Identification of similarities and differences between the two literary traditions 

 • Statistical analysis: Frequency and distribution of linguistic units 

The corpus includes samples from: 

 • Old, Middle, and Modern English literature 

 • Classical, Jadid, and modern Uzbek literature 

 Lexical Development 

Lexical change is one of the most dynamic aspects of language evolution. In English, vocabulary 

expansion has been significantly influenced by contact with Latin, French, and other languages. This has 

resulted in a highly heterogeneous lexicon with multiple synonyms and stylistic layers. In contrast, Uzbek 

vocabulary has been shaped by strong influences from Arabic and Persian, particularly in classical 

literature. However, modern Uzbek shows a tendency toward lexical simplification and standardization. 

Grammatical Evolution. English has undergone a shift from a synthetic to an analytic language. 

This transformation involved the reduction of inflectional morphology and increased reliance on word 

order and auxiliary verbs. Uzbek, as an agglutinative language, has preserved its morphological structure. 

Grammatical relations are expressed through suffixation, which provides clarity and consistency in 

sentence formation. 

Stylistic Features. Stylistic variation reflects both linguistic and cultural changes. In English 

literature, the transition from classical to modern styles is marked by simplification and increased use of 

colloquial language. Similarly, Uzbek literature experienced stylistic transformation during the Jadid 

period, when writers began to adopt more accessible and socially oriented language. Drama, especially 

during the Renaissance period, played a crucial role in shaping literary language and narrative techniques. 

Uzbek literature has historically emphasized poetic forms such as ghazals and rubaiyat. These genres are 

characterized by rich metaphorical language and strict formal structures. The development of prose 
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genres in Uzbek literature is relatively recent and is closely associated with socio-political changes in the 

19th and 20th centuries. 

Typological Analysis. From a typological perspective, both literatures exhibit parallel 

developmental patterns despite structural differences: 

  • Both traditions show a transition from formal, complex styles to more accessible language 

 • Genre diversification increases over time 

  • Literary forms adapt to reflect changing social realities 

These similarities suggest that literary evolution is influenced not only by linguistic structure but 

also by universal cultural and communicative needs. 

The relationship between language and genre is reciprocal. Changes in linguistic structure often lead to 

the emergence of new genres, while genre conventions shape language use. 

For example: 

  • Dramatic texts favor dialogic structures 

  • Narrative genres utilize descriptive and temporal language 

 • Poetry emphasizes rhythm, imagery, and metaphor 

This interaction highlights the functional nature of language in literary expression. 

Discussion. The findings of this study confirm that diachronic corpus analysis is an effective tool 

for examining linguistic and literary evolution. The comparative approach reveals that despite typological 

differences, English and Uzbek literatures share common developmental trajectories. The results also 

support the hypothesis that genre evolution is closely linked to linguistic change, as well as to broader 

socio-cultural transformations. 

Conclusion. The study confirms that diachronic corpus analysis is effective in identifying 

typological patterns in literature. This study has examined the diachronic development of linguistic 

features and literary genres in English and Uzbek literature through a corpus-based comparative 

approach. The analysis demonstrates that both languages have undergone significant but structurally 

different transformations shaped by historical, cultural, and socio-political influences. In the case of 

English, the diachronic trajectory shows extensive structural simplification, particularly in morphology, 

alongside major expansion in vocabulary due to sustained contact with Latin, French, and other global 

languages. The evolution of English literature also reveals a strong shift in genre hierarchy, with the novel 

emerging as the dominant form from the 18th century onward, followed by increasing diversification into 

modernist and postmodern experimental genres. Uzbek literature, by contrast, exhibits remarkable 

morphological stability due to its agglutinative nature, which has remained largely consistent across 

historical stages. However, its lexical system has been highly dynamic, reflecting successive waves of 

influence from Arabic, Persian, Russian, and English. Genre development in Uzbek literature follows a 

different path, moving from a strong classical poetic tradition (particularly ghazal and rubai forms) 

toward prose-based narrative forms in the 20th century, especially under Soviet literary influence, and 

later expanding into more diverse and hybrid genres in the post-independence period. 

Overall, the comparative findings highlight that while English has experienced deeper structural 

linguistic change, Uzbek literature has maintained grammatical continuity while undergoing significant 

lexical and stylistic adaptation. Despite these differences, both traditions show parallel tendencies in 

genre modernization and increased linguistic borrowing driven by globalization and cultural interaction. 

In conclusion, a diachronic corpus-based perspective provides a systematic and evidence-driven 

understanding of how language and literature evolve over time. It also demonstrates that literary 

development is closely tied to broader historical processes, making corpus linguistics a valuable tool for 

comparative literary and linguistic studies. 
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EKOTURIZM TERMINLARINING LINGVOSEMANTIK VA LINGVOKULTUROLOGIK 

XUSUSIYATLARI: INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI QIYOSIDA 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ekoturizm terminlarining ingliz va o‘zbek tillaridagi 

lingvosemantik hamda lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy asosda tahlil qilinadi. Tadqiqotning 

asosiy maqsadi ekoturizm sohasiga oid terminlarning semantik tuzilishi, ularning ma’no ko‘lamlari 

hamda madaniy komponentlari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlarni aniqlashdan iborat. Maqolada 

zamonaviy lingvistik yondashuvlar, jumladan, qiyosiy tahlil, semantik tahlil va lingvokulturologik 

metodlardan foydalanildi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida ekoturizm terminlari ko‘proq 

global va universal xarakterga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida ular milliy-madaniy xususiyatlar bilan boyigan 

holda qo‘llanadi. Shuningdek, ayrim terminlarning tarjimasida semantik muvofiqlik muammolari 

kuzatiladi. Tadqiqot natijalari ekoturizm terminologiyasini tizimlashtirish va uni tarjima jarayonida 

samarali qo‘llash uchun muhim nazariy va amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: ekoturizm, terminologiya, lingvosemantika, lingvokulturologiya, qiyosiy tahlil, 

semantik maydon, tarjima muammolari, madaniy komponent 

Abstract. This article examines the linguosemantic and linguocultural features of ecotourism 

terminology in English and Uzbek through a comparative perspective. The primary objective of the study 

is to identify similarities and differences in the semantic structures, meaning extensions, and cultural 

components of ecotourism-related terms. The research employs contemporary linguistic approaches, 

including comparative, semantic, and linguocultural analysis. The findings reveal that English ecotourism 

terminology tends to demonstrate a more globalized and standardized character, whereas Uzbek 

equivalents often reflect national and cultural specificity. In addition, certain challenges related to 

semantic equivalence in translation are observed. The results of the study provide both theoretical and 

practical insights for the systematization of ecotourism terminology and its effective application in 

translation practices. 

Keywords: ecotourism, terminology, linguosemantics, linguocultural analysis, comparative 

study, semantic field, translation issues, cultural specificity 

Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвосемантические и 

лингвокультурологические особенности терминов экотуризма в английском и узбекском языках 

на основе сравнительного анализа. Основной целью исследования является выявление сходств и 

различий в семантической структуре, значениях и культурных компонентах терминов, 

относящихся к сфере экотуризма. В работе применяются современные лингвистические методы, 

включая сравнительный, семантический и лингвокультурологический анализ. Результаты 

исследования показывают, что английская терминология экотуризма носит более универсальный и 

стандартизированный характер, тогда как узбекские эквиваленты отражают национально-

культурную специфику. Также выявлены определённые трудности, связанные с семантической 

эквивалентностью при переводе. Полученные результаты могут служить теоретической и 

практической основой для систематизации терминологии экотуризма и её эффективного 

использования в переводческой практике. 

Ключевые слова: экотуризм, терминология, лингвосемантика, лингвокультурология, 

сравнительный анализ, семантическое поле, проблемы перевода, культурная специфика. 

 

Kirish. Hozirgi globallashuv jarayonida turizm sohasi jadal rivojlanayotgan yo‘nalishlardan biri 

sifatida namoyon bo‘lmoqda. Ayniqsa, ekologik muvozanatni saqlash, tabiiy resurslardan oqilona 

foydalanish va barqaror rivojlanish g‘oyalari asosida shakllanayotgan ekoturizm yo‘nalishi nafaqat 

iqtisodiy, balki ijtimoiy va madaniy ahamiyatga ham ega bo‘lib bormoqda. Shu bilan birga, mazkur 

sohaning rivojlanishi yangi terminlar va tushunchalarning paydo bo‘lishiga olib kelmoqda. Bu esa 
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tilshunoslikda, xususan, terminologiya, lingvosemantika va lingvokulturologiya yo‘nalishlarida chuqur 

ilmiy tadqiqotlar olib borishni taqozo etadi.  Ekoturizm terminologiyasi asosan ingliz tilida shakllangan 

bo‘lib, global ilmiy va amaliy muhitda keng qo‘llaniladi. Shu sababli mazkur terminlarning boshqa 

tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga o‘zlashuvi va tarjima qilinishi jarayonida turli lingvistik va madaniy 

muammolar yuzaga keladi. Xususan, ayrim terminlarning to‘liq semantik muvofiqligi ta’minlanmasligi, 

ularning ma’no ko‘lamining torayishi yoki kengayishi, shuningdek, milliy-madaniy komponentlarning 

turlicha aks etishi kuzatiladi. Bu holat esa terminlarning to‘g‘ri talqin qilinishi va amaliyotda samarali 

qo‘llanilishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 

Asosiy qism. Mazkur tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, ekoturizm terminlarining 

lingvosemantik va lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy jihatdan o‘rganish orqali ularning 

mazmuniy va funksional jihatlari chuqurroq yoritiladi. Bu esa nafaqat nazariy tilshunoslik, balki 

tarjimashunoslik va amaliy kommunikatsiya sohalari uchun ham muhim ilmiy asos yaratadi. Ayniqsa, 

ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi terminologik moslik darajasini aniqlash, ularning o‘zaro 

ekvivalentligini baholash hamda muqobil tarjima variantlarini taklif etish bugungi kunda dolzarb 

masalalardan biri hisoblanadi. 

     Tadqiqotning asosiy maqsadi ekoturizm terminlarining ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvosemantik 

hamda lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilishdan iborat. Ushbu maqsadga erishish uchun 

quyidagi vazifalar belgilandi: ekoturizm terminologiyasining nazariy asoslarini aniqlash; ingliz va o‘zbek 

tillarida qo‘llaniladigan asosiy terminlarning semantik tuzilishini tahlil qilish; ularning lingvokulturologik 

xususiyatlarini aniqlash; tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolarni o‘rganish hamda ularni 

bartaraf etish bo‘yicha takliflar ishlab chiqish. Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy, semantik tahlil, tavsifiy hamda 

lingvokulturologik metodlardan foydalanildi. Ushbu metodlar yordamida ekoturizm terminlarining ma’no 

xususiyatlari, ularning til tizimidagi o‘rni va madaniy konnotatsiyalari keng qamrovda o‘rganildi. 

Shuningdek, terminlarning qo‘llanish doirasi va funksional xususiyatlari ham tahlil qilindi. Mazkur 

maqolaning ilmiy yangiligi shundan iboratki, unda ekoturizm terminlari ilk bor ingliz va o‘zbek tillari 

kesimida lingvosemantik va lingvokulturologik jihatdan kompleks tarzda qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot 

natijalari ekoturizm terminologiyasini tizimlashtirish, ularni standartlashtirish va tarjima jarayonida 

samarali qo‘llash uchun muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Ekoturizm terminologiyasi so‘nggi yillarda tilshunoslik, tarjimashunoslik hamda madaniyatlararo 

kommunikatsiya doirasida faol o‘rganilayotgan yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Xorijiy tadqiqotchilar 

orasida terminologiya nazariyasi, xususan, terminlarning semantik tuzilishi va tizimliligi masalalari keng 

yoritilgan. Terminologiya sohasida olib borilgan ilmiy ishlarda terminlarning aniqligi, bir ma’noliligi va 

tizimli tashkil etilishi muhim mezon sifatida qaraladi. Ekoturizm terminlari esa ushbu umumiy 

qonuniyatlar asosida shakllangan bo‘lsa-da, ular ekologiya, turizm va ijtimoiy madaniyat kesishgan 

nuqtada paydo bo‘lishi bilan alohida xususiyat kasb etadi. Lingvosemantik yondashuv doirasida 

terminlarning ma’no tuzilishi, ularning semantik maydondagi o‘rni hamda o‘zaro bog‘liqligi o‘rganiladi. 

Bu borada ko‘plab tadqiqotlarda terminlarning polisemiya, sinonimiya va giponimiya kabi hodisalari 

tahlil qilingan. Ekoturizm terminologiyasida ham “barqaror turizm”, “eko-yo‘nalish”, “yashil turizm” 

kabi tushunchalarning ma’no jihatdan yaqinligi yoki farqlanishi lingvosemantik tahlilni talab etadi. Shu 

bilan birga, ingliz tilida shakllangan ko‘plab terminlarning o‘zbek tiliga o‘zlashuvi jarayonida ularning 

semantik hajmi o‘zgarishi yoki torayishi kuzatiladi, bu esa terminologik muvofiqlik masalasini dolzarb 

qiladi. Lingvokulturologik yondashuv esa terminlarning nafaqat til tizimidagi, balki madaniy 

kontekstdagi o‘rnini aniqlashga qaratilgan. Ekoturizm terminlari ko‘pincha ma’lum bir jamiyatning 

ekologik ong darajasi, tabiatga munosabati va madaniy qadriyatlari bilan chambarchas bog‘liq holda 

shakllanadi. Ingliz tilidagi terminlar ko‘proq global va standartlashgan xarakterga ega bo‘lsa, o‘zbek 

tilidagi muqobillar milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettirishi bilan farqlanadi. Shu sababli, terminlarning 

lingvokulturologik tahlili ularning chuqurroq mazmunini ochib berishga xizmat qiladi. 

  Mahalliy olimlar tomonidan ham terminologiya, tarjima muammolari va lingvokulturologiya 

masalalari bo‘yicha qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Ushbu tadqiqotlarda terminlarning o‘zbek tiliga 

moslashtirilishi, milliy til imkoniyatlari asosida yangi terminlar yaratish hamda xorijiy terminlarning 

adekvat tarjimasini ta’minlash masalalari yoritilgan. Biroq ekoturizm terminologiyasining aynan ingliz va 

o‘zbek tillari kesimidagi kompleks lingvosemantik va lingvokulturologik tahlili yetarli darajada 

o‘rganilmagan bo‘lib, bu mazkur tadqiqotning ilmiy ahamiyatini yanada oshiradi. Mazkur tadqiqot 
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metodologik jihatdan bir nechta yondashuvlar uyg‘unligiga asoslanadi. Avvalo, qiyosiy-tahliliy metod 

yordamida ingliz va o‘zbek tillaridagi ekoturizm terminlari o‘zaro solishtirildi, ularning o‘xshash va farqli 

jihatlari aniqlandi. Semantik tahlil metodi orqali terminlarning ma’no tuzilishi, semantik maydondagi 

o‘rni va funksional xususiyatlari o‘rganildi. Lingvokulturologik metod yordamida esa terminlarning 

madaniy komponentlari, milliy xususiyatlari va ularning til orqali ifodalanish shakllari tahlil qilindi. 

Bundan tashqari, tavsifiy metod orqali terminlarning qo‘llanishi, shakllanishi va rivojlanish jarayoni 

izohlandi. Tadqiqot jarayonida tanlangan ekoturizm terminlari namunaviy birlik sifatida olinib, ularning 

ingliz va o‘zbek tillaridagi muqobillari tahlil qilindi. Shuningdek, tarjima tahlili metodi asosida 

terminlarning bir tildan ikkinchi tilga o‘tish jarayonidagi semantik muvofiqlik darajasi baholandi. 

Umuman olganda, mazkur metodologik yondashuvlar ekoturizm terminlarining lingvosemantik va 

lingvokulturologik xususiyatlarini har tomonlama yoritish, ularning qiyosiy tahlilini amalga oshirish 

hamda ilmiy asoslangan xulosalar chiqarish imkonini beradi. 

Muhokama va natijalar. Tadqiqot jarayonida ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan 

ekoturizm terminlari lingvosemantik hamda lingvokulturologik jihatdan qiyosiy tahlil qilinib, bir qator 

muhim natijalarga erishildi. Avvalo, aniqlanishicha, ekoturizm terminologiyasining asosiy qismi ingliz 

tilida shakllangan bo‘lib, ular global ilmiy va amaliy muhitda standartlashgan birliklar sifatida faol 

qo‘llanadi. Masalan, “ecotourism”, “sustainable tourism”, “eco-friendly”, “biodiversity”, “conservation” 

kabi terminlar o‘zining aniq semantik chegaralari va keng qo‘llanish doirasi bilan ajralib turadi. Ushbu 

terminlar o‘zbek tiliga tarjima qilinganda asosan to‘g‘ridan-to‘g‘ri (kalka) yoki izohli tarjima orqali 

o‘zlashtiriladi, natijada “ekoturizm”, “barqaror turizm”, “eko-do‘st”, “biologik xilma-xillik”, “tabiatni 

muhofaza qilish” kabi muqobillar shakllangan. Lingvosemantik tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz 

tilidagi terminlar ko‘pincha bir ma’noli va tizimli xarakterga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida ularning semantik 

hajmi ayrim hollarda kengayishi yoki torayishi kuzatiladi. Masalan, “sustainable tourism” termini ingliz 

tilida aniq ekologik, iqtisodiy va ijtimoiy barqarorlik komponentlarini o‘z ichiga olsa, o‘zbek tilidagi 

“barqaror turizm” atamasi ba’zan faqat ekologik jihat bilan cheklanishi mumkin. Bu holat terminlarning 

semantik muvofiqligida qisman tafovutlar mavjudligini ko‘rsatadi. Shuningdek, ayrim terminlarda 

sinonimik qatlam yuzaga kelishi ham kuzatildi, masalan, “eco-friendly” atamasiga nisbatan “eko-do‘st”, 

“ekologik toza”, “tabiatga zarar yetkazmaydigan” kabi bir nechta variantlar qo‘llaniladi, bu esa 

terminologik birlikning barqaror emasligini bildiradi. 

     Lingvokulturologik tahlil natijalari esa terminlarning madaniy komponentlari til tizimida muhim 

rol o‘ynashini ko‘rsatdi. Ingliz tilidagi ekoturizm terminlari ko‘proq global ekologik qadriyatlar va 

universal tushunchalarni ifodalasa, o‘zbek tilidagi muqobillar milliy-madaniy xususiyatlar bilan 

boyitilgan holda qo‘llanadi. Masalan, o‘zbek tilida tabiatga hurmat, yer va suvga ehtirom kabi qadimiy 

madaniy qarashlar ayrim terminlarning mazmuniga bilvosita singib ketgan. Bu esa terminlarning faqat 

lingvistik birlik emas, balki madaniy kod sifatida ham ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatadi. Tadqiqot 

davomida tarjima jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar ham aniqlandi. Birinchidan, ayrim 

terminlarning to‘liq ekvivalenti mavjud emasligi sababli ularni izohli tarzda berishga to‘g‘ri keladi. 

Ikkinchidan, semantik tafovutlar tufayli terminlarning ma’nosi to‘liq yetkazilmasligi mumkin. 

Uchinchidan, terminlarning ko‘p variantlilik holati ularning standartlashuviga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu 

bilan birga, ayrim hollarda ingliz tilidagi terminlarning o‘zbek tilida aynan shaklda qabul qilinishi 

(transliteratsiya) ham kuzatiladi, bu esa milliy terminologiya rivojiga ikki xil ta’sir ko‘rsatishi mumkin. 

     Muhokama jarayonida olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, ekoturizm terminologiyasini o‘zbek 

tilida yanada takomillashtirish uchun ularni tizimlashtirish, standartlashtirish va yagona me’yor asosida 

qo‘llash zarur. Terminlarning lingvosemantik aniqligini ta’minlash bilan birga, ularning 

lingvokulturologik xususiyatlarini ham hisobga olish muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, tarjima 

jarayonida faqat lingvistik moslik emas, balki madaniy moslikni ham ta’minlash zarur. 

Umuman olganda, tadqiqot natijalari ekoturizm terminlarining ingliz va o‘zbek tillaridagi o‘ziga 

xos jihatlarini ochib berdi hamda ularning qiyosiy tahlili orqali terminologiya va tarjimashunoslik 

sohalari uchun muhim ilmiy xulosalar chiqarishga imkon yaratdi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot doirasida ingliz va o‘zbek tillaridagi ekoturizm terminlarining 

lingvosemantik hamda lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy asosda tahlil qilindi. Olib borilgan 

tahlillar natijasida ekoturizm terminologiyasining shakllanishi va rivojlanishida ingliz tilining yetakchi rol 

o‘ynashi, uning global ilmiy va amaliy muhitda asosiy manba sifatida xizmat qilishi aniqlandi. Shu bilan 
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birga, mazkur terminlarning o‘zbek tiliga o‘zlashuvi jarayonida ularning semantik tuzilishi va madaniy 

komponentlarida muayyan o‘zgarishlar yuz berishi kuzatildi. 

    Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilidagi ekoturizm terminlari asosan standartlashgan, 

aniq va bir ma’noli tizimga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida ularning qo‘llanishida ko‘p variantlilik va ba’zan 

semantik noaniqlik holatlari uchraydi. Bu esa terminlarning to‘liq ekvivalentligini ta’minlashda 

qiyinchiliklar tug‘diradi. Ayniqsa, tarjima jarayonida ayrim terminlarning ma’nosi to‘liq ifodalanmasligi 

yoki ortiqcha kengayib ketishi holatlari kuzatildi. Shu sababli, terminlarning lingvosemantik jihatdan 

aniqligini ta’minlash muhim ilmiy va amaliy vazifa sifatida namoyon bo‘ladi. Lingvokulturologik tahlil 

esa terminlarning faqat til birliklari emas, balki muayyan xalqning madaniy qarashlari, ekologik tafakkuri 

va qadriyatlari bilan uzviy bog‘liq ekanligini ko‘rsatdi. Ingliz tilidagi terminlar global xarakterga ega 

bo‘lsa, o‘zbek tilidagi muqobillar milliy-madaniy xususiyatlar bilan boyitilgan holda shakllanadi. Bu esa 

terminlarning tarjimasida faqat lingvistik moslikni emas, balki madaniy moslikni ham hisobga olish 

zarurligini tasdiqlaydi. Tadqiqot asosida quyidagi umumiy xulosalarga kelindi: birinchidan, ekoturizm 

terminologiyasini o‘zbek tilida tizimlashtirish va standartlashtirish zarur; ikkinchidan, terminlarning 

semantik aniqligini ta’minlash uchun ularning ilmiy asoslangan izohlarini ishlab chiqish lozim; 

uchinchidan, tarjima jarayonida lingvokulturologik omillarni hisobga olish orqali terminlarning 

mazmuniy to‘liqligini ta’minlash mumkin; to‘rtinchidan, ekoturizm terminologiyasini o‘rganishda 

kompleks yondashuv, ya’ni lingvosemantik va lingvokulturologik tahlilni uyg‘unlashtirish samarali 

natijalar beradi. Mazkur tadqiqot natijalari ekoturizm terminologiyasini yanada chuqur o‘rganish, uni 

takomillashtirish va amaliyotda qo‘llash uchun muhim nazariy asos yaratadi. Kelgusida ushbu 

yo‘nalishda korpus lingvistikasi asosida kengroq tadqiqotlar olib borish, shuningdek, ekoturizm 

terminlarining tarjima standartlarini ishlab chiqish ilmiy jihatdan dolzarb masalalardan biri bo‘lib qoladi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ASTRONOMIYAGA OID TERMINLARNING MORFEMIK 

TAHLILI VA STRUKTURAVIY XUSUSIYATLARI 

 

Annotatsiya. Mazkur ishda ingliz va o‘zbek tillaridagi astronomik terminlarning morfemik 

tuzilishi, leksik-derivatsion xususiyatlari hamda shakllanish mexanizmlari keng tahlil qilingan. 

Tadqiqotda terminlar tub (sodda) va affiksatsiya hamda kompozitsiya usulida yasalgan yasama birliklarga 

ajratilib, ularning ichki strukturaviy qatlamlari yoritilgan. Tub terminlar asosan grek va lotin tillaridan 

o‘zlashgan bo‘lib, zamonaviy til tizimida yaxlit va bo‘linmas leksik birlik sifatida qaraladi. Yasama 

terminlar esa aniq morfemik segmentatsiyaga ega bo‘lib, xalqaro va milliy affikslar hamda ildizlar 

asosida hosil qilinadi. Tahlil natijalari ingliz tilida astronomik terminologiya yuqori darajada 

standartlashgan va barqaror derivatsion tizimga ega ekanini, o‘zbek tilida esa milliy leksika va xalqaro 

o‘zlashmalar uyg‘unlashuvi asosida shakllangan moslashuvchan terminologik tizim mavjudligini 

ko‘rsatadi. Umuman olganda, astronomik terminlar har ikki tilda ilmiy axborotni aniq, ixcham va tizimli 

ifodalashga xizmat qiladi, biroq ularning morfemik tashkil topishi turli lingvistik mexanizmlar orqali 

amalga oshadi hamda bu holat til va ilmiy tafakkur o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni aks ettiradi. 

Kalit so‘zlar: astronomik terminlar, morfemik tahlil, affiksatsiya, tub terminlar, kompozitsiya, 

o‘zlashma so‘zlar, terminologiya. 
Аннотация. В данной работе проводится расширенный анализ морфемной структуры 

астрономической терминологии в английском и узбекском языках, а также её лексико-деривационных 

особенностей и механизмов формирования. Термины классифицируются на простые (нечленимые) и 

производные, образованные посредством аффиксации и композиции. Простые термины в основном 

заимствованы из греческого и латинского языков и функционируют как целостные лексические единицы, 

тогда как производные термины обладают чёткой морфемной структурой и формируются на основе 

международных и национальных аффиксов и корней. Результаты исследования показывают, что английская 

астрономическая терминология характеризуется высокой степенью стандартизации и устойчивой 

деривационной системой, тогда как узбекская терминология представляет собой гибкую систему, 

основанную на взаимодействии национального словарного фонда и международных заимствований. В 

целом астрономические термины в обоих языках обеспечивают точность и системность научного 

выражения, однако их морфемная организация реализуется различными лингвистическими механизмами, 

отражающими специфику каждого языка. 

Ключевые слова: астрономические термины, морфемный анализ, аффиксация, корневые термины, 

словосложение, заимствования, терминология. 

Abstract. This study provides an expanded analysis of the morphological structure of 

astronomical terminology in English and Uzbek, focusing on its lexical-derivational properties and 

formation mechanisms. The terms are classified into simple (indivisible) units and derived forms created 

through affixation and compounding. Simple terms are mainly borrowed from Greek and Latin and 

function as holistic lexical units, while derived terms have clear morphemic segmentation and are formed 

using international and native roots and affixes. The findings show that English astronomical terminology 

is highly standardized with a stable derivational system, whereas Uzbek terminology represents a more 

flexible system shaped by the interaction of native lexical resources and international borrowings. 

Overall, astronomical terms in both languages ensure precision and systematic representation of scientific 

knowledge; however, their morphological organization is realized through different linguistic 

mechanisms, reflecting the structural and functional specificity of each language. 

Keywords: astronomical terms, morphological analysis, affixation, root terms, compounding, 

borrowings, terminology. 
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Kirish. Astronomiyaga oid terminlar ingliz va o‘zbek tillarida morfemik jihatdan tahlil 

qilinganda, ularning tuzilishi murakkab leksik-derivatsion tizim asosida shakllanishi yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Bunday terminlar ilmiy tafakkurning rivojlanishi, xalqaro ilmiy almashinuv va tilning ichki so‘z 

yasalish imkoniyatlari bilan bevosita bog‘liq holda yuzaga kelgan. Natijada astronomik terminologiya 

ko‘p qatlamli, tarixiy jihatdan shakllangan va struktur jihatdan differensiallashgan tizim sifatida qaraladi. 

Mazkur terminlar asosan ikki katta qatlamga ajraladi: tub (sodda) terminlar va affiksatsiya hamda 

kompozitsiya usulida yasalgan terminlar. Tub terminlar morfemik jihatdan bo‘linmaydigan, semantik 

jihatdan yaxlit birliklar bo‘lib, ular ko‘pincha grek va lotin tillaridan o‘zlashgan. Bu guruhga kiruvchi 

terminlar ilmiy terminologiyada tayanch birlik vazifasini bajaradi, chunki ular asosiy astronomik 

obyektlar va hodisalarni nomlashda ishlatiladi. Ularning ichki tuzilmasi zamonaviy til nuqtai nazaridan 

motivatsiyasiz ko‘rinadi, ya’ni komponentlarga ajratib talqin qilish imkoniyati deyarli yo‘q. 

Ikkinchi qatlam esa affiksatsiya va kompozitsiya orqali hosil bo‘lgan yasama terminlarni o‘z 

ichiga oladi. Bu terminlar aniq morfemik segmentatsiyaga ega bo‘lib, ularning har bir komponenti 

muayyan semantik yuklamani tashiydi. Ingliz tilida bunday jarayon ko‘pincha grek-lotin ildizlari va 

xalqaro affikslar asosida amalga oshadi. Masalan, astronomy (astro- + -nomy), astronaut (astro- + -naut), 

astrophysics (astro- + physics) kabi terminlar murakkab derivatsion modelga ega. Bu birliklar ilmiy 

tushunchalarni tizimli va ierarxik shaklda ifodalash imkonini beradi. 

Asosiy qism. Tub sodda terminlar morfemik jihatdan bo‘linmaydigan yoki sinxron tahlil nuqtai 

nazaridan ajralmas birlik sifatida qabul qilinadi. Bunday terminlar ko‘pincha grek va lotin tillaridan kirib 

kelgan bo‘lib, zamonaviy til tizimida yagona leksik blok sifatida idrok etiladi. Masalan, o‘zbek tilidagi 

albedo, anomaliya, akkretsiya, aberratsiya, apogey, efemerida hamda ingliz tilidagi albedo, anomaly, 

accretion, aberration, apogee, ephemeris terminlari shular jumlasidandir. 

Shuningdek, ingliz tilidagi blazar, bulge, bolide kabi terminlar ham morfemik jihatdan bo‘linmaydi. 

O‘zbek tilida esa burj, yulduz, falak, Aqrab (Chayon), Asad (Arslon), Dalv (Qovg‘a) kabi birliklar milliy 

qatlamga mansub sodda terminlar hisoblanadi. Ingliz tilida Leo, Scorpius, Aquarius kabi yulduz 

turkumlari nomlari ham shu guruhga kiradi. 

Affiksatsiya va kompozitsiya usulida yasalgan terminlar esa aniq morfemik segmentatsiyaga ega 

bo‘lib, bir nechta ma’noli komponentlardan tashkil topadi. Ingliz tilida bu jarayon grek-lotin ildizlari va 

xalqaro affikslar asosida shakllanadi. Masalan astronomy = astro- + -nomy; astronaut = astro- + -naut; 

aberration = aberr- + -ation; astrophysics, astrobiology, astrodynamics, astronautics kabi terminlar 

ham murakkab derivatsion tuzilishga ega. 

O‘zbek tilida esa affiksatsiya ikki yo‘nalishda namoyon bo‘ladi: milliy qo‘shimchalar orqali va 

o‘zlashma asosga qo‘shimcha qo‘shish orqali. Masalan: astronomik = astronom + -ik; astronavtika = 

astronavt + -ika; yulduzli = yulduz + -li; koinotshunoslik = koinot + -shunos + -lik kabilar. Shuningdek, 

astronomiya, astrofizika, astrologiya, astrobiologiya kabi terminlar xalqaro morfemalar asosida 

o‘zlashgan yasama birliklar hisoblanadi. O‘zbek tilida kompozitsiya ham faol: quyosh tizimi, yulduzlar 

xaritasi, osmon jismi kabi birikmalar bunga misoldir. 

Mazkur masalani yanada chuqurroq yoritishda tub sodda va yasama terminlarning faqat morfemik 

emas, balki leksik-semantik hamda funksional xususiyatlarini ham hisobga olish lozim. Terminologik 

tizimda bunday birliklar nafaqat shakliy tuzilishi, balki ilmiy tafakkurni ifodalashdagi roli bilan ham 

farqlanadi. 

Tub sodda terminlar, odatda, ilm-fan taraqqiyotining ilk bosqichlarida shakllangan yoki boshqa 

tillardan tayyor holda o‘zlashgan bo‘ladi. Ularning asosiy xususiyati – ichki morfemik segmentatsiyaning 

yo‘qligi va ma’noning yaxlit holda idrok etilishidir. Shu sababli bunday terminlar ko‘pincha “leksik blok” 

yoki “terminologik atom” sifatida ham talqin qilinadi. Ular ilmiy matnlarda barqarorlikni ta’minlaydi, 

chunki ularning ma’nosi kontekstga nisbatan kam o‘zgaruvchan bo‘ladi. 

Bundan tashqari, tub terminlarning ko‘p qismi internatsional xarakterga ega bo‘lib, turli tillarda 

fonetik jihatdan moslashgan holda qo‘llaniladi. Bu holat ilmiy kommunikatsiyaning globallashuv 

jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Masalan, albedo, anomaly, apogee kabi terminlar deyarli barcha yevropa 

tillarida bir xil yoki juda yaqin shaklda ishlatiladi. Bu esa ilmiy axborot almashinuvini yengillashtiradi. 

Yasama terminlar esa tilning ichki so‘z yasash imkoniyatlarini aks ettiradi. Ular affiksatsiya, 

kompozitsiya hamda aralash (gibrid) usullar orqali hosil qilinadi. Bunday terminlar murakkab ilmiy 

tushunchalarni qismlarga ajratib, ularning tarkibiy elementlarini aniq ko‘rsatishga xizmat qiladi. Masalan, 
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astrofizika terminida “astro” (osmon, yulduz) va “fizika” (tabiat haqidagi fan) komponentlarining 

birlashuvi natijasida yangi ilmiy tushuncha hosil bo‘ladi. Bu esa terminning motivatsion asosini ochib 

beradi. Yasama terminlarning muhim xususiyatlaridan biri ularning produktivligidir. Ya’ni bir ildiz yoki 

asosdan bir nechta yangi terminlar hosil qilish mumkin. Masalan, astro- komponenti asosida 

astronomiya, astronaut, astrobiologiya, astrofizika kabi ko‘plab terminlar shakllanadi. Bu holat 

terminologik tizimning sistemaviyligini va ichki bog‘liqligini kuchaytiradi. 

O‘zbek tilida terminlarning shakllanishi ikki qatlamda amalga oshadi: o‘zlashma (xalqaro) qatlam 

va milliy qatlam. O‘zlashma qatlam asosan grek-lotin asosli ilmiy terminlarni o‘z ichiga olsa, milliy 

qatlamda esa mavjud so‘zlarga qo‘shimchalar qo‘shish yoki ularni birikma shaklida qo‘llash orqali yangi 

terminlar yaratiladi. Masalan, koinotshunoslik (koinot + shunos + lik) milliy yasalish modeli asosida 

shakllangan bo‘lib, ilmiy tushunchani ona til resurslari orqali ifodalaydi. 

Shuningdek, terminlarning morfemik tahlili tarjima jarayonida ham muhim ahamiyat kasb etadi. 

Chunki tub terminlar odatda to‘g‘ridan-to‘g‘ri transliteratsiya qilinsa, yasama terminlar esa ko‘pincha 

semantik moslashtirishni talab qiladi. Bu esa tarjima nazariyasida “terminologik ekvivalentlik” 

muammosini yuzaga keltiradi. 

Muhokama va natijalar. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilidagi astronomik terminologiya 

yuqori darajada tizimlashgan bo‘lib, asosan grek-lotin morfemalari asosida barqaror derivatsion modelga 

ega. Bu til ilmiy termin yaratishda standartlashgan affiks va ildizlardan keng foydalanadi. O‘zbek tilida 

esa terminologik tizim ikki qatlamli xarakterga ega: milliy leksika va xalqaro o‘zlashmalar birgalikda 

ishlaydi. Bu holat tilning adaptatsion imkoniyatlarini kengaytiradi, biroq morfemik birxillik darajasi 

ingliz tiliga nisbatan pastroq ekanini ko‘rsatadi. 

Natijalar shuni tasdiqlaydiki, har ikki tilda ham astronomik terminlar ilmiy aniqlik va ixchamlikni 

ta’minlashga xizmat qiladi, biroq ularning morfemik tashkil topishi turli lingvistik mexanizmlar asosida 

amalga oshadi. 

Tub sodda terminlar Affiksatsiya usulida yasalgan terminlar 

(Sodda yasama) 

O‘zbek Ingliz O‘zbek Ingliz 

Aberratsiya – – Aberra/tion (from 

Aberrant) 

Afeliy Aphelion Aerografiya Aerography 

Akkretsiya Accretion – Apo/gee (Tarixan yasama) 

Albedo Albedo Astronomik Astronomic 

Anomaliya Anomaly Astronomiya Astronomy 

Apogey Apogee Asterism Asterism 

Aqrab (Chayon) Scorpius (the Scorpion) Asteroid Asteroid 

Asad (Arslon) Leo (The lion) Astrobiologiya Astrobiology 

(Exobiology) 

Basterlar – Astrobotanika Astrobotany 

Bulj Bulge Astrodinamika Astrodynamis 

Blazar Blazar Astrognoziya Astrogonosy 

Bolid Bolide Astrograf Astrograph 

Blazar Blazar Astrolyabiya Astrolabe 

Burj – Astrolog Astrologer 

Davr Epoch Astrologiya Astrology 

Dalv (Qovg`a) Aquarius (The water) Astronavt Astronaut 

Efemerida Ephemeris Astronavtika Astronautics 

  Astronom Astronomer 

Tahlillar natijasida shuni ham ta’kidlash mumkinki, astronomik terminlarning morfemik tuzilishi 

nafaqat til ichki qonuniyatlariga, balki ilm-fanning xalqaro rivojlanish tendensiyalariga ham bevosita 

bog‘liqdir. Xususan, ingliz tilida terminlarning ko‘pchiligi standart grek-lotin elementlari asosida 
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barqaror modelga ega bo‘lib, bu ilmiy kommunikatsiyada aniqlik va birxillikni ta’minlaydi. O‘zbek tilida 

esa terminlar asosan o‘zlashma birliklarning moslashtirilishi hamda milliy so‘z yasash imkoniyatlari 

orqali shakllanadi, bu esa terminologik tizimda variantlilik va moslashuvchanlikni yuzaga keltiradi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, har ikki tilning termin yaratish mexanizmi turlicha bo‘lsa-da, ular ilmiy 

axborotni ifodalashda funksional jihatdan bir xil vazifani bajaradi. 

Xulosa. Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi astronomik terminlar morfemik jihatdan 

murakkab va ko‘p qatlamli tizimga ega bo‘lib, ular ilmiy bilimlarni aniq va ixcham ifodalashga xizmat 

qiladi. O‘tkazilgan tahlil shuni ko‘rsatadiki, har ikki tilda ham astronomik terminlar tub (sodda) va 

affiksatsiya hamda kompozitsiya usulida yasalgan birliklarga ajraladi, biroq ularning shakllanish 

mexanizmlari va strukturaviy xususiyatlari turlicha namoyon bo‘ladi. 

Ingliz tilida astronomik terminologiya asosan grek-lotin ildizlari va xalqaro affikslar asosida 

shakllangan bo‘lib, bu tilning ilmiy termin yaratishda yuqori darajadagi standartlashgan va tizimlashgan 

modelga ega ekanligini ko‘rsatadi. Bunday terminlar ko‘pincha aniq morfemalarga ajraladi va ularning 

ichki tuzilishi barqaror derivatsion qonuniyatlarga bo‘ysunadi. Shu sababli ingliz tilida astronomik 

terminlar ilmiy muhitda universal va xalqaro kommunikatsiyani ta’minlashga xizmat qiladi. O‘zbek tilida 

esa astronomik terminlar ikki asosiy qatlam – milliy leksik birliklar va o‘zlashma xalqaro terminlarning 

o‘zaro uyg‘unlashuvi asosida shakllangan. Bu jarayonda affiksatsiya va kompozitsiya usullari faol 

qo‘llanilib, tilning ichki imkoniyatlari hamda tashqi ta’sirlar integratsiyasi kuzatiladi. Natijada o‘zbek 

astronomik terminologiyasi moslashuvchan, dinamik va rivojlanib boruvchi tizim sifatida namoyon 

bo‘ladi. 

Shuningdek, tadqiqot davomida ayrim terminlarning diaxron va sinxron tahlil nuqtai nazaridan 

farqli talqin qilinishi, ya’ni tarixan yasama bo‘lgan birliklarning hozirgi til tizimida sodda termin sifatida 

qabul qilinishi (leksikizatsiya jarayoni) ham aniqlanadi. Bu holat terminologik tizimning doimiy 

evolyutsiyada ekanligini ko‘rsatadi. 
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GENDER VA NUTQ TADQIQINING NAZARIY-METODOLOGIK ASOSLARI 

 

Annotatsiya.  Ushbu maqolada gender va nutq o‘rtasidagi munosabatlarning nazariy hamda 

metodologik asoslari keng qamrovda tahlil qilinadi. Tadqiqotda gender lingvistikasining shakllanishiga 

ta’sir ko‘rsatgan ilmiy yondashuvlar, jumladan, kommunikativ-pragmatik nazariya, sotsiolingvistika va 

diskurs tahlili doirasidagi qarashlar yoritiladi. Maqolada shuningdek, jamiyatdagi gender rollarining nutq 

birikmalariga, muloqot strategiyalari va til birliklarining tanlanishiga ta’siri ilmiy dalillar asosida 

ko‘rsatib beriladi. O‘zbek va ingliz tillari misolida genderga oid nutq xususiyatlarining o‘ziga xos jihatlari 

solishtirilib, mazkur yo‘nalishda qo‘llaniladigan metodlar samaradorligi asoslanadi. 

Kalit so‘zlar:  gender lingvistika, nutq strategiyalari, kommunikativ-pragmatik yondashuv, 

diskurs tahlili, sotsiolingvistika, gender rollari, til va jamiyat, gender nutqi. 
Аннотация: В статье рассматриваются теоретико-методологические основы исследования гендера 

и речи. Анализируются ключевые научные подходы, повлиявшие на формирование гендерной лингвистики, 

включая коммуникативно-прагматическую теорию, социолингвистику и дискурс-анализ. В работе 

показывается, как социально сформированные гендерные роли отражаются на речевом поведении, выборе 

языковых средств и коммуникативных стратегиях. На материале узбекского и английского языков 

приводятся сопоставительные наблюдения о гендерно маркированных особенностях речи. Также 

оценивается эффективность современных методов, применяемых в гендерных лингвистических 

исследованиях. 

Ключевые слова: гендерная лингвистика, речевые стратегии, прагматика, дискурс-анализ, 

социолингвистика, гендерные роли, язык и общество, гендерная речь. 

Abstract. This article examines the theoretical and methodological foundations of research on 

gender and speech. It explores major scholarly approaches that have shaped gender linguistics, including 

the communicative-pragmatic framework, sociolinguistic theories, and discourse analysis. The study 

highlights how socially constructed gender roles influence speech patterns, communicative strategies, and 

linguistic choices. Comparative observations on gender-related speech features in English and Uzbek 

languages are provided to illustrate cross-cultural tendencies. Furthermore, the paper evaluates the 

effectiveness of contemporary methodological tools used in gender-oriented linguistic research. 

Keywords: gender linguistics, communicative strategies, pragmatics, discourse analysis, 

sociolinguistics, gender roles, language and society, gendered speech. 

             

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda gender masalasi alohida ilmiy yo‘nalish sifatida shakllanib, til 

va jamiyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni chuqurroq anglash imkonini bermoqda. Til faqat 

kommunikatsiya vositasi emas, balki ijtimoiy identifikatsiya, madaniy qadriyatlar va gender rollarining 

aks etadigan muhim fenomeni sifatida ham namoyon bo‘ladi. Shu bois, genderga oid nutq xususiyatlarini 

o‘rganish nafaqat lingvistik birliklarning tuzilishi va ma’nosi, balki ularning ijtimoiy-madaniy kontekstda 

qanday ishlatilishi va idrok etilishini ham tahlil qilishni talab etadi. Gender va nutqning o‘zaro 

bog‘liqligini tadqiq etishda sotsiolingvistika, pragmatik lingvistika, psixolingvistika va diskurs tahlili 

singari yondashuvlar alohida ahamiyat kasb etadi. Mazkur yondashuvlar tilning jamiyatdagi 

funksiyalarini, nutq strategiyalari va kommunikativ xulq-atvorning gender omili bilan qanday 

belgilanishini ilmiy asosda yoritib beradi. Ayniqsa, kommunikativ-pragmatik negizda genderning nutq 

jarayonida qanday namoyon bo‘lishi, erkaklar va ayollarga xos bo‘lgan til birliklarining tanlanish 

sabablari, muloqot jarayonidagi ustuvor strategiyalar kabi jihatlar dolzarb ilmiy mavzulardan biri 

hisoblanadi. Tilning genderga oid xususiyatlari har bir jamiyatning madaniy qadriyatlari, an’analari va 

ijtimoiy stereotiplari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgani bois, turli tillardagi gender nutq birliklarini 

solishtirish alohida ilmiy ahamiyatga ega. Ingliz va o‘zbek tillarida gender rollarining nutqda namoyon 

bo‘lishi sezilarli darajada farqlanishi va umumiyliklari tadqiqotchilar uchun muhim ilmiy dalillarni 

taqdim etadi. Bu farqlar muloqot uslubi, so‘z tanlovi, murojaat shakllari, ijtimoiy mavqe ifodalari va 



AYNIY VORISLARI № 2 (12) (2026) 

XALQARO ELEKTRON JURNAL 

 

  

 158 

 

madaniy nutq me’yorlari orqali yorqin aks etadi. Mazkur maqola gender va nutq tadqiqining nazariy-

metodologik asoslarini chuqur o‘rganib, tilning gender bilan bog‘liq o‘ziga xos jihatlarini ilmiy tahlil 

qilishni maqsad qiladi. Ayniqsa, gender lingvistikasining shakllanishiga hissa qo‘shgan mahalliy hamda 

xorijiy olimlarning ilmiy qarashlari, metodik yondashuvlar va tadqiqot natijalari asosida genderga oid 

nutq birliklarining lingvistik va kommunikativ mohiyatini ochib berish ushbu tadqiqotning asosiy 

vazifalaridan biridir. 

    Gender lingvistikasiga oid ilmiy tadqiqotlar XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab faol rivojlandi 

va hozirgi kunda tilshunoslikning mustaqil yo‘nalishi sifatida shakllangan. Ushbu yo‘nalishning ilmiy 

poydevorini Robin Lakoffning “Language and Woman’s Place” (1975) asari tashkil etadi. Lakoff ayollar 

nutqiga xos muloyimlik, ehtiyotkorlik, xolis baholash kabi til birliklarining jamiyatdagi gender rollari 

bilan bog‘liqligini ilmiy asoslab beradi. Keyinchalik D. Tannenning “Gender and Discourse” (1994) asari 

kommunikativ muloqotdagi gender farqlarining interaktiv xususiyatlarini ochib bergan muhim 

manbalardan biri bo‘ldi. Sotsiolingvistika doirasida esa P. Trudgill, J. Holmes, J. Coates kabi 

tadqiqotchilar erkaklar va ayollar nutq uslubidagi farqlarni ijtimoiy maqom, kasbiy rol, madaniy 

stereotiplar va kommunikativ ehtiyojlar bilan bog‘liq holda izohladi. Xususan, Coatesning fikricha, 

genderga oid til xususiyatlari jamiyatda shakllangan ijtimoiy identifikatsiyaning tasavvurlaridan 

oziqlanadi va muloqot jarayonida faol namoyon bo‘ladi. Mahalliy tadqiqotlar orasida T. Qodirova, N. 

Mahmudova, M. Yusupova kabi olimlarning ishlarida o‘zbek jamiyatidagi gender rollarining til 

birliklariga, nutq madaniyatiga hamda muloqot strategiyalariga ta’siri o‘rganilgan. Ularning tadqiqotlari 

o‘zbek nutqida muomala shakllari, murojaat birliklari, naql va maqollardagi gender stereotiplari, ijtimoiy 

rolga mos til vositalarini tahlil qilishga qaratilgan. Shuningdek, kognitiv tilshunoslik yo‘nalishidagi 

zamonaviy tadqiqotlar (G. Lakoff, M. Johnson) gender tushunchalarining ongda metaforik modellanishi, 

til orqali shakllanishi va nutq jarayonida qayta namoyon bo‘lishini ilmiy asoslaydi. Bu yondashuv 

genderni faqat grammatik yoki leksik hodisa sifatida emas, balki konseptual tizimning elementi sifatida 

o‘rganish imkonini beradi. Umuman olganda, mavjud ilmiy adabiyotlar genderning nutqdagi namoyonlari 

ijtimoiy-madaniy qadriyatlar, kommunikativ ehtiyojlar va diskursiv sharoitlar bilan bevosita bog‘liq 

ekanini ko‘rsatadi. Shu munosabat bilan, gender va nutqning o‘zaro ta’sirini o‘rganish kompleks 

yondashuvni talab qiladi. 

    Mazkur tadqiqot gender va nutq xususiyatlarini o‘rganishda kompleks lingvistik yondashuvdan 

foydalanadi. Tadqiqot metodologiyasi quyidagi asosiy bosqich va usullarga tayangan: 

1. Sotsiolingvistik tahlil. Ushbu usul orqali til birliklarining genderga oid tafovutlari jamiyatdagi 

ijtimoiy rollar, kasbiy mavqe, madaniy qadriyatlar va stereotiplar bilan bog‘liq holda tahlil qilindi. 

Respondentlarning nutq namunalarini o‘rganish sotsiolingvistik faktorlarning rolini aniqlashga imkon 

berdi. 

2. Kommunikativ-pragmatik tahlil. Nutq jarayonida gender omili muloqot strategiyalari, 

tinglovchi va so‘zlovchi munosabatlari, nutqning illokutiv maqsadi va pragmatik niyat orqali tadqiq 

qilindi. Bu usul yordamida erkaklar va ayollar nutqidagi farqlar kontekst asosida baholandi. 

3. Diskurs tahlili. Ijtimoiy nutq, ommaviy axborot vositalari, siyosiy chiqishlar, oilaviy 

kommunikatsiya va rasmiy muloqotdagi gender belgilarini aniqlash uchun diskursiv tahlil qo‘llanildi. 

Diskurs tahlili gender stereotiplarining til orqali qanday shakllanishini ochib berishga xizmat qildi. 

4. Qiyosiy-lingvistik metod. Ingliz va o‘zbek tillaridagi genderga oid nutq birliklari qiyosiy tahlil 

qilinib, farqli va umumiy jihatlar aniqlab borildi. Ushbu yondashuv madaniyatlararo farqlarni ilmiy 

asosda taqqoslash imkonini berdi. 

5. Kontent tahlili. OAV matnlari, internet materiallari, adabiy asarlar va og‘zaki nutq 

namunalaridagi genderga oid til birliklari statistik jihatdan o‘rganildi. Bu usul yordamida gender 

belgilarining qo‘llanish chastotasi va semantik funksiyalari aniqlandi. 

6. Korpus lingvistikasi elementlari. Elektron matnlar bazasi orqali genderga oid leksik birliklar, 

murojaat shakllari va nutq bo‘laklari avtomatik tahlil qilinib, obyektiv dalillar asosida ilmiy xulosalar 

chiqarildi. 

Muhokama va natijalar. Gender va nutq o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni o‘rganish jarayonida 

olib borilgan kompleks tahlillar bir qator muhim ilmiy natijalarni ko‘rsatdi. Tadqiqot davomida lingvistik 

birliklarning gender omili bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi, nutq strategiyalari va muloqot uslublarida 
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sezilarli farqlarning mavjudligi aniqlandi. Ushbu natijalar zamonaviy sotsiolingvistika, pragmatika va 

diskurs tahlili yondashuvlarining ilmiy xulosalarini tasdiqlaydi. 

Gender va nutq strategiyalari o‘rtasida sezilarli farqlar mavjud. 

Tahlil natijalariga ko‘ra, ayollar nutqi ko‘proq yumshoqlik, ehtiyotkorlik, muloqotga ochiqlik va 

hamkorlikka yo‘naltirilgan bo‘lsa, erkaklar nutqida qat’iylik, dominantlik, raqobatga moyillik va 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifoda ustunlik qilishi kuzatildi. Bu holat J. Holmes va D. Tannen tomonidan ilgari 

surilgan ilmiy qarashlarni tasdiqlaydi. 

Misol uchun: Ayollar ko‘proq yumshatuvchi birliklar (“balki”, “ehtimol”, “sizga qanday?”, “agar 

xohlasangiz”) dan foydalanadi. 

Erkaklar esa buyruq ohangi, qisqa gaplar va to‘g‘ridan-to‘g‘ri taklif shakllarini ko‘proq qo‘llaydi. 

Bu farqlar jamiyatda genderga xos ijtimoiy rollarning tarixiy shakllanishi bilan bog‘liq ekani muhokama 

jarayonida aniqlandi. 

2. Ingliz va o‘zbek tillarida genderga oid nutq xususiyatlari o‘rtasida umumiylik va farqlar 

mavjud. Qiyosiy tahlil ikki til orasida quyidagi jihatlarni namoyon qildi. Umumiyliklar: Har ikki tilda 

ayollar nutqi ko‘proq murosa qilish, muloqotni yumshatish, hurmat ifodalashga yo‘naltirilgan. 

Erkaklar nutqida qisqa va buyruq ohangidagi gaplar ko‘proq qo‘llangan. 

Gender stereotiplari til vositalarining tanlanishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 

Farqlar: O‘zbek tilida murojaat shakllari (masalan: “opa”, “aka”, “xola”, “buvijon”) genderning 

ijtimoiy mavqe bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. Ingliz tilida esa gender neytral murojaatlar (“you”, “dear”, 

“friend”) ko‘proq uchraydi. 

O‘zbek jamiyatidagi an’anaviy gender rollari til birliklarida keskinroq aks etadi, ingliz tilida esa 

gender neytrallashuv jarayoni kuchliroq. Bu natijalar madaniyatlararo kommunikatsiyada genderning 

tilga ta’siri turlicha ekanligini tasdiqlaydi. 

3. Nutq birliklarining tanlanishi gender stereotiplari bilan bog‘liq. Tadqiqotda gender stereotiplari 

nutqning mazmuniy va pragmatik xususiyatlarini shakllantirishi aniqlangan. Masalan: Ayol kishining 

nutqida “mayinlik”, “inoqlik”, “madaniy muloqot” kabi birliklar ko‘p qo‘llanishi kutilgani kabi, erkak 

nutqida “kuch”, “iroda”, “qaror”, “tavakkal” kabi birliklar ko‘proq uchraydi. 

Bu stereotiplar tilning semantik tizimini shakllantirib, genderga oid til birliklarining barqaror 

qoliplar sifatida ishlatilishiga sabab bo‘ladi. 

Gender stereotiplari nafaqat nutq mazmunini, balki intonatsiya, so‘z tanlovi, gap 

tuzilishi, kommunikativ maqsadga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 

4. O‘zbek va ingliz matbuoti hamda OAV materiallarida genderga oid diskurs shakllanishi 

aniqlangan 

Kontent tahlili OAV materiallarida genderga oid ifodalar quyidagicha namoyon bo‘lishini 

ko‘rsatdi: Ayollar obrazlari ko‘proq oilaviy rollar, tarbiya, uy ishlari bilan bog‘langan. Erkaklar esa 

ko‘proq rahbarlik, qaror qabul qilish, iqtisodiy faoliyat bilan bog‘langan. Ba’zi zamonaviy ingliz 

manbalarida gender neytral til vositalariga intilish kuzatilsa-da, o‘zbek OAVlarida an’anaviy tasvirlar hali 

ham ustun. Bu esa jamiyatdagi gender tasavvurlari hali ham nutq orqali qayta ishlab chiqarilayotganini 

ko‘rsatadi. 

5. Gender lingvistikasida qo‘llaniladigan metodlar samarali natijalar berdi. Tadqiqotda 

qo‘llanilgan metodlar (sotsiolingvistik tahlil, pragmatik tahlil, diskurs tahlili, qiyosiy tahlil) genderga oid 

nutq birliklarini aniqlashda o‘zining yuqori ilmiy samaradorligini namoyon qildi. Ayniqsa: Diskurs 

tahlili gender stereotiplarining matnlarda qanday shakllanishini ochib berdi. 

Pragmatik tahlil erkaklar va ayollar muloqotdagi niyatlarining farqini aniqlashga yordam berdi. 

Qiyosiy tahlil ikki til orasidagi umumiylik va madaniy tafovutlarni ko‘rsatdi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, gender lingvistikasini o‘rganish faqat til tizimini emas, balki uning 

ortidagi ijtimoiy-madaniy mexanizmlarni ham chuqur tahlil qilishni talab qiladi. 

Umumiy xulosa sifatida: 

Gender va nutqning o‘zaro ta’siri lingvistik jihatdan murakkab bo‘lib, u jamiyatdagi gender 

rollari, madaniy qadriyatlar, tarixiy an’analar va kommunikativ ehtiyojlar bilan uzviy bog‘liqdir. Tadqiqot 

natijalari genderga oid nutq birliklari tilning semantik, pragmatik va diskursiv darajalarida barqaror 

qoliplar sifatida shakllanayotganini ko‘rsatdi. 
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Xulosa. Gender va nutqning o‘zaro ta’siri tilshunoslikning eng dolzarb va keng ko‘lamli 

yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, ushbu tadqiqot natijalari ushbu sohaning nazariy va amaliy ahamiyatini 

yanada chuqurlashtiradi. Tadqiqot davomida aniqlanganki, gender lingvistikasining shakllanishi til tizimi, 

jamiyat va madaniyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni yoritishda muhim o‘rin egallaydi. Tilning 

genderga oid xususiyatlari nafaqat grammatik yoki leksik darajada, balki pragmatik, sotsiolingvistik va 

diskursiv qatlamlarda ham faol namoyon bo‘ladi. Yig‘ilgan ma’lumotlar shuni ko‘rsatdiki, erkaklar va 

ayollar nutqi o‘rtasida mavjud bo‘lgan farqlar kommunikativ ehtiyojlar, jamiyatda shakllangan gender 

rollari, madaniy qarashlar va ijtimoiy stereotiplar bilan izohlanadi. Shu bilan birga, gender nutqi har ikki 

til – o‘zbek va ingliz tillari misolida o‘ziga xoslik va umumiyliklarni namoyon qiladi. O‘zbek 

jamiyatidagi an’anaviy gender rollari murojaat shakllari, hurmat birliklari, nutq etiketi va muloqot 

me’yorlarida yaqqol aks etgan bo‘lsa, ingliz tilida gender neytrallikka intilish kuchliroq ekanligi 

aniqlandi. Tadqiqot metodologiyasi sifatida qo‘llangan sotsiolingvistik tahlil, pragmatik yondashuv, 

diskurs tahlili va qiyosiy-lingvistik usullar genderga oid nutq birliklarini aniqlashda samarali bo‘lib, ular 

tilning jamiyatdagi funksional tabiati haqida yanada mukammal tasavvur berdi. Nutq strategiyalarining 

genderga ko‘ra farqlanishi, til birliklarining tanlanishidagi gender stereotiplari, OAV va rasmiy 

diskursdagi gender tasvirlarining tahlili mazkur sohaning ilmiy rivojlanishiga muhim hissa qo‘shadi. 

Ushbu tadqiqot gender lingvistikasi nafaqat akademik nazariyaga, balki amaliy muloqot madaniyati, 

kommunikativ kompetensiya, ta’lim jarayoni va gender tengligi masalalariga ham bevosita ta’sir 

ko‘rsatishini tasdiqlaydi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, genderga oid nutq birliklarini chuqur o‘rganish 

jamiyatda muvaffaqiyatli kommunikatsiya, madaniy bag‘rikenglik va ijtimoiy tenglikni ta’minlashda 

muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. Umuman olganda, mazkur izlanish gender va nutq o‘rtasidagi murakkab 

ijtimoiy-lingvistik mexanizmlarni yoritishga qaratilgan bo‘lib, kelgusida kognitiv lingvistika, media 

lingvistika, pragmalingvistika va madaniyatlararo kommunikatsiya doirasida qo‘shimcha tadqiqotlar olib 

borish uchun mustahkam ilmiy zamin yaratadi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA IJTIMOIY TARMOQLAR DISKURSIDA IMPLITSIT VA 

EKSPLITSIT MA’NO IFODALARI 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy tarmoqlar diskursida implitsit 

va eksplitsit ma’no ifodalanishining lingvopragmatik xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot 

zamonaviy raqamli kommunikatsiya muhitida til birliklarining yashirin va ochiq ma’no qatlamlari qanday 

shakllanishi va ular orqali kommunikativ niyat qanday ifodalanishini aniqlashga qaratilgan. Ijtimoiy 

tarmoqlarda qisqa, tezkor va kontekstga boy nutq shakllari implitsit ma’nolarni kuchaytirishi, shu bilan 

birga, eksplitsit ifodalar axborotning aniqligini ta’minlashi ilmiy asosda yoritiladi. Tahlil natijalari ingliz 

diskursida implitsitlik ko‘proq ironiyaviy, kinoyaviy va kontekstual vositalar orqali ifodalansa, o‘zbek 

diskursida esa ijtimoiy-madaniy me’yorlar asosida ehtiyotkor va bilvosita ifodalarning ustunligini 

ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalari zamonaviy lingvistika, pragmatika va tarjimashunoslik uchun muhim 

nazariy hamda amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: implitsit ma’no, eksplitsit ma’no, ijtimoiy tarmoqlar diskursi, lingvopragmatika, 

kommunikativ strategiya, ingliz tili, o‘zbek tili 

Abstract. This article presents a comparative analysis of implicit and explicit meaning 

expressions in social media discourse in English and Uzbek languages from a linguopragmatic 

perspective. The study aims to explore how hidden and overt layers of meaning are constructed in digital 

communication environments and how communicative intentions are conveyed through them. Social 

media discourse, characterized by brevity, interactivity, and contextual richness, significantly enhances 

implicit meaning while explicit expressions ensure clarity and precision of information. The findings 

indicate that implicitness in English discourse is often realized through irony, sarcasm, and contextual 

cues, whereas in Uzbek discourse it is shaped by socio-cultural norms that favor indirectness and 

politeness strategies. The results of the study contribute to the development of modern linguistics, 

pragmatics, and translation studies. 

Keywords: implicit meaning, explicit meaning, social media discourse, pragmatics, 

communicative strategies, English language, Uzbek language 

Аннотация. В данной статье проводится сравнительный анализ имплицитных и 

эксплицитных выражений значения в дискурсе социальных сетей на материале английского и 

узбекского языков с лингвопрагматической точки зрения. Исследование направлено на выявление 

особенностей формирования скрытых и явных смыслов в условиях цифровой коммуникации. 

Установлено, что краткость и контекстуальная насыщенность социальных сетей усиливают роль 

имплицитности, в то время как эксплицитные формы обеспечивают точность передачи 

информации. Результаты анализа показывают, что в английском дискурсе имплицитность чаще 

реализуется через иронию и контекстуальные намёки, тогда как в узбекском языке преобладают 

косвенные формы выражения, обусловленные социокультурными нормами. Полученные 

результаты имеют важное значение для развития современной лингвистики и прагматики. 

Ключевые слова: имплицитное значение, эксплицитное значение, дискурс социальных 

сетей, прагматика, коммуникативные стратегии. 

 

Kirish. XXI asrda raqamli texnologiyalar va internet kommunikatsiyasining jadal rivojlanishi 

insoniyatning muloqot madaniyatini tubdan o‘zgartirdi. Ayniqsa, ijtimoiy tarmoqlar global kommunikativ 

makon sifatida shakllanib, tilning yangi funksional shakllari va diskurs turlarini yuzaga keltirdi. Bugungi 

kunda Facebook, Telegram, Instagram, X (Twitter) kabi platformalar nafaqat axborot almashish vositasi, 

balki lingvistik tajriba maydoni sifatida ham faoliyat yuritmoqda. Ushbu muhitda yaratilayotgan nutq 

shakllari qisqa, tezkor, interaktiv va yuqori darajada kontekstga bog‘liq bo‘lib, ularning semantik va 

pragmatik xususiyatlarini chuqur o‘rganish zaruriyatini yuzaga keltirmoqda.  Ijtimoiy tarmoqlar 
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diskursining eng muhim xususiyatlaridan biri – unda implitsit va eksplitsit ma’no qatlamlarining 

murakkab va o‘zaro bog‘liq holda namoyon bo‘lishidir. Implitsit ma’no ko‘pincha bevosita 

ifodalanmaydi, balki kontekst, fon bilimlar, ijtimoiy tajriba va kommunikativ vaziyat orqali anglashiladi. 

Eksplitsit ma’no esa til birliklari orqali ochiq, aniq va ravshan shaklda ifodalanadi. Ushbu ikki turdagi 

ma’no ifodalari zamonaviy lingvopragmatikaning markaziy tushunchalaridan biri bo‘lib, ularning o‘zaro 

ta’siri kommunikativ jarayonning samaradorligini belgilaydi. 

    Zamonaviy ijtimoiy tarmoqlarda foydalanuvchilar, ko‘pincha, kommunikativ iqtisodiylikka 

intilib, minimal til vositalari orqali maksimal ma’no yetkazishga harakat qiladi. Bu esa implitsit ma’no 

ifodalarining keng qo‘llanilishiga olib keladi. Masalan, qisqa postlar, kinoyaviy kommentariyalar, 

memlar, emoji va hashtaglar orqali beriladigan ma’nolar evosita ifodalanmaydi, balki auditoriyaning 

umumiy bilimlari va kontekstual tushunchalari orqali talqin qilinadi. Shu jihatdan, ijtimoiy tarmoqlar 

diskursi ko‘p qatlamli semantik tuzilishga ega bo‘lib, unda ma’no faqat lingvistik birliklar orqali emas, 

balki vizual va paralingvistik vositalar orqali ham yuzaga chiqadi. Ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy 

tarmoqlar diskursini qiyosiy o‘rganish alohida ilmiy ahamiyatga ega. Chunki ushbu tillar turli 

lingvomadaniy tizimlarga mansub bo‘lib, ularda kommunikativ strategiyalar, nutq odoblari va ma’no 

ifodalash usullari sezilarli darajada farqlanadi. Ingliz tilida ko‘proq individualistik, bevosita va erkin ifoda 

uslubi ustun bo‘lsa, o‘zbek tilida kollektivizm, hurmat va ijtimoiy me’yorlarga moslashgan bilvosita ifoda 

shakllari keng tarqalgan. Bu farqlar implitsit va eksplitsit ma’no ifodalanishida ham yaqqol namoyon 

bo‘ladi. Shuningdek, globalizatsiya va raqamli kommunikatsiyaning kengayishi natijasida ingliz tilining 

xalqaro aloqa vositasi sifatidagi roli ortib bormoqda, bu esa o‘zbek tilidagi diskursga ham ma’lum 

darajada ta’sir ko‘rsatmoqda. Natijada, ijtimoiy tarmoqlarda til aralashuvi, yangi leksik birliklarning 

paydo bo‘lishi va kommunikativ strategiyalarning transformatsiyasi kuzatilmoqda. Bu jarayon implitsit 

va eksplitsit ma’no ifodalarining yangi shakllarini yuzaga keltiradi. 

     Asosiy qism. Mazkur tadqiqotning dolzarbligi shundaki, u zamonaviy raqamli diskursda ma’no 

ifodalanishining lingvopragmatik mexanizmlarini aniqlashga, shuningdek, ingliz va o‘zbek tillari 

o‘rtasidagi lingvomadaniy farqlarni ochib berishga qaratilgan. Tadqiqotning asosiy maqsadi ijtimoiy 

tarmoqlar diskursida implitsit va eksplitsit ma’no ifodalarining xususiyatlarini qiyosiy asosda tahlil 

qilishdan iborat. Ushbu maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar belgilandi: implitsit va eksplitsit 

ma’no tushunchalarining nazariy asoslarini aniqlash, ijtimoiy tarmoqlar diskursining lingvistik 

xususiyatlarini tahlil qilish, ingliz va o‘zbek tillarida ushbu ma’no ifodalarining o‘ziga xos jihatlarini 

aniqlash hamda ularning kommunikativ funksiyalarini baholash. 

    Mazkur tadqiqot natijalari lingvistika, pragmatika, diskurs tahlili, tarjimashunoslik va xorijiy til 

o‘qitish metodikasi sohalarini rivojlantirishda muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lishi 

kutilmoqda. Shuningdek, ushbu ish ijtimoiy tarmoqlarda samarali kommunikatsiyani tashkil etish, 

yashirin ma’nolarni to‘g‘ri talqin qilish va madaniyatlararo muloqotni yaxshilashda ham foydali bo‘lishi 

mumkin. 

    Implitsit va eksplitsit ma’no ifodalari masalasi zamonaviy tilshunoslikda, xususan, 

lingvopragmatika, diskurs tahlili va kognitiv lingvistika doirasida keng o‘rganilgan muhim nazariy 

muammolardan biridir. Ushbu tushunchalar dastlab semantik va pragmatik farqlanish asosida talqin 

etilgan bo‘lsa, keyingi bosqichlarda ular kommunikativ jarayonning ajralmas tarkibiy qismi sifatida 

qaralmoqda. Xususan, implitsit ma’no tushunchasi ingliz tilshunosi Herbert Paul Grice tomonidan ishlab 

chiqilgan implikatura nazariyasi bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, u nutq ishtirokchilari o‘rtasidagi yashirin 

ma’nolarni anglash mexanizmini tushuntiradi. Grice tomonidan ilgari surilgan kooperativ prinsip va 

uning maksimalari (miqdor, sifat, munosabat va uslub) implitsit ma’noni aniqlashda asosiy metodologik 

tayanch sifatida xizmat qiladi. Keyingi tadqiqotlarda implitsit va eksplitsit ma’no tushunchalari yanada 

kengaytirilib, ularning sotsiolingvistik va lingvomadaniy jihatlari ham o‘rganila boshlandi. Masalan, Dan 

Sperber va Deirdre Wilson tomonidan ishlab chiqilgan relevans nazariyasi implitsit ma’noni kontekst va 

kognitiv jarayonlar bilan bog‘liq holda izohlaydi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, kommunikatsiya jarayonida 

tinglovchi yoki o‘quvchi minimal kognitiv kuch sarflagan holda maksimal ma’no chiqarishga intiladi. Bu 

esa ayniqsa ijtimoiy tarmoqlar diskursida muhim ahamiyat kasb etadi, chunki ushbu muhitda qisqa va 

ixcham nutq shakllari ustunlik qiladi. 

     Diskurs tahlili yo‘nalishida olib borilgan tadqiqotlar ham implitsit va eksplitsit ma’no 

ifodalarining o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishga xizmat qiladi. Xususan, Teun A. van Dijk 
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diskursni ijtimoiy va kognitiv hodisa sifatida talqin qilib, unda yashirin ma’nolarning ideologik va 

kontekstual omillar bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, raqamli diskursni o‘rganish bo‘yicha 

Susan Herring tomonidan ishlab chiqilgan kompyuter vositasidagi kommunikatsiya tahlili (CMC) modeli 

ijtimoiy tarmoqlardagi nutqning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat 

qiladi. Ushbu modelda multimodallik, interaktivlik va asinxron muloqot kabi omillar alohida e’tiborga 

olinadi. O‘zbek tilshunosligida ham implitsit va eksplitsit ma’no masalalari so‘nggi yillarda faol 

o‘rganilmoqda. Mahalliy olimlar tomonidan pragmatika, nutq madaniyati va diskurs tahlili doirasida olib 

borilgan tadqiqotlar o‘zbek tilidagi bilvosita ifoda, kinoya, ishora va kontekstual ma’no shakllanishining 

o‘ziga xos jihatlarini yoritib bermoqda. Ayniqsa, o‘zbek jamiyatida hurmat, ijtimoiy masofa va odob 

me’yorlarining kuchliligi implitsit ma’no ifodalarining keng qo‘llanilishiga olib keladi. Bu esa o‘zbek 

diskursining lingvomadaniy xususiyatlarini aks ettiradi. 

     Zamonaviy ilmiy adabiyotlarda ijtimoiy tarmoqlar diskursi alohida tadqiqot ob’ekti sifatida 

qaralib, unda tilning yangi shakllari, qisqartmalar, internet slang, emoji, gif va boshqa multimodal 

vositalar orqali ma’no ifodalanishi o‘rganilmoqda. Bu jarayon implitsit ma’noning yangi shakllarini 

yuzaga keltiradi, chunki vizual va grafika elementlari ko‘pincha yashirin ma’noni kuchaytiruvchi vosita 

sifatida xizmat qiladi. Shu nuqtai nazardan, ijtimoiy tarmoqlar diskursi an’anaviy lingvistik tahlil 

doirasidan chiqib, interdisiplinar yondashuvni talab qiladi. Mazkur tadqiqot metodologik jihatdan 

kompleks yondashuvga asoslanadi. Tadqiqotda qiyosiy-tahliliy metod asosiy o‘rin tutib, ingliz va o‘zbek 

tillaridagi diskurslar o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlar aniqlanadi. Diskursiv tahlil metodi yordamida 

ijtimoiy tarmoqlardan olingan real matnlar, postlar va kommentariyalar chuqur o‘rganiladi. Kontekstual 

interpretatsiya usuli esa implitsit ma’nolarni aniqlash va ularning yashirin qatlamlarini ochib berishda 

qo‘llaniladi. Shuningdek, tadqiqotda lingvopragmatik tahlil usuli orqali til birliklarining kommunikativ 

yuklamasi, nutq ishtirokchilarining niyatlari va ularning pragmatik strategiyalari aniqlanadi. 

Sotsiolingvistik yondashuv yordamida esa til va jamiyat o‘rtasidagi bog‘liqlik, madaniy omillarning 

ma’no ifodalanishiga ta’siri o‘rganiladi. Kognitiv yondashuv esa implitsit ma’noni anglash jarayonida 

inson tafakkurining rolini tahlil qilish imkonini beradi. 

    Tadqiqot materiali sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi ijtimoiy tarmoqlardan olingan real 

kommunikativ birliklar – postlar, kommentariyalar, dialoglar tanlab olindi. Ushbu materiallar tahlil 

jarayonida semantik, pragmatik va kontekstual mezonlar asosida guruhlandi. Tahlil davomida implitsit va 

eksplitsit ma’no ifodalarining funksional xususiyatlari, ularning kommunikativ vazifalari va 

lingvomadaniy jihatlari aniqlab berildi. Shu tarzda, mazkur metodologik yondashuv implitsit va eksplitsit 

ma’no ifodalarini kompleks ravishda o‘rganish, ularning ijtimoiy tarmoqlar diskursidagi o‘rnini aniqlash 

va ingliz hamda o‘zbek tillari o‘rtasidagi lingvopragmatik farqlarni chuqur tahlil qilish imkonini beradi. 

Muhokama va natijalar. O‘tkazilgan qiyosiy va diskursiv tahlillar natijalari shuni ko‘rsatadiki, 

ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy tarmoqlar diskursi doirasida implitsit va eksplitsit ma’no ifodalari 

kommunikativ jarayonning ajralmas va o‘zaro bog‘liq komponentlari sifatida namoyon bo‘ladi. Har 

ikkala tilda ham ushbu ma’no qatlamlari nutqning samaradorligi, ta’sirchanligi va ijtimoiy 

moslashuvchanligini ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi, biroq ularning qo‘llanish darajasi, shakllanish 

mexanizmlari va funksional yuklamasi lingvomadaniy omillarga bog‘liq holda sezilarli farqlanadi. Tahlil 

natijalari ingliz tilidagi ijtimoiy tarmoqlar diskursida implitsit ma’no ifodalari yuqori darajada faollik 

bilan qo‘llanilishini ko‘rsatdi. Foydalanuvchilar ko‘pincha qisqa va mazmunan boy postlar yaratish 

maqsadida ironiyaviy, sarkastik, metaforik va intertekstual vositalardan foydalanadi. Masalan, oddiy 

ko‘rinadigan ijobiy ifoda aslida salbiy bahoni anglatishi mumkin, bu esa kontekst va auditoriyaning 

umumiy bilimlariga asoslanadi. Bu holat ingliz diskursining pragmatik moslashuvchanligi va 

kommunikativ erkinligini aks ettiradi. Ayniqsa, memlar, giflar va hashtaglar orqali beriladigan yashirin 

ma’nolar ingliz tilidagi raqamli kommunikatsiyaning ajralmas qismiga aylangan. O‘zbek tilidagi ijtimoiy 

tarmoqlar diskursida esa implitsit ma’no ifodalari boshqa xususiyatlarga ega bo‘lib, ular ko‘proq ijtimoiy-

madaniy me’yorlar bilan bog‘liq holda yuzaga chiqadi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek 

foydalanuvchilari bevosita tanqid yoki keskin fikr bildirishdan ko‘ra, bilvosita, yumshoq va ehtiyotkor 

ifodalarni afzal ko‘radi. Bu esa o‘zbek jamiyatida hurmat, odob va ijtimoiy uyg‘unlikning yuqori 

baholanishi bilan izohlanadi. Natijada, implitsit ma’no ko‘pincha kinoya, ishora yoki kontekstual 

tushuncha orqali beriladi, lekin u ingliz tilidagi kabi keskin yoki ochiq sarkazm shaklida emas, balki 

muloyimroq va madaniy jihatdan moslashtirilgan shaklda namoyon bo‘ladi. Eksplitsit ma’no ifodalari esa 
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har ikkala tilda ham muhim kommunikativ funksiyani bajaradi. Ayniqsa, rasmiy axborot, yangiliklar, 

e’lonlar yoki tushuntirish talab qilinadigan holatlarda eksplitsit ifodalar ustunlik qiladi. Tahlillar shuni 

ko‘rsatadiki, ingliz tilida eksplitsitlik ko‘pincha aniq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifoda bilan bog‘liq bo‘lsa, 

o‘zbek tilida esa eksplitsit ma’no ham ko‘pincha ma’lum darajada yumshatilgan shaklda ifodalanadi. Bu 

holat o‘zbek tilining kommunikativ etikasi bilan bog‘liq bo‘lib, unda bevosita ifoda ham ijtimoiy 

me’yorlarga mos ravishda shakllantiriladi. 

     Tadqiqot natijalari shuni ham ko‘rsatadiki, ijtimoiy tarmoqlar diskursida implitsit va eksplitsit 

ma’nolar o‘zaro raqobatda emas, balki bir-birini to‘ldiruvchi funksiyani bajaradi. Implitsit ma’no nutqni 

iqtisodiy, qisqa va ta’sirchan qiladi, eksplitsit ma’no esa uni tushunarli va aniqlashtirilgan holga keltiradi. 

Ushbu ikki komponent o‘rtasidagi muvozanat kommunikativ muvaffaqiyatni ta’minlaydi. Agar implitsit 

ma’no haddan tashqari kuchli bo‘lsa, noto‘g‘ri talqin ehtimoli ortadi, aksincha, faqat eksplitsit ifodalarga 

tayanish nutqni ortiqcha sodda va kam ta’sirchan qilishi mumkin. Multimodal vositalarning roli ham 

alohida ahamiyatga ega. Emoji, rasm, video va boshqa vizual elementlar implitsit ma’no ifodalanishini 

sezilarli darajada kuchaytiradi. Masalan, oddiy matn bilan berilgan fikr emoji orqali qo‘shimcha 

emosional rangga ega bo‘lishi yoki butunlay boshqa ma’noga o‘tishi mumkin. Bu esa ijtimoiy tarmoqlar 

diskursining ko‘p qatlamli va murakkab tabiatini ko‘rsatadi. Ayniqsa, ingliz tilidagi diskursda emoji va 

memlar keng qo‘llanilsa, o‘zbek tilidagi diskursda ham ular tobora ommalashib borayotgani 

kuzatilmoqda. Bundan tashqari, globalizatsiya va raqamli kommunikatsiyaning kengayishi natijasida 

ingliz tilining ta’siri o‘zbek tilidagi ijtimoiy tarmoqlar diskursida ham sezilarli darajada namoyon 

bo‘lmoqda. Inglizcha so‘zlar, qisqartmalar va kommunikativ modellarning o‘zbek tiliga kirib kelishi 

implitsit va eksplitsit ma’no ifodalarining yangi shakllarini yuzaga keltirmoqda. Bu esa til tizimining 

dinamik rivojlanayotganini va ijtimoiy tarmoqlar ushbu jarayonning asosiy katalizatorlaridan biri 

ekanligini ko‘rsatadi. Umuman olganda, natijalar shuni tasdiqlaydiki, ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy 

tarmoqlar diskursi implitsit va eksplitsit ma’no ifodalarining murakkab o‘zaro aloqasi asosida 

shakllanadi. Ushbu jarayon lingvistik, pragmatik, kognitiv va madaniy omillar ta’sirida yuzaga keladi. 

Mazkur muhokamalar ijtimoiy tarmoqlardagi kommunikatsiyani chuqurroq tushunish, shuningdek, til 

o‘rganish va tarjima jarayonida yashirin ma’nolarni to‘g‘ri talqin qilish uchun muhim nazariy asos 

yaratadi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida ijtimoiy tarmoqlar diskursida 

implitsit va eksplitsit ma’no ifodalari murakkab, ko‘p qatlamli va o‘zaro uzviy bog‘liq lingvopragmatik 

tizim sifatida shakllanishini ko‘rsatdi. Tahlillar shuni tasdiqlaydiki, zamonaviy raqamli kommunikatsiya 

sharoitida foydalanuvchilar nutqni maksimal darajada ixcham va ta’sirchan qilish maqsadida implitsit 

strategiyalardan keng foydalanadi, bu esa kommunikativ iqtisodiylikni ta’minlash bilan birga, nutqning 

emosional va ekspressiv rang-barangligini oshiradi. Shu bilan birga, eksplitsit ma’no ifodalari 

axborotning aniqligi, ravshanligi va noto‘g‘ri talqin qilinishining oldini olishda muhim vosita sifatida 

namoyon bo‘ladi, natijada ushbu ikki ma’no qatlamining muvozanatli qo‘llanilishi samarali 

kommunikatsiyaning asosiy sharti sifatida yuzaga chiqadi. Tadqiqot davomida aniqlanishicha, ingliz 

tilidagi ijtimoiy tarmoqlar diskursida implitsit ma’no ko‘proq ironiyaviy, sarkastik, metaforik va 

intertekstual vositalar orqali ifodalanib, kommunikativ erkinlik va individualizmni aks ettiradi, o‘zbek 

tilidagi diskursda esa implitsitlik asosan ijtimoiy-madaniy me’yorlar, hurmat, odob va kollektiv 

qadriyatlarga asoslangan holda bilvosita va ehtiyotkor shaklda namoyon bo‘ladi, bu esa lingvomadaniy 

farqlarning nutq strategiyalariga bevosita ta’sirini ko‘rsatadi. Shuningdek, tadqiqot natijalari ijtimoiy 

tarmoqlar diskursining multimodal xususiyati implitsit ma’no ifodalanishini yanada 

murakkablashtirishini, emoji, vizual tasvirlar, giflar va boshqa paralingvistik vositalar orqali yashirin 

ma’nolarni kuchaytirishini ko‘rsatdi, bu esa raqamli diskursni an’anaviy lingvistik tahlildan ko‘ra 

kengroq, interdisiplinar yondashuv asosida o‘rganish zarurligini anglatadi. Bundan tashqari, 

globalizatsiya jarayonlari va ingliz tilining xalqaro kommunikatsiyadagi ustun mavqei o‘zbek tilidagi 

ijtimoiy tarmoqlar diskursiga sezilarli ta’sir ko‘rsatib, yangi leksik birliklar, kommunikativ modellarning 

kirib kelishiga hamda implitsit va eksplitsit ma’no ifodalarining transformatsiyasiga olib kelayotgani 

kuzatildi. Mazkur tadqiqotning ilmiy ahamiyati shundaki, u implitsit va eksplitsit ma’no ifodalarining 

lingvopragmatik mexanizmlarini tizimli ravishda yoritib beradi hamda ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi 

diskursiv farqlarni aniqlash orqali zamonaviy tilshunoslik, diskurs tahlili, tarjimashunoslik va xorijiy til 

o‘qitish metodikasini rivojlantirishga hissa qo‘shadi, ayniqsa tarjima jarayonida yashirin ma’nolarni 
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adekvat talqin qilish, pragmatik moslashuvni ta’minlash va madaniyatlararo kommunikatsiyada yuzaga 

keladigan tushunmovchiliklarni bartaraf etishda ushbu natijalar muhim amaliy qiymatga ega. Shu bilan 

birga, kelgusida ushbu yo‘nalishda olib boriladigan tadqiqotlarda ijtimoiy tarmoqlar diskursining yanada 

chuqurroq, xususan, multimodal va korpus asosidagi tahlillarini amalga oshirish, sun’iy intellekt 

yordamida implitsit ma’nolarni avtomatik aniqlash mexanizmlarini ishlab chiqish hamda turli tillar va 

madaniyatlar kesimida kengroq qiyosiy tadqiqotlar olib borish ilmiy istiqbolli yo‘nalishlardan biri sifatida 

qaraladi. 
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TILSHUNOSLIKDA YUMOR VOSITALARINING LINGVISTIK VA PRAGMATIK ASOSLARI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tilshunoslikda yumor vositalarining lingvistik va pragmatik 

asoslari kompleks yondashuv asosida ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot doirasida yumor yaratish 

jarayonida qo‘llaniladigan fonetik (ohang, urg‘u va tovush o‘yinlari), leksik (so‘z tanlovi va 

ko‘pma’nolilik), semantik (ma’no siljishi, implikatura) hamda diskursiv mexanizmlarning o‘zaro 

uyg‘unligi va funksional roli yoritiladi. Shuningdek, nutq aktlari nazariyasi asosida yumorning 

shakllanishida kontekst, kommunikativ niyat, presuppozitsiya, implitsit va eksplitsit ma’no qatlamlari 

hamda adresant–adresat o‘rtasidagi pragmatik munosabatlarning ta’siri tahlil qilinadi. Maqolada 

yumorning kommunikativ samaradorligi uning ijtimoiy-madaniy omillar, til egalari o‘rtasidagi umumiy 

bilimlar (shared knowledge) va diskurs muhitiga bog‘liqligi nuqtai nazaridan asoslab beriladi. Bundan 

tashqari, ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida qiyosiy tahlil olib borilib, turli madaniy kontekstlarda 

yumor vositalarining funksional xususiyatlari, interpretatsiya mexanizmlari hamda pragmatik 

strategiyalari ochib beriladi. Tadqiqot natijalari yumorning nafaqat estetik va ekspressiv vosita, balki 

ijtimoiy aloqalarni mustahkamlovchi, kommunikativ keskinlikni yumshatuvchi va nutq ta’sirchanligini 

oshiruvchi muhim lingvopragmatik fenomen ekanligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: yumor, pragmatika, lingvistika, nutq aktlari, kontekst, til birliklari, komizm, 

diskurs, madaniyatlararo kommunikatsiya 

Abstract. This article provides a comprehensive scientific analysis of the linguistic and pragmatic 

foundations of yumor in linguistics. The study explores the interaction and functional roles of phonetic 

(intonation, stress, and sound play), lexical (word choice and polysemy), semantic (meaning shift and 

implicature), and discursive mechanisms involved in yumor creation. Furthermore, based on speech act 

theory, the research examines the influence of context, communicative intention, presupposition, implicit 

and explicit meaning layers, and the pragmatic relationship between speaker and listener on the formation 

of yumor. The article also substantiates that the effectiveness of yumor largely depends on socio-cultural 

factors, shared knowledge among interlocutors, and the discourse environment. In addition, a comparative 

analysis based on English and Uzbek language materials reveals the functional features, interpretation 

mechanisms, and pragmatic strategies of yumor across different cultural contexts. The findings 

demonstrate that yumor is not only an aesthetic and expressive device but also an important 

linguopragmatic phenomenon that strengthens social interaction, reduces communicative tension, and 

enhances the overall impact of speech. 

Keywords: yumor, pragmatics, linguistics, speech acts, context, linguistic units, comic effect, 

discourse, intercultural communication 

Аннотация. В данной статье проводится комплексный научный анализ лингвистических и 

прагматических основ средств юмора в языкознании. В рамках исследования рассматриваются 

взаимодействие и функциональная роль фонетических (интонация, ударение и звуковая игра), 

лексических (выбор слов и полисемия), семантических (сдвиг значения и импликатура) и 

дискурсивных механизмов, участвующих в создании юмора. Кроме того, на основе теории 

речевых актов анализируется влияние контекста, коммуникативного намерения, пресуппозиции, 

имплицитных и эксплицитных смысловых слоёв, а также прагматических отношений между 

адресантом и адресатом на формирование юмора. В статье обосновывается, что эффективность 

юмора во многом зависит от социокультурных факторов, общего фонда знаний участников 

коммуникации и дискурсивной среды. Также на материале английского и узбекского языков 

проводится сравнительный анализ, раскрывающий функциональные особенности, механизмы 

интерпретации и прагматические стратегии юмора в различных культурных контекстах. 

Результаты исследования показывают, что юмор является не только эстетическим и 

экспрессивным средством, но и важным лингвопрагматическим феноменом, способствующим 
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укреплению социальных связей, снижению коммуникативного напряжения и повышению 

выразительности речи. 

Ключевые слова: юмор, прагматика, лингвистика, речевые акты, контекст, языковые 

единицы, комизм, дискурс, межкультурная коммуникация. 

 

Kirish. Yumor inson muloqotining eng qadimiy va murakkab shakllaridan biri bo‘lib, u nafaqat 

kulgi uyg‘otuvchi hodisa, balki ijtimoiy, madaniy va psixologik jarayonlarning mahsulidir. Bugungi 

globallashuv va madaniyatlararo integratsiya jarayonida yumorning kommunikativ funksiyasi yanada 

kuchaydi, chunki u odamlar o‘rtasidagi muloqotni yumshatish, ijtimoiy masofani qisqartirish, 

konfliktlarni kamaytirish va nutq jarayonini tabiiylashtirishda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Shu bois 

yumorning lingvistik talqini ham, uning pragmatik xususiyatlarini tadqiq etish ham zamonaviy 

tilshunoslikning ustuvor yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Tilshunoslikda yumor vositalarini o‘rganish 

fonetik o‘yinlar, leksik-semantik nomuvofiqliklar, kontekstual mos kelmasliklar, metafora va ironiyaning 

noo‘rin qo‘yilishlari, kommunikativ strategiyalar hamda nutq aktlari orqali yuzaga keladigan komik 

effektlarni tahlil qilishni talab etadi. Yumor ko‘pincha tilning ko‘p qatlamliligi, ko‘p ma’nolilik, 

diskursning ikki darajaliligi va talqinlarning ko‘pligi asosida vujudga keladi. Shuning uchun ham uning 

mazmunini to‘liq anglash uchun nafaqat til tizimi, balki madaniyat, ijtimoiy kontekst, kommunikatorning 

maqsadi va retorik vaziyatlarni ham hisobga olish zarur. Pragmatik yondashuv yumorni faqat til birliklari 

darajasida emas, balki nutq jarayoni, kontekst va ishtirokchilar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir orqali 

shakllanadigan semantik jarayon sifatida ko‘rib chiqadi. Masalan, Graysning muloqot tamoyillari (1975) 

[2], Braun va Levinsonning “yuzni saqlash” strategiyalari (1987) [3], Sperber va Uilsonning relevans 

nazariyasi (1995) [4] yumor mexanizmlarini tushunishda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. Ushbu 

nazariyalar doirasida yumor ko‘pincha qasddan qoidabuzarlik, kutilmagan semantik burilish yoki 

kontekstual mos kelmaslik sifatida namoyon bo‘ladi. Shuningdek, yumorning madaniy xususiyatlari ham 

alohida ilmiy muhokama talab qiladi, chunki har bir jamiyatda kulgi, komizm, istehzo va hazilning 

shakllanishi turli ijtimoiy qadriyatlar, mentalitet va stereotiplar bilan bevosita bog‘liq. Shu sababli 

yumorni tarjima qilish, madaniyatlararo muloqotda qo‘llash yoki xorijiy tillarda interpretatsiya qilish 

murakkab vazifalardan biridir. Bu jarayon turli tillarda mavjud bo‘lgan semantik parallel, stilistik 

vositalar va pragmatik signallarning notekisligi bilan izohlanadi. Ushbu tadqiqotda yumorning lingvistik 

va pragmatik mexanizmlari tizimli yondashuv asosida tahlil qilinadi, ko‘p darajali semantik strukturalar 

ochib beriladi hamda turli til va madaniy kontekstlarda yumor vositalarining funksional o‘ziga xosliklari 

yoritiladi. Mazkur izlanish natijalari nafaqat nazariy ahamiyatga ega, balki amaliy jihatdan ham muhim 

bo‘lib, til o‘qitish jarayonida, tarjima amaliyotida, ommaviy kommunikatsiya va media diskurslarni tahlil 

qilishda qo‘llanilishi mumkin. 

Yumor hodisasining ilmiy o‘rganilishi lingvistika, pragmatika, psixolingvistika, 

madaniyatshunoslik va kommunikatsiya nazariyalarining kesishgan nuqtasida shakllangan. Dastlabki 

nazariy yondashuvlar Aristotel, Gelvesiy, Bergson kabi klassik mutafakkirlarning kulgi tabiati haqidagi 

mulohazalariga borib taqaladi. XX asr lingvistik tadqiqotlarida yumorning til tizimidagi o‘rni va uning 

semantik mexanizmlari turli olimlar tomonidan mustaqil yoritildi. R. Raskin (1985) tomonidan ilgari 

surilgan Semantik skriptlar nazariyasi (SSTH – Semantic Script Theory of Yumor) yumor semantik 

nomuvofiqliklar natijasida yuzaga kelishini izohlaydi [2]. Keyinchalik V. Attardo bu nazariyani 

kengaytirib, Umumiy nazariy yondashuv (GTVH – General Theory of Verbal Yumor)ni ishlab chiqdi [1]. 

Ushbu model realitetni skriptlar orqali tasavvur qilish, komik effektning ikki ssenariy to‘qnashuvi asosida 

yuzaga kelishini ilmiy tarzda asoslab berdi [1]. Pragmatik tadqiqotlar esa Graysning kooperatsiya 

prinsiplari (1975) [2], Braun va Levinsonning xushmuomalalik nazariyasi (1987) [3], Sperber va 

Uilsonning relevans nazariyasi (1995) [4] kabi nazariyalar bilan boyidi. Bu yondashuvlarda yumor 

ko‘pincha pragmatik qoidabuzarlik, kutilmagan semantik burilish, inson munosabatlaridagi ijtimoiy rol 

o‘zgarishlari orqali yuzaga kelishi izohlanadi. Shuningdek, madaniyatlararo kommunikatsiya doirasida 

yumor o‘rganilishi G. Hofstede, E. Hall, A. Wierzbicka kabi olimlarning ishlarida keng yoritilgan [4]. 

Ularning fikricha, hazilning madaniy talqini jamiyatdagi qadriyatlar tizimi, ijtimoiy masofa, nutq 

jarayonida kontekstga bog‘liqlik darajasi va mental stereotiplar bilan chambarchas bog‘liq. O‘zbek 

tilshunosligida ham yumor, komizm, istehzo va hazilning lingvopragmatik xususiyatlari bir qator 

tadqiqotchilar – G‘.Abdurahmonov [7], A.Nurmonov [8], N.Mahmudov [6], U.Tursunov [9] va 
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zamonaviy diskurs tahlilchilari tomonidan o‘rganilgan. Ayniqsa folklor, latifa, satira va zamonaviy 

telekommunikatsiya diskursida yumoristik birliklarning ishlatilishi va ularning semantik-pragmatik 

tabiatini tadqiq qiluvchi ilmiy ishlar so‘nggi yillarda faollashgan [9], [10]. Shuni ta’kidlash lozimki, 

mavjud adabiyotlar yumor hodisasini turli ob’ektiv mezonlar asosida yoritgan bo‘lsa-da, til tizimi, 

pragmatik kontekst va madaniy omillarni bir butun ko‘rinishda integrativ tahlil qilish hali ham dolzarb 

masala bo‘lib qolmoqda. Ushbu tadqiqot integrativ, tizimli va komparativ metodologiyaga asoslanadi. 

Tadqiqot jarayonida quyidagi ilmiy yondashuvlar qo‘llanildi: 

Lingvistik tahlil metodi. Matnlarda uchraydigan yumoriy birliklar – fonetik o‘yinlar, polisemiya, 

homonimiya, paronimiya, metafora, ironik konstruktsiyalar, pragmatik inferensiyalar – struktur-semantik 

jihatdan tahlil qilindi. Har bir til birligining komik effektni yuzaga keltirishdagi ma’nodoshlik va ma’no 

nomuvofiqligi darajasi aniqlashtirildi [1], [2].  

Pragmatik tahlil metodi. Nutq aktlari, kontekst, relevans, kommunikativ niyat va adresant–adresat 

munosabatlari yumor yaratilishida qanday rol o‘ynashi tekshirildi. Graysning kooperatsiya prinsiplari 

buzilishining komik effekt hosil qilishdagi funksiyasi alohida o‘rganildi [2].  

Diskurs tahlil. Turli diskurs turlari – kundalik muloqot, internet memlari, latifalar, siyosiy nutq, 

reklama va media xabarlarida yumor vositalari ishlatilishi tahlil qilindi. Diskursning intersubyektiv, 

madaniy, ijtimoiy qatlamlari hisobga olindi [10].  

Komparativ yondashuv. Ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi yumor vositalari qiyosiy tahlil qilindi. 

Turli lingvomadaniy muhitlarda bir xil yumor strategiyalarining turlicha qabul qilinishi, tarjima 

jarayonida yuzaga keladigan semantik yo‘qotishlar yoki transformatsiyalar o‘rganildi [4].  

Statistik kuzatuv va tasniflash. Yig‘ilgan yumor birliklari tipologik belgilarga ko‘ra 

guruhlashtirildi, tez-tez uchrash darajasi hisoblandi va ularning funksional xususiyatlari bo‘yicha umumiy 

statistik xulosa chiqarildi.  

Muhokama va natijalar. Tadqiqot davomida yig‘ilgan empirik materiallar asosida yumorning 

lingvistik va pragmatik mexanizmlariga doir bir qator muhim ilmiy natijalar aniqlandi. Avvalo, 

yumoristik birliklarning aksariyati semantik nomuvofiqlik, kontekstual mos kelmaslik va pragmatik 

qoidabuzarlikka asoslangan bo‘lib, komik effektning yuzaga kelishi uchun nutqning ikki yoqlama talqin 

qilinishi zarur ekani tasdiqlandi [2]. Bu esa yumorning tabiatida yashirin semantik ssenariylarning 

mavjudligini ko‘rsatadi. 

1. Lingvistik darajadagi natijalar Tahlil shuni ko‘rsatdiki, fonetik o‘yinlar, paronimiya, 

polisemiya va metaforalar yumoristik matnlarning asosiy lingvistik tayanchlarini tashkil etadi [1], [2]. 

Ingliz tilida fonetik va leksik o‘yinlar ustunlik qilsa, o‘zbek tilida ko‘proq mazmuniy kontrast, konnotativ 

salohiyat va madaniy kodlar asosidagi hazil turlari kuzatildi [6], [7]. Rus tilida esa ironiya, sarkazm, 

stilistik kontrast kabi vositalar kuchli semantik yuk bilan namoyon bo‘ldi [3]. 

2. Pragmatik natijalar Pragmatik tahlil yumorning ko‘pincha Graysning kooperatsiya 

tamoyillarini ongli buzish orqali yuzaga kelishini ko‘rsatdi [2]. “Relevans”, “sifat” va “miqdor” 

tamoyillarining buzilishi ko‘pincha kulgi uyg‘otuvchi effekt yaratishda samarali vosita bo‘lib xizmat 

qilgan [2], [4].  

Masalan: 

• Relevansning buzilishi – mavzudan chetga chiqish, kutilmagan javob; 

• Sifat tamoyilining buzilishi – ochiqchasiga yolg‘on yoki mubolag‘a qilish; 

• Miqdor tamoyilining buzilishi – ortiqcha yoki yetarli bo‘lmagan ma’lumot berish orqali komizm 

yaratish. Bundan tashqari, adresant va adresatning psixologik holati, muloqotning ijtimoiy konteksti, 

rollar o‘zgarishi, hazilning ijtimoiy maqbulligi ham yumorning qanday qabul qilinishiga bevosita ta’sir 

qilishi aniqlangan [4]. 

3. Madaniyatlararo farqlar Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, yumorning mazmuni va shakli 

madaniy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq [4]. 

• O‘zbek tilida yumor ko‘proq euphemistic bilvosita va muloyimlashtirilgan shaklda [6], [8]; 

• Ingliz tilida esa self-ironiya, qisqa va lo‘nda hazil hamda qoidabuzarlik orqali kulgi kuzatiladi [1], [3]; 

• Rus tilida esa keskin ironik, ba’zan sarkastik, kuchli ekspressiv birliklar ustunlik qiladi [3]. 

    Bu farqlar yumorning tarjima jarayonida semantik yo‘qotishlar va transformatsiyalarni keltirib 

chiqarishini ko‘rsatadi [4]. 
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4. Diskursiy natijalarMedia, internet memlari va ijtimoiy tarmoqlardagi yumor vositalarining 

zamonaviy diskursda o‘ta dinamik va kontekstga bog‘liq bo‘lishi aniqlangan [10]. 

Xususan: 

• Onlayn diskursda vizual va lingvistik yumor birgalikda qo‘llanadi [10]; 

• Memlar orqali beriladigan yumor odatda kontekstga ortiqcha bog‘langan bo‘ladi [10]; 

• Yoshlar tilida qisqa, kutilmagan va global madaniyatga xos yumor shakllari tez-tez uchraydi [10]. 

5. Umumlashtirilgan muhokama Natijalar yumorning lingvistik, pragmatik va madaniy 

komponentlari bir-biri bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatdi [1], [2], [4]. Yumor – bu shunchaki til o‘yini 

emas, balki ixtiyoriy semantik ssenariylar to‘qnashuvi, ijtimoiy-psixologik signallar, madaniy kodlar, 

kommunikativ strategiyalarning kompleks hodisasidir. Yumorning samaradorligi ko‘p jihatdan adresant 

va adresatning umumiy bilim fondi, tajribasi, ijtimoiy maqomi va madaniy o‘ziga xosliklariga bog‘liq [4]. 

Ushbu natijalar yumor vositalarining izchil tahlili til o‘qitish, tarjima nazariyasi, media lingvistika, 

madaniyatlararo kommunikatsiya va stilistika sohalarida amaliy qo‘llanilishi mumkinligini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Yumor tilshunoslik nuqtayi nazaridan murakkab, ko‘p qatlamli va ko‘p omilli hodisa 

bo‘lib, uning yuzaga kelishi fonetik, leksik, semantik, pragmatik va diskursiy omillarning o‘zaro 

uyg‘unlashuvi bilan belgilanadi [1], [2]. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, yumoriy effektning 

shakllanishi til tizimining ichki imkoniyatlari – polisemiya, homonimiya, fonetik o‘yinlar, metafora, 

ironik qurilmalar – hamda nutq jarayonidagi pragmatik strategiyalar bilan chambarchas bog‘liq [1], [2]. 

Ayniqsa kontekstning keng talqini, adresant va adresatning kommunikativ niyati, muloqotning ijtimoiy 

maqomi va madaniy fond yumorning qabul qilinishida asosiy rol o‘ynaydi [4]. Tadqiqot shuningdek 

ingliz, rus va o‘zbek tillarida yumor vositalarining qo‘llanishida muhim farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. 

Ingliz tilida qisqa va relevansga asoslangan hazillar ustunlik qilsa, rus tilida keskin ironik va ekspressiv 

vositalar ko‘p uchraydi, o‘zbek tilida esa yumshoq, bilvosita va madaniyatga yuklangan hazil turlari afzal 

bo‘ladi [4], [6], [8]. Bu farqlar til va madaniyatning yumor shakllanishidagi o‘rni naqadar muhim ekanini 

tasdiqlaydi. Media va internet diskursida yumor vositalarining o‘ziga xos dinamik tabiatga ega ekani, 

memlar va vizual-hazil formatlarining kuchayishi ham tadqiqotning muhim xulosalaridan biridir [10]. 

Zamonaviy raqamli kommunikatsiyada yumor ko‘pincha global madaniy kodlar bilan aralashadi va 

kontekstsiz tushunilishi qiyin bo‘lgan intertekstual signallarga asoslanadi [10]. Umuman olganda, yumor 

tilshunoslikning semantik, pragmatik va diskursiy bo‘limlarini birlashtiruvchi integrativ hodisa bo‘lib, uni 

o‘rganish nafaqat nazariy muhimlikka, balki amaliy ahamiyatga ham ega. Tadqiqot natijalari tilni o‘qitish, 

madaniyatlararo muloqot, tarjima jarayonlari, media-tahlil, psixolingvistika, reklama va ommaviy 

kommunikatsiya sohalarida keng qo‘llanilishi mumkin [4], [10]. Yakuniy xulosaga ko‘ra, yumor 

vositalarining lingvistik va pragmatik tabiati bo‘yicha olib borilgan izlanishlar tilning insonlararo 

munosabatlarni tartibga solish, ijtimoiy masofani qisqartirish, konfliktlarni yumshatish va kommunikativ 

jarayonni tabiiylashtirishdagi beqiyos rolini yana bir bor tasdiqlaydi [1], [2]. Shu jihatdan, mazkur mavzu 

bo‘yicha tadqiqotlar davom ettirilishi, ayniqsa yumorning neyrolingvistik asoslari, uning tarjima 

jarayonidagi transformatsiyalari va raqamli kommunikatsiyadagi yangi shakllari bo‘yicha ilmiy 

izlanishlar olib borilishi maqsadga muvofiqdir. 
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IRONY AND ORDINARY LIFE IN A.QAHHOR AND O. HENRY 

 

Annotatsiya. Maqolada Abdulla Qahhor va O. Henry hikoyachiligi qiyosiy-adabiy aspektda 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda har ikki adib ijodida oddiy inson hayoti, ijtimoiy ziddiyat va badiiy kinoyaning 

axloqiy-estetik vazifasi asosiy diqqat markaziga olinadi. O. Henry hikoyalarida kinoya ko‘pincha 

kutilmagan yechim orqali insoniy mehr, fidoyilik va yashirin qadr-qimmatni ochsa, Qahhor ijodida u 

psixologik aniqlik, ijtimoiy tashxis va yashirin tanqid shaklida namoyon bo‘ladi. Qiyosiy tahlil hikoya 

janrining ixchamlik, dialog va tagma’no imkoniyatlari orqali oddiy odam qismatini badiiy markazga olib 

chiqishini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: Abdulla Qahhor, O. Henry, qiyosiy adabiyotshunoslik, hikoya, kinoya, oddiy 

hayot, ijtimoiy tanqid, o‘zbek adabiyoti, Amerika adabiyoti, poetika. 

Аннотация. В статье проводится сравнительно-литературный анализ рассказов Абдуллы 

Каххара и О. Генри как писателей, сосредоточивших художественное внимание на судьбе 

простого человека, социальных противоречиях и нравственной функции иронии. Исследование 

показывает, что О. Генри чаще строит иронию на неожиданном финальном повороте, 

раскрывающем сострадание, жертвенность и скрытое достоинство персонажей, тогда как ирония 

Каххара имеет более сдержанный, психологический и социально-диагностический характер. 

Сопоставление выявляет значение сжатости, диалога и подтекста в поэтике короткого рассказа. 

Ключевые слова: Абдулла Каххар, О. Генри, сравнительное литературоведение, рассказ, 

ирония, повседневность, социальная критика, узбекская литература, американская литература, 

поэтика. 

Abstract. This article offers a comparative literary analysis of Abdulla Qahhor and O. Henry as 

two major short-story writers whose artistic attention is directed toward ordinary people, social 

contradiction and the moral power of irony. The study examines how the short story form enables both 

authors to transform everyday situations into ethically significant narratives. O. Henry’s irony often 

appears through a sudden reversal that reveals sympathy, sacrifice and hidden dignity, whereas Qahhor’s 

irony is more restrained, psychological and socially diagnostic. The comparison demonstrates that both 

writers use narrative compression, dialogue and implication to defend the value of unnoticed human lives. 

Keywords: Abdulla Qahhor, O. Henry, comparative literature, short story, irony, ordinary life, 

social critique, Uzbek literature, American literature, narrative poetics. 

 

Introduction. Comparative literary studies become most productive when they do not reduce 

different national literatures to a mechanical list of similarities, but allow each tradition to illuminate the 

other. Abdulla Qahhor and O. Henry belong to different worlds: one wrote under the ideological pressure 

of Soviet literary institutions, the other within the commercial and journalistic culture of the United States 

at the turn of the twentieth century. Yet both writers were deeply attached to the short story, to the dignity 

of ordinary people and to irony as a way of revealing the hidden moral structure of everyday life [1; 9]. 

The subject of this article is not simply the fact that both authors used irony. Irony is one of the 

oldest and most flexible literary devices, and its presence alone does not justify comparison. The more 

important issue is how irony functions in each writer’s poetics. In O. Henry’s stories, irony often appears 

as a visible narrative mechanism: the plot turns suddenly, and the reader is invited to reconsider the moral 

meaning of the whole situation. In Qahhor’s stories, irony usually works in a quieter and more coded 

manner: it emerges through understatement, contradiction, social detail and the difference between 

official language and lived reality [2; 15]. 

The relevance of the topic is connected with three factors. First, the short story remains one of the 

most mobile forms of modern world literature because it can represent a full moral drama through a small 

event. Second, Uzbek and American short fiction have rarely been placed in direct dialogue, although 
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such comparison helps to broaden the international study of Uzbek literature. Third, Qahhor’s prose needs 

to be read not only as a national classic but also as part of a wider world tradition of socially attentive 

short fiction [12; 16]. 

The purpose of the article is to compare the narrative and ethical functions of irony in selected 

works by Abdulla Qahhor and O. Henry. The tasks are: to clarify the historical and literary conditions that 

shaped both authors; to describe the short story as a form of compression and revelation; to examine the 

role of ordinary characters; and to identify the convergences and differences in their ironic poetics. The 

methodological basis of the study includes comparative typological analysis, close reading and elements 

of socio-literary interpretation. 

Main part. Abdulla Qahhor and O. Henry were formed by different historical pressures, but both 

learned to look at society from below. O. Henry, whose real name was William Sidney Porter, became 

famous for stories set among clerks, waitresses, petty criminals, artists and modest urban workers. His 

New York is not presented as a grand imperial city but as a living collection of small rooms, cheap 

restaurants, rented flats, shop windows and street corners. The city is large, but the story usually begins 

with a small human need: a gift, a meal, a place to sleep, a letter, a misunderstanding, a hope [6; 7]. 

Qahhor’s world is also built from apparently small situations. His characters are often peasants, 

small officials, sick people, poor families, craftsmen or people caught between traditional moral 

expectations and Soviet social reality. In stories such as “O‘g‘ri” and “Bemor”, the dramatic center is not 

a public historical event but a domestic, economic or psychological crisis. This concentration on the small 

is not a limitation. On the contrary, it allows Qahhor to show how large systems enter the smallest details 

of human life: illness, poverty, fear, shame, bureaucracy and dependence [11; 12]. 

The short story form is especially suitable for both writers because it depends on selection. A 

novel may describe the long evolution of a character, but the short story must choose a moment in which 

a life becomes readable. O. Henry often selects the moment before a reversal. The reader thinks the 

situation is clear, then the ending changes the meaning of every earlier detail. Qahhor often selects the 

moment when contradiction becomes unavoidable, but not always openly named. His story may end 

without a spectacular twist, yet the reader feels that a social truth has been disclosed. In both cases, the 

small form becomes a form of moral concentration. 

O. Henry’s famous “The Gift of the Magi” offers an important example of redemptive irony. The 

young couple, Della and Jim, sacrifice their most precious possessions in order to buy gifts for one 

another. At the level of practical logic, both gifts become useless; at the level of moral logic, the failure of 

utility becomes the triumph of love. The story’s irony does not humiliate the characters. It dignifies them 

by showing that poverty cannot destroy the capacity for sacrifice [6]. 

In “The Cop and the Anthem”, however, the irony is sharper. Soapy, a homeless man, tries 

repeatedly to be arrested so that he may spend the winter in prison. The social order refuses to punish him 

while his intentions are cynical, but arrests him at the very moment when he experiences a sincere desire 

to change his life. Here the ending is not merely comic. It exposes a society in which institutional 

judgment does not coincide with moral transformation. This example shows that O. Henry’s warmth does 

not exclude social criticism [7]. 

Qahhor’s “Bemor” works through a different logic. The story may appear comic at first because 

the patient’s complaints, helplessness and dependence produce a surface of absurdity. Yet the deeper 

effect is not simple laughter. The reader gradually senses that illness is not only a private medical 

condition but also a symptom of a broader social disorder. The family’s fatigue, the lack of effective care, 

the psychological pressure of poverty and the small cruelties of daily life turn the patient into both a 

comic figure and a victim. Qahhor’s irony therefore wounds more than it entertains [11]. 

In “O‘g‘ri”, moral judgment is complicated by social necessity. Theft is clearly wrong, but 

Qahhor’s narrative does not permit the reader to remain in the comfort of abstract condemnation. The 

story asks why a human being reaches such a point, what structures of deprivation and dependence stand 

behind the act, and how society produces both guilt and helplessness. The thief is not romanticized, but 

neither is he reduced to a moral label. This refusal of simplification is one of Qahhor’s strongest artistic 

qualities [10; 15]. 

The difference between the two writers may be described through the opposition of visible and 

hidden irony. O. Henry’s irony is usually visible as a narrative event. The story prepares a situation and 
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then changes it. Qahhor’s irony is more often hidden in tone, detail and silence. In O. Henry, the reader is 

surprised; in Qahhor, the reader is made uneasy. O. Henry’s ending often produces a smile mixed with 

sadness. Qahhor’s ending often produces a pause, because the social meaning of the narrative remains 

active after the plot is finished. 

This distinction is connected with the political conditions of authorship. O. Henry’s irony could 

be published as entertainment even when it contained social criticism. The American magazine market 

valued wit, surprise and sentiment; therefore the writer could criticize inequality indirectly while still 

satisfying readers’ expectations for a clever ending [3; 9]. Qahhor, by contrast, wrote in a literary 

environment where ideological clarity was officially demanded. Socialist realism preferred positive 

heroes, optimistic development and a clear movement toward collective progress. Under such conditions, 

ambiguity itself could become risky [4]. 

For this reason, Qahhor’s irony often carries an additional historical weight. It is not only a 

literary technique but also a method of saying what could not be said directly. The author’s art lies in 

placing enough evidence before the reader without turning the story into an explicit accusation. A gesture, 

a phrase, a bureaucratic habit or a domestic silence may reveal more than open commentary. In this sense, 

Qahhor’s poetics of implication is both aesthetic and ethical. It respects the reader’s intelligence and 

protects the complexity of lived experience. 

The ordinary person stands at the center of both authors’ artistic systems. O. Henry’s ordinary 

characters are frequently poor, but they are not spiritually empty. Their poverty becomes the condition 

through which generosity, wit and loyalty are tested. The story does not deny hardship, yet it often 

discovers a hidden human richness beneath material lack. This is why even his comic narratives have a 

democratic emotional force. They tell the reader that the lives most easily overlooked by society are often 

the lives most worthy of literary attention [8; 14]. 

Qahhor’s ordinary characters are less protected by sentiment. They may be vulnerable, frightened, 

morally inconsistent or damaged by the pressure of their environment. But this does not make them less 

human. On the contrary, Qahhor’s realism consists in showing how social conditions enter the 

psychology of individuals. His characters do not merely suffer from poverty; they learn habits of caution, 

suspicion, dependency or self-deception. In them the ordinary becomes a document of history, and the 

small incident becomes a sign of the age [13; 16]. 

Dialogue is another important point of comparison. O. Henry’s dialogue is quick, witty and 

theatrical. It creates tempo and personality. Characters often reveal themselves through verbal play, urban 

slang or ironic understatement. The narrator may also participate in this verbal energy through humorous 

asides. This gives many stories a conversational charm and makes even sad situations readable through a 

rhythm of wit. The style itself becomes part of the human warmth of the fiction. 

Qahhor’s dialogue is more restrained, but it is no less functional. His characters often speak in 

short, socially loaded phrases. What is not said may be more important than what is said. Silence, 

repetition and cautious wording reveal fear, dependence or moral discomfort. In Uzbek social contexts, 

indirectness may carry cultural meaning; in Soviet contexts, it may also carry political meaning. Thus 

Qahhor’s dialogue often has a double function: it represents everyday speech and simultaneously 

organizes subtext. 

The poetics of detail also differs. O. Henry’s detail is frequently prepared for the final turn. A 

comb, a watch chain, a doorway, a policeman, a church anthem or a restaurant bill may later acquire new 

narrative value. The detail becomes a clue in a moral puzzle. Qahhor’s detail is less puzzle-like and more 

diagnostic. A household object, a bodily gesture, an official expression or a poor room does not 

necessarily lead to a twist; rather, it thickens the atmosphere of social reality. In this sense, O. Henry’s 

detail often serves revelation, while Qahhor’s detail serves recognition. 

Nevertheless, their similarities are substantial. Both writers reject the idea that literature must 

focus only on exceptional heroes. They find artistic value in clerks, poor families, sick people, small 

officials and unnoticed women and men. They also share a belief that irony can protect literature from 

simplification. Without irony, poverty may become sentimental, social criticism may become propaganda, 

and morality may become abstract instruction. With irony, both authors preserve the tension between 

sympathy and judgment. 
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Another similarity is the ethical role of the reader. Neither writer gives meaning passively. O. Henry asks 

the reader to reinterpret the beginning after the ending. Qahhor asks the reader to hear the meaning 

beneath the surface. In both cases, the reader becomes an active participant in the production of moral 

understanding. This is one reason why their stories remain teachable and readable across different 

generations. 

At the same time, it would be a mistake to identify the two writers too closely. O. Henry’s 

fictional universe is often governed by coincidence, theatrical reversal and a belief that human kindness 

can still appear unexpectedly. Qahhor’s world is governed more by social pressure, psychological 

consequence and the stubborn weight of material conditions. O. Henry is more likely to rescue the moral 

meaning of an event through an ending; Qahhor is more likely to leave the reader with the discomfort of 

an unresolved contradiction. 

This difference can be explained by the different social functions of their irony. In O. Henry, 

irony frequently corrects the reader’s first impression. We think a gift is useless, but it becomes 

meaningful; we think a homeless man is merely comic, but he becomes morally serious; we think a poor 

artist or shopgirl is insignificant, but the story grants them dignity. In Qahhor, irony often corrects official 

or socially accepted explanations. A situation may be described as normal, progressive or morally simple, 

but the story reveals the hidden pain and contradiction beneath it. 

Therefore, O. Henry’s irony may be called redemptive, while Qahhor’s may be called diagnostic. 

Redemptive irony uncovers value where the world sees failure. Diagnostic irony uncovers illness where 

the world claims health. Both are powerful, but they operate in different emotional registers. O. Henry’s 

irony often ends with tenderness; Qahhor’s often ends with bitterness, restraint or moral unease. 

The methodological value of this comparison is also connected with the problem of scale. A 

comparative study may compare large movements, such as realism and modernism, or large national 

traditions, such as American and Uzbek literatures. The present article deliberately chooses a more 

focused scale: two short-story writers and one central aesthetic category. This limited scope makes it 

possible to avoid superficial parallelism. Instead of claiming that Qahhor and O. Henry are identical, the 

analysis observes how one device, irony, changes its meaning when it enters different social and literary 

systems. 

The category of the ordinary requires special attention. In everyday speech, ordinary may suggest 

something unimportant or repetitive. In short fiction, however, ordinariness often becomes the very 

condition of artistic depth. A small family problem, a lost object, an illness, an unpaid debt or a failed 

plan can reveal relations of class, gender, power and conscience. Both Qahhor and O. Henry understand 

that the ordinary is never empty. It is full of suppressed meanings, and the short story is able to release 

those meanings with unusual intensity. 

O. Henry’s treatment of ordinary life is connected with the urban environment. His characters are 

constantly surrounded by the economic rhythms of the city: rent, wages, food, clothing, gifts, streets, 

shops and police institutions. These details do not merely decorate the story. They define the conditions 

under which moral choices are made. For example, in “The Gift of the Magi”, love is not abstract; it is 

measured against the price of objects, the poverty of a rented room and the painful act of selling what is 

personally precious. The moral beauty of the story becomes visible only because the economic situation is 

so concrete. 

Qahhor’s ordinary life is often rural, semi-urban or bureaucratic rather than metropolitan. His 

social world is marked by domestic shortage, communal judgment, official language and the long 

memory of deprivation. The reader often feels that characters live not in freedom, but under layers of 

obligation and dependence. This is why Qahhor’s humor rarely becomes harmless. Even when a scene is 

comic, it is surrounded by anxiety. Laughter does not release the reader from the problem; it draws the 

reader deeper into it. 

The role of narrative voice is another significant issue. O. Henry’s narrator is often playful and 

close to the reader. He may guide interpretation, withhold information, exaggerate a phrase or prepare the 

final surprise with a conversational manner. This narrative voice creates intimacy and makes the reader 

feel like a companion in the story’s game. The effect is not merely entertainment, because the playful 

narration frequently disarms the reader before a serious moral reversal. 
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Qahhor’s narrator is generally more economical and controlled. He does not usually perform verbal 

brilliance in the foreground. Instead, he arranges the scene so that contradiction becomes visible through 

the relation between narrative statement and social fact. This restraint is essential to Qahhor’s power. A 

louder narrator would weaken the subtext; a more explicit judgment would reduce the complexity. By 

keeping the narrative voice disciplined, Qahhor allows irony to arise from the situation itself. 

The comparison also clarifies the difference between sentimentalism and compassion. O. Henry 

sometimes approaches sentimental effects, especially when love, sacrifice or poverty is central to the plot. 

However, his best stories avoid empty sentiment because the twist ending forces a change in value rather 

than simply asking for pity. Qahhor is even more suspicious of sentimentality. He rarely allows suffering 

to become decorative. His compassion is severe: it looks directly at weakness, fear and moral compromise 

without removing responsibility. 

In both authors, irony protects compassion from becoming simplistic. A purely sentimental story 

might present poor characters as morally pure victims. Neither Qahhor nor O. Henry consistently does 

this. O. Henry’s characters may be foolish, comic, vain or mistaken; Qahhor’s characters may be fearful, 

evasive, dependent or morally confused. Yet both writers insist that imperfection does not cancel 

humanity. This is one of the most important ethical lessons of their prose. 

The issue of social critique should also be interpreted carefully. O. Henry does not usually 

construct systematic political criticism. His stories do not offer programs of reform, nor do they directly 

analyze capitalism as a theory. But they repeatedly show that social judgment is unreliable. The people 

who appear unsuccessful may possess moral greatness; the institutions that appear orderly may fail to 

recognize genuine human transformation. This repeated pattern has critical force even when it is 

expressed through humor and surprise. 

Qahhor’s critique is more historically specific. His fiction emerges from the contradictions of 

Soviet Uzbek life, where official rhetoric promised equality, progress and care for ordinary people, while 

lived experience often contained fear, shortage, hypocrisy and bureaucratic indifference. Because direct 

accusation could be dangerous or artistically limiting, Qahhor developed a style in which irony does the 

work of critique. The reader is not told what to think; the reader is placed inside a contradiction and made 

to feel its pressure. 

A comparative study of these authors must also consider translation. O. Henry’s wit depends 

heavily on English idiom, rhythm and urban speech. Qahhor’s irony depends on Uzbek social nuance, 

cultural implication and the precise weight of everyday expressions. When either writer is translated, 

some effects inevitably shift. Yet the deeper structures of irony, reversal, implication and moral 

recognition remain translatable because they are organized by narrative situation as much as by individual 

words. 

This is particularly important for the international presentation of Uzbek literature. If Qahhor is 

introduced only through plot summary, his significance may be reduced. His true artistry lies in tone, 

compression, subtext and the moral pressure of small details. Comparative reading with O. Henry can 

help foreign readers approach Qahhor through a familiar category, the ironic short story, while gradually 

recognizing the distinct cultural and historical logic of his work. 

The classroom value of the comparison is considerable. Students can be asked to identify how a 

story prepares its ending, how a character’s social position shapes moral choice, how dialogue reveals 

more than it states, and how irony changes the reader’s judgment. A pairing such as O. Henry’s “The Gift 

of the Magi” and Qahhor’s “Bemor” would show two different emotional uses of irony: one moving 

toward tenderness, the other toward social unease. Such work develops not only literary competence but 

also intercultural sensitivity. 

Another useful classroom pairing would be “The Cop and the Anthem” and “O‘g‘ri”. Both stories 

involve a character who stands in an uneasy relation to law and morality. In O. Henry, the legal system 

punishes a man at the wrong moral moment. In Qahhor, the act of theft cannot be understood apart from 

poverty and social pressure. Comparing these stories allows students to distinguish between legal guilt, 

moral guilt and social responsibility, which are not always identical. 

The gender aspect of ordinary life deserves further study, although it lies beyond the main scope 

of this article. In many O. Henry stories, women are central agents of sacrifice, emotional intelligence and 

practical courage. In Qahhor’s prose, women often carry the burden of domestic survival and social 
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expectation. Future research could examine whether irony operates differently when focused on female 

characters, especially in the context of family, illness and economic dependence. 

The same may be said of humor. O. Henry’s humor is frequently expansive; it invites the reader 

into a community of shared amusement. Qahhor’s humor is more compressed and sometimes bitter. It 

may begin as a smile but ends as an accusation against the conditions that make such a smile necessary. 

Both kinds of humor are meaningful, but they create different forms of readerly participation. The reader 

of O. Henry often feels charmed before being moved; the reader of Qahhor often feels amused before 

becoming uncomfortable. 

The historical durability of both writers can be explained by their refusal to separate aesthetic 

form from moral attention. Their stories are memorable not only because of plot, but because form itself 

becomes a way of thinking. The twist, the silence, the omitted explanation, the precise detail and the 

compressed scene all become instruments of knowledge. Through them, the reader learns how to see 

more carefully. 

For this reason, Qahhor and O. Henry remain valuable for contemporary literary scholarship. In a 

period when large social narratives often dominate discussion, their stories remind us that literature can 

reveal social truth through small forms. A modest room, a sickbed, a lost possession or a failed plan can 

contain the whole drama of dignity and deprivation. This is the enduring power of the short story as 

practiced by both writers. 

One more dimension of comparison is the relationship between plot and ethics. In both writers, 

plot is never only a sequence of actions. It is a carefully organized path toward judgment. The reader 

begins with one expectation and is gradually forced to revise it. This revision is ethical because it changes 

how the reader evaluates a character. A person first seen as comic may become tragic; a useless object 

may become a symbol of love; a petty act may reveal the pressure of an entire social order. 

The language of value is also important. O. Henry frequently converts material loss into 

emotional gain. The watch and the hair in “The Gift of the Magi” lose practical value but gain symbolic 

value. Qahhor often moves in the opposite direction: official or socially accepted values lose authority 

when placed beside concrete suffering. This reverse movement is central to his realism. Words that sound 

correct in public may become empty when measured against the actual life of ordinary people. 

This is why both writers can be read as moral realists, although their methods differ. Moral 

realism does not mean preaching. It means representing human conduct in such a way that readers feel the 

difficulty of judgment. Qahhor and O. Henry do not allow the reader to remain lazy. They arrange 

situations in which sympathy, criticism, laughter and discomfort exist together. The complexity of 

response is part of the artistic achievement. 

The comparative perspective also helps to correct a common misconception about irony. Irony is 

sometimes understood as emotional distance or lack of seriousness. In these writers, however, irony is a 

sign of seriousness. They use it because direct statement would be too simple for the realities they 

describe. Irony becomes a disciplined form of truth: it says less on the surface so that the reader may 

understand more beneath it. 

Finally, the study suggests that the ordinary is not opposed to the universal. The ordinary 

becomes universal when it is represented with sufficient precision. Qahhor’s Uzbek social details and O. 

Henry’s American urban details are culturally specific, but they lead to questions that cross borders: How 

does poverty test dignity? How do institutions misread people? How does love survive material 

weakness? How does laughter coexist with pain? These questions explain why both authors remain 

significant beyond their immediate historical settings. 

The comparative reading also demonstrates that artistic brevity should not be confused with 

thematic narrowness. A short story may occupy only a few pages, yet within those pages it can organize a 

full social argument. O. Henry compresses social inequality into the price of a gift or the coldness of a 

winter street. Qahhor compresses social contradiction into a sickroom, a household quarrel or a seemingly 

minor act of injustice. In both cases, the limited space of the story intensifies rather than weakens 

meaning. 

For Uzbek literary criticism, this observation is especially useful because it allows Qahhor’s 

mastery to be described in terms of world poetics without removing him from national history. His stories 

are rooted in Uzbek speech, custom and social memory, but their narrative intelligence belongs to the 
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broader development of modern short fiction. The comparison with O. Henry therefore does not 

subordinate Qahhor to a Western model; it places both writers in a shared field of artistic problems. 

For American literary criticism, the comparison is equally useful. Reading O. Henry beside 

Qahhor makes visible the relative openness of O. Henry’s ironic performance and the cultural conditions 

that allowed it to become popular entertainment. It also shows that a warm and humorous story may still 

contain social critique, even when that critique is not expressed through ideological vocabulary. Thus 

each author becomes clearer when read through the other. 

Discussion and Results. The comparative analysis leads to several results. First, both Abdulla 

Qahhor and O. Henry transform the short story into a democratic genre. By democratic genre, we mean a 

literary form that gives centrality to those who do not possess social power. Their protagonists are not 

kings, generals or famous public figures. They are people whose lives appear small from the outside but 

contain complex emotional and ethical meanings. This feature connects the two writers beyond national 

and historical distance. 

Second, both writers use irony as a structural principle rather than an ornamental device. Irony in 

their stories is not merely a witty phrase or a comic situation. It organizes plot, character, tone and reader 

response. In O. Henry, the structure of irony often becomes visible in the final twist. In Qahhor, the 

structure of irony is distributed across the whole narrative, especially through contrast, implication and 

social detail. 

Third, the comparison shows that similar literary devices can perform different cultural work. The 

same word, irony, does not mean the same artistic operation in every context. O. Henry’s irony grows out 

of the urban commercial world of American magazine fiction, where surprise, readability and emotional 

impact were important. Qahhor’s irony grows out of a context in which literature was expected to follow 

ideological rules, and therefore indirection became an essential artistic strategy. The device is shared, but 

its historical function differs. 

Fourth, the figure of the ordinary person has different tonal treatment. O. Henry often emphasizes 

hidden goodness, generosity and emotional surprise. Qahhor emphasizes pressure, contradiction and the 

moral cost of social conditions. This means that O. Henry’s ordinary person is frequently revealed as 

unexpectedly noble, while Qahhor’s ordinary person is often revealed as socially wounded. The 

difference does not make one author more humane than the other; it demonstrates two different ways of 

defending humanity in literature. 

Fifth, both authors remain relevant for modern literary pedagogy. Their stories are short enough 

to be taught in classrooms, but complex enough to support serious analysis of narrative technique, social 

criticism and cultural difference. A comparative lesson on Qahhor and O. Henry can help students 

understand how national literature enters world literature not by losing its specificity but by entering 

meaningful dialogue with other traditions. 

The discussion also has implications for Uzbek literary studies. Qahhor is often described mainly 

within national literary history, and this approach is necessary. However, comparative reading shows that 

his artistic achievement can be presented internationally through categories familiar to world literature: 

irony, short fiction, ordinary life, social realism, narrative compression and subtext. Such framing does 

not simplify Qahhor; it makes his work more accessible to broader scholarly conversation. 

At the same time, the comparison should not force Qahhor into the model of O. Henry. O. Henry 

is a useful counterpart because he demonstrates another major tradition of the ironic short story. Yet 

Qahhor’s artistic individuality lies precisely in the tension between national speech, social observation 

and coded critique. His importance is not that he resembles O. Henry, but that the comparison clarifies 

what is distinctive in both writers. 

The study confirms that the short story is not a minor form. Its brevity does not reduce its 

intellectual power. In the hands of Qahhor and O. Henry, brevity becomes a method of concentration. A 

single episode can reveal the contradictions of a society; a single ending can change the meaning of a life; 

a single silence can carry the weight of a historical period. This is why both writers continue to speak to 

readers across time and culture. 

Conclusions. The comparative analysis of Abdulla Qahhor and O. Henry demonstrates that the 

short story can serve as a highly effective form of social and moral knowledge. Both writers choose 

ordinary life not because it is simple, but because it is the place where social forces and human values 
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meet most directly. Their stories show that the everyday world is full of hidden drama, ethical tension and 

unexpected meaning. 

The main similarity between the two authors lies in their commitment to the ordinary person and 

their reliance on irony as a means of literary truth. Both writers ask the reader to look again at people who 

are usually ignored: the poor, the sick, the weak, the socially dependent and the apparently comic. In 

doing so, they transform minor social figures into central literary subjects. 

The main difference lies in the emotional and historical function of irony. O. Henry’s irony is 

commonly redemptive: it reveals kindness, sacrifice and human dignity beneath practical failure. 

Qahhor’s irony is diagnostic: it exposes social illness, psychological distortion and the painful gap 

between public claims and private experience. O. Henry surprises the reader into sympathy; Qahhor 

unsettles the reader into recognition. 

Thus, reading Qahhor and O. Henry together helps to clarify both world literature and Uzbek 

national literature. It shows that different literary systems may arrive at comparable artistic solutions 

while preserving their own historical specificity. The short story, in their hands, becomes a universal yet 

culturally grounded form: small in size, but large in moral resonance. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA ZAMONAVIY ELEKTRON LUG‘ATLARNING 

FUNKSIONAL VA AMALIY AHAMIYATI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida zamonaviy elektron lug‘atlarning 

funksional imkoniyatlari hamda ularning til o‘rganish jarayonidagi amaliy ahamiyati tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda elektron lug‘atlarning tuzilishi, interfeysi, mazmuni va foydalanuvchi uchun qulaylik darajasi 

ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, ularning til kompetensiyalarini rivojlantirishdagi o‘rni, ayniqsa, leksik 

bilimlarni mustahkamlash va mustaqil o‘rganishni rag‘batlantirishdagi roli yoritiladi. Ingliz va o‘zbek 

tillaridagi elektron lug‘atlar qiyosiy tahlil qilinib, ularning o‘xshash va farqli jihatlari aniqlanadi. 

Natijada, elektron lug‘atlarning ta’lim jarayonini modernizatsiya qilishdagi muhim vosita ekanligi asoslab 

beriladi. 

Kalit so‘zlar: elektron lug‘at, leksikografiya, funksional imkoniyatlar, til o‘rganish, motivatsiya, 

interfeys, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili 

Abstract. This article analyzes the functional features of modern electronic dictionaries in 

English and Uzbek and their practical significance in the language learning process. The study examines 

the structure, interface, content, and user-friendliness of electronic dictionaries. It also highlights their 

role in developing language competencies, particularly in enhancing vocabulary acquisition and 

promoting autonomous learning. A comparative analysis of English and Uzbek electronic dictionaries is 

conducted to identify their similarities and differences. The findings demonstrate that electronic 

dictionaries serve as an effective tool in modernizing the educational process. 

Keywords: electronic dictionary, lexicography, functional features, language learning, 

motivation, interface, comparative analysis, English, Uzbek 

Аннотация. В данной статье анализируются функциональные особенности современных 

электронных словарей на английском и узбекском языках, а также их практическое значение в 

процессе изучения языка. В исследовании рассматриваются структура, интерфейс, содержание и 

удобство использования электронных словарей. Особое внимание уделяется их роли в развитии 

языковых компетенций, особенно в расширении словарного запаса и стимулировании 

самостоятельного обучения. Проведен сравнительный анализ электронных словарей английского 

и узбекского языков, выявлены их сходства и различия. В результате обосновывается значимость 

электронных словарей как эффективного средства модернизации образовательного процесса. 

Ключевые слова: электронный словарь, лексикография, функциональные особенности, 

изучение языка, мотивация, интерфейс, сравнительный анализ, английский язык, узбекский язык. 

 

Kirish. Bugungi globallashuv va raqamli texnologiyalar jadal rivojlanayotgan davrda til 

o‘rganish jarayoni ham tubdan yangilanib bormoqda. Xususan, axborot-kommunikatsiya 

texnologiyalarining ta’lim sohasiga keng kirib kelishi natijasida an’anaviy o‘qitish vositalari bilan bir 

qatorda elektron resurslardan foydalanish tobora ommalashmoqda. Shunday resurslar qatorida elektron 

lug‘atlar alohida o‘rin egallaydi. Ular nafaqat leksik birliklarni tezkor topish imkonini beradi, balki 

foydalanuvchilarga qo‘shimcha ma’lumotlar – talaffuz, sinonimlar, antonimlar, misollar, kollokatsiyalar 

hamda kontekstual qo‘llanishlar haqida ham keng qamrovli ma’lumot taqdim etadi. Shu jihatdan, elektron 

lug‘atlar zamonaviy til o‘rganish jarayonining ajralmas komponentiga aylanib bormoqda. Mazkur 

mavzuning dolzarbligi shundaki, bugungi kunda ingliz tili xalqaro aloqa vositasi sifatida keng 

qo‘llanilayotgan bo‘lsa, o‘zbek tilining ham raqamli makonda rivojlanishi va uning leksik boyligini 

zamonaviy shaklda taqdim etish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Elektron lug‘atlar aynan shu ikki tilni 

o‘rganish va o‘qitishda samarali vosita sifatida xizmat qilmoqda. Ayniqsa, ingliz va o‘zbek tillaridagi 

elektron lug‘atlarning funksional imkoniyatlarini qiyosiy o‘rganish orqali ularning kuchli va zaif 
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tomonlarini aniqlash, mavjud kamchiliklarni bartaraf etish va yanada mukammal lug‘atlar yaratish uchun 

ilmiy asoslar ishlab chiqish dolzarb masala hisoblanadi. 

    Asosiy qism. Tadqiqotning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek tillarida yaratilgan zamonaviy 

elektron lug‘atlarning funksional imkoniyatlarini tahlil qilish va ularning til o‘rganish jarayonidagi amaliy 

ahamiyatini aniqlashdan iborat. Shu bilan birga, elektron lug‘atlarning interfeys dizayni, mazmuniy 

to‘ldirilishi va foydalanuvchi ehtiyojlariga mosligi kabi jihatlar ham o‘rganiladi. Tadqiqot doirasida 

ushbu lug‘atlarning ta’lim jarayoniga integratsiyalashuvi, o‘quvchilarning mustaqil o‘rganish 

ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi roli ham alohida e’tiborga olinadi. Mazkur tadqiqotda qiyosiy-tahliliy, 

tavsifiy va kuzatuv metodlaridan foydalaniladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi turli elektron lug‘atlar tanlab 

olinib, ularning funksional imkoniyatlari, interfeysi, ma’lumotlar bazasi va qo‘llanish samaradorligi tahlil 

qilinadi. Shuningdek, foydalanuvchi tajribasini o‘rganish orqali elektron lug‘atlarning qulaylik darajasi va 

samaradorligi baholanadi. Natijada, ushbu maqola elektron lug‘atlarning nafaqat leksikografik resurs 

sifatidagi ahamiyatini, balki zamonaviy ta’lim texnologiyalarining muhim elementi sifatida tutgan o‘rnini 

ham ochib beradi. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida elektron lug‘atlar yaratish va 

takomillashtirish jarayonida ilmiy-amaliy asos bo‘lib xizmat qilishi kutiladi. 

     Zamonaviy elektron lug‘atlarning nazariy va amaliy jihatlari so‘nggi yillarda leksikografiya, 

lingvodidaktika hamda raqamli texnologiyalar kesishmasida faol o‘rganilmoqda. Xorijiy tadqiqotchilar 

orasida Sven Tarp tomonidan ilgari surilgan funksional yondashuv konsepsiyasi alohida ahamiyatga ega 

bo‘lib, unda elektron lug‘atlar foydalanuvchining aniq kommunikativ va kognitiv ehtiyojlariga 

moslashgan axborot tizimi sifatida talqin etiladi. Shu nuqtai nazardan, elektron lug‘atlarning 

samaradorligi ularning strukturasiga emas, balki foydalanuvchi ehtiyojini qanchalik tez va aniq qondira 

olishiga bog‘liq ekani asoslab beriladi. Shuningdek, Henning Bergenholtz tadqiqotlarida elektron 

lug‘atlar ko‘p funksiyali tizim sifatida qaralib, ular an’anaviy bosma lug‘atlardan farqli ravishda 

interaktivlik, moslashuvchanlik va real vaqt rejimida yangilanish imkoniyatlari bilan ajralib turishi ilmiy 

asosda yoritiladi. Pedro A. Fuertes-Olivera esa elektron lug‘atlarning foydalanuvchi markazli dizayni, 

tezkor qidiruv algoritmlari hamda multimodal komponentlari (audio, vizual va kontekstual ma’lumotlar) 

orqali ularning amaliy qiymatini oshirish mumkinligini ta’kidlaydi. 

Til o‘rganish jarayonidagi samaradorlik masalasi Norbert Schmitt va Paul Nation tadqiqotlarida 

keng yoritilib, elektron lug‘atlardan foydalanish leksik birliklarni o‘zlashtirish tezligini oshirishi, ularni 

kontekstda qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishi hamda uzoq muddatli xotirada mustahkamlanishini 

ta’minlashi ilmiy tajribalar asosida isbotlangan. Ushbu yondashuvlar elektron lug‘atlarning faqat axborot 

manbai emas, balki samarali didaktik vosita sifatida ham muhimligini ko‘rsatadi. 

     Mahalliy tadqiqotlarda esa o‘zbek tilidagi elektron lug‘atlarni yaratish, ularni milliy til 

xususiyatlariga moslashtirish hamda interfeys va kontent jihatdan takomillashtirish masalalari ustuvor 

yo‘nalish sifatida qaraladi. Ayniqsa, ingliz va o‘zbek tillari qiyosida lug‘at birliklarini taqdim etish, 

tarjima aniqligini oshirish va semantik moslikni ta’minlash dolzarb ilmiy muammo sifatida 

baholanadi.Mazkur tadqiqotda metodologik jihatdan integrativ yondashuv qo‘llanildi. Jumladan, qiyosiy-

tahliliy metod orqali ingliz va o‘zbek tillaridagi elektron lug‘atlarning funksional imkoniyatlari, struktura 

va interfeys elementlari o‘zaro solishtirildi. Tavsifiy metod asosida har bir lug‘atning tarkibiy qismlari, 

ma’lumotlar bazasi va foydalanuvchi bilan o‘zaro aloqasi tizimli ravishda izohlandi. Kuzatuv metodi 

yordamida foydalanuvchilarning real foydalanish jarayonidagi xatti-harakatlari o‘rganilib, lug‘atlarning 

qulaylik darajasi va samaradorligi baholandi. Bundan tashqari, funksional tahlil metodi orqali elektron 

lug‘atlarning asosiy vazifalari – axborot berish, o‘qitish va kommunikativ ehtiyojlarni qondirish darajasi 

aniqlashtirildi. Tadqiqot materiali sifatida tanlangan ingliz va o‘zbek elektron lug‘atlari quyidagi 

mezonlar asosida tahlil qilindi: qidiruv tizimining tezkorligi va aniqligi, interfeysning intuitivligi, 

ma’lumotlar bazasining boyligi, qo‘shimcha funksiyalar (audio talaffuz, sinonimlar, misollar, tarjima 

variantlari) hamda umumiy foydalanuvchi tajribasi (UX). Natijada, elektron lug‘atlarning samaradorligi 

ularning texnologik imkoniyatlari bilan bir qatorda, foydalanuvchi ehtiyojlariga moslashuv darajasiga 

bevosita bog‘liq ekani ilmiy asosda aniqlandi. 

Muhokama va natijalar. Mazkur tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillaridagi zamonaviy 

elektron lug‘atlarning funksional imkoniyatlari, interfeysi va mazmuniy tuzilishi jihatidan sezilarli 

farqlarga ega ekanligini ko‘rsatdi. Tahlil natijalariga ko‘ra, ingliz tilidagi elektron lug‘atlar texnologik 

jihatdan rivojlanganligi, keng qamrovli ma’lumotlar bazasi va multimodal imkoniyatlari bilan ajralib 
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turadi. Xususan, bunday lug‘atlar foydalanuvchiga so‘zning tarjimasi bilan birga uning talaffuzi, 

grammatik xususiyatlari, sinonim va antonimlari, kollokatsiyalari hamda real nutqiy kontekstdagi 

qo‘llanishini taqdim etadi. Bu esa til o‘rganish jarayonini tizimli va samarali tashkil etishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tilidagi elektron lug‘atlar esa so‘nggi yillarda rivojlanib borayotgan bo‘lsa-da, ayrim funksional 

jihatlar, xususan, multimodal komponentlar, kengaytirilgan qidiruv tizimlari va foydalanuvchi interfeysi 

bo‘yicha ingliz tilidagi analoglaridan ortda qolayotgani aniqlandi. Shu bilan birga, ular o‘zbek tilining 

milliy xususiyatlarini aks ettirishi, leksik boylikni saqlash va rivojlantirishdagi roli bilan alohida ahamiyat 

kasb etadi. 

     Tadqiqot davomida elektron lug‘atlarning interfeys dizayni va foydalanish qulayligi ularning 

samaradorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatishi aniqlandi. Intuitiv va sodda interfeysga ega lug‘atlar 

foydalanuvchilar tomonidan tez o‘zlashtiriladi va muntazam qo‘llaniladi, murakkab interfeys esa aksincha 

samaradorlikni pasaytiradi. Shuningdek, mobil qurilmalarga moslashuvchanlik, oflayn ishlash imkoniyati 

va qo‘shimcha interaktiv funksiyalar (audio talaffuz, misollar, mashqlar) foydalanuvchilarning 

o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini oshiruvchi omil sifatida namoyon bo‘ldi. 

     Muhokama jarayonida elektron lug‘atlarning ta’lim tizimidagi o‘rni ham tahlil qilindi. Natijalar 

shuni ko‘rsatdiki, ular o‘quvchilarning mustaqil o‘rganish ko‘nikmalarini rivojlantirish, leksik bilimlarni 

mustahkamlash va tilni amaliy qo‘llash malakasini shakllantirishda samarali didaktik vosita hisoblanadi. 

Biroq ularning samaradorligi bevosita to‘g‘ri tanlanishi va maqsadga muvofiq qo‘llanilishiga bog‘liq 

bo‘lib, o‘qituvchilarning metodik yondashuvi muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi. Shuningdek, 

tadqiqot natijalari elektron lug‘atlarning samaradorligi nafaqat texnologik imkoniyatlarga, balki taqdim 

etilayotgan ma’lumotlarning sifatiga ham bog‘liqligini ko‘rsatdi. Xususan, izohlarning aniqligi, 

misollarning autentikligi va tarjimalarning kontekstga mosligi foydalanuvchining bilimni to‘g‘ri 

o‘zlashtirishiga xizmat qiladi. Ingliz tilidagi lug‘atlarda kontekstual yondashuv keng qo‘llanilib, so‘z 

ma’nolari real nutqiy vaziyatlar asosida berilishi pragmatik kompetensiyani rivojlantirishga yordam 

beradi, o‘zbek tilidagi lug‘atlarda esa bu jihatni yanada takomillashtirish zarur. Bundan tashqari, 

foydalanuvchi faoliyatini tahlil qilish va unga mos ravishda ma’lumotlarni yangilash imkoniyati elektron 

lug‘atlarning samaradorligini oshiruvchi muhim omil sifatida baholandi. Ingliz tilidagi ilg‘or lug‘atlarda 

bu jarayon avtomatlashtirilgan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi platformalarda bu imkoniyatlar hali cheklangan 

darajada mavjud.  Umuman olganda, elektron lug‘atlar til o‘rganishda vaqt va resurslarni tejash, o‘rganish 

jarayonini optimallashtirish hamda uzluksiz ta’limni ta’minlash imkonini beruvchi samarali vosita 

ekanligi aniqlandi. Shu asosda, ularni sun’iy intellekt, korpus lingvistikasi va katta ma’lumotlar 

texnologiyalari bilan integratsiya qilish zaruriyati asoslandi. Ayniqsa, o‘zbek tilidagi elektron lug‘atlarni 

xalqaro standartlarga mos ravishda rivojlantirish, ularning funksional imkoniyatlarini kengaytirish va 

foydalanuvchi ehtiyojlariga yanada moslashtirish dolzarb ilmiy-amaliy vazifa sifatida belgilandi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillaridagi zamonaviy elektron lug‘atlarning til 

o‘rganish jarayonida samarali va ko‘p funksiyali didaktik vosita ekanligini ilmiy jihatdan tasdiqladi. 

Elektron lug‘atlar nafaqat leksik ma’lumotlarni tezkor taqdim etuvchi axborot manbai, balki 

o‘quvchilarning mustaqil o‘rganish ko‘nikmalarini rivojlantiruvchi, o‘quv jarayonini faollashtiruvchi va 

motivatsiyani oshiruvchi muhim pedagogik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Tadqiqot natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, ingliz tilidagi elektron lug‘atlar yuqori darajadagi texnologik rivojlanganligi, interaktivligi va 

foydalanuvchi markazli yondashuvi bilan ajralib turadi. O‘zbek tilidagi elektron lug‘atlar esa rivojlanish 

bosqichida bo‘lib, ularni funksional imkoniyatlar, interfeys dizayni va multimodal komponentlar jihatidan 

yanada takomillashtirish zarur. Shu bilan birga, elektron lug‘atlar ta’lim jarayonini individuallashtirish 

imkonini berib, foydalanuvchilarning bilim darajasi va ehtiyojlariga moslashgan holda samarali o‘rganish 

muhitini yaratadi. Bundan tashqari, elektron lug‘atlar ilmiy-tadqiqot faoliyatida ham muhim axborot 

manbai sifatida xizmat qiladi. Ular lingvistik tahlil, terminologik izlanishlar va qiyosiy tadqiqotlar uchun 

zarur bo‘lgan tezkor va ishonchli ma’lumotlarni taqdim etadi. Ayniqsa, ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi 

leksik va semantik munosabatlarni o‘rganishda ularning ahamiyati yuqori ekanligi aniqlandi. 

     Kelgusida elektron lug‘atlarni rivojlantirish sun’iy intellekt texnologiyalari, korpus lingvistikasi 

va avtomatik tahlil tizimlari bilan integratsiya qilish orqali yanada samarali amalga oshirilishi mumkin. 

Xususan, o‘zbek tilidagi elektron lug‘atlarning funksional imkoniyatlarini kengaytirish, ularni ko‘p tilli 

platformalarga moslashtirish va global darajada raqobatbardosh tizimga aylantirish dolzarb ilmiy-amaliy 

vazifa hisoblanadi. 
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Umuman olganda, elektron lug‘atlar zamonaviy raqamli ta’lim tizimining ajralmas komponentiga 

aylanib borayotgan bo‘lib, ularning rivoji til o‘qitish samaradorligini oshirishda muhim omil sifatida 

xizmat qiladi. Shu bois, ushbu yo‘nalishda ilmiy izlanishlarni davom ettirish va innovatsion 

yondashuvlarni joriy etish zarur hisoblanadi. 
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CONNOTATIVITY IN LITERARY DISCOURSE: AN ANALYSIS OF REFERENCE, 

PRESUPPOSITION, AND SPEECH ACTS 

 

Abstract. The article examines connotativity in literary discourse as a communicative-pragmatic 

category formed within the relationship between author, text, and reader. The study analyzes how 

connotative meaning emerges through discourse markers, reference, presupposition, explicature, 

implicature, and speech acts. Drawing on the theories of Levinson, Schiffrin, Sperber and Wilson, 

Halliday and Hasan, Austin, Searle, and others, the paper demonstrates that connotative meaning in 

literary texts is not limited to lexical components but is shaped pragmatically through inference, 

contextual knowledge, and cultural codes. The analysis is based on excerpts from D. Defoe’s Robinson 

Crusoe and Khaled Hosseini’s The Kite Runner and A Thousand Splendid Suns. The findings show that 

connotativity functions as a multi-layered pragmatic mechanism that directs readerly interpretation and 

enhances the emotional, evaluative, and expressive force of literary texts. 

Keywords: connotativity, literary discourse, pragmatics, reference, presupposition, explicature, 

implicature, speech act, discourse markers, inference. 

Annotatsiya. Maqolada badiiy diskursdagi konnotativlik muallif, matn va o‘quvchi o‘rtasidagi 

munosabatlar doirasida shakllanadigan kommunikativ-pragmatik kategoriya sifatida tahlil qilinadi. 

Tadqiqotda konnotativ ma’no diskurs markerlari, referensiya, presuppozitsiya, eksplikatura, implikatura 

va nutqiy aktlar orqali qanday yuzaga chiqishi o‘rganiladi. S.Levinson, D.Schiffrin, D.Sperber va 

D.Wilson, M.Halliday va R.Hasan, J.Austin, J.Searle kabi olimlar nazariyalariga tayangan holda, badiiy 

matnda konnotativ ma’no leksik komponent bilan chegaralanmay, kontekst, fon bilimlar va madaniy 

kodlar asosida pragmatik tarzda shakllanishi ko‘rsatib berilgan. Tahlil D.Defoning “Robinzon Kruzo”, 

X.Husseynining “The Kite Runner” va “A Thousand Splendid Suns” asarlaridan olingan parchalar 

asosida amalga oshirildi. Natijalar konnotativlik o‘quvchining talqinini boshqarib, badiiy matnning 

emotsional, baholovchi va ekspressiv kuchini oshiradigan ko‘p qatlamli pragmatik mexanizm sifatida 

ishlashini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: konnotativlik, badiiy diskurs, pragmatika, referensiya, presuppozitsiya, 

eksplikatura, implikatura, nutqiy akt, diskurs markerlari, inferensiya. 

Аннотация. В статье коннотативность в художественном дискурсе рассматривается как 

коммуникативно-прагматическая категория, формирующаяся в рамках отношений между автором, 

текстом и читателем. Исследуются способы реализации коннотативного значения через 

дискурсивные маркеры, референцию, пресуппозицию, экспликатуру, импликатуру и речевые 

акты. На основе теорий С. Левинсона, Д.Шиффрина, Д.Шпербера и Д.Уилсона, М.Холлидея и 

Р.Хасана, Дж.Остина, Дж.Серля показано, что коннотативное значение в художественном тексте 

не ограничивается лексическим уровнем, а формируется прагматически через контекст, фоновые 

знания и культурные коды. Анализ проведён на материале отрывков из произведений Д.Дефо 

“Робинзон Крузо”, Х.Хоссейни “The Kite Runner” и “A Thousand Splendid Suns”. Результаты 

показывают, что коннотативность функционирует как многоуровневый прагматический механизм, 

направляющий читательскую интерпретацию и усиливающий эмоционально-экспрессивный 

потенциал художественного текста. 

Ключевые слова: коннотативность, художественный дискурс, прагматика, референция, 

пресуппозиция, экспликатура, импликатура, речевой акт, дискурсивные маркеры, инференция. 

 

Introduction. Connotativity in literary discourse is interpreted within the framework of 

communicative-pragmatic relations between the author, the text, and the reader. The connotative layer is 
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rarely confined to denotative meaning; it incorporates emotional, evaluative, and cultural components of 

meaning. According to Yu.M.Rusnak, contemporary linguistics has shifted from a text-centered approach 

to a discourse-centered one. Therefore, literary discourse is not merely a text but a system that operates 

within a cultural environment, reflecting the author’s knowledge, attitude (evaluation), worldview, and 

the intention of influencing the reader [1]. 

Furthermore, unlike a “text” literary discourse is a system that combines stylistic markers given 

by the author, the context, and the conclusions drawn by the reader on the basis of context. 

A.V.Malyugina investigates how emphasis (intensification) is conveyed through discourse markers in 

eighteenth-century English literary discourse. Her main goal is to identify the semantic, grammatical, and 

pragmatic features of emphatic discourse markers [2]. Emphasis refers to the foregrounding of a 

particular element in a literary text or speech in order to enhance emotionality and expressiveness. The 

aim is to focus the reader’s/listener’s attention on a pragmatically significant point. 

As Malyugina emphasizes, the impact of a literary text operates through emphatic constructions. 

Discourse markers guide the reader’s interpretation: by organizing emotion, evaluation, stress, and logical 

focus, they assign a connotative “tone” to the text. Through this, connotativity functions as a 

communicative-pragmatic mechanism in literary discourse. To support her view, the scholar analyzes 

Daniel Defoe’s novel Robinson Crusoe. We have also attempted to analyze the following passage from 

the novel. 

I was sincerely affected with this discourse, and, indeed, who could be otherwise? and I resolved 

not to think of going abroad any more, but to settle at home according to my father’s desire. But alas! a 

few days wore it all off; and, in short, to prevent any of my father’s further importunities, in a few weeks 

after I resolved to run quite away from him. However, I did not act quite so hastily as the first heat of my 

resolution prompted; but I took my mother at a time when I thought her a little more pleasant than 

ordinary, and told her that my thoughts were so entirely bent upon seeing the world that I should never 

settle to anything with resolution enough to go through with it, and my father had better give me his 

consent than force me to go without it; that I was now eighteen years old, which was too late to go 

apprentice to a trade or clerk to an attorney; that I was sure if I did I should never serve out my time, but 

I should certainly run away from my master before my time was out, and go to sea; and if she would 

speak to my father to let me go one voyage abroad, if I came home again, and did not like it, I would go 

no more; and I would promise, by a double diligence, to recover the time that I had lost [3]. 

Main Part. In this passage, connotative meaning is realized through four components. The 

emotional component is conveyed through units such as “alas!”, “sincerely affected”, “wore it all off”, 

illustrating the protagonist’s regret and the rapid fading of his emotion. The evaluative component frames 

the father’s wish as “right/normative” while marking “importunities” as a negative form of “compulsion,” 

thereby creating a self-justifying narratorial context. The expressive component, expressed through 

devices such as “indeed” and “who could be otherwise?” strengthens the persuasiveness of the statement 

and pushes the reader toward the conclusion that “this is a natural state of affairs”. The stylistic 

component, achieved through “in short” and the repetition of “resolved”, regulates textual rhythm, 

foregrounds the central conclusion, and intensifies the narrator’s confessional tone. As a result, these 

devices direct readerly interpretation and activate emotional, evaluative, and expressive meanings beyond 

plain narration. 

Connotativity in literary discourse often emerges not from encoded meaning but from inferences 

drawn by the reader: the author does not say everything explicitly, yet the reader, through cooperative 

principles, contextual knowledge, and shared background information, arrives at a conclusion. S.Levinson 

interprets pragmatics within the framework of meaning theory, focusing primarily on “implicit meaning,” 

“inference,” and the “unsaid layer,” and emphasizes that linguistic structure frequently operates against a 

backdrop of presupposed and inferred information [4]. 

D.Schiffrin emphasizes that discourse cannot be explained solely through grammatical or 

syntactic connections. In her view, the logical and semantic coherence of speech is realized through 

discourse markers. These units indicate interpretive relations between sentences in a text and signal to the 

listener or reader how the discourse should be interpreted. Therefore, discourse markers function not only 

as syntactic connectors but also as pragmatic and interpretive signals. According to Schiffrin, discourse 
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markers reveal the connections between thoughts in speech, support meaning construction in 

communication, and enable additional inferences on the part of the listener [5]. 

Confirming this view, it can be stated that connotativity in literary discourse is not limited to the 

additional lexical meaning of the text but is shaped pragmatically in the communicative process between 

author, text, and reader. The author creates connotative effects through discourse markers, evaluative 

units, emotional interjections, intensifiers, and focusing devices; the reader, on the basis of context and 

shared cultural knowledge, reconstructs the “unsaid” content. As a result, the connotative layer guides 

readerly interpretation and increases the emotional tone, evaluative position, and expressive force of the 

text. At the same time, literary interpretation is not infinitely free: it is constrained by pragmatic markers 

in the text and by cultural codes. Therefore, in the analysis of connotativity, the questions of with what 

intention, by what means, and in what context something is said are as central as what is said. 

V.I.Shakhovskiy emphasizes one of the important aspects of V.N.Telia’s monograph, namely, the 

way in which connotation operates in the communicative process and, more broadly, its role in clarifying 

the place of the subjective-modal “layer” in semantics. Mutual understanding between interlocutors is the 

basic condition of linguistic communication. For example, in order to interpret expressions such as “The 

tea has run out” or “It’s cold” as “Make tea”, “Dress warmer” or “Close the door”, one needs what 

J.Searle calls shared background information [6] (Searle 1979: 48), that is, “mutually shared and 

previously known information”. However, in such cases the meaning that lies in the “background” does 

not arise on its own. 

The text is the basic unit of communication. Its overall structure and content function as a 

“communicative-semantic” foundation showing how the communicative meaning of linguistic units is 

formed. Because the text is an integral communicative structure, its semantic content consists of two 

parts: a denotative and a significative layer. The denotative part indicates the connection between the 

events depicted in the text and real-life situations. The significative part concerns the cognitive process of 

the producer of the text or speech, that is, how the producer perceives reality and expresses it in speech. 

Following his teacher Professor I.P.Susov (Susov 1979), M.L.Makarov adds proposition, reference, 

explicature, inference, implicature, relevance, and presupposition to the denotative and significative 

properties of textual meaning [7]. First of all, it is necessary to distinguish among these notions. 

Proposition is the main idea of a sentence, that is, the meaning of “what is being said”. A 

proposition is the descriptive content about reality that remains preserved when separated from the 

grammatical form of the sentence; it normally has a truth value: it can be true or false depending on 

context. A proposition differs from the illocutionary force of a speech act (such as a statement, question, 

or command): the illocutionary force expresses “what is done with the utterance”, whereas the proposition 

expresses “what is conveyed in the utterance”. This idea can typically be evaluated as true or false. 

Example: “The window is open”. 

Proposition: the window is open. 

Illocutionary force / pragmatic function: warning / request (close it) / complaint (depending on 

the context). The following passage is analyzed: 

“Good,” Baba said, but his eyes wondered. “Now, no matter what the mullah teaches, there is 

only one sin, only one. And that is theft. Every other sin is a variation of theft. Do you understand that?” 

[8] 

Here the author removes the concept of “sin” from its general religious frame and recodes it 

axiologically (evaluatively) according to Baba’s position. The passage emphasizes that there is only one 

sin, and that every other sin is a form of theft. At this point Baba does not merely state the idea that «the 

basis of sin is theft”; rather, he seeks to instill it in his son with the seriousness of a rule. He constructs the 

utterance in such a way as to rely on what the reader (and the boy) already know: shared notions such as 

“sin is bad”, “theft is bad”, and “the mullah teaches religion”. Baba then states that “other sins are 

variations of theft”, forcing the reader to draw further inferences: a lie is the “theft” of truth, betrayal is 

the “theft” of trust. Consequently, the reader begins to evaluate subsequent events through the criterion 

that Baba has provided–namely, “Does this act resemble theft?” 

Reference is the process of “pointing to” a real or imagined object through linguistic units (words, 

phrases, pronouns, names, deictic expressions such as “this/that”). In many cases, context is crucial in 

determining reference: the connection of the given sentence with the previous sentence, the situation 
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(who, where), gestures, and intonation are all relevant. For example, “He came”. This sentence reports 

that someone has arrived as the main proposition, but who exactly “he” is becomes clear only through 

context. Reference can be classified into several types. 

M.A.K.Halliday and R.Hasan describe reference as a means of cohesion (a device that links 

textual units) and stand at the center of the school that initiated the tradition of dividing reference into 

personal, demonstrative, and comparative types. They also discuss the anaphoric and cataphoric 

possibilities (reference “backward” and “forward” within the text) of demonstrative reference [9]. 

In literary discourse, reference is most often organized through anaphoric and cataphoric types. In 

anaphoric reference, a pronoun or another referential unit refers back to an element in a previous part of 

the text, ensuring discourse continuity. In cataphoric reference, the referential unit points forward to a 

referent that will be revealed later, generating stylistic and pragmatic impact. To illustrate this point, the 

following passages are analyzed: 

For a week I barely saw Hassan. I woke up to find toasted bread, brewed tea, and boiled egg 

already on the kitchen table. My clothes for the day were ironed and folded, left on the cane seat chair in 

the foyer where Hassan usually did his ironing. He used to wait for me to sit at the breakfast table before 

he started ironing–that way, we could talk. Used to sing too, over the hissing of the iron, sang old Hazara 

songs about tulip fields. Now only the folded clothes greeted me. That, and a breakfast I hardly finished 

anymore [10]. 

In this passage, the central meaning emerges not through connotative lexical units but through the 

contrast between past and present states, anaphoric reference, personification, and the reader’s inference. 

The referent here is Hassan. In the following sentences, reference to him is realized through the pronoun 

he. Consequently, the text reveals Amir’s inner guilt and the coldness of his relationship with Hassan not 

directly but as a pragmatic implicature. In the sentences “used to wait”, “used to sing”, and “now only 

the folded clothes greeted me”, the author juxtaposes former intimacy and present distance. The phrase 

“Now only the folded clothes greeted me” contains personification: an inanimate object–the folded 

clothes–performs a human action, that of “greeting”. This device implicitly reveals the inner 

psychological state of the protagonist by animating an object. The principal meaning is generated not 

through lexical connotation but through figurative depiction and pragmatic implicature. The author does 

not directly say “Hassan is gone, his place is empty”; instead, by depicting the clothes as “greeting” the 

protagonist, the author makes the reader feel loneliness, emptiness, and emotional distance. The reader 

draws the conclusion. Thus, personification here functions as an expressive-stylistic device of literary 

discourse, revealing the hidden psychological meaning of the protagonist’s inner experiences. 

Cataphoric reference is an especially significant stylistic device in literary discourse, since the 

author first uses a pronoun or a generic deictic marker to draw the reader’s attention and then reveals its 

precise content. As a result, a pragmatic effect is created and the reader’s focus is directed to a key 

semantic unit. Consider the following example: 

Mariam did. “Only one skill. And it’s this: tahamul. Endure”. “Endure what, Nana?” “Oh, don’t 

you fret about that”, Nana said. «There won’t be any shortage of things”. She went on to say how Jalil’s 

wives had called her an ugly, lowly stone carver’s daughter. How they’d made her wash laundry outside 

in the cold until her face went numb and her fingertips burned. «It’s our lot in life, Mariam. Women like 

us. We endure. It’s all we have. Do you understand? Besides, they’ll laugh at you in school. They will. 

They’ll call you harami. They’ll say the most terrible things about you. I won’t have it”. Mariam nodded. 

“And no more talk about school. You’re all I have. I won’t lose you to them. Look at me. No more talk 

about school”. “Be reasonable. Come now. If the girl wants”, Mullah Faizullah began [11]. 

In this episode, cataphoric reference is realized through the phrase “it’s this: tahamul,” directing 

the reader’s attention to the key semantic center to be unfolded later. The units “spittoon”, “harami”, 

“women like us”, “endure” produce strong evaluative, emotional, and expressive connotations. As a 

result, cataphoric reference here is not a mere grammatical phenomenon but functions as a device 

intensifying communicative-pragmatic discourse. 

Explicature is the openly expressed meaning of an utterance; however, it is not given fully and 

ready-made in language but is reconstructed through a combination of decoding and inference. D.Wilson 

and D.Sperber call explicature “explicitly communicated content” and define it as a proposition restored 

through “decoding and inference”. That is, explicature begins with semantics but is completed by 
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pragmatics [12]. The principal difference between explicature and implicature lies in the fact that 

explicature involves the completion of the openly expressed content of an utterance, whereas implicature 

concerns the understanding of hidden content and the drawing of inferences. For example, when we say 

“The window is open”, the listener uses general knowledge to understand the content; that is, the listener 

knows what an open window” looks like. This is the explicit meaning. The implicit meaning of this 

sentence may be “Close the window, it is cold”, which can be inferred from context. Another 

phenomenon characterizing the cognitive aspects of communicative discourse is relevance. The 

psychologists D.Sperber and D.Wilson propose treating this principle as a phenomenon ensuring the 

success of communication and the meaningful organization of the communicative text [13]. 

Relevance, first of all, is a specific type of semantic connection that requires the meaning of a 

speech action to correspond to the meaning of preceding actions in the text. Second, a particular speech 

construction must be appropriate to the communicative environment and to the text; only under this 

condition can the listener quickly and easily understand the transmitted information. Accordingly, the 

founders of the principle propose measuring the degree of relevance through the contextual effect 

achieved: “The relevance of a particular assumption in a given context is determined by its having a 

contextual effect in that context” [14]. Relevance is the use of a sentence or text in the right place, at the 

right time, and with the necessary meaning. If it provides the listener with useful meaning and facilitates 

understanding, it is considered relevant. Therefore, relevance plays a crucial role in successful 

communication. 

Another phenomenon that determines the meaning of a text and of various speech constructions 

in general is presupposition. L.Karttunen interprets presupposition pragmatically as a condition 

determining in which contexts an utterance is appropriately used. Here context is interpreted as the set of 

background knowledge and assumptions accepted as common by the speaker. R.Stalnaker links 

presupposition to the field of common knowledge and characterizes it as content accepted by the speaker 

as a shared belief. Therefore, these theories serve as an important methodological foundation for 

explaining how connotative meaning in literary discourse is shaped on the basis of background 

knowledge and shared context [15]. 

Karttunen and Stalnaker’s views on presupposition show that the meaning of a sentence does not 

depend solely on the denotative meaning of its words. It largely relies on prior shared knowledge and 

notions among people. According to Karttunen, presupposition is the condition that determines in which 

situations an utterance is correctly and appropriately used. That is, in order for an utterance to be fully 

understood, the speaker and the listener must possess prior shared knowledge. Stalnaker further develops 

this idea by linking presupposition to a “field of common knowledge”. According to him, during 

communication people rely on knowledge considered common, and on this basis they understand what is 

said. Therefore, in reading a literary text, meaning is unfolded not only through the sentences written in 

the text but also through the reader’s prior knowledge, experience, and cultural views. It is precisely for 

this reason that connotative meaning–that is, hidden or additional meaning–is most often shaped on the 

basis of background knowledge and shared context. 

J.L.Austin interprets language not merely as a means of transmitting information but as a form of 

performing actions. He divides the speech act into three types: locutionary act–the expression of a certain 

content; illocutionary act-the communicative action performed precisely through that utterance; 

perlocutionary act-the effect that the utterance produces on the listener or reader. Austin’s model is highly 

applicable to the interpretation of connotativity in literary discourse, since in a literary text words often 

carry, in addition to their direct meaning, a particular attitude, intention, emotional pressure, and effect. 

Connotative meaning is most often activated in the illocutionary and perlocutionary layers: an utterance 

that has the surface form of a statement may inwardly express warning, irony, threat, affection, refusal, or 

regret. The notion of speech act was already present in the doctrines of W.von Humboldt, Ch.Bally, 

K.Bühler, E.Benveniste, and M.Bakhtin in earlier periods; however, speech act theory took shape as a 

complete doctrine in the works of the English logician J.Austin and the American psychologist J.Searle, 

among others. Philosophers active at Oxford and Cambridge focused on the multifunctionality of 

linguistic activity and on its inseparability from the human form of life [16]. 

In the process of communication, by uttering speech we produce discourse, and the performance 

of this activity is called the locution or locutionary act. If, for some reason, an utterance is not pronounced 
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and is conveyed through gestures, but a meaningful sentence is not constructed, no locutionary act takes 

place, since meaningful sentences are not constructed without purpose. Let us analyze the following 

passage from the novel: 

“Hmm”. Baba crushed an ice cube between his teeth. “Do you want to know what your father 

thinks about sin?” “Yes”. “Then I’ll tell you,” Baba said, “but first understand this and understand it 

now, Amir: You’ll never learn anything of value from those bearded idiots.” “You mean Mullah Fatiullah 

Khan?” Baba gestured with his glass. The ice clinked. “I mean all of them. Piss on the beards of all those 

self-righteous monkeys”. I began to giggle. The image of Baba pissing on the beard of any monkey, self-

righteous or otherwise, was too much [17]. 

According to Austin’s classification, this speech unit is interpreted as a directive illocutionary act, 

since the speaker imposes a certain idea on the listener in the form of a command. However, the 

communicative purpose of the utterance is not limited to issuing a command. In essence, the speaker 

seeks to instill his worldview in the listener and to win him over to his views. 

Discussion and Results. The expression “bearded idiots” used in the passage is not a neutral 

statement but a strongly evaluative unit through which a dismissive and negating attitude toward 

members of the religious stratum is expressed. The element “bearded” indexes religious traditionalism, 

while “idiots” marks intellectual inferiority. As a result, the unit acquires a strong connotative meaning. 

The perlocutionary effect of this utterance manifests itself in producing internal tension in the listener’s 

mind. That is, the protagonist Amir comes to doubt his own religion: on the one hand, he is inclined to 

accept his father’s words; on the other hand, he cannot fully confirm them. Thus, this speech situation 

creates the basis for an important psychological and ethical conflict in the novel. 

“When you kill a man, you steal a life”, Baba said. “You steal his wife’s right to a husband, rob 

his children of a father. When you tell a lie, you steal someone’s right to the truth”. [18] 

In this passage, Baba performs an instructional assertive act. The combined use of «steal/rob» 

produces a strong expressive connotation. In essence, however, Baba unwittingly exposes his own secret: 

he himself has placed Hassan in the situation of being “robbed of a father”, that is, he is Hassan’s father 

but has concealed this from him. According to Sperber and Wilson’s relevance theory, the reader fully 

grasps this contradiction only at the end of the novel-namely, through inference. This is an instance of 

delayed perlocutionary effect. The speech act here has a complex pragmatic structure. On the surface, 

Baba states an ethical principle through an assertive act (an action affirming the truth of the information 

conveyed). On a deeper level, however, the unit acquires a directive character (in the form of a command 

in the given passage), guiding the listener toward a particular pattern of behavior. At the same time, the 

act produces an ironic semantic effect, since the speaker fails to recognize that he has acted contrary to 

the very principle he proclaims. Consequently, the perlocutionary force of the utterance manifests itself in 

a delayed manner and is fully grasped by the reader only at the end of the work. 

It is appropriate here to recall the theory proposed by J.Searle. Searle also divides speech acts into 

five groups, but the groups he proposes differ in content from Austin’s classification: 

– Assertives (speech acts confirming the truth of information): “I have finished writing the 

article”; “The train departs at 10 o‘clock”; “Jamshid is a student”. 

– Directives (speech acts inciting the listener to action, such as commands, questions, requests, 

and warnings). 

– Commissives (corresponding to the group identified by Austin). 

– Declaratives: “I declare the meeting closed”; “I pronounce you husband and wife” – speech acts 

about a change in the state of reality. 

– Expressives (speech acts such as congratulations and condolences) [19]. 

This classification is not, of course, free from certain limitations, but the groups distinguished by 

Searle make it possible to generalize the principal features of speech acts and, in the future, to refine and 

systematize them by expanding the classification criteria. On the basis of this classification, the 

illocutionary force and communicative purpose of speech units used in literary discourse can be 

identified. From this perspective, the following passage is analyzed: 

Jalil never called Mariam this name. Jalil said she was his little flower. He was fond of sitting her 

on his lap and telling her stories, like the time he told her that Herat, the city where Mariam was born, in 

1959, had once been the cradle of Persian culture, the home of writers, painters, and Sufis [20]. 
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Several speech acts are simultaneously embedded in this passage. The sentences “Jalil never 

called Mariam this name” and “Herat, the city where Mariam was born, in 1959, had once been the 

cradle of Persian culture, the home of writers, painters, and Sufis” may serve as examples of an assertive 

act, since they convey real facts. Although the phrase “little flower,” used by Jalil, functions as an 

expressive speech act conveying affection and intimacy, in the actual discursive context it produces an 

ironic semantic effect, since the positive connotation expressed by the unit clashes with the protagonist’s 

real actions. The lines “Herat… had once been the cradle of Persian culture, the home of writers, 

painters, and Sufis” present Jalil providing Mariam with information about the city of Herat. However, 

this information is not a mere geographic statement; it has a positive connotation, glorifying Herat as a 

center of culture, art, and spirituality. Through this, Jalil’s discourse forms in Mariam’s consciousness not 

only an image of the city but also an image of her father as a man knowledgeable in both religious and 

worldly matters. 

At the end of the work, the reader’s view and inference change. According to H.P.Grice’s 

cooperative principle, the maxim of quality is violated, since pragmatically the discourse expresses love, 

affection, and devotion, whereas in reality Mariam is hidden in a remote village hut, unrecognized and 

humiliated. A discrepancy arises between the content of the utterance and the actual situation. Therefore, 

we conclude that the maxim of quality is violated. 

Conclusion. On the basis of the conducted analysis, the following conclusions can be drawn. 

First, connotativity in literary discourse is shaped not only at the lexical level but also as a multi-layered 

pragmatic mechanism within the communicative-pragmatic relationship between author, text, and reader. 

Second, devices such as discourse markers, evaluative units, intensifiers, emotional interjections, and 

focusing constructions activate the emotional, evaluative, and expressive components of connotative 

meaning. Third, anaphoric and cataphoric reference, presupposition, explicature, and implicature, while 

ensuring the cohesive structure of the text, simultaneously direct readerly interpretation toward implied 

content. Fourth, in the speech act theories of J.L.Austin and J.Searle, connotative meaning is most 

actively realized in the illocutionary and perlocutionary layers: a single utterance may, on the surface, be 

a statement while inwardly carrying warning, irony, threat, affection, or regret. Fifth, in literary discourse 

the reader, by relying on background knowledge and cultural codes, reconstructs “unsaid” content, and on 

this basis the connotative layer extends the boundaries of the text. Therefore, the analysis of connotativity 

should be carried out in the unity of the questions “what is said”, “with what intention”, “by what means”, 

and “in what context”. Such an approach makes it possible to clarify the communicative-pragmatic nature 

of literary discourse and to deepen interpretive analyses of literary texts. 
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INGLIZ TILIDA SON KOMPONENTLI QO‘SHMA SO‘ZLARNING SEMANTIKASI 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlarning semantik 

xususiyatlari tahlil qilinadi. Son ishtirokidagi qo‘shma birliklarning shakllanishi, ularning ma’no jihatidan 

kengayishi va til tizimidagi o‘rni ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, bunday birliklarning nutqda qo‘llanishi va 

semantik tasnifi yoritiladi. Ingliz tilidagi son komponentli qo‘shma so‘zlar turlari ko‘rib chiqilib, ularga 

shaxsiy munosabat bildiriladi hamda bu kabi so‘zlar semantik jihatdan ham turlarga ajratilib, ushbu 

tasniflanishlar kundalik hayotdan olingan misollar yordamida dalillanadi. 

Kalit so‘zlar: qo‘shma so‘zlar, son komponenti, semantika, ingliz tili, leksik birlik, ma’no 

kengayishi. 

Аннотация. В данной статье анализируются семантические особенности сложных слов с 

числовым компонентом в английском языке. Рассматриваются процессы формирования сложных 

единиц с участием числительных, их семантическое расширение и роль в языковой системе. 

Также освещается употребление таких единиц в речи и их семантическая классификация. 

Изучаются виды сложных слов с числовым компонентом в английском языке, выражается 

авторское отношение к ним, а также проводится их семантическое разделение на группы, которое 

подтверждается примерами из повседневной жизни. 

Ключевые слова: сложные слова, числовой компонент, семантика, английский язык, 

лексическая единица, семантическое расширение. 

Abstract. This article analyzes the semantic features of compound words with a numerical 

component in the English language. It examines the formation of compound units involving numerals, 

their semantic expansion, and their role within the language system. The study also highlights the use of 

such units in speech and their semantic classification. Various types of compound words with numerical 

components in English are considered, the author’s perspective on them is presented, and these words are 

further categorized semantically, with the classifications supported by examples drawn from everyday 

life. 

Keywords: compound words, numerical component, semantics, English language, lexical unit, 

semantic expansion. 

 

Kirish. Tilshunoslikda so‘z yasash jarayoni tilning rivojlanishi va boyishida muhim o‘rin tutadi. 

Ingliz tilida qo‘shma so‘zlar (compound words) yangi leksik birliklarni hosil qilishning eng samarali 

usullaridan biridir. Ayniqsa, son komponentli qo‘shma so‘zlar alohida e’tiborga loyiq bo‘lib, ular miqdor, 

tartib, sifat va baholash kabi turli ma’nolarni ifodalash imkoniga ega. Sonlar inson tafakkurida nafaqat 

matematik tushuncha, balki ramziy va madaniy ahamiyatga ham ega. Shu sababli ingliz tilidagi son 

komponentli qo‘shma so‘zlar ko‘pincha o‘zining asl denotativ ma’nosidan tashqariga chiqib, ko‘chma va 

idiomatik ma’nolarni ham ifodalaydi. Mazkur maqolaning asosiy maqsadi ingliz tilida son komponentli 

qo‘shma so‘zlarning semantik xususiyatlarini chuqur o‘rganish, ularni turkumlash va nutqdagi 

qo‘llanishini tahlil qilishdan iborat. 

Asosiy qism.  Qo‘shma so‘zlar va ularning umumiy xususiyatlari. Ingliz tilshunosligida qо‘shma 

sо‘zlarning yasalishi koʻpchilik tilshunоslar tоmоnidan diaxron va sinxron aspektlarda о‘rganildi. Aslida 

qadimgi hund tilshunosligida – Panini davrida shakllana boshlagan ushbu yoʻnalishdagi tom ma’nodagi 

izlanishlarni birinchilardan bo‘lib R.B.Liz, N.Xomskiy, H.Marshad, V.Adams, I.V.Arnоld, P.H.Matyuz, 

S.Grinbaum, S.Ulman, R.S.Ginzburg, L.Bauer, G.Kanоn, E.Benvenist, A.Bоdl, G.Boyj, J.Braytland, 

R.Lieber, S.Skaliz, I.Vogel va I.Plaglar boshlab berdi[1:34, 2:45, 3:108, 7:160, 8:14]. Bular orasida, 

ayniqsa, N.Xomskiyning tadqiqotlari[4:56, 5:89] salmoq jihatidan ajralib turadi. 

Qo‘shma so‘zlar ikki yoki undan ortiq mustaqil leksik birliklarning birlashuvi natijasida yuzaga 

keladi. Son komponentli qo‘shma so‘zlar esa tarkibida son (cardinal yoki ordinal) ishtirok etgan 

birliklardir. 
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Tilshunoslikda bunday birliklar quyidagi jihatlar asosida o‘rganiladi: 

morfologik tuzilishi;  

semantik mazmuni;  

funksional va stilistik xususiyatlari.  

Son komponenti ko‘pincha aniqlovchi vazifasini bajarib, asosiy so‘zning ma’nosini toraytiradi 

yoki kengaytiradi. 

Son komponentli qo‘shma so‘zlarning shakllanish modellari: 

Ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlar bir necha struktur modellarga ega: 

1. Son + ot modeli 

three-day conference  

four-wheel drive  

2. Son + sifat + ot modeli 

ten-year-old boy  

twenty-meter-long bridge  

3. Tartib son + ot modeli 

first-class ticket  

second-hand car  

4. Son + ot + ot modeli 

two-story building  

five-star hotel  

5. Murakkab (ko‘p komponentli) birliklar 

twenty-four-hour service  

three-course meal  

Ushbu modellarning barchasi ingliz tilining analitik xususiyati bilan chambarchas bog‘liq. 

Ingliz tilida qo‘shma so‘zlar yasalishini shartli 4 guruhga ajratgan holda o‘rgangan olim 

H.Sweetdir. Uning tasnificha: 

 “Endosentrik usulda yasalgan qo‘shma so‘zlar tarkibida bosh so‘z ustunligi mavjud bo‘ladi, ya’ni 

qo‘shma so‘z ma’nosini anglatuvchi asosiy so‘z va uning ma’nosini to‘ldirib keluvchi ikkinchi 

komponent so‘z. Masalan, doghouse (itning katagi) so‘zida house (uy) so‘zi bosh so‘z, dog (it) so‘zi esa 

yordamchi komponent vazifasini bajaradi. Bu usulda yasalgan so‘zlarda bosh so‘zning ma’no anglatuvchi 

imkoniyatlari ikkinchi komponent tomonidan chegaralanadi.  

 Ekzosentrik usulda qo‘shma so‘z tarkibida bosh so‘z mavjud emasligi bilan ajralib turadi. 

Yasama tarkibidagi ikki komponent uning yangi ma’nosini anglashda chalkashlikni yuzaga keltiradi. 

Masalan, white-collar (oq yoqa) so‘zini tahlil qilganda “rang” va “yoqa” so‘zlari “ishchi, xodim” 

ma’nolarini anglatadi va o‘zbek tiliga tarjima qilganda yasama so‘zligini yo‘qotadi.  

 Kopulyativ yo‘l bilan yasalgan qo‘shma so‘zlar o‘zida ikki komponent ma’nosini o‘zida yaqqol 

ko‘rsatib turadi. Masalan, bittersweet (achchiq baxt), sleepwalk (uyqusayr – oyparastlik – lunatiklik). 

 Ikki qarama-qarshi ma’noli komponent ishtirokida yasalgan qo‘shma so‘zlar. Masalan, actor-

director, maid-servant”[6, 65]. Ko‘rinib turibdiki, keltirilgan misollar tasniflarni bir-biridan mohiyatan 

to‘liq ajratmaydi, o‘rtadagi farqni aniq ko‘rsatmaydi, fikr chalkashadi. 

Biz yuqorida sanab o‘tgan turlanishlar, umuman, qo‘shma so‘zlarga doir hisoblanadi. Endi 

fikrimizni son komponentli qo‘shma so‘zlar dooirasida davom ettiramiz. 

Son komponentli qo‘shma so‘zlar son va boshqa so‘z turkumlarining birikishi orqali hosil qilinadi. 

Masalan: one-sided, two-faced, three-dimensional kabi birliklar. 

Bu turdagi qo‘shma so‘zlar semantik jihatdan oddiy umumiy ma’nodan tashqari, qo‘shimcha ma’nolarni 

ham ifodalaydi. 

Son komponentining semantik roli. Son komponenti qo‘shma so‘z tarkibida turli xil semantik 

vazifalarni bajaradi: 

a) Aniq miqdor ifodalash 

Ba’zi qo‘shma so‘zlarda son o‘zining bevosita ma’nosida qo‘llanadi: 

two-storey building (ikki qavatli bino)  

three-day trip (uch kunlik safar)  

Bu yerda son komponenti konkret miqdorni bildiradi. 
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b) Taxminiy yoki umumlashtiruvchi ma’no  

Ba’zi hollarda son aniq miqdorni emas, balki umumiylikni ifodalaydi: 

a thousand times (juda ko‘p marta)  

one hundred percent (to‘liq)  

Bu holatda son kuchaytiruvchi vosita sifatida ishlatiladi. 

c) Ko‘chma va idiomatik ma’no 

Ko‘plab qo‘shma so‘zlarda son komponenti ko‘chma ma’noda qo‘llanadi: 

two-faced (ikkiyuzlamachi)  

one-track mind (bir fikrga berilib ketgan)  

Bu birliklarda son real miqdorni emas, balki xarakter yoki holatni ifodalaydi. 

Semantik tasnif. Son komponentli qo‘shma so‘zlarni semantik jihatdan quyidagi guruhlarga 

ajratish mumkin: 

1. Denotativ ma’noli birliklar 

Bu guruhga kiruvchi so‘zlar real predmet yoki hodisani bildiradi: 

four-wheel drive  

five-star hotel  

2. Konnotativ ma’noli birliklar 

Bu birliklarda baholovchi yoki emotsional ma’no mavjud: 

first-class (a’lo darajada)  

second-rate (past darajada)  

3. Idiomatik birliklar 

Bu guruhdagi qo‘shma so‘zlarning ma’nosi tarkibiy qismlar yig‘indisidan kelib chiqmaydi: 

at sixes and sevens (tartibsiz holatda)  

two-timing (xiyonat qilish)  

4. Son komponentli qo‘shma so‘zlarning nutqdagi funksiyasi 

Mazkur birliklar nutqda quyidagi vazifalarni bajaradi: 

qisqalik va ixchamlikni ta’minlaydi;  

ifodaning ta’sirchanligini oshiradi;  

obrazlilikni kuchaytiradi;  

baholovchi munosabatni bildiradi.  

Masalan, oddiy “very good” o‘rniga “first-class” ishlatilsa, nutq yanada ifodali bo‘ladi. 

5. Ingliz va o‘zbek tillarida qiyosiy jihatlar 

Ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlar keng qo‘llanadi. O‘zbek tilida ham shunga 

o‘xshash birliklar mavjud, ammo ular kamroq darajada idiomatiklashgan. Masalan: ingliz tilida: two-

faced ; o‘zbek tilida: “ikkiyuzlamachi”  

Bu misol ikki til o‘rtasidagi semantik o‘xshashlikni ko‘rsatadi. Shu bilan birga, ingliz tilida 

bunday birliklarning ko‘lami kengroq va faolroq hisoblanadi. 

Endi ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlarda son komponentining qo‘shma so‘zda 

anglatayotgan ma’nosiga ko‘ra turlarini ko‘rib chiqamiz. Ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlarni 

semantik jihatdan quyidagi 3 guruhga bo‘lib o‘rganish mumkin:  

1. Son miqdori va nomi ayni bo‘lgan qo‘shma so‘zlar: 

Two-seater – a vehicle or piece of furniture with seats for only 2 people (2 ta o‘rindiqli avtomobil yoki 

mebel). 

Three-day event – (n) a sport event lasting three days in which people ride horses in various competition 

(odamlar ot choptirib bellashadigan va uch kun davom etadigan sport musobaqasi). 

Three-wheeler – (n) a vehicle that has three wheels, especially motorcycle, tricycle (uchta g‘ildirakli 

avtomobil, asosan, mototsikl, uch g‘idirakli velosiped). 

2. Sanoq son va hajm bildiruvchi so‘z ko‘chma ma’noda ishlatiladigan qo‘shma so‘zlar: 

Two-bit – not very good or not important (Am.Eng. – Informal) (unchalik yaxshi emas yoki muhim 

emas). 

Two-star – a two-star hotel is of an average standard (ikki yulduzli mehmonxona – bu o‘rtacha 

standartdagi, ya’ni qulaylikdagi mehmonxona). 
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Four-eyes – (impolite) an insulting word for someone who wear glasses (ko‘zoynak taqadigan insonga 

nisbatan ishlatiladigan qo‘pol so‘z – to‘rtko‘z). 

3. Ma’nosi izohtalab bo‘lgan son komponentli qo‘shma so‘zlar: 

One-horse race – a contest in which one candidate or competitor is clearly superior to all the others and 

seems certain to win (ishtirokchilardan yoki nomzodlardan bittasi eng kuchli va yutishi oldindan muqarrar 

bo‘lgan musobaqa). 

Xulosa. Ingliz tilida son komponentli qo‘shma so‘zlar leksik tizimning muhim qismini tashkil 

etadi. Ular nafaqat miqdorni ifodalash, balki ko‘chma va idiomatik ma’nolarni yuzaga chiqarishda ham 

muhim rol o‘ynaydi. Bundan tashqari, ingliz tilida qo‘shma so‘zlar umumiy jihatdan klassifikatsiya 

qilingan bo‘lishiga qaramay, son komponentli qo‘shma so‘zlar hali alohida tasniflanmagan. Shu ma’noda, 

son komponentli qo‘shma so‘zlarni, bizning tavsiyamizga ko‘ra, yuqorida sanab o‘tilgan 3 turga ajratgan 

holda klassifikatsiya qilish va o‘rganish kelajakda ushbu tilga qiziquvchilar va tadqiqot olib borayotgan 

izlanuvchilar uchun ham til o‘rganish yoki shu tilda ilmiy izlanishlar qilishda jarayonini ancha 

yangilliklar keltirib chiqarishi shubhasiz, nazarimizda. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, son komponenti qo‘shma so‘zlarda turli semantik funksiyalarni 

bajaradi: aniq miqdor ifodalash, umumlashtirish, baholash va obrazlilik yaratish. 
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GILLIAN FLINNING “BEDARAK YO‘QOLGAN” ASARIDA JINOYAT ADABIYOTI JANRI 

BELGILARINING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 

 

            Annotatsiya. Ushbu maqola Gillian Flinning “Gone Girl” (“Bedarak yo‘qolgan”) romanida 

jinoyat adabiyoti janri belgilarining o‘ziga xos namoyon bo‘lishini tahlil qilishga bag‘ishlanadi. Asarda 

jinoyat romani uchun xos bo‘lgan sirli voqea, gumon, tergov jarayoni, dalillar tizimi, psixologik 

keskinlik, aybdor va jabrlanuvchi obrazlarining almashinuvi kabi belgilar muhim o‘rin tutadi. G.Flinn 

an’anaviy jinoyat romanidagi “qurbon ayol” va “jinoyatchi erkak” qolipini buzib, o‘quvchini kutilmagan 

badiiy yechimga olib keladi. Romanda Emmi Dyunning g‘oyib bo‘lishi oddiy jinoyat voqeasi sifatida 

boshlansa-da, keyinchalik bu hodisa puxta rejalashtirilgan psixologik manipulyatsiya ekanligi ayon 

bo‘ladi. Shu jihatdan “Bedarak yo‘qolgan” asari klassik detektiv an’analarini zamonaviy psixologik triller 

va oilaviy drama unsurlari bilan uyg‘unlashtirgan roman sifatida alohida ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: jinoyat adabiyoti, detektiv roman, psixologik triller, gumon, tergov, jinoyatchi 

obrazi, jabrlanuvchi. 

Аннотация. Данная статья посвящена анализу своеобразного проявления признаков жанра 

криминальной литературы в романе Gone Girl (“Исчезнувшая”) Gillian Flynn. В произведении 

важное место занимают такие характерные для криминального романа элементы, как загадочное 

происшествие, подозрение, процесс расследования, система улик, психологическое напряжение, а 

также смена ролей виновного и жертвы. Г. Флинн разрушает традиционный шаблон 

криминального романа, в котором “жертвой” выступает женщина, а “преступником” – мужчина, и 

приводит читателя к неожиданному художественному решению. Хотя исчезновение Эми Данн в 

романе начинается как обычное преступление, впоследствии становится ясно, что это тщательно 

спланированная психологическая манипуляция. В этом отношении роман «Исчезнувшая» 

приобретает особое значение как произведение, сочетающее классические детективные традиции 

с элементами современного психологического триллера и семейной драмы. 

Ключевые слова: криминальная литература, детективный роман, психологический 

триллер, подозрение, расследование, образ преступника, жертва. 

Abstract. This article is devoted to the analysis of the distinctive manifestation of crime fiction 

genre features in Gone Girl by Gillian Flynn. The novel contains significant elements characteristic of 

crime fiction, such as a mysterious incident, suspicion, the investigation process, a system of evidence, 

psychological tension, and the shifting roles of the criminal and the victim. Gillian Flynn breaks the 

traditional pattern of crime novels in which the woman is portrayed as the “victim” and the man as the 

“criminal,” leading the reader toward an unexpected artistic resolution. Although Amy Dunne’s 

disappearance initially appears to be an ordinary crime case, it later becomes evident that the event is a 

carefully planned psychological manipulation. In this regard, Gone Girl stands out as a novel that 

combines classical detective traditions with elements of the modern psychological thriller and domestic 

drama. 

Keywords: crime fiction, detective novel, psychological thriller, suspicion, investigation, 

criminal image, victim. 

 

Kirish. Ma’lumki, jinoyat adabiyoti badiiy adabiyotning eng qiziqarli va kitobxonni kuchli ruhiy 

taranglikda ushlab turadigan janrlaridan biri hisoblanadi. Bu janrda odatda sirli jinoyat, jinoyatchini 

aniqlash jarayoni, tergov, dalillar, gumondorlar va kutilmagan yechim asosiy o‘rinni egallaydi. Jinoyat 
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romanlarida kitobxon voqeani faqat kuzatibgina qolmaydi, balki tergov jarayonining ichki ishtirokchisiga 

aylanadi. U har bir detalga e’tibor beradi, qahramonlarning gap-so‘zlari va xatti-harakatlarini solishtiradi, 

kim aybdor ekanini taxmin qilishga urinadi. Shu sababli jinoyat adabiyoti o‘zining sirli voqealari, keskin 

burilishlari va psixologik murakkabligi bilan boshqa janrlardan ajralib turadi. 

Zamonaviy ingliz va Amerika adabiyotida jinoyat janri yangi shakllarda rivojlanmoqda. 

An’anaviy detektiv asarlarda jinoyat sodir bo‘ladi, keyin tergovchi yoki boshqa bir markaziy qahramon 

jinoyatchini topishga harakat qiladi. Biroq, hozirgi zamonaviy romanlarda jinoyat hodisasi faqat tashqi 

voqea sifatida emas, balki inson ruhiyati, oilaviy munosabatlar, jamiyat bosimi va axloqiy inqirozlar bilan 

bog‘liq holda tasvirlanadi.  

Gillian Flinnning 2012-yilda nashr etilgan “Gone Girl” romani zamonaviy psixologik triller va 

jinoyat adabiyotining yorqin namunalaridan biri hisoblanadi. Asar voqeasi Emmi Dyun ismli ayolning 

to‘satdan bedarak yo‘qolishi bilan boshlanadi. Tashqi tomondan qaraganda, bu oddiy jinoyat romaniga 

xos boshlanishdir: ayol g‘oyib bo‘ladi, eri Nik Dyun esa asosiy gumondorga aylanadi. Ammo asar syujeti 

rivojlangani sari o‘quvchi voqealarning asl mohiyati ancha murakkab ekanini tushunadi. Muallif jinoyat 

janrining an’anaviy belgilaridan foydalangan holda, ularni yangicha psixologik va ijtimoiy mazmun bilan 

boyitadi. 

Elif Gülderen Gillian Flinn romanlarida ayol obrazining zo‘ravonlik, g‘azab va axloqiy noaniqlik 

bilan bog‘liq tarzda tasvirlanishini tahlil qiladi. Uning tadqiqotida quyidagi jumlalar keltiriladi: “the post-

feminist claim of Gone Girl is that the male-dominated society and media culture should acknowledge 

and accept amorality and violence not as purely male but human traits” [10, 87]. Bu fikr roman tahlili 

uchun juda muhimdir. Chunki, an’anaviy adabiyotda zo‘ravonlik, sovuqqonlik, xiyonat va manipulyatsiya 

ko‘pincha erkak obrazlari bilan bog‘lab tasvirlangan. G.Flinn esa Emmi Dyunn obrazi orqali bunday 

xususiyatlar faqat erkaklarga emas, ayol tabiatiga ham xos bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Demak, 

Emmi obrazi ayolni ideallashtirmaydi, balki uni yaxshi va yomon tomonlari bor murakkab inson sifatida 

ochib beradi. 

Xing He yana Flinn romanidagi feministik mazmunni ehtiyotkorlik bilan talqin qiladi. U shunday 

deydi: “Gillian Flynn does not encourage women to commit crime by imitating Amy when they suffer 

from husband’s infidelity” [10, 192]. Bu fikr juda muhim, chunki Emmi Dyunn obrazini noto‘g‘ri talqin 

qilish mumkin. Yozuvchi Emmining qarorlari va sodir etgan jinoyatini oqlamaydi. Aksincha, ayolning 

ruhiy bosim, xiyonat, nikohdagi soxtalik va jamiyatdagi gender rollar ta’sirida qanday xavfli obrazga 

aylanishi mumkinligini badiiy tarzda yoritib beradi. 

Asar boshida Nikning quyidagi fikrlari o‘quvchini oilaviy munosabatlar ichidagi sovuqlik va 

begonalashuvga tayyorlaydi: “Amy didn’t care to know my family, didn’t want to know my birthplace.”  

[1, 16] Bu jumla oddiy oilaviy kelishmovchilikni emas, balki keyinchalik jinoyat voqeasining psixologik 

sabablariga aylanishi mumkin bo‘lgan chuqur ichki masofani ko‘rsatadi. Flinn jinoyatni faqat tashqi 

hodisa sifatida emas, balki munosabatlar, yolg‘on, ishonchsizlik va ichki noroziliklar natijasi sifatida 

tasvirlaydi. 

Asosiy qism. Jinoyat adabiyotining eng muhim belgilaridan biri asarning sirli voqea bilan 

boshlanishidir. “Bedarak yo‘qolgan” romanida ham voqea Emmi Dyunning g‘oyib bo‘lishi bilan 

boshlanadi. Bu holat bir qarashda jinoyat sodir bo‘lganini anglatadi. Uy ichidagi tartibsizlik, qon izlari, 

Emmining yo‘qligi va Nikning o‘zini g‘alati tutishi o‘quvchini darhol shubha muhitiga olib kiradi. 

An’anaviy detektiv romanlarda bunday vaziyat odatda jinoyat yechimini izlash uchun asos bo‘ladi. Flinn 

ham xuddi shu usuldan foydalanadi, lekin keyinchalik ushbu an’anaviy boshlanishni butunlay o‘zgacha 

yo‘nalishga burib yuboradi. 

Roman boshida o‘quvchi Nikni aybdor deb o‘ylashi mumkin. Chunki asarda uning xotini bilan 

munosabatlari sovuqlashgani, u xiyonat qilgani va Emmining yo‘qolgan kuni o‘zini shubhali tutgani 

ko‘rsatiladi. Jinoyat adabiyotida gumondor obrazi muhim o‘rin tutadi. Nik Dyun obrazi ham aynan 

shunday vazifani bajaradi. U jinoyatchi bo‘lishi mumkin bo‘lgan odam sifatida tasvirlanadi. Ammo, Flinn 

Nikni to‘liq yovuz obrazga aylantirmaydi. Aksincha, uning ojizligi, xatolari, ruhiy bosimi va jamiyat 

oldidagi himoyasizligi ko‘rsatib boriladi. 

Asarda jinoyat janriga xos yana bir belgi – tergov jarayonining mavjudligidir. Politsiya Emmining 

yo‘qolishini tekshiradi, uy ichidagi dalillar o‘rganiladi, Nikning harakatlari tahlil qilinadi. Tergov 

davomida topilgan har bir detal Nikka qarshi ishlayotgandek ko‘rinadi. Bu esa o‘quvchida shubhani 
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yanada kuchaytiradi. Jinoyat romanlarida dalillar muhim rol o‘ynaydi, lekin “Bedarak yo‘qolgan”da 

dalillar haqiqatni ochishga emas, balki yolg‘onni haqiqat sifatida ko‘rsatishga xizmat qiladi. Bu jihat 

asarning eng muhim o‘ziga xosliklaridan biridir. 

Emmining “I’m so much happier now that I’m dead” [1, 246] degan so‘zlari uning o‘z g‘oyib 

bo‘lishini oddiy yo‘qolish emas, balki sovuqqonlik bilan tuzilgan reja sifatida qabul qilganini ko‘rsatadi. 

Bu jumla roman syujetidagi eng keskin burilishlardan biriga ishora qiladi. Emmi o‘zini “o‘lgan” qilib 

ko‘rsatish orqali Nikni nafaqat qonun oldida, balki jamiyat oldida ham aybdor qilishga harakat qiladi. Bu 

holat jinoyat romaniga psixologik triller xususiyatini olib kiradi. 

Jinoyat adabiyotida jabrlanuvchi va jinoyatchi obrazlari odatda aniq ajratiladi. Biroq, G.Flinn 

ushbu chegarani buzadi. Asarning boshida Emmi jabrlanuvchi sifatida ko‘rinadi. U yo‘qolgan, ehtimol 

o‘ldirilgan, erining xiyonatidan aziyat chekkan ayol sifatida tasavvur qilinadi. Nik esa bevafo er, 

ehtimoliy qotil sifatida ko‘rsatiladi. Lekin syujet rivojlangani sari bu rollar almashadi. Emmi jabrlanuvchi 

emas, balki jinoyat rejasining muallifi ekani ayon bo‘ladi. Nik esa jinoyatchidan ko‘ra manipulyatsiya 

qurboniga o‘xshay boshlaydi. 

Asarda psixologik jinoyat belgisi ham kuchli ifodalangan. Emmi jinoyatni jismoniy kuch bilan 

emas, aql, reja, psixologik bosim va manipulyatsiya orqali amalga oshiradi. U ommaviy axborot 

vositalarining qanday ishlashini, jamiyatning ayol va erkak haqidagi tasavvurlarini, politsiyaning qaysi 

dalillarga ishonishini yaxshi biladi. Shuning uchun uning jinoyati faqat qonuniy jinoyat emas, balki 

psixologik va ijtimoiy manipulyatsiya hamdir. 

Emmining “Sometimes I feel like Nick has decided on a version of me that doesn’t exist” [1, 142] 

degan fikri uning ichki noroziligini ochib beradi. Bu jumlada Emmi o‘zini erining tasavvuridagi obrazga 

moslashishga majbur bo‘lgan ayol sifatida ko‘rsatadi. Biroq, aynan shu norozilik keyinchalik haddan 

tashqari keskin shaklga aylanadi. Muallif bu orqali jinoyat motivini faqat moddiy manfaat yoki ochiq 

nafrat bilan emas, balki shaxsiy kamsitilish, munosabatdagi yolg‘on va ichki inqiroz bilan bog‘laydi. 

Romanda jinoyat adabiyotiga xos keskinlik va kutilmagan burilishlar ham alohida ahamiyatga 

ega. Asar bir maromda davom etmaydi. Har bir yangi ma’lumot oldingi tasavvur va gumonlarni 

o‘zgartirib boradi. Dastlab, Emmining kundaligi o‘quvchini Nikka qarshi ishontiradi, ko‘p o‘tmay esa 

Emmining o‘zi barcha voqealarni boshqargani ochiladi. Bunday syujet qurilishi asarni kitobxon uchun 

qiziqarli va hayajonli qiladi. Jinoyat janrining asosiy vazifalaridan biri ham aynan shu – kitobxonni 

oxirigacha qiziqishda ushlab turishdir. 

G.Flinnning yana bir muhim yutug‘i shundaki, u jinoyatni oilaviy munosabatlar ichiga 

joylashtiradi. “Bedarak yo‘qolgan”da jinoyat qorong‘i ko‘cha, begona qotil yoki tasodifiy zo‘ravonlik 

bilan bog‘liq emas. Aksincha, jinoyat er-xotin munosabatlari, nikohdagi ishonchsizlik, xiyonat, ijtimoiy 

bosim va ichki nafrat ichidan o‘sib chiqadi. Bu esa asarni oddiy detektiv emas, balki oilaviy psixologik 

triller darajasiga olib chiqadi. Nik va Emmi o‘rtasidagi munosabatlar tashqi tomondan oddiy nikohdek 

ko‘rinsa-da, ichkaridan qaraganda yolg‘on, rol o‘ynash va o‘zaro jazolash maydoniga aylangan. 

Nikning xiyonati va Emmining unga nisbatan javobi romandagi jinoyat motivini kuchaytiradi. 

Emmi oddiy ranjigan ayol sifatida emas, balki o‘zini kamsitilgan, aldangan va qadrsizlangan deb his 

qilgan shaxs sifatida harakat qiladi. Vaholanki, uning bu harakati axloqiy jihatdan oqlanmaydi. Muallif 

Emmini qahramon sifatida aqlli, kuchli, lekin juda xavfli va shafqatsiz obraz sifatida ko‘rsatadi. Shu 

jihatdan roman jinoyatchi obrazini ham murakkablashtiradi. Emmi yovuzlik timsoli emas, lekin begunoh 

ham emas. U inson ruhiyatidagi qorong‘i tomonlarni ochib beruvchi obrazdir. 

Natija va muhokamalar. Jinoyat adabiyotida ommaviy axborot vositalarining roli odatda 

yordamchi unsur bo‘lishi mumkin. Ammo “Bedarak yo‘qolgan” romanida media jinoyat voqeasining 

muhim ishtirokchisiga aylanadi. Emmi aynan jamiyat va media qanday fikrlashini hisobga olib reja 

tuzadi. U odamlar yo‘qolgan ayolga achinishini, bevafo erga esa nafrat bilan qarashini oldindan biladi. 

Shuning uchun Nikni aybdor sifatida ko‘rsatish uchun faqat politsiya dalillari emas, balki jamoatchilik 

fikri ham ishlatiladi. Bu jihat romanni zamonaviy jinoyat adabiyotiga yaqinlashtiradi. 

Asarda an’anaviy detektiv qahramon deyarli yo‘q. Ya’ni voqeani boshidan oxirigacha aql bilan 

yechib boradigan klassik tergovchi obrazi markazda turmaydi. Buning o‘rniga o‘quvchining o‘zi 

haqiqatni izlaydi. Nik, Emmi, politsiya, jurnalistlar va jamiyatning har biri voqeaning bir qismini ochadi, 

lekin hech biri to‘liq haqiqat egasi emas. Shu sababli romanda haqiqat tushunchasi ham murakkablashadi. 
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Kimga ishonish kerakligi oxirigacha aniq bo‘lmaydi. Bu esa psixologik trillerga xos ishonchsizlik 

muhitini yaratadi. 

G.Flinnning hikoya qilish uslubi ham jinoyat janri belgilarini kuchaytiradi. Roman ikki asosiy 

ovoz – Nik va Emmi hikoyasi orqali beriladi. Bunday usul o‘quvchida ikki xil taassurot uyg‘otadi. Bir 

tomondan, Nikning hikoyasi hozirgi voqealarni ko‘rsatadi. Ikkinchi tomondan, Emmining kundaligi 

o‘tmishdagi munosabatlarni ochib beradi. Ammo keyinchalik kundalikning ham ishonchli emasligi 

ma’lum bo‘ladi. Demak, roman ishonchsiz hikoyachi usulidan samarali foydalanadi. Jinoyat adabiyotida 

bu usul juda muhim, chunki u o‘quvchini adashtiradi, shubhada ushlab turadi va haqiqatni kechroq 

ochadi. 

“I don’t know what I am supposed to do” [5, 85] degan jumla Emmining o‘zini ichki ikkilanish 

holatida ko‘rsatishga uringanini bildiradi. Tashqi tomondan bu so‘zlar ayolning ruhiy iztirobini 

ifodalagandek tuyuladi. Ammo, roman davomida o‘quvchi Emmining bunday jumlalari ham o‘z obrazini 

yaratishning bir qismi bo‘lishi mumkinligini tushunadi. Shu orqali muallif yozma nutq, kundalik va xotira 

kabi vositalarning ham haqiqatni yashirishga xizmat qilishi mumkinligini ko‘rsatadi. 

Asarda jinoyat faqat huquqiy muammo sifatida emas, balki axloqiy muammo sifatida ham 

yoritiladi. Kitobxon xayolini kim aytbdor degan savol chulg‘ab oladi. Nik qotil emas, lekin xiyonat 

qilgan, yolg‘on gapirgan va xotinini tushunmagan. Emmi jinoyat rejasini tuzgan, odamlarni aldagan va 

begunoh insonni ayblashga uringan. Biroq uning harakati ham ma’lum darajada nikohdagi yolg‘on va 

jamiyatdagi ikkiyuzlamachilikdan oziqlangan. G.Flinn ana shu murakkablikni ko‘rsatadi. U o‘quvchiga 

tayyor hukm bermaydi, balki insonning yaxshi va yomon tomonlari bir-biriga aralashib ketishini 

ko‘rsatadi. Shu jihatdan “Bedarak yo‘qolgan” romani jinoyat adabiyoti janrining asosiy belgilarini 

saqlagan holda, ularni yangi mazmun bilan boyitadi. Unda sirli yo‘qolish, gumondor, tergov, dalil, 

yolg‘on izlar, keskin burilish, psixologik bosim va kutilmagan yakun mavjud.  

Xulosa. Gillian Flinning “Bedarak yo‘qolgan” romani jinoyat adabiyoti janrining zamonaviy va 

o‘ziga xos namunasi hisoblanadi. Asarda jinoyat romani uchun xos bo‘lgan sirli voqea, gumon, tergov, 

dalillar, yolg‘on izlar, psixologik keskinlik va kutilmagan burilishlar mahorat bilan qo‘llangan. Biroq 

muallif bu belgilarni oddiy detektiv syujet doirasida emas, balki murakkab oilaviy munosabatlar, ijtimoiy 

stereotiplar va inson ruhiyatidagi qorong‘i tomonlar bilan bog‘liq holda tasvirlaydi. Romanning eng 

muhim xususiyati shundaki, unda jabrlanuvchi va jinoyatchi obrazlari an’anaviy tarzda ajratilmaydi. 

Emmi Dyun boshida qurbon sifatida ko‘rinsa-da, keyinchalik jinoyatni rejalashtirgan asosiy shaxsga 

aylanadi. Nik Dyun esa dastlab gumondor sifatida tasvirlanadi, ammo voqealar davomida manipulyatsiya 

qurboniga ekanligi ayonlashadi. Bu obrazlar almashinuvi asarning jinoyat janridagi o‘ziga xosligini 

belgilaydi. 
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MAVJUD TIL KORPUSLARIDA GRAMMATIK QURILMALARNI O‘RGANISH 

ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKNING DOLZARB MASALASI SIFATIDA 

 

Annotatsiya. Maqolada til korpuslari asosida grammatik qurilmalarni o‘rganish masalasi keng 

qamrovda tahlil qilinadi. Tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillari korpuslari qiyosiy aspektda o‘rganilib, 

grammatik birliklarning qo‘llanish chastotasi, strukturaviy xususiyatlari hamda funksional-semantik 

imkoniyatlari yoritib beriladi. Muallif korpus lingvistikasi metodlari yordamida grammatik hodisalarning 

real nutq jarayonidagi namoyon bo‘lishini tahlil qiladi hamda korpus texnologiyalarining zamonaviy 

tilshunoslikdagi o‘rni va ahamiyatini ochib beradi. Shuningdek, maqolada avtomatik grammatik tahlil 

vositalarining imkoniyatlari, statistik yondashuvlarning samaradorligi va ayrim metodologik cheklovlari 

muhokama qilinadi. Tadqiqot davomida korpus materiallari asosida grammatik kategoriyalarni aniqlash, 

ularni tasniflash va qiyosiy tavsiflashning ilmiy-amaliy jihatlari ko‘rsatib berilgan. Maqola natijalari 

xorijiy til o‘qitish metodikasi, tarjimashunoslik, kompyuter lingvistikasi hamda amaliy tilshunoslik 

sohalari uchun muhim nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi. Tadqiqot korpus lingvistikasining 

zamonaviy ilmiy izlanishlardagi istiqbolli yo‘nalish ekanligini tasdiqlaydi. 

Kalit so‘zlar: til korpuslari, grammatik qurilmlar, tilshunoslik, qiyosiy tilshunoslik, ingliz tili, 

o‘zbek tili, grammatik tahlil, avtomatik tahlil, lingvistik birliklar, funksional grammatika, statistik tahlil, 

kompyuter lingvistikasi 

Аннотация. В статье всесторонне анализируется проблема изучения грамматических 

конструкций на основе языковых корпусов. В исследовании в сравнительном аспекте 

рассматриваются корпуса английского и узбекского языков, раскрываются частотность 

употребления грамматических единиц, их структурные особенности, а также функционально-

семантические возможности. Автор с помощью методов корпусной лингвистики анализирует 

проявление грамматических явлений в реальном речевом процессе и освещает роль и значение 

корпусных технологий в современной лингвистике. Кроме того, в статье обсуждаются 

возможности автоматических средств грамматического анализа, эффективность статистических 

подходов и отдельные методологические ограничения. В ходе исследования показаны научно-

практические аспекты выявления, классификации и сравнительного описания грамматических 

категорий на основе корпусных материалов. Результаты статьи имеют важное теоретическое и 

практическое значение для методики преподавания иностранных языков, переводоведения, 

компьютерной лингвистики и прикладного языкознания. Исследование подтверждает, что 

корпусная лингвистика является перспективным направлением современных научных 

исследований. 

Ключевые слова: языковые корпусы, грамматические конструкции, языкознание, 

сравнительное языкознание, английский язык, узбекский язык, грамматический анализ, 

автоматический анализ, лингвистические единицы, функциональная грамматика, статистический 

анализ, компьютерная лингвистика. 

 Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the issue of studying grammatical 

structures based on language corpora. The research comparatively examines English and Uzbek language 

corpora, revealing the frequency of grammatical units, their structural characteristics, and functional-

semantic features. Using corpus linguistics methods, the author analyzes the manifestation of grammatical 

phenomena in real speech processes and highlights the role and significance of corpus technologies in 

modern linguistics. The article also discusses the possibilities of automatic grammatical analysis tools, the 

effectiveness of statistical approaches, and certain methodological limitations. The study demonstrates the 

scientific and practical aspects of identifying, classifying, and comparatively describing grammatical 

categories based on corpus materials. The findings of the article are of considerable theoretical and 

practical importance for foreign language teaching methodology, translation studies, computational 
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linguistics, and applied linguistics. The research confirms that corpus linguistics is a promising field in 

contemporary scientific studies. 

Keywords: language corpora, grammatical structures, linguistics, comparative linguistics, 

English language, Uzbek language, grammatical analysis, automatic analysis, linguistic units, functional 

grammar, statistical analysis, computational linguistics. 

 

Kirish. Til korpusining asosiy tarkibiy birligi – bu matn bo‘lib, u so‘zlar majmuasidan tashkil 

topadi. Har bir matn ichidagi gaplar esa so‘zlarning muayyan grammatik qonuniyatlar asosida o‘zaro 

bog‘lanishi natijasida axborot hosil qiladi. Shundan kelib chiqib aytish mumkinki, barcha tillarda bo‘lgani 

kabi ingliz tilida ham matnlar grammatik qoidalarga amal qilgan holda shakllanadi. Shu bilan birga, har 

bir leksemaning semantik mazmuni ham matn yaratilishida muhim o‘rin egallaydi. Bu jarayon esa bir 

qator omillarga – so‘zlovchining fikrni ifodalash usuli, emotsional holati, ijtimoiy kelib chiqishi, tafakkur 

darajasi, kommunikativ kompetensiyasi va boshqa faktorlar bilan chambarchas bog‘liq. Biroq til 

korpusini grammatik qurilmalarsiz tasavvur etish mumkin emas, chunki har bir leksema aynan grammatik 

tamoyillar asosidagina muloqot vositasiga aylanadi. 

Asosiy qism. Ingliz va o‘zbek tillari korpuslarini qiyosiy tahlil qilishda asosiy murakkablik 

ularning turli til oilalariga mansubligi bilan izohlanadi. Bu farqlar ayrim jihatlarda tahlilni qiyinlashtirsa-

da, matn uslublarining umumiy xususiyatlari ularni umumlashtirish imkonini beradi. Masalan, gap 

tuzilishida sezilarli tafovut kuzatiladi: ingliz tilida gap odatda S+V+A.M (ega + kesim + ikkinchi darajali 

bo‘laklar) tartibida tuzilsa, o‘zbek tilida esa ega + ikkinchi darajali bo‘laklar + kesim ko‘rinishida 

ifodalanadi. Har ikkala tilda rasmiy uslubni tahlil qilganda, matnlar ifodasida buyruq maylining faol 

qo‘llanishi kuzatiladi. Shuningdek, fe’llarning kelasi zamon shakli ham keng qo‘llanilishi bilan ajralib 

turadi. Til korpuslarida grammatik qurilmalar chastotasini aniqlash muayyan darajada cheklangan bo‘lsa-

da, bu yo‘nalishda ko‘plab ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan. 

Tilshunos olim M. Makkarti grammatikani o‘rganishda til korpuslarining ahamiyatini alohida 

ta’kidlaydi. U o‘z tadqiqotida 200 dan ortiq mamlakat vakillariga mansub 150 nafar til 

o‘rganuvchilarining 200 000 ta Cambridge universiteti imtihon topshiriqlari asosida shakllangan, umumiy 

hajmi 55 million so‘zni tashkil etuvchi ingliz tili grammatika korpuslaridan (“English Grammar Corpus” 

va “Cambridge Grammar Corpus”) foydalanganini qayd etadi [1. 43-44]. Tahlil natijasida A1 darajadan 

C2 darajagacha bo‘lgan o‘quvchilar tomonidan yo‘l qo‘yilgan 32 milliondan ortiq xato va kamchiliklar 

kompyuter bazasida kodlashtirilgan. “1.3.1-rasmga qarang” iborasi ostida ushbu xatolarning dinamikasi 

grafik shaklda ifodalangan. “1.3.1-rasmga qarang”.  

Natija va muhokamalar.  

 

 
 

1.3.1-rasm. Grammatik xato va kamchiliklar dinamikasi  

 

Mazkur grafik A1 dan C2 darajagacha bo‘lgan o‘quvchilarning fe’l zamonlarini o‘zlashtirish 

jarayonida yo‘l qo‘ygan xatolari hamda fe’llarni leksik jihatdan noto‘g‘ri qo‘llash holatlarini aks ettiradi. 

A1 va A2 bosqichlarda lug‘at boyligining cheklanganligi sababli xatolar nisbatan kam uchraydi. B1 

darajaga yetganda esa o‘quvchilar o‘z bilimlarini faol qo‘llay boshlagani bois, hali to‘liq shakllanmagan 
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grammatik bilimlar sababli xatolar soni ortadi. B2 darajadan boshlab esa C2 darajagacha grammatik 

ko‘nikmalar tobora mustahkamlanib boradi va natijada xatolar soni kamayadi. 

Shu bilan birga, Makkarti tomonidan o‘quvchilarning grammatik qurilmalarni o‘zlashtirishdagi 

muvaffaqiyatlari ham tahlil qilingan bo‘lib, ushbu natijalar “1.3.1-jadvalga qarang” havolasi orqali 

keltirilgan. 

1.3.1 - jadval. Talabalarning bog‘lovchilarni o‘zlashtirib borish dinamikasi 

Daraja And, but, or 
Both… 

and… 
Either…or 

Neither… 

nor… 

Not only… 

but also 

Neither+ 

inversion 

А1       

А2       

В1       

В2       

С1       

С2       

 

Mazkur jadvalda talabalarning bog‘lovchilarni bosqichma-bosqich o‘zlashtirish jarayoni aks 

ettirilgan. Unda ayniqsa C1 va C2 darajalarda not only … but also hamda neither + inversion kabi 

murakkab bog‘lovchili konstruksiyalarni qo‘llash ko‘nikmasi shakllanib borishi yaqqol ko‘rinadi. 

Aksincha, A1 va A2 bosqichlarda o‘quvchilarning bog‘lovchilar bilan tanishuvi nisbatan cheklangan 

doirada kechadi. 

Og‘zaki va yozma nutqda qo‘llaniladigan grammatik me’yorlar o‘rtasidagi tafovutlar ham korpus 

tahlili orqali aniqlanadi. “Ko‘pincha og‘zaki nutq grammatikasiga xos bo‘lgan ifodalar yozma nutqda 

kamroq uchraydi yoki buning aksi ham kuzatiladi.”[2. 675-724;]. Ushbu holatni aniqroq yoritish 

maqsadida M. Makkarti va R. A. Karter tomonidan olib borilgan Kembrij xalqaro korpusi (Cambridge 

International Corpus) tadqiqotiga murojaat qilish mumkin. “Tadqiqotchilar ingliz tilining rasmiy yozma 

shakli hamda muloqot jarayonida qo‘llaniladiganbog‘lovchilar (conjunctions) va bog‘lovchili ifodalarni 

(linking expressions) korpus tahlili asosida o‘rganib, natijalarni quyidagi jadvalda taqdim etganlar.”[3. 

256-262;].  

 

1.3.2-jadval. Frequency of conjunctions and linking expressions (per million words) 

Words  Formal writing Conversation 

Therefore 56 26 

thus  60 0 

cos  9 3122 

in the end  57 96 

as a result  36 3 

 

Yuqoridagi tahlildan shuni tushunish mumkinki, odamlar gaplashganda va rasmiy yozganda 

grammatik birliklardan foydalanish bir xil emas. Masalan, rasmiy matnlarda ko‘p ishlatiladigan ayrim 

grammatik shakllar kundalik suhbatda deyarli uchramasligi mumkin, yoki aksincha - oddiy muloqotda 

faol ishlatiladigan vositalar rasmiy yozuvda kamroq qo‘llanadi. 

Ingliz tilidagi korpuslarda grammatik hodisalarni avtomatik tarzda chuqur tahlil qilish hali 

unchalik rivojlanmagan. Shunga qaramay, Corpus Grammar platformasi matnni tekshirib, undagi xatolar 

yoki kamchiliklarni ko‘rsatib berishga yordam beradi.  
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Mazkur dastur ikki oynali interfeys asosida yaratilgan: foydalanuvchi yuqori oynaga kerakli 

jumlani kiritadi, so‘ng “CONC” tugmasini bosgach, pastki oynada korpusdagi real matnlar asosida tahlil 

natijalari chiqadi. Shu jarayonda jumladagi xatolar ham alohida ko‘rsatib beriladi. Muhimi, tahlil 

kiritilgan birliklar asosida amalga oshiriladi, ya’ni dastur natijalarni aynan berilgan matnga moslab 

taqdim etadi. Platformada turli yo‘nalish va sohalarga oid bir nechta til korpuslari jamlangan bo‘lib, bu 

tadqiqotchiga o‘z izlanishini maqsadga muvofiq ravishda olib borishda qulaylik yaratadi. 

Grammatik hodisalarni til korpuslari asosida o‘rganish ko‘plab olimlarning ilmiy ishlarida keng 

yoritilgan. Jumladan, tilshunos N. V. Kozlova ta’kidlaganidek, amaliy materiallarni yig‘ish va tahlil 

qilishda korpuslardan foydalanish tilshunoslikda axborot texnologiyalarining rivojlanishi bilan bog‘liq 

tabiiy jarayon hisoblanadi [4. 79;]. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvistik korpuslarda grammatik qurilmalarni qiyosiy o‘rganish 

maqsadida English-Corpora: COCA hamda O‘zbek tili milliy korpusi tahlil qilindi. Dastlab, leksik bazasi 

bir milliarddan ortiq birlikni o‘z ichiga olgan COCA korpusi o‘rganildi. Ushbu platformada “search” 

(qidiruv), “frequency” (chastota), “context” (kontekst) kabi asosiy bo‘limlar mavjud bo‘lib, undan to‘liq 

foydalanish uchun ro‘yxatdan o‘tib, shaxsiy profil yaratish talab etiladi (1.3.3-rasmga qarang). 

 
  1.3.3 - rasm. English-Corpora.org platformasidagi COCA interfeysi 

Yuqorida keltirilgan chizmadan ko‘rinib turibdiki, dastur ishga tushirilganida dastlab izlash 

funksiyasi faol holatda bo‘ladi. Mazkur qidiruv oynasida n-gram, bigram yoki 3n-gramli so’z 

birikmalarni kiritib qidirish imkoniyati mavjud. Mazkur dastur “qidiruv oynasi”ga mavzudan kelib 

chiqqan holda “constitution of” 2 n- gramli so‘z birikmasi qidiruvga berildi. Bunda asosan ot+n-gram 

formulasi asosida amal qilindi.  

Xulosa.  Ingliz tili korpuslari rivoji davomida ko‘plab ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan. 

Ayniqsa, uchinchi avlod konkordanser dasturlarining paydo bo‘lishi og‘zaki va yozma nutq namunalarini 

o‘z ichiga olgan yirik megakorpuslarning yaratilishiga katta turtki berdi. Natijada, korpus lingvistikasi 

yanada takomillashib, ingliz tilining turli janr, uslub va dialektlarga xos xususiyatlarini milliardlab so‘zlar 

asosida chuqur tahlil qilish imkoniyati yuzaga keldi. Shunga qaramay, bu korpuslarning ayrim cheklovlari 

ham mavjud: xususan, hissiy-emosional mazmunga ega nutqni to‘liq tahlil qilish masalasi hali ham 

qo‘shimcha tadqiqotlarni talab qiladi. 

Korpus asosida olib borilgan tadqiqotlar til birliklarining qanchalik tez-tez qo‘llanishi, ularning 

qaysi muhitda ishlatilishi va qanday funksional yuklama bajarishini aniqlashga yordam beradi. Bu esa 

grammatik va leksik birliklarni an’anaviy yondashuvlarga nisbatan aniqroq va asosliroq tavsiflash 

imkonini beradi. 

Turli tillar korpuslarini qiyosiy o‘rganish esa umumiy lingvistik qonuniyatlar bilan birga, har bir 

tilga xos milliy xususiyatlarni ham ochib beradi. Bunday tahlillar tarjimashunoslik, til o‘qitish metodikasi 

va kompyuter lingvistikasi kabi yo‘nalishlarda yangi ilmiy yechimlar ishlab chiqishga xizmat qiladi. 

Grammatika nuqtai nazaridan qaralganda, shakl va ma’no o‘rtasidagi bog‘liqlikni tushunish juda 

muhim. Ayniqsa, ingliz va o‘zbek tillarida mustaqil hamda yordamchi so‘z turkumlarini qiyoslash orqali 
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ularning o‘xshash va farqli jihatlari aniqlanadi. Bu jarayon shuni ko‘rsatadiki, grammatik shakl o‘zgargan 

sari mazmun ham o‘zgaradi. 

Shu bilan birga, lingvistik korpuslarda grammatik qurilmalarni tahlil qilishda inson omili hali 

ham muhim o‘rin tutadi. Chunki hozircha grammatikani to‘liq avtomatik tarzda mukammal tahlil qila 

oladigan dastur mavjud emas. Bunga sabab so‘zning grammatik shakli va ma’nosi ko‘pincha uning 

kontekstdagi o‘rniga qarab o‘zgarib boradi. Shunday bo‘lsa-da, ingliz va o‘zbek tillari korpuslarini 

qiyosiy o‘rganish ularning grammatik tahlil imkoniyatlari turlicha ekanini ko‘rsatadi, hamda ayrim 

grammatik qurilmalarni avtomatik aniqlash hali ham cheklanganligini tasdiqlaydi. 
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THE CONCEPT “CHILD/BALA” IN ENGLISH AND KARAKALPAK: DERIVATIONAL AND 

EVALUATIVE PERSPECTIVES IN LEXICOGRAPHY 

 

Abstract. This study examines the derivational and evaluative potential of the concept CHILD in 

English and Karakalpak within a lexicographic and cognitive-semantic framework. The analysis is based 

on dictionary definitions of child-derived lexemes such as childhood, childcare, childlike, childish, 

childless, and childfree, along with their Karakalpak equivalents. The findings show that both languages 

share a common semantic core, while differences emerge in evaluative meaning, lexical abstraction, and 

conceptual extension. English demonstrates higher semantic generalization and metaphorical flexibility, 

whereas Karakalpak reflects stronger cultural embedding and pragmatic variability. The study highlights 

how derivation contributes to the expansion of conceptual meaning in different linguocultural systems. 

Keywords: Concept, derivation, lexicography, cognitive semantics, evaluative meaning 

Аннотация. Данное исследование посвящено деривационному и оценочному потенциалу 

концепта CHILD в английском и каракалпакском языках в рамках лексикографического и 

когнитивно-семантического подхода. Анализ основан на словарных определениях производных 

единиц, таких как childhood, childcare, childlike, childish, childless и childfree, а также их 

каракалпакских эквивалентов. Результаты показывают наличие общего семантического ядра при 

существенных различиях в оценочности, степени абстракции и семантических расширениях. 

Английский язык характеризуется большей обобщённостью и метафорической гибкостью, тогда 

как каракалпакский язык демонстрирует более тесную связь с культурным контекстом. 

Исследование показывает роль деривации в развитии концептуального значения. 

Ключевые слова: концепт CHILD, деривация, лексикография, когнитивная семантика, 

оценочное значение. 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz va qoraqalpoq tillarida CHILD konTseptining derivatsion va 

baholovchi imkoniyatlarini leksikografik va kognitiv-semantik yondashuv asosida o‘rganadi. Tahlil 

childhood, childcare, childlike, childish, childless, childfree kabi hosila birliklar hamda ularning 

qoraqalpoq tilidagi ekvivalentlari asosida olib boriladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, har ikki tilda umumiy 

semantik yadro mavjud bo‘lsa-da, baholovchanlik, abstraktsiya darajasi va semantik kengayishlarda 

farqlar kuzatiladi. Ingliz tilida umumlashtirish va metaforik moslashuv yuqori, qoraqalpoq tilida esa 

madaniy va pragmatik bog‘liqlik kuchliroq namoyon bo‘ladi. Tadqiqot derivatsiyaning konseptual ma’no 

kengayishidagi rolini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: konTsepti, derivatsiya, leksikografiya, kognitiv semantika, baholovchi ma’no, 

ingliz tili, qoraqalpoq tili 

 

Introduction. The study of linguistic concepts occupies a central position in contemporary 

cognitive linguistics and linguoculturology, where language is understood not only as a system of lexical 

units but also as a structured representation of cultural knowledge and social experience. Within this 

perspective, dictionary meaning is not limited to denotation but includes evaluative and culturally 

conditioned components encoded in lexical usage. As noted in lexicographic theory, dictionary 

definitions reflect conventionalized semantic knowledge and the ways in which speakers categorize 

experience [3, 23-27]. In this regard, the concept CHILD represents a complex and dynamic category that 

extends beyond its primary meaning to include evaluative, derivational, and sociocultural dimensions. 

While previous research has examined the basic lexical meaning of child, less attention has been 

paid to how this concept expands through derivation into adjectives, abstract nouns, and socially marked 

terms. However, semantic theory suggests that lexical meaning is not static but develops through 

processes of extension, evaluation, and contextual reinterpretation [2, 52-55]. This is particularly evident 
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in derivatives such as childhood, childcare, childish, childlike, childless, and childfree, where the concept 

CHILD is reinterpreted across temporal, social, and evaluative domains. 

The relevance of the present study lies in its focus on this extended semantic field in a cross-

linguistic perspective. The comparison of English and Karakalpak allows us to observe how similar 

conceptual bases develop differently depending on linguistic structure and cultural norms. Such 

differences are especially visible in the presence or absence of evaluative meanings, the degree of lexical 

abstraction, and the ways in which social concepts are encoded in language. 

The aim of the study is to analyse the semantic, derivational, and evaluative potential of the 

concept CHILD in English and Karakalpak through lexicographic data. To achieve this aim, the following 

objectives are pursued: (1) to examine dictionary definitions of child-derived lexemes; (2) to identify their 

semantic components and evaluative features; (3) to compare their conceptual structure across the two 

languages; and (4) to interpret the findings within cognitive and linguocultural frameworks. 

By addressing these objectives, the study contributes to a more precise understanding of how conceptual 

meaning expands through derivation and how lexicographic data reveal both stable semantic cores and 

culturally specific patterns of evaluation 

Main part. The present study employs a qualitative, comparative, and cognitive-semantic 

approach to the analysis of the concept CHILD and its derivational extensions in English and Karakalpak. 

The research is based on the assumption that lexicographic sources provide a structured and reliable 

representation of lexical meaning, including both denotative and evaluative components. This assumption 

is grounded in lexicographic and semantic theory, where dictionary definitions are treated as formalized 

descriptions of conventional meaning rather than purely descriptive glosses [3]. 

The empirical material consists of dictionary definitions extracted from authoritative 

lexicographic sources. For English, the data include entries from Noah Webster’s American Dictionary of 

the English Language (1828), Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary, Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, and the New Oxford Dictionary of English. For 

Karakalpak, the primary source is Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi, which provides detailed 

semantic descriptions of the lexemes bala and its derivatives. 

The study focuses on a set of derivationally related lexemes, including childhood, childcare, 

childlike, childish, childless, and childfree, along with their Karakalpak equivalents (balalıq, bala kútimi, 

baladay, balasha, balasız, balasızlıq). These units are analysed as elements of an extended conceptual 

field, where meaning is distributed across related lexical forms rather than confined to a single word. 

Such an approach corresponds to the view that lexical meaning is organized in interconnected semantic 

networks [2]. 

The methodological framework integrates several analytical procedures. Lexicographic analysis 

is used to examine and compare dictionary definitions in order to identify core meanings and semantic 

variations. Componential analysis enables the decomposition of meanings into basic semantic features 

such as age, kinship, evaluation, and intentionality. Comparative analysis is applied to reveal similarities 

and differences between English and Karakalpak lexical systems, particularly in terms of derivational 

productivity and semantic extension. Cognitive-semantic analysis is employed to interpret figurative and 

evaluative meanings, especially where lexical items extend beyond their primary denotation. 

The analysis proceeds in stages. First, dictionary definitions of each lexeme are examined and 

systematized. Second, their semantic components are grouped into broader conceptual domains, such as 

temporal stages, social roles, evaluation, and institutional practices. Third, a cross-linguistic comparison 

is conducted to identify both shared semantic structures and language-specific developments. Finally, the 

results are interpreted within a cognitive and linguocultural framework in order to explain how 

derivational processes contribute to the expansion of conceptual meaning. 

This integrated approach ensures that the analysis remains closely grounded in lexicographic data 

while allowing for the interpretation of deeper semantic and cultural patterns reflected in the structure of 

the concept CHILD. 

Discussion and Results. The concept CHILD in English demonstrates a significant evaluative 

and derivational potential, which becomes evident in adjectives and nouns derived from the lexeme child. 

These derivatives reflect socially marked attitudes toward behavior, personality traits, and family status, 

thereby expanding the conceptual scope of CHILD in the English and Karakalpal linguocultural system. 
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For example, The semantic structure of the lexeme childhood is reflected in major English dictionaries. 

As shown in Table 1, the definitions consistently describe childhood as a temporal stage of human 

development 

Table 1. Lexicographic Definitions of the Lexeme “Childhood” 

Dictionary Definition of childhood 

Noah Webster (1828)        The life stage following infancy and before youth (implied) 

Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary 
the period of somebody’s life when they are a child 

Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary 
the time when someone is a child 

Merriam-Webster’s Collegiate the state or period of being a child  

New Oxford Dictionary of 

English 

the period from birth until adolescence / the time someone is a child 

(standard Oxford sense) 

 

  In Karakalpak “Balalıq” 

Balalıq (kelbetlik) – 1. Jaslıq, balalıq waqıt, eń jas waqıt, eseymegen waqıt (Youth, childhood 

time, the youngest time, the time before maturity) [7, 187].  

2. Bayqamawshılıq, nadanlıq, tis qaqpaģanlıq, shalaģaylıq, jeńil minezlilik (Inattentiveness, 

ignorance, carelessness, impulsiveness, frivolity). [7, 187].  

Lexicographic analysis shows that the English noun childhood demonstrates a stable denotative 

core. Across these sources, childhood is defined as the period or state of being a child, typically bounded 

by birth and adolescence. The concept is predominantly temporal and descriptive, with no inherent 

evaluative or moral component encoded in dictionary definitions. 

In Karakalpak, the noun balalıq, according to Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi, also denotes 

a pre-mature life stage (jaslıq, balalıq waqıt, eseymegen waqıt), which aligns with the English denotative 

core. However, unlike English childhood, balalıq exhibits polysemy. Alongside the temporal meaning, it 

develops a secondary abstract sense referring to psychological and behavioral traits such as 

inattentiveness, carelessness, impulsiveness, and lack of maturity. 

This semantic extension introduces an axiological component absent from English lexicographic 

definitions. In Karakalpak linguaculture, balalıq may function as a value-laden metaphor, characterizing 

socially disapproved immaturity when applied to adults. Thus, while both concepts share a common 

nuclear meaning, balalıq possesses a broader semantic and evaluative range, reflecting culturally 

embedded norms regarding age, responsibility, and social behavior. 

Lexeme: Childcare → bala kútimi, bala qaraw, bala baǵıw 

Table 2. Lexicographic Definitions of the Lexeme “Childcare” 

Dictionary Definition 

Noah Webster’s American 

Dictionary of the English 

Language 

Childcare refers to the care, supervision, and nurturing of children, 

especially with respect to their physical needs, safety, and early moral 

development. 

Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary 
The care of children, especially while their parents are working. 

Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary 

The act of taking care of children, especially during the day by a 

person or organization other than the parents. 

Merriam-Webster’s Collegiate 

Dictionary 

The care and supervision of children, especially as a service provided 

during the parents’ absence. 

New Oxford Dictionary of 

English 

The care of children by a day-care centre, babysitter, or other 

caregiver, typically while parents are at work. 
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In English, the concept of childcare is lexicalized through a single abstract noun derived from the 

headword child (child + care). This lexeme functions as a hyperonym, covering a wide semantic field 

that includes supervision, upbringing, institutional services, and organized caregiving practices. 

Lexicographic sources consistently conceptualize childcare as a service-oriented and institutionalized 

activity. For instance, Noah Webster’s American Dictionary of the English Language defines childcare as 

the care, supervision, and nurturing of children, emphasizing physical, moral, and social development. 

Similarly, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Merriam-

Webster’s Collegiate Dictionary, and the New Oxford Dictionary of English all highlight the provision of 

care by individuals or institutions, particularly during parental absence. Thus, in English, the headword 

child serves as a productive base for forming abstract and institutional terms within this semantic domain. 

In Karakalpak, however, the situation differs both lexically and lexicographically. Although the concept 

of childcare is clearly present in linguistic consciousness, it is not fixed in the explanatory dictionary 

Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi as a single abstract lexeme with the headword bala. Analytic 

combinations such as bala kútimi (child care), bala qaraw (looking after a child), and bala baǵıw 

(raising/caring for children) are used in discourse to express the meaning of childcare, yet these units are 

not registered as independent headwords in Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi. This indicates that, 

unlike English, Karakalpak does not lexicalize childcare as a generalized nominal concept, but rather 

represents it through verb-based or process-oriented constructions. 

At the same time, the Karakalpak explanatory dictionary Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi 

demonstrates a different strategy of conceptual representation: instead of abstract service terms, they 

prioritize compound nouns with the headword bala that denote concrete social institutions related to 

childcare. These lexemes are semantically narrower than childcare, yet conceptually embedded within the 

same domain. 

The compound noun Balalar úyi is defined as an institution for orphaned and parentless 

children: 

Balalar úyi. atlıq (noun) – Ata anası joq, jetim, panasız balalardı tárbiyalaytuģın orın jay (A place 

for raising orphaned and homeless children without parents). [7, 189]. 

  Linguistically, the headword bala foregrounds the child as the central participant, while the 

second component úyi (‘home’) conceptualizes care as collective upbringing within a social space. In 

English, the closest equivalents – orphanage and children’s home – do not derive from the headword child 

morphologically, even though they are semantically related to childcare. This illustrates that conceptual 

equivalence does not necessarily imply derivational equivalence across languages. 

Similarly, Bala-baqsha, denoting an institution for children aged three to seven, represents early 

childhood education and care.  

Bala - baqsha. Atlıq (noun) – Úsh jastan jeti jas arasındaģı balalardı tárbiyalaytuģın orın, jay (A 

place or facility for raising children aged three to seven) [7, 189]. 

While English employs lexemes such as kindergarten, nursery school, or preschool, these terms 

are again not morphologically derived from the headword child. English thus disperses the childcare-

related semantic field across multiple institutional terms without a shared morphological base, whereas 

Karakalpak systematically retains bala as the headword in compound formations. 

The lexeme Yasliy, referring to an institution for children from two months to three years, further 

supports this pattern.  

Yasliy (atlıq) – Eki aylıqtan úsh jasqa shekemgi balalardı tarbiyalap baģatuģın mákeme (An 

institution that cares for and educates children from two months to three years old) [16. P. 610].  

Its English equivalents – day nursery, crèche, infant daycare – are conceptually parallel but 

lexically independent of child. In Karakalpak, however, yasliy which came from the Russian language in 

use functions alongside bala-compounds within a unified childcare domain, reinforcing the institution-

centered lexical organization of the field. 

From a comparative linguistic perspective, English exhibits a headword-centered abstraction, 

where the noun child serves as a productive base for forming a generalized, umbrella term (childcare), 

while institution-specific meanings are lexically diversified. Karakalpak, by contrast, demonstrates a 

headword-centered concreteness, where bala is preserved in compound nouns denoting specific childcare 

institutions, but does not generate a single abstract hyperonym equivalent to childcare.  
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Lexeme: Childish, childlike → Baladay, balasha 

Table 3. Lexicographic Definitions of the Lexeme “Childish and childlike” 

Dictionary Childlike Childish 

Noah Webster’s 

American Dictionary of 

the English Language 

(1828) 

Becoming a child; suitable to a child; 

resembling that which belongs to a 

child, especially in innocence, 

simplicity, or meekness. 

Pertaining to a child; suitable to a 

child; trivial; puerile; weak; 

indicating a lack of maturity, 

judgment, or dignity. 

Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary 

Having the qualities of a child, 

especially positive ones such as 

innocence, trust, and sincerity. 

Behaving in a silly or immature way; 

typical of a child but in a negative or 

foolish sense. 

Cambridge Advanced 

Learner’s Dictionary 

Having the qualities of a child, 

especially in a pleasant or positive way, 

such as being innocent or simple. 

Showing the behavior or 

characteristics of a child, especially 

in a way that is silly, unreasonable, or 

immature. 

Merriam-Webster’s 

Collegiate Dictionary 

Marked by or suggestive of a childlike 

innocence, trust, or simplicity. 

Marked by or suggestive of 

immaturity and lack of poise. 

New Oxford Dictionary 

of English 

Having a child's good qualities, such as 

innocence and trustfulness. 

Having the qualities of a child, 

especially in a negative way; silly and 

immature. 

 

These two adjectives demonstrate an important evaluative semantic contrast: 

Childlike → positive evaluation 

innocence 

purity 

sincerity 

trust 

Childish → negative evaluation 

immaturity 

foolishness 

lack of judgment 

triviality 

Thus, although both derive morphologically from the same root lexeme child, they occupy 

opposite evaluative zones in the semantic field. 

In Karakalpak, in Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi Tom I, the following definitions are 

presented:  

  Baladay. (Adjective) Úlken er jetken adamlardıń jas bala sıyaqlı bolıwı, uqsawı, minezles bolıwı, 

bala tárizli bolıw (The behavior of grown adults resembling young children, being similar in character, 

and acting childlike) [7, 189].  

Balasha. (adverb) – Baladay ekenligin kórsetiw, bala sıyaqlı minezlerin kórsetiwde qollanıladı, 

erkeletip, kishireytip aytıw (Used to show that someone behaves like a child or displays childlike 

behavior; often expressed in an affectionate or diminutive manner [7, 189]. 

The comparative lexicographic analysis of the English adjectives childlike and childish 

demonstrates a clear evaluative semantic differentiation originating from the same root lexeme child. 

Although both adjectives are morphologically derived from a common base, their semantic development 

reflects opposite evaluative orientations within the conceptual field of CHILD. Across all examined 

English dictionaries, the adjective childlike consistently occupies a positive evaluative domain. Webster’s 

(1828) definition emphasizes innocence, simplicity, and meekness, highlighting morally valued 

psychological qualities. Modern dictionaries, including Oxford, Cambridge, Merriam-Webster, and the 

New Oxford Dictionary of English, confirm this ameliorative semantic orientation by associating 

childlike with innocence, trust, sincerity, and emotional purity. These features indicate that childlike 
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represents a positively evaluated resemblance to a child, conceptualizing childhood as a model of 

psychological authenticity and moral virtue. 

In contrast, the adjective childish occupies a clearly negative evaluative zone across all examined 

lexicographic sources. Webster defines it as trivial, puerile, and indicative of a lack of judgment or 

dignity, while modern dictionaries consistently associate it with immaturity, foolishness, and lack of 

emotional or social competence. Thus, childish represents a pejorative evaluative extension of the concept 

CHILD, referring to behavior that is socially inappropriate or developmentally regressive when exhibited 

by adults.  

The Karakalpak equivalents baladay and balasha, derived from the root noun bala (“child”), 

demonstrate both structural similarity and semantic differences. The adjective baladay, formed with the 

comparative suffix -day (“like, resembling”), closely corresponds to English childlike. According to 

Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi, it denotes adults whose behavior or emotional state resembles that 

of a child. Dictionary examples emphasize emotional openness, joy, and behavioral resemblance, 

indicating primarily neutral or positive evaluative meaning. 

The form balasha, however, differs functionally and evaluatively from English childish. 

Classified as an adverb, it expresses behavior performed in a childlike manner and often carries 

diminutive or affectionate connotations rather than strictly negative evaluation. Its use reflects emotional 

expressiveness or affection rather than immaturity or social inadequacy. Unlike English, where negative 

evaluation is clearly lexicalized in a distinct adjective (childish), Karakalpak evaluative interpretation is 

more context-dependent and pragmatically flexible.  

Lexeme: Childless, childlessness → Balasız, balasızlıq 

Table 4. Lexicographic Definitions of the Lexeme “Childless and childlessness” 

Dictionary Childless Childlessness 

Noah Webster’s American Dictionary of 

the English Language (1828) 

Not having children; 

without offspring. 

The state of being without 

children; want of offspring. 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary Not having any children. 
The state of not having any 

children. 

Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary 
Having no children. 

The condition of having no 

children. 

Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary Having no children. 
The state or condition of being 

childless. 

New Oxford Dictionary of English Having no children. The state of having no children. 

 

childless → adjective (describes a person) 

childlessness → abstract noun (describes a state or condition) 

In Karakalpak, in Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi Tom I, the following definitions are 

presented:  

Balasız – 1. Balası joq, perzentsiz (Without children, without offspring).  2. Awıs (Figurative). 

Jassań, nadansań, shalaģaysań, … meni bilesiz, ele sizzler balasız ģoy (You're young, you're ignorant, 

you're careless, … you know me, you're still childlike) (Jetkinshek. g) [7, 188].  

Balasızlıq (atlıq) – Perzent bolmaģanlıq, balası joqlıq, balası bolmaģanlıq, bala kórmegenlik, 

biyperzentlik (The state of not having children, absence of offspring, having no children, not experiencing 

parenthood, being without progeny) [7, 188].  

In English dictionaries, childless is defined with strong denotational stability as “without 

offspring,” while childlessness is consistently treated as an abstract noun denoting “the state of having no 

children.” The uniformity across Webster (1828) and modern learner dictionaries indicate that English 

lexicography presents the concept primarily as a neutral demographic/biographical status, expressed 

through a transparent derivational relationship: adjective (child-less) → abstract state noun (child-less-

ness). The semantics are concise, categorical, and largely non-idiomatic, focusing on absence (“no 

children”) rather than on culturally framed consequences. 
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Karakalpak demonstrates a parallel derivational pattern built from the headword bala (“child”) 

plus the privative suffix -sız (“without”) and the nominalizer -lıq (forming abstract nouns): balasız 

“without children” → balasızlıq “the state of being without children.” The dictionary definition of balasız 

directly matches English in its core meaning (balası joq, perzentsiz), confirming a shared conceptual 

nucleus: absence of offspring/parenthood… 

A contrast concerns semantic extension. In Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi, balasız also has 

a figurative sense, used to characterize someone as inexperienced/immature. This figurative shift is 

conceptually notable: the lexeme moves from the biological–familial domain (no children) to a social-

evaluative domain describing personal status (youthful, unknowing). English childless does not typically 

lexicalize this type of figurative extension in standard dictionary treatment; instead, English evaluative 

meanings of immaturity are carried by separate lexemes (childish, immature). Thus, Karakalpak shows 

broader polysemy and pragmatic flexibility, where a family-status adjective can extend into a judgment 

about life stage or competence. The noun balasızlıq likewise aligns with English childlessness in denoting 

an abstract condition, but it is lexicographically expanded through near-synonymous paraphrases 

(biyperzentlik, bala kórmegenlik, etc.), reflecting a richer onomasiological field around the idea of not 

having offspring and not experiencing parenthood.  

Lexeme: Childfree  

Table 5. Lexicographic Definitions of the Lexeme “Childfree” 

Dictionary Definition 

Noah Webster’s American 

Dictionary of the English Language 

(1828) 

Not recorded. The lexeme childfree is absent, as it is a modern 

lexical innovation that emerged after the period covered by this 

dictionary. 

Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary 

Not having children, especially by choice; choosing to live without 

children. 

Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary 

Not having children, especially because you have chosen not to 

have them. 

Merriam-Webster’s Collegiate 

Dictionary 
Not having children, especially by choice. 

New Oxford Dictionary of English 
Not having any children, especially by choice rather than 

circumstance. 

Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi  Not recorded. 

 

The lexeme childfree represents a relatively recent lexical innovation in English associated with 

sociocultural changes in family structure and personal autonomy. Its absence in Noah Webster’s 

American Dictionary of the English Language (1828) confirms its modern origin, while its presence in 

contemporary learner and collegiate dictionaries indicates that it has become established in the modern 

English lexicon. Across these dictionaries, definitions consistently emphasize volitional absence, 

distinguishing childfree from the lexeme childless. Whereas childless denotes the absence of children as a 

demographic or biological condition, childfree encodes intentionality and conscious personal choice. 

Morphologically, the lexeme combines the noun child with the suffix -free, expressing freedom from a 

referent and often carrying neutral or positive evaluative connotations. Thus, the absence of children is 

conceptualized not as deficiency but as a self-determined life choice. 

In Karakalpak, childfree has recently entered usage as a direct loanword from English, reflecting 

ongoing processes of lexical borrowing and sociocultural contact. The term appears increasingly in media 

and online discourse to denote individuals who deliberately choose not to have children. However, it is 

not yet recorded in Qaraqalpaq tiliniń túsindirme sózligi, indicating incomplete lexicalization. 

Traditionally, Karakalpak expresses the absence of children through balasız, which denotes absence but 

not volitional choice. Consequently, the borrowed lexeme introduces a new semantic distinction between 

involuntary and voluntary childlessness. 
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Conclusion. At the nuclear (core) level, English child and Karakalpak bala show strong 

conceptual universals grounded in human developmental experience. In both languages, the primary 

sense profiles a young human being prior to adulthood, and both lexemes also extend to a kinship-based 

meaning (‘son/daughter’ regardless of age). Alongside this shared nucleus, both languages lexicalize 

figurative-evaluative extensions linking childhood with inexperience and insufficient maturity, supporting 

the cross-linguistically stable cognitive model in which IMMATURE EXPERIENCE IS 

CHILDHOOD. These convergences indicate that the concept CHILD is structured around universal 

anthropological constants (age, dependence, lineage). At the same time, the study revealed systematic 

divergences that reflect different conceptual boundaries and lexicographic traditions. English 

lexicography shows greater metaphorical expansibility and semantic flexibility: child can extend to 

prenatal reference and to inanimate “products/results,” . In addition, Karakalpak demonstrates culturally 

salient expansions such as adam balası (‘humanity’), which conceptualizes the child-based term as an 

anthropological collective category–an extension not codified for English child. 

The contrast becomes particularly visible in the analysis of derivational and institutional 

extensions. English lexicography tends to promote lexical abstraction through compact hyperonyms and 

service-oriented terms (e.g., childcare). Karakalpak, in contrast, often organizes child-related domains 

through process-oriented analytic constructions and through institution-centered compounds that 

preserve the headword bala (e.g., childcare institutions), while abstract hyperonymic codification is less 

prominent. This asymmetry suggests different paths of conceptual packaging: English favors lexical 

generalization and categorical naming, whereas Karakalpak more often privileges concrete social 

embedding and context-driven specification. An additional contribution of the study is the identification 

of evaluative and pragmatic asymmetries. English encodes a relatively strict evaluative opposition 

within child-derived adjectives (childlike vs. childish), while Karakalpak equivalents display more 

pragmatic flexibility and do not fully mirror the English polarity in the same lexicalized way. Karakalpak 

also foregrounds addressive and relational functions of bala (e.g., balam), indicating that the concept is 

not only denotational but also interactionally structured in codified meaning.  

Finally, the analysis of childfree illustrates contemporary lexical change and sociocultural re-

conceptualization. In English, childfree is lexicographically stabilized as a volitional category that 

contrasts with childless, reflecting a socially salient distinction between involuntary and chosen absence 

of children. In Karakalpak, the spread of childfree as a loanword in current usage, alongside its absence 

from explanatory dictionaries, demonstrates an ongoing stage of lexical integration in which emerging 

social meanings first circulate in discourse and only later become lexicographically codified.  

Overall, the study confirms that the concept CHILD / BALA is not merely a biological universal 

but a culturally mediated cognitive construct. The contrastive lexicographic evidence shows that English 

and Karakalpak share a common conceptual core, yet diverge in metaphorical reach, degree of lexical 

abstraction, derivational specialization, evaluative structuring, and the institutional framing of child-

related domains.  
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QUTLOV 

 
 

Выдающийся языковед, тюрколог, профессор Казанского университета, доктор 

филологических наук, Почётный профессор Бухарского государственного университета, 

Почетный работник высшего профессионального образования Российской Федерации 

Альфия Шавкетовна Юсупова отмечает свой   юбилей 60-летие! 

         

Юсупова Альфия Шавкетовна внесла весомый вклад не только в историю Казанского 

федерального университета, но и в становление и развитие партнёрских отношений в сфере 

образования между КФУ и БухГУ. 

          Доктор филологических наук, профессор Альфия Юсупова на протяжении почти четырех 

десятилетий осуществляет плодотворную научную деятельность на кафедре общего языкознания 

и тюркологии Казанского федерального университета, посвящая свою профессиональную жизнь 

научно-педагогической работе. Ее многочисленные значимые труды являются убедительным 

свидетельством высокого уровня научной продуктивности. Научные исследования профессора 

Юсуповой Альфии Шавкетовны получили высокую оценку в тюркологическом сообществе и 

были опубликованы в зарубежных изданиях. Также ее специальные труды неоднократно 

включались в состав коллективных монографий. 

         Профессор Альфия Шавкетовна Юсупова пользуется значительным авторитетом и 

уважением в научном сообществе. Её лекции, особенно по истории тюркского языкознания, 

Казанской тюркологической школы и современному татарскому языку, вызывают большой 

интерес, ее часто приглашают для чтения лекций в зарубежные вузы. Это способствует 

укреплению её научной репутации и признанию её вклада в развитие данной области знаний. 

             Профессор А.Ш. Юсупова активно участвует в научных проектах и непрерывно работает 

над повышением своего профессионального уровня. Она принимает участие в 

специализированных программах, организуемых как зарубежными, так и российскими 

университетами, выступает на международных научно-практических конференциях, а также 

развивает научные связи и сотрудничает с ведущими учеными из различных стран. 

        Альфия Шавкетовна – выдающаяся личность, обладающая обширными знаниями, высоким 

уровнем культуры и профессиональной компетентностью. Она демонстрирует глубокую 

приверженность своему делу и способность находить в нем эстетическое удовлетворение. 

Благодаря своему любознательному характеру и широкому мировоззрению, Альфия 

Шавкетовна служит примером для многих, являясь источником вдохновения и профессионального 

ориентира. 

        Уважаемая Альфия Шавкетовна! С чувствами глубокого уважения и искренней любви от 

имени руководства БухГУ, профессорско-преподавательского состава филологического 

факультета и редакции журнала “Айни ворислари” поздравляем Вас с замечательным 
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юбилеем, 60-летием, возрастом мудрости, успеха, признания! Желаем вам здоровья, энергии, 

новых достижений и только приятных событий. 

FILOLOGIYA ILMIDAGI YANGI QADAMLAR 

 

 
  

Ahmadova Umidaxon Shavkat qizi – Buxoro davlat universiteti o‘zbek tilshunosligi va 

jurnalistika kafedrasi dotsenti. Olima filologiya fanlari doktori, professor Abuzalova Mehriniso 

Kadirovna ilmiy rahbarligida 10.00.01 – O‘zbek tili ixtisosligi bo‘yicha “Hunarmandlar nutqi 

perifrazalarining sotsiopragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari” mavzusidagi filologiya fanlari doktori 

(DSc) dissertatsiyasini muvaffaqiyatli himoya qildi. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 

komissiyasining 2026-yil 5-martdagi 382/1-sonli qarori bilan unga filologiya fanlari  doktori ilmiy 

darajasi berildi.  

Iqtidorli olimani ushbu yutuq bilan samimiy tabriklaymiz. Uning keyingi ilmiy-pedagogik 

faoliyatiga yuksak parvozlar tilaymiz! 

 

 

 
 

Sobirova Dilnoza Rasulovna – Buxoro davlat universiteti dotsenti (v.b.). Olima filologiya 

fanlari doktori, professor Murodova Nigora Quliyevna hamda filologiya fanlari doktori, professor 

Abuzalova Mehriniso Kadirovna ilmiy maslahatchiliklarida 10.00.01 – O‘zbek tili ixtisosligi bo‘yicha 

“Tibbiy reklamalarning antroposentrik tadqiqi” mavzusidagi filologiya fanlari doktori (DSc) 

dissertatsiyasini muvaffaqiyatli himoya qildi. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining 

2025-yil 31-yanvardagi 381/1-sonli qarori bilan unga filologiya fanlari  doktori ilmiy darajasi berildi.    

Iqtidorli olimani ushbu yutuq bilan samimiy tabriklaymiz. Uning keyingi ilmiy-pedagogik 

faoliyatiga yuksak parvozlar tilaymiz! 
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